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Prolog

	V noci ze svatého Štěpána na svatého Jana se změnilo počasí a z jihu od Dunaje začal foukat vlahý vítr, který rozehřál a vysušil tenkou sněhovou pokrývku. Jenom v severním stínu kopců a lesů se ještě držely skrovné bílé jazyky – první příznaky nadcházející zimy. Nebe se dokonale vyčistilo, jen sem a tam hnal vítr nad rozlehlými lesy na sever malé šedobílé cáry mraků.

	Moje staré kosti, vděčné za každý teplý den, se trochu zmátořily, a tak jsem dostal chuť vyjet si na koni, užít si slunce a vzduchu zdánlivě jarního dne. Chvilku jsem váhal, protože moje Freya v posledním týdnu trochu pokulhávala – a jak tvrdí Poppo, můj starý podkoní –, měli bychom ji ještě pár dní šetřit. Proto jsem nechal osedlat valacha, jednoho z Freyiných synů, který zdědil mnoho jejích dobrých vlastností. Byl to dobrý kůň, zcela vyhovující starci, i když někdy trochu lekavý.

	Zvolna jsem klusal dolů k Dunaji po močálovitých loukách a blátivých cestách, cítil v obličeji nedomrlé zimní slunce a kolem uší mi fičel vítr. Poppo se mě zeptal, jestli s sebou nechci čeledína. Zasmál jsem se: „Ne, starochu, na pár hodin to nestojí za to.“

	Poppo se pořád strachuje o mé zdraví, protože je ještě o pár křížků starší než já a zná slabosti stařeckého těla. Jako vždy v posledních letech jsem se i letos ptal sám sebe, jestli tohle nebudou mé poslední Vánoce, protože v hornungu oslavím sedmašedesáté narozeniny. V tomhle věku žije člověk svůj život jinak, než když je mu třicet, protože při každé příležitosti na to musí myslet: Tohle by mohl být tvůj poslední pohár vína, tahle návštěva přítele by mohla být poslední a tohle – blesklo mi hlavou nyní – tvoje poslední projížďka na koni. Za několik okamžiků kůň uklouzl na blátivé půdě, vyplašil několik ptáků, a tak se vylekal, že zdivočil a shodil mě ze sedla. Spadl jsem zády na zpuchřelou větev a hlavou narazil na zmrzlou hroudu, která odolala teplému větru. Naražená páteř mi vyrazila dech, zatímco ránou do hlavy jsem nakrátko ztratil vědomí. Když jsem se probral, nemohl jsem se pohnout a hekavě zápolil o každé nadechnutí.

	To je můj konec, pomyslel jsem si, žalostný konec muže, který projel polovinu světa a teď spadne z koně jako shnilá hruška.

	Postupně se mi dýchalo čím dál líp, i když jsem stále nebyl schopen sebemenšího pohybu a v hlavě mi dunělo jako v železném hrnci. Přepadaly mne smutné myšlenky.

	Nezanecháš po sobě ani ženu, ani syna – to značí, jako bys vůbec nežil.

	Že nežil? šeptlo mi cosi hihňavé do ucha, – a jak jsi žil!

	Jako by promluvil kouzelník, který svá slova podbarvuje šalebným mámením, maloval mi můj stav před očima pestré obrazy.

	Naklonil se nade mnou laskavý obličej mé matky a slyšel jsem její hlas: „Gerolde, co tu děláš? Už ses vrátil z cest? Jak se ti vedlo?“

	Matčina tvář se změnila a shlížela na mne Wala, saská kněžka. „Brzy budeš zdráv… brzy se uzdravíš…“

	Její hlas dozněl a kolem mne najednou skotačil rej nahých urostlých hochů, zpívajících arabskou píseň o Abu Nuvasovi, básníkovi kalifa. Potom stál přede mnou Omar, jeho hezký téměř dívčí obličej zářil. Za kštici držel židovku Miriam a smýkal jí sem a tam. Ale nebyla to mladá židovka, byla to Adula požírající muže a potom zase Helena ukazující na Omara. „Koukni, Gerolde, něco pro tebe mám!“

	Oplzle se ušklíbl, strhl z dívky šaty a srazil ji na zem.

	„Tumáš, obsluž se! Je to tvé plné právo, vždyť je válka!“

	Z Heleny se stal Pipin hrbáč, prvorozený syn císaře Karla, který ležel na zemi v tratolišti krve a natahoval ke mně pravou ruku. Věděl jsem, co v ní drží, a s hrůzou jsem se odvrátil. Viděl jsem, jak můj pokořený otec klečí před císařem a pacholek mu obrovitými nůžkami stříhá vlasy, viděl jsem, jak se vrah naklání nad Giseliným zhanobeným tělem a vráží jí dýku do prsou, stále a znovu, a já křičel a ve své nehybnosti jsem jí nemohl pomoci.

	Obrazy se střídaly stále rychleji a rychleji. Palác Abd ar– Rahmána v Cordubě, dům Claudie Balerie na Sicílii, pohár jedu, který mi tiskli na rty, smilnící Řím ležící v troskách, kutálející se hlavy v kalifově paláci, můj útěk s Picou, vězení Aquisgranu, mé zbičování – muži, ženy, zvířata, jak po mně dupou. Vtom mě Omar popadl za penis a zvedl mě do výšky jako pírko, to však už byl kousek skutečnosti, neboť moji pacholci mne večer našli a položili na nosítka.

	Pozvolna, den za dnem mizelo moje ochrnutí, opět jsem mohl pohybovat rukama, nohama a boule na zátylku se vstřebala. Umínil jsem si, že se ještě před narozeninami, patnáctého dne hornungu, opět postavím na nohy. Nebylo to jednoduché, ale donutil jsem se k tomu, a tak se mi podařilo, když pomalu a vratce, projít se jednou sem a jednou tam po své komnatě.

	„Mohla to být tvá smrt!“ vyčetl mi starý Poppo.

	Třeba byl ten pád varování, znamení – výzva?

	Proto jsem se pevně rozhodl, že jakmile se úplně uzdravím, složím sám sobě – možná i Bohu, nikoliv však lidem – účty, protože kdo z té doby ještě žije, je stár jako já a musí si jako já nalít čistého vína.

	
První kniha

	I

	Jedna vlastnost mě věrně provázela celý život: neúnavná, nikdy neukojená zvědavost mi sice občas připravila značné maléry ale zároveň utvářela můj život nanejvýš dobrodružně a zábavně. Musím ovšem dodat, že se nyní ve stáří zaměřila na bližší, přehlednější cíle. Jestliže se dříve soustřeďovala na vzdálené neznámé země a lidi, na cizí mravy, nyní se musí spokojit s tím, co mi Bůh v mém věku přidělil. Jakpak vzejde žito? Jestlipak bude letos víno opět tak kyselé? Bude to dobrý rok pro včely? Přežijí všechna telata? Jak dlouho budu ještě na světě, já Gerold, majitel královského statku na Dunaji?

	V tomto roce jsem překročil osmašedesátku a musím přiznat, že jsem dosud nikdy nepojal úmysl sáhnout po peru a vylíčit svůj život. Nikdy jsem nebyl muž písma, o to víc však muž slova. Když se na Karlově dvoře předčítaly hrdinské písně našich kmenů a všichni zaujatě naslouchali, zmocnila se mě netrpělivost. Nudily mne tyhle papírové legendy, chtěl jsem pryč, všechno zažít sám, vidět, ochutnat, přivonět, ucítit. Když se třeba v Písni o Hildebrandovi a Hadubrandovi píše, že Hildebrand odtáhl s králem Dietrichem a třicet let se zdržoval mimo domov, pak to byla právě tahle doba, která poutala mou zvědavost. Co tam všechno viděl a zažil? Které země procestoval, které národy poznal? Když se ale potom dopodrobna líčí, jak byl Hildebrand kvůli směšnému sporu vyzván na souboj svým synem Hadubrandem – navzájem se neznali – tak jsem zíval nudou.

	Tím chci říct: Chtěl jsem svět zažít, ne o něm číst.

	Náš milostivý král Karel měl ovšem pro staré hrdinské písně slabost a nechal založit jejich velkou sbírku. Nemohli jste mu udělat větší radost než mu darovat nějaký hrdinský epos pro jeho knihovnu. Vzpomínám si na den, kdy Gerbrand, velmi schopný a světa znalý královský posel, předal Karlovi píseň o gótském hrdinovi Beowulfovi, kterou vyšťáral kdesi v Britanii. Vznešený král byl tak potěšen, že Gerbrandovi věnoval malé opatství. Nesmíme však zapomínat, že pokud byl Karel sám hrdinou a při svých polních taženích prošel země od Elbrusu po Tiber, když dělal to, co dělali hrdinové v básních, nikdo mu nemusel předčítat z knih. Teprve tehdy, když byla v Aquisgranu postavena falc a Karel potřeboval horké koupele, aby udržel své údy stižené dnou ohebné, když už málem neměl sílu zapíchnout kance, našel zalíbení v psaných slovech a znovu prožíval svůj život v hrdinských eposech.

	Nyní jsem však dospěl tam, kam jsem vlastně ještě nechtěl dospět, totiž k císaři Karlovi, hybateli světů, jenž – jako zástupce Boha – utvářel osudy nás všech. Ale tak tomu prostě u nás starců bývá: Začneme mluvit o starých časech a hovor vždycky vyústí – někdy dřív, jindy později – u velkého Karla, a kdo by pak dokázal skončit?

	Zmínil jsem se, že jsem před krátkou dobou neměl v úmyslu proměnit svůj život v šustící papír. Ale po nešťastném pádu z koně jsem začal smýšlet jinak. K tomu mi před několika dny poslal mistr Eginhart své Vita Caroli Magni. Můj učený a stále věrný přítel z časů v Aquisgranu nyní žije se svou ženou v klášteře Seligenstadt, který založil před několika lety a pro nějž získal za velké peníze ostatky mučedníků Marcellina a Petra. Z naší příležitostné korespondence jsem věděl, že má v plánu napsat životopis našeho velkého krále, ale překvapilo mne, jak rychle ho dokončil.

	Eginhart byl vždycky zbožný člověk a muž psaného slova. Byla mu svěřena literární výchova našeho vznešeného krále a později také dozor nad stavbami v Aquisgranu. Jak se příležitostně v kruhu nejbližších přátel ostýchavě přiznal, to první ho stálo nesrovnatelně víc sil. Musí to být kus klopotné práce zasvěcovat do literatury někoho, kdo neumí číst ani psát. Je dostatečně známo, že král Karel hluboce litoval svého nedostatku a nikdy ho nezamlčoval. Ve své mnišské, někdy trochu dotěrné skromnosti se Eginhart v Prologu k Vita Caroli Magni vyznal, co ho pohnulo k tomu, aby sepsal toto dílo: „Předsevzal jsem si co možná v nejkratší formě podat zprávu o soukromém a veřejném životě, především však o činech mého pána a příznivce, skvělého a přeslavného krále Karla. Přitom jsem se snažil nevynechat nic, co jsem se dozvěděl, a také neodradit velkohubostí čtenáře, kteří mají námitky vůči všemu modernímu…“

	Dále tam stojí: „… Zároveň mi však všechny tyto důvody rozhodně nebrání začít psát své dílo, neboť jsem si jist, že nikdo kromě mne nemůže události, které se odehrávaly quasi před mýma očima a jejichž pravdivost mohu dosvědčit, vylíčit přesněji.“

	To zní velice rozumně a skromně a je zcela šité na míru zakladateli kláštera a téměř mnichovi. Když jsem četl Prologus podruhé, jedna věta mne zarazila. Eginhart píše: „… protože jsem si jist, že nikdo kromě mne nemůže události vylíčit přesněji…“

	Copak žil na Karlově dvoře jenom on? Copak byl jediný, kdo mluvil s císařem, jediný, kdo se směl nazývat jeho přítelem, jediný, kdo se vznešeným Karlem stoloval, jezdil na lov, chodil do horkých pramenů? Kam až mi paměť sahá, neviděl jsem Eginharta ani jedinkrát v lázních. Ani jako na lovce si na něj nepamatuji.

	Mistr přesto píše:

	„Nezval do koupelí jen své syny, nýbrž i šlechtice a cizince, někdy dokonce celou suitu a tělesnou stráž. Často se s ním koupalo víc než sto lidí.“

	Možná se můj přítel styděl, protože nebyl ani pět stop vysoký a dvořané mu přezdívali – i když s respektem – Homuncio. Ať tomu bylo jakkoli, náš král projevoval právě při koupání, kdy se tělo i duch uvolňují, obrovskou výřečnost a přes nepříjemné stařecké neduhy byl tak veselý a otevřený jak za starých časů. Tím chci jen říct, že Eginhart sdělil v sevřené formě mnoho podstatných věcí a nic snad úmyslně nevypustil. Ani zdaleka však nevypráví o všem, což by také bylo – ani kdyby chtěl – zcela nemožné. A to ze dvou důvodů: Eginhart přišel ke Karlovu dvoru teprve v době, kdy já jsem tam byl už patnáct let. A za druhé, kvůli své malé postavě nepodnikl s Karlem jediné polní tažení. Když jsem já s franckým vojskem táhl do Španělska, byl on ještě chlapec, a tak mě vůbec neudivuje, že tuhle výpravu odbyl několika větami. Když přišel ke Karlovu dvoru, měl Widukind už křest za sebou a saská válka byla rozhodnuta, třebaže ještě neskončila. Kdo nezažil našeho zvěčnělého krále na polních taženích, ten o něm ví jen malou část, můj velevážený a přemoudřelý mistře Eginharte, jemuž přeji klidné stáří.

	Nyní jsem už podruhé dospěl k našemu králi, ale zřejmě se tomu nemohu vyhnout.

	Tedy poté, co jsem mistrovo dílo několikrát pečlivě pročetl, rozhodl jsem se vzít do ruky pero a podat zprávu o událostech, které Eginhart zatajil, zapomněl nebo o nichž zcela prostě nevěděl, a také o všem, co jsem prožil a přetrpěl sám. Nečiním tak pro veřejnost – k tomu stačí mistrovo dílo – dělám to pro sebe a ze zvědavosti. Proč ne? Mnohé, co řada let zahalila zapomněním, ale přesto utkvívá v paměti, vytáhnu pro své potěšení, údiv nebo úlek opět na světlo. Prožiji svůj život podruhé, ponořím se do minulosti jako do horkých pramenů v Aquisgranu a podobně jako v nich najdu uvolnění a kratochvíli. Lituješ? slyším šeptat do ucha hlásek. Lítosti se neobávám. Nelituji ničeho, protože každý, i ten nejošklivější skutek nelze vytrhnout z našeho života, z naší minulosti. Člověk se může vyzpovídat, podporovat kostely a kláštery, nic však nevymaže zlé ani dobré činy. A pokud Eginhart ve svém díle Vita Caroli Magni přechází mlčením onen strašlivý den ve Ferdi nad řekou Aller, tak se přesto odehrál, a já, který byl jeho svědkem, ho neopominu.

	II

	Vlastně jsem si nechtěl v těchto zápiscích všímat přítomnosti, ale ponořit se hluboko do minulosti a přítomnost odbýt jen tím, co se vyžaduje od sedláka: Dohlížet na lidi, dobytek a plodiny. Avšak to nelze. Moje jméno neupadlo v zapomnění, patřím k několika málo žijícím, kdo sloužili Karlovi. Samozřejmě, jsem jenom venkovan a nikdy jsem neměl vliv na státní záležitosti. Ale kdo ho měl? Král Karel si všechno podstatné dělal sám a jen zřídka, velmi zřídka potřeboval radu. Jeho rádcem byl samotný Bůh a s boží pomocí také vykoval z německých kmenů říši, o jaké se dřív nikomu ani nesnilo. Ale kdo by vůbec o tom snil? Bavoři? Sasové? Alemani? Langobardi, nebo dokonce samotní Frankové? Všechny tyto kmeny jsem poznal, ovládám jejich řeč a vím hodně o jejich zvyklostech. Chtěl snad někdy nějaký Bavor, Frank, Aleman, Sas něco víc než být příslušníkem svého kmene? Na tyto otázky mohu z vlastních bohatých zkušeností s jistotou odpovědět záporně. Bavoři nechtěli mít nad sebou franckého krále a Sasové ne a ne Langobardy. Velký Karel si tento cíl vzal do hlavy zcela sám, Bůh ho pověřil, jak se vyjádřil, aby sjednotil německé kmeny – za každou cenu. Cena však byla jak nyní víme – vysoká, velmi vysoká. Potoky krve a slz, hory bolesti a mrtvých, fůry volských spřežení plných mrtvol – to byla ta cena. Jemu, Vznešenému, nepřipadala příliš vysoká. Těch, kdo ji museli zaplatit, se nikdo neptal. A už jsem opět u Karla, ačkoli jsem přece chtěl do současnosti, která navazuje na právě řečené. Co zůstalo nyní, patnáct let po smrti krále a císaře, z říše Němců?

	Už za Karlova života moudří lidé prorokovali, že po jeho smrti se rozpadne i říše. Ovšem, to nebylo těžké předpovědět, protože Karel ji ještě za svého života rozdělil mezi své syny. Ale Bůh měl jiné úmysly než jeho služebník Karel a poslal dva z jeho nejschopnějších synů, Karla a Pipina, do hrobu ještě před jejich otcem. Bůh ušetřil toho, kdo mu nejlépe sloužil – Ludvíka, pánbíčkáře. A tak se říše Němců stala opět hmatatelnou – jedno dědictví, jedna říše. Když si pak Ludvík, který byl ustanoven jen králem Akvitánie, onoho dne herbistmanothu roku 813 v Mariánském kostele v Aquisgranu sám nasadil na hlavu císařskou korunu, zdálo se, že otcovo dílo je zachráněno. Jeden panovník – jedna říše.

	Kdo však znal Ludvíka jako já, kdo ho viděl, jak se sklopenýma očima, obklopený hejnem mnichů, putuje od kostela ke kostelu, od kláštera ke klášteru a bohatství říše rozdává kněžourům, toho musely jímat pochybnosti, zda někdo, komu jeho kněží říkali Pobožný, je schopný vládnout obrovské říši pevnou rukou. Nyní, po patnácti letech, už není žádným tajemstvím – jen se to nesmí říkat nahlas –, že to nedokázal. Co se stalo? Už jsem se zmínil, že si Ludvík nasadil korunu na hlavu sám, protože – jak si každý myslel si to přál jeho otec. Velký Karel totiž žil a zemřel s vědomím, že mu korunu propůjčil Bůh, nikoliv papež v Římě. Ludvíka, tohle shnilé ovoce ze zdravého stromu, který měl být mnichem, a nikoli císařem, mučily výčitky svědomí. Když papež Lev III., známá zarputilá a prohnaná liška, jehož ohavné činy mě vyslal král Karel do Říma vyšetřit, když tedy Lev vyměnil svůj milovaný Petrův stolec – patrně jen velmi nerad – za nebeské luhy a háje, nastoupil do úřadu papež Štefan IV., který měl stejně jako Ludvík zcela jinou představu o císařské hodnosti a viděl své vlastní poslání ve zcela jiném světle. A Fortuna tomu chtěla, aby se oba vládci světa podivuhodným způsobem našli. Na Karlově dvoře se všichni kojili nadějí, že nový papež přijede králi Ludvíkovi naproti, což se jednoznačně hodnotilo jako vstřícnost. Císař a papež se setkali v Remi a hned se ukázalo, že Ludvík, tento zchátralý výhonek vznešeného Karla, nevyrostl se svým úřadem, nýbrž se smrskl na poddajného skřeta, který se třikrát vrhl před papežem do prachu a na druhý den si nechal pokorně nasadit korunu. Když jsem se tenkrát o této události doslechl, měl jsem pocit, že slyším z Karlova hrobu v Aquisgranu zlostné hřmění.

	O něco později se stalo to, čemu zprvu zabránila smrt dvou Karlových synů. Ludvík Pobožný rozdělil říši. Všichni věděli, že k tomu musí jednoho dne dojít, že však Ludvík přistoupí k dělení říše už jako čtyřicetiletý, bylo nejen nanejvýš hloupé, ale i nebezpečné.

	Jeho prvorozený syn Lothar měl získat císařský titul a spoluregentství, Pipin Akvitánii a nejmladší Ludvík Bavorsko, největší zemi v říši. Všechno ostatní připadlo spolucísaři Lotharovi, který se zároveň stal vrchním lenním pánem nad svými bratry, kteří ho museli ve válce poslouchat, navštěvovat jeho říšské sněmy a žádat o povolení ženitby. Se skřípáním zubů Pipin a Ludvík odpřisáhli tyto dohody, urážející jejich původ a snižující je na úroveň bezprávných Lotharových poručenců. To však nebylo vlastním podnětem ke krvavému rodinnému sváru, nýbrž okolností, že někdo nebyl pozván k sněmovnímu rokování a zahrnut do těchto dohod. Mluvím o Bernhardovi, králi Itálie, následníkovi Pipina, Karlova druhorozeného syna. Odmítl ujednání vedená za jeho zády a předvídavě vojensky obsadil alpské průsmyky. Císař Ludvík, který nejdřív musel s obtížemi shromáždit vojsko, jež se však kvůli nadcházející zimě nedostalo do akce, zvolil cestu, která spíš slušela jeho slabému a prohnanému charakteru. Bernhardovi posel předal zprávu od císaře, že rodina je ochotna na všechno zapomenout, když se dostaví do Catalauna a pokorně požádá o odpuštění. Itálie mi stojí za to, abych klesl na kolena, pomyslel si Bernhard, a padl do léčky. Když pak požádal o odpuštění, uvrhli ho do vězení a soud, složený z královských vazalů, ho odsoudil k trestu smrti za velezradu. Jak všestranně použitelný je pojem velezrady a kolik už stál hlav! Nicméně Ludvíka se zmocnily pochybnosti, jestli má svého synovce nechat popravit jen kvůli tomu, že stál v cestě jeho synům, a změnil rozsudek na oslepení. Oslepení! Hrůzný a oblíbený prostředek jak se někoho zbavit, aniž byste si zatěžovali citlivé svědomí vraždou. Metoda převzatá z Byzance se v celé říši pilně využívala. Inu, člověka je možné oslepit nejrůznějšími způsoby. Tradičně se před odsouzencem, který měl násilím otevřené oči, držel rozžhavený meč nebo kus železa tak dlouho, dokud nešťastník neztratil zrak, přitom však nebylo zničeno oko. Oslepit lze také vypíchnutím, vypálením nebo vytrhnutím bulvy, což se v mnoha případech rovná rozsudku smrti. U Bernharda dostali kati pokyn, aby mu oči vyloupli. Za tři dny byl italský král mrtev. Při této příležitosti byli rovněž odklizeni tři zbylí potomci velkého Karla, které mu porodily jeho konkubíny Regina a Adelinda. Synové Drogo, Hugo a Theoderik žili u Bernharda v Itálii a neprozíravě s ním odcestovali do Catalauna. Byli ostříháni a vyhoštěni do vzdálených klášterů.

	Kdo se trochu vyzná v dějinách, připomene mu toto počínání temné časy merovejských králů, kteří u příbuzenských vražd dosáhli značného mistrovství. Pokusím se nyní podívat na tyto smutné události z jiného hlediska. Co by se stalo, kdyby se Bernhard nenechal oklamat a se svým vojskem se opevnil v Itálii? Na jaře by synové císaře Ludvíka překročili Alpy a vypukla by válka – dlouhá, zuřivá a krutá. Řekl jsem krutá? No, to bylo nadbytečné, protože války jsou vždycky kruté. Mírné války neexistují. A tato válka, jako každá bratrovražedná válka, by byla vedena dlouho a zavile, až by se nakonec králové sjednotili. Konec války by však také přinesl tisíce mrtvých a zraněných, stovky vypálených měst a vesnic, zničených úrod a vinohradů a nakonec snad to nejhorší – spousty znásilněných, umučených a zavražděných žen, které nenesou na válkách žádnou vinu, nemohou se bránit a jsou vždycky jen odsouzeny k tomu, aby zaplatily za vinu svých otců, synů, bratrů. Proč se zastávám právě žen? Copak tomu nebylo tak snad odjakživa? Kdo to dokázal změnit? Vím, že se nic nezmění, pokud budou existovat války – a války budou pořád do konce všech dnů. Ale mám svůj zcela zvláštní důvod myslet na ženy. Avšak dosud není čas, abych o tom mluvil.

	Co tedy může mít větší váhu v očích Stvořitele: mrtvý král, nebo mnoho tisíc padlých z nižších lidových vrstev? Přesto však zavražděním Bernharda věc neskončila. Když v tomtéž roce zemřela Ludvíkova žena Imgarda, považoval to císař za trest boží kvůli zločinu spáchanému na svém synovci. Na říšském shromáždění v Attiniaku dal najevo, že se cítí vinen kvůli Bernhardovi a svým nevlastním sourozencům, které zavřel do kláštera. Nechal si přítomnými biskupy uložit pokání a já v duchu vidím, jak se celá ta církevní sešlost pošklebuje a mne si ruce. To byl král, jehož mohli formovat a ohýbat, jak se jim zlíbilo. Ach, jen když si vzpomenu, jak Karel zacházel se svými biskupy. Od papeže až k poslednímu mnichovi, všichni se museli před ním pilně cvičit v padání na kolena a celý život jim ostřížím zrakem hleděl na prsty. Zdaňoval jejich příjmy stejně jako šlechtě a sesazoval je, když se mu zdálo, že jejich způsob života neodpovídá kněžskému. Dodneška mi znějí v uších slova urozeného Karla, když ho zase jednou rozčilila hrabivost některých biskupů.

	„Chudým a Kristu byste měli sloužit a nikoliv bažit po lichých věcech. Všechno však děláte naopak a oddáváte se prázdné touze po majetku a marnivosti víc než ostatní smrtelníci.“

	A zástupy kněží sklopily hlavy. Jojo, to bývalo za velkého Karla, nyní ovšem už nepotřebují klopit hlavy, teď je nosí výš než všichni ostatní.

	Císař Ludvík stále mluvil o tom, že půjde do kláštera, a proto mu představili řadu nevěst, aby ho opět připoutali k pozemským záležitostem. Vybral si Juttu, dceru bavorského hraběte Welfa. To připravilo půdu pro další pohromu. Jelikož už to tak chodí, že ženy mají děti, a zbožný Ludvík nebyl tak vzdálený světu, aby je s potěšením neplodil, a Jutta byla navíc ctižádostivá pletichářka se silnou vůlí, nebylo jinak ani možné, aby pro svého prvorozeného Karla nekula plány, které přirozeně narazily na odpor tří Irmgardiných synů.

	Mistr Eginhart, s nímž si příležitostně dopisuji – nejsme ani tak přátelé ze vzájemné náklonnosti jako spíš díky vzpomínkám na společně prožitou dobu v Aquisgranu – tedy tento mistr Eginhart, sám zbožný člověk a také si zbožného Ludvíka velmi považuje – mne před několika lety navštívil a vyprávěl mi, že na vlastní oči viděl novou císařovnu. K tomu musím ovšem dodat, že Eginhart byl jistou dobu Ludvíkovým tajným sekretářem.

	„Ano, milý Gerolde,“ pravil, když seděl naproti mně, „co ti teď povím, jsem nemohl svěřit papíru. Něco takového se dá říct jen mezi čtyřma očima.“

	Eginhart byl přímo zděšený, když se v Mettisu setkal s královským párem.

	„Ten muž,“ řekl a mínil tím císaře, „tento zbožný muž je zcela ve vleku té čarodějnice. Ano, říkám jí vědomě a uváženě čarodějnice. Cukruje kolem něj, vlichocuje se mu, zbožně se na něj dívá svýma zelenýma rusalčíma očima a Ludvík zapomene, co předtím řekl a slíbil, porušuje smlouvy a ujednání a přikývne na všechno, co po něm chce. Ta ženská by měla jít kvůli čarodějnictví před soud. Věř mi, Gerolde, s ní přijde na lid a říši neštěstí, z toho vznikne svár, který tentokrát nezůstane jen v rodině.“

	Mistr, v politice velmi zběhlý, měl pravdu. Jutta dostrkala svého manžela k tomu, že ustanovil jejího pětiletého syna Karla králem Rhaetie, Alemanie a části Burgundska. Jak tohle rozhodnutí zapůsobilo na jeho tři starší syny, si lze snadno představit. Zatím však není nic rozhodnuto, žádný z nich nesvolává vojsko, zatím panuje v říši mír a tady v Bavorsku snad také mír zůstane. Náš nový král Ludvík – říká si král Bavorska a přilehlých oblastí – má teprve čtrnáct let, což bavorská šlechta nepřijala zrovna s velkým nadšením. Jsme snad kojenci, že nám vnutili dítě jako panovníka? Ovšem za několik let se z dítěte stane mladý muž a všichni si na něj zvyknou. Pokud ovšem jeho zbožný papínek nerozhodne jinak… Náš nový král se má usídlit v královské falci v Autingasu, v níž našel zalíbení, a příležitostně také v Ratisboně. Tolik k současnosti.

	III

	Moje matka se jmenovala Gertruda a byla poddanou na dvoře Agilolfingů v Ratisboně. Mým otcem byl vévoda Tassilo, třetí svého jména, který patrně zemřel jako prostý mnich v neznámém klášteře. Kdybych nebyl levoboček posledního bavorského vévody a narodil se v manželství posvěceném církví, potkal by mne stejný osud jako mé nevlastní sourozence Theoda, Cotadea, Cotari a Rotrudu. I oni zmizeli v zapadlých klášterech. Nevím, kde jsou a kdo z nich ještě žije. Musím ovšem dodat, že to ani vědět nechci. Zvědavost, má stará neřest, se nevztahuje na mé sourozence, stejně jako oni vyloučili ze svého života mě, když byli ještě dětmi vévody. Otce z toho vyjímám, neboť ten se – i když většinou zdálky o můj život zajímal tak dlouho, jak jen to bylo možné. Moje matka žila na dvoře vévody Tassila v Ratisboně, měla zrzavé vlasy, šedozelené oči a pohled na ni bezpochyby potěšil muže každého věku. Její rodiče zemřeli velmi záhy. I oni, mí prarodiče a pravděpodobně jejich rodiče, byli nevolníky Agilolfingů, a jak to u poddaných bývá, přecházeli s domy, půdou a dobytkem na jejich potomky. Neznali nic jiného a byli spokojeni. Pochopitelně byl rozdíl, jestliže jste byli poddanými na vévodském dvoře nebo u svobodného rolníka, kde s vámi zacházeli hůř než s dobytkem a udřeli vás málem k smrti. Matka mi později vyprávěla, jak se stalo, že s ní vévoda Tassilo zplodil syna. Neřekla mi to z vlastní vůle, protože si chtěla jako žena nechat podobné věci pro sebe, ovšem moje zvědavost byla nenasytná. Pořád jsem na ni dotíral a snažil se jí vysvětlit, že jsme nyní svobodný rod a já vévodův syn. Když se nakonec rozhodla mi o tom povědět, učinila to tak, jak mívala ve zvyku, velmi zeširoka a s mnoha odbočkami vedoucími doztracena, kdybych ji stále a znovu nevracel k vlastnímu předmětu jejího příběhu.

	Gertruda, moje matka, se nenarodila v Ratisboně, nýbrž na jednom z vévodských statků nedaleko Strupingy. V té době začal vévoda Odilo – nepříliš úspěšný jako vojevůdce – budovat a rozšiřovat svoji rezidenci v Ratisboně. Matčin otec musel být velmi silný chlapík, proto ho poslali na stavbu, kde to brzy dotáhl na předáka. Babička našla práci na dvoře a tady vyrůstala i moje maminka. Muselo jí být deset nebo jedenáct let, jak si vzpomínala, když se s rodiči přestěhovala do Ratisbony. Byla velmi šikovná švadlena a hezky vyšívala, a tak se dostala do vévodské krejčovské dílny.

	Už ve čtrnácti letech ji začali obletovat muži a v patnácti dostávala první nabídky k sňatku. Avšak nevolníci se směli ženit jen se svolením svých pánů, kteří zpravidla bděli nad tím, aby nějaký starý ovdovělý stájový pacholek nepřišel jen tak zničehonic k mladé dívce – ledaže by byla těhotná a sama si to přála. Když bylo Gertrudě šestnáct, ptalo se majordoma několik mladých mužů, jestli se smějí ucházet o její ruku. Majordom jim dal svolení za podmínky, že Gertruda bude souhlasit. Gertruda však nesouhlasila, líbilo se jí na světě tak. Pak ovšem přišel onen osudový den. Ji a její mistrovou zavolali k „tetě“. Teta, její jméno mi vypadlo z hlavy, hrála určitou dobu roli první dámy na vévodském dvoře, jelikož Tassilo zatím nebyl ženatý a jeho matka před několika lety zemřela. Všichni ji oslovovali „paní vévodkyně“, neboť byla hrdá na svůj šlechtický původ a neúnavně dohlížela na důstojnost domu, přestože patřila jenom sňatkem k vedlejší linii Agilolfingů. Posléze ovdověla a s pýchou a radostí převzala svůj úřad.

	Paní vévodkyně potřebovala nějakou úpravu šatů, a zatímco Gertruda pomáhala své představené, vstoupil do komnaty Tassilo.

	„Přijď později, synu,“ požádala ho teta, ale oči mladého vévody se už upjaly na Gertrudinu sklopenou hlavu a její rudě jiskřící vlasy.

	„Kdo je tohle zrzavé stvoření?“ zeptal se šéfové.

	„Gertruda, pane, je švadlena.“

	Pro vévodu se neslušelo, aby se vyptával na svou poddanou, neboť propast mezi vévodou a nevolnicí je nepřekonatelná. Pokud je ovšem poddanou mladá dívka, potom se vždycky cesta najde.

	Tassilovi bylo tenkrát osmnáct a platil spíš za ostýchavého mladíka s jemnými a citlivými rysy. Rozhodně nepatřil k mužům, kteří by poručili svému komorníkovi: „Obstarej mi dnes v noci do postele mladou Gertrudu. To je ta zrzavá švadlenka.“ Vyhýbal se násilí a se svou pozdější manželkou Langobardkou Liutbergou jednal velmi něžně a ohleduplně.

	V každém ohledu našel mladý Tassilo prostředky a cesty jak se k dívce přiblížit. Nejprve nařídil majordomovi, aby každého Gertrudina nápadníka nejdřív poslal k němu. Celý dvůr se takovému průběhu nestačil divit. Samozřejmě že poslední slovo ke sňatku poddaných měl jejich pán, vévodové se tím zpravidla nezabývali. Když se rozneslo, že se o dívku uchází samotný vévoda, ostatní nápadníci ztratili zájem. Poměr podle všeho netrval příliš dlouho. Matka otěhotněla a v únoru roku 762 jsem přišel na svět. Jestli byla první vévodovou milenkou, nevěděla, ale já jsem byl její první potomek. Tassilo se z Gertrudina těhotenství těšil a často o očekávaném dítěti mluvil. Mluvil o něm tak často, že teta podnikla potřebná opatření. Když byl jednou Tassilo mimo dům, dala si zavolat mou matku. Přijala ji přátelsky a s porozuměním. Povídalo se, že v mládí měla správně žhavou krev a byla zapletená do různých milostných hrátek. Zřejmě se jí ulevilo, když Tassilo kromě kostelů a klášterů konečně začal navštěvovat také postel mladé dívky. Matce však dala jasně na srozuměnou, že tento milostný poměr skončí zároveň s těhotenstvím. Jinak že je vévodovým jménem pověřena nařídit následující: paní Gertruda bude převedena do stavu svobodných, stejně jako její nejbližší příbuzní. Nehodí se, aby dítě bavorského vévody pocházelo z nesvobodné sebranky. Dále je paní Getruda povinna jménem svého dítěte spravovat vévodský statek, jež bude dítěti po narození udělen v léno. V případě smrti dítěte připadne léno paní Gertrudě a jejímu muži.

	Maminka se odvážila zeptat: „Kterému muži, vysokomyslná paní?“

	Vévodkyně se přísně usmála.

	„Moje milá zrzavá hlavičko, snad sis vážně nemyslela, že bychom nechali tvé dítě vyrůstat bez otce? Ne ne, kdepak – věci musejí mít svůj pořádek. Jednou to tak s námi ženami je, ať z vysokých či nízkých stavů, že bez manžela nejsou nic nebo ne mnoho. I taková urozená žena jako já – co bych byla bez manžela? Musela bych jít do kláštera. Tak jsem byla ustavena první ženou tohoto dvora. Neboť záležitosti domu nelze přenechat jen mužům. Bylo ti svěřeno správcovství vévodského statku. Víš, co to znamená? Budeš vládnout několika tuctům poddaných, mužům, ženám a dětem, rozhodovat o dobytku, půdě, lesích, vinohradech. Troufneš si na to? Vyznáš se v něčem?“

	Moje matka jen němě potřásla hlavou.

	„Vidíš,“ řekla vévodkyně, „a proto jsme ti našli muže.“ Když teta zjistila, že maminka jen tiše pláče se sklopenou hlavou, dodala: „Vím, Gertrudo, že pláčeš kvůli Tassilovi. Ale jak by se to vyvíjelo dál? Vzít se nemůžete, a jakmile se Tassilo ožení, nehodí se, abys s ním udržovala dál poměr.“

	S těmito chápavými a mateřskými slovy vévodkyně Gertrudu propustila. V zásadě jí bylo jasné, že neexistuje jiné řešení. Nesmíte si však myslet, že každý svobodný muž je ochotný vzít si za ženu vévodovu milenku. Svobodní muži, obzvlášť pokud byli urozeného původu, měli také svou hrdost. K tomu se navíc pojila vzpomínka na staré kmenové obyčeje. Kdo to vlastně byl vévoda? Jeden ze šlechticů, kterého si ostatní mezi sebou zvolili a kterého také vyhnali, pokud se neosvědčil jako vojevůdce a státník. Panovnický úřad se sice stal dědičným, což ovšem neznamenalo pro velké šlechtické rodiny nějakou újmu. Huosiové, Faganové, Drozzové, Hahilingové a Annionové se cítili Agilolfingům zcela rovnocenní a nenechali si mluvit do svých záležitostí. Na ratisbonském dvoře se v té době vyskytoval jistý svobodný myslivec jménem Grifo, jehož rodiče přišli nešťastnou náhodou a špatným hospodařením o své statky. Grifovi posléze zemřela při potratu jeho mladá žena, a tak zatrpkl a stal se z něj podivín. Okamžitě projevil ochotu oženit se s mou matkou, protože se mu zřejmě zalíbilo obojí – moje ryšavá maminka i vyhlídka na statek a polnosti. Grifo byl asi o dvacet let starší než ona – a byl to muž starého ražení. Ženy pro něho příliš neznamenaly. Byly pro něj příjemnou přísadou k životu, kterou Bůh – jako muž – stvořil pro muže. Možná tomu tak skutečně je, když já sám si to nemyslím. Takže tento Grifo, hubený šlachovitý chlapík, kterému už prořídly vlasy a jehož prastarý kožený oděv byl vždycky trošku v nepořádku, se musel v manželství s mou maminkou naučit, že svět není stvořen jen pro muže a jejich pohodlí.

	Matka mi jednou vyprávěla, že rozhovor s tetou vévodkyní v ní zanechal silný dojem. Když prý tenkrát řekla: „Jednou už to tak s námi ženami je,“ a přitom ji do toho sestersky zahrnula, byla maminka ochotná smířit se s osudem a vytřískat z něj, co se dá. Do kláštera se jí nechtělo, chtěla žít dál po světsku – a když už u toho musel být muž, aby to bylo možné – ve jménu božím!

	Grifo se musel především naučit dvě věci, byť mu to připadlo velmi zatěžko. Statek mohl jen užívat a společně s Gertrudou byl ustanoven správcem. A nikdy nesměl zapomenout, čí dítě Gertruda nosí pod srdcem. Když jsem se narodil a on na to někdy zapomněl, matka mu to důrazně připomněla. Měla s ním ještě dvě děti – což pro něj bylo alespoň zpočátku určitě útěchou. Myslím si, že Grifo na svou zesnulou ženu nikdy nezapomněl, třebaže o tom nikdy nemluvil. Rozhodně nevedl s mou matkou špatné manželství a v hloubi duše ji zřejmě obdivoval a možná i trochu miloval.

	IV

	Nyní se zřejmě sluší, abych se zmínil o svém otci, který – kromě pouhého aktu zplození – usměrňoval osud můj a mé matky jiným, a jak věřím, lepším směrem, než by nám bylo souzeno stavem a původem.

	Každý, kdo se tehdy naučil v Bavorsku číst a psát, se někdy seznámil s Lex Baiuvariorum. Tento zákoník „darovali“ Frankové Bavorům, aby zůstalo na věčné časy zachováno černé na bílém, co je tady u nás zvyk a mrav. Ovšem ještě než se staly Bavory vazalským státem Franků, šlo to také bez psaného zákona, k němuž je třeba dodat, že vznikl pod franckým dohledem. Jedna mezitím zrušená pasáž tohoto zákona zněla:

	„Avšak vévoda, který stojí nad lidem, pochází odedávna z rodu Agilolfingů a tak tomu bude i nadále. Neboť tak to naši předkové, králové, učinili, že vévodou ustanovili toho, kdo je chytrý a věrně stojí při králi.“

	Míněn je ovšem vždy francký král. Jestliže tento pasus platil ještě za Odila, za jeho syna Tassila už neplatil. Tassilo nebyl franckému králi věrný a nebyl možná ani dost chytrý. Můj otec se prostě stal, říkám to ještě jasněji, za velkého Karla nadbytečný, stejně jako panovníci Langobardů, Sasů a Avarů. Pokud šlo o zásadní státní záležitosti, nehrály u Karla žádnou roli ani příbuzenské svazky. Měli společné prarodiče a oslovovali se „bratranče“. Ostatně za to, že v hrubých rysech znám historii svých otcovských předků, vděčím Karlovi. Když můj otec se ženou a dětmi zmizel za klášterními zdmi, požádal jsem krále, zda bych nemohl nahlédnout do listin uchovávaných ve vévodském paláci v Ratisboně. Mou prosbu splnil za podmínky, že potom napíši dějiny svého lidu, jak to učinil tehdy Langobard Paulus Diaconus. A ještě dodal: „Můžeš si vzít, co potřebuješ pro svou práci.“

	Odpověděl jsem mu vyhýbavě, protože ani v koutku duše mi nenapadlo, abych trávil drahocenný čas nad dějinami Bavorska. Byl jsem ještě mladý a měl jiné plány. Navíc listiny uložené v Ratisboně by na to patrně ani nestačily. Jinými slovy: Nenašel jsem nic, co by stálo za povšimnutí. S hlubokou úctou jsem se skláněl před předky, kteří neproměnili svůj život na papír a jimž stačilo dát slovo. Tak můžu shrnout v několika větách vše, co se týká mých dávných příbuzných – bavorských vévodů.

	Dějiny našeho vévodského domu začaly před asi dvěma sty padesáti lety jistým Garibaldem, který nepocházel z Bavorska, nýbrž to byl Frank nebo Burgunďan. Oženil se s franckou královskou vdovou Waldradou a vládl s ní zemi, kterou už desítky let předtím dobyli Frankové. Zdá se, že Garibald se čím dál víc cítil být Bavorem a s Franky už nechtěl mít nic společného. Několikrát musel uprchnout ze země, se svými lenními pány však stále nějak vycházel. Chtěl získat spojence proti Frankům, proto oženil svou dceru Theodelindu s langobardským králem Autharim, jemuž toto spojení velmi vyhovovalo, protože i on měl s Franky své spory.

	To, o čem budu nyní vyprávět, nepochází z ratisbonských archivů, nýbrž z úst mé matky. Příběh byl tehdy natolik známý všem Bavorům, že je zřejmě mnoho matek předalo svým dětem. Ovšem nevím, zda odpovídá historické pravdě.

	Král Authari poslal jako svatosvata starého důstojného dvořana a sám ho doprovázel inkognito jako mladý, prostě oblečený muž. Když námluvy skončily a Garibald vyslovil svůj souhlas, Authari prohlásil, že by si chtěl pro svého krále dívku prohlédnout, jestli je fyzicky bez chyby. Garibald zavolal svou dceru a zdálo se, že mladý muž je velmi spokojen. Obrátil se k vévodovi, a když dostatečně vynachválil krásu a půvab dívky, zeptal se: „Mohla by nám tvá dcera přinést něco k pití?“

	Theodelinda přinesla pohár vína, nejprve podala víno rodičům a dohazovači a potom svému budoucímu manželovi, kterého tu na dvoře nikdo nepoznal.

	Authari se napil, vrátil jí pohár zpátky a přitom ji, aby to nikdo neviděl, pohladil po tváři. Princezna si později stěžovala své vychovatelce na drzost mladého muže. Ta však odpověděla: „To by si před Bohem nikdo nedovolil, ledaže by to byl tvůj budoucí manžel. Nedokážu si to jinak vysvětlit, to musel být samotný Authari.“

	Když čestná suita Bavorů doprovodila Langobardy až na hranici, donutila panovnická hrdost Authariho, aby se dal poznat. Vytáhl svůj burdýř a zaťal ho do nejbližšího stromu tak, že nikdo nebyl schopen ho vytáhnout. „Takové záseky dělá jen král Authari!“ zvolal langobardský panovník a pyšně se rozhlédl kolem. Doufám, že Bavoři náležitě obdivovali jeho sílu. Za rok zemřel silák Authari na otravu jedem, viník se však nenašel. Krásná Theodelinda ovdověla. Mezitím si dokázala získat oblibu lidu, proto dostala návrh: „Vdej se, jestli chceš, a my tvého manžela přijmeme za svého krále.“

	Vybrala si duryňského vévodu Agilulfa.

	Avšak zpět k Bavorům a mému prapředkovi Garibaldovi. Věčné spory s Franky nebraly konce a po třiceti letech vlády ztratil francký král Childebert trpělivost se svým bavorským vazalem. Garibald zmizel a nikdo dodneška neví kam. Strčili Frankové svého nepřítele už tenkrát do kláštera? Spíš se domnívám, že ho ve vší tichosti popravili. I zbytek jeho rodiny zmizel v temnotách dějin. Dokonce jsem si dal námahu a pátral ve franckém říšském archivu, ale nic jsem nenašel. Král Childebert dosadil jako vévodu v Bavorsku v roce 591 vzdáleného Garibaldova příbuzného Tassila, který však zanedlouho padl při jednom ze svých válečných tažení proti Slovanům. O nic lépe se nevedlo ani jeho synovi a následníkovi Garibaldimu II., který rovněž musel často bránit hranice země proti Avarům a Slovanům. Jeho závislost na Francích ho později dohnala k činu, který se dá dnes jen stěží vysvětlit. Tenkrát vedli Bulhaři válku s Avary o Panonii. Avaři zvítězili a zajali asi devět tisíc lidí. Nebyli to jen válečníci, ale ženy, děti a staří lidé, které vyhnali z jejich domovů. Tito zajatci patrně byli – na naléhání Franků – zavlečeni do Bavorska, kde měli být ve zdejších vesnicích ještě před nástupem zimy usídleni. Náhle se však francký král rozmyslel jinak a vydal rozkaz všechny Bulhary pozabíjet. Garibald poslechl a jedné vražedné noci byli zajatci pozabíjeni jako dobytek. Sedmi stům zajatců se podařilo uprchnout do Lužickosrbské marky. Nejsem dějepisec a nemám v úmyslu o tom dále bádat. Dějiny byly a jsou psány krví a je zbytečné hledat vinu. Po tomto krvavém činu roku 631 žil Garibald ještě třicet let, a jak se zdá, byl poslušným vazalem Franků, neboť k době jeho vlády není co dodat.

	Po něm následoval jeho syn Theodo, o němž víme trochu víc, protože se o něm zmiňuje biskup Arbeo z Freisingu ve svém díle Život a umučení svatého Emmerama mučedníka. Tato kniha patřila k oblíbené četbě našich učitelů v Altachu. Vypráví o utrpení misionáře a kazatele a někteří z mých předků přitom sehráli neslavnou roli. Vůči takovým starým příběhům jsem trochu nedůvěřivý, protože Emmeram zemřel téměř před dvěma sty lety a Arbeo zřejmě získal jeho příběh z druhé nebo třetí ruky. Poučným způsobem zachycuje nebezpečenství, jimž byly tenkrát vystaveni křesťanští kazatelé. Bylo by zbožným přáním tvrdit, že za vlády vévody Theoda už všichni Bavoři přijali křesťanství. Copak se biskup ve svých učených spisech nezmiňuje, že mnišského kazatele Ruperta, pocházejícího z Porýní, přijal vévoda Theodo v Ratisboně přátelsky, zatímco bavorská šlechta uvítala božího muže se zachmuřenými obličeji? To se pak člověk musí ptát: Copak byl křesťanem jenom vévoda Theodo, zatímco celá země setrvávala v pohanství? Nebo šlechtici jen neviděli rádi, když na ratisbonský dvůr vytrvale přicházel a zase z něho odcházel jeden kněz za druhým? Když jsem tyto otázky položil panu Urolfovi, ctihodnému představenému kláštera v Altachu, jenom bezděčně potřásl učenou hlavou.

	„Ale Gerolde, proč musíš pořád myslet na nejhorší? Podle toho, co víme, byli naši předkové už za vévody Theoda věřící křesťané. Většina však tíhla k Áriově bludařství, kdežto vévoda začal vyznávat jedinou pravou víru. Proto tedy ty zachmuřené obličeje, když se Rupertus objevil.“

	Ovšem, tak to mohlo být. Vždycky si však vzpomenu na maminčiny příběhy, které mi v dětství vyprávěla – ačkoli sama byla křesťanka –, o divokých mužících, divoženkách, trpaslících a skřítcích, šotcích, diblících, vílách, vodnících, rusalkách, elfech, permonících a pevně na tyto polní, lesní a vodní duchy věřila, takže není vyloučené, že náš lid před dvěma sty lety přece jen nebyl tak pevný v křesťanské víře.

	V

	Třebaže jsem se před několika dny rozhodl vyprávět příběh mučedníka Emmerama, náhle mě přešla chuť psát dál. Na tom ovšem nenesl vinu tenhle zasloužilý svatý, nýbrž mě od věčného sezení rozbolelo celé tělo, oči mi slzely a prsty se zkroutily v křeči od dlouhého držení pera. Sice mám ještě obě oči, ale jedno mi docela osleplo, což patrně zavinil úder do hlavy, který mi zasadil jeden Sasík svým burdýřem. Na levé ruce mi chybějí tři prsty, které kypří saskou zemi v pohoří Süntel. Schytal jsem také hlubokou bodnou ránu do pravého stehna, která se mi tenkrát velmi špatně hojila, a byl bych vypustil duši, kdyby mě nezachránila saská kněžka Wala. Od té doby lehce pokulhávám, ale nyní ve stáří se to zhoršuje.

	Ano, vděčím Sasům za mnohé – v dobrém i ve zlém. Král Karel dokázal zázrak, když tento německý kmen přičlenil k říši, a oč zarputileji lpěli Sasové na své staré víře, o to horlivěji se nyní činí v křesťanství.

	Když jsem před několika dny otráveně odložil pero, cítil jsem potřebu rozhýbat své staré tělo, neboť jak říkají Sasové, meč, který odpočívá, rezaví. Sasové ovšem nenechali své meče dlouho odpočívat ani rezivět, což jim žádné štěstí nepřineslo. O tom budu ještě hodně psát. Řekl jsem, že jsem odložil pero, avšak není to tak dalece pravda, protože jsem ho totiž nevzal vůbec do ruky. V minulých dnech ostarmanoth řádil ještě v prudkých lijácích, ale to ráno vysvitlo konečně z dočista vymeteného nebe slunce a mě v tu ránu přešla chuť na psaní. Vešel jsem do stáje, kde mě tichým zařehtáním pozdravila moje hodná vraná kobylka. Stará Freya nosí už přes deset let moje stále těžší a neohebnější tělo a zvykli jsme si na sebe. Třela si hlavu o mé rameno a svýma tmavýma očima na mne vesele a živě koukala. Myslím, že i ona cítila jaro a toužila po něčem lepším než stát v zavlhlé stáji.

	„Tak co, stará dámo,“ oslovil jsem ji, „myslím, že chceš dnes ven na slunce. To máme potom stejný názor…“

	Přivolal jsem Poppa a poručil mu trochu povodit Freyu po dvoře a potom ji osedlat.

	„Ty si chceš vyjet, pane?“ Stařík se na mne starostlivě podíval. Je mu už kolem pětasedmdesáti a zná mě odmala.

	„Ano, vyjedu si, jinak ještě doma ztrouchnivím. Doprovodíš mě?“

	Potřásl hlavou. „Ne, pane. Vezmi si raději mladého pacholka, který ti pomůže, když si… chci říct, kdyby se něco stalo…“

	„Inu, Poppo, oba jsme zestárli, jsme staří a zchátralí. Už nepočítáme roky a měsíce, ale jen dny…“

	Vrátil jsem se do domu, oblékl si svou starou odřenou koženou halenu, pevné boty a nechal si donést džbán mého nejlepšího vína – ročník 823. To můj přítel Arbo jistě ocení, jinak dává přednost vínům italským. Chtěl jsem totiž Arba dnes navštívit – na druhé straně v Osterhofenu, kde víc než deset let úřaduje jako soudce a falckrabí. Vévodská falc Osterhofen, kterou moji předkové užívali jen příležitostně, upadla od doby, co se stala královskou, skoro v zapomenutí. A ta prohnaná liška Arbo dělá co může, aby to tak zůstalo. Známe se od dětství, ale od klášterní školy jsme se ztratili z očí. Když jsem potom před lety vykonal zdvořilostní návštěvu u nového úředníka – který je vlastně mým nadřízeným –, měla následující průběh.

	„Pozdrav Bůh, milostivý pane. Jmenuji se Gerold a hospodařím na statku asi tři hodiny odsud, který mi Jeho Milost, náš zvěčnělý král a císař Karel osobně předal do vlastnictví za věrné služby.“

	O tom, že dvůr byl dar od mého otce, jehož vlastnictví mi král jen potvrdil, jsem se nezmínil. Rozvinul jsem listinu a položil ji na stůl. Nový úředník se posadil za stůl a začal listinu zkoumat. Měl skoro holou lebku a opálený obličej pokrytý mnoha malými i většími jizvami. Nehyzdily ho, jen mu propůjčovaly trochu zpustlý výraz.

	Pomyslel jsem si, že vypadá jako Vysloužilý voják, kterého odměnili dobrou prebendou. Jako bych toho muže znal odedávna. Vzhlédl. Jeho břidlicově šedé oči se na mne pozorně a nedůvěřivě upřely.

	„No ne, osobně propůjčený za věrné služby? A v čempak spočívaly ty tvé služby pro zvěčnělého krále? Podkoní? Vodič psů? Osobní myslivec?“ Stoupl si rozkročmo a sarkasticky se ušklíbl, zjevně mě chtěl vyprovokovat.

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „Od každého něco. Taky sekretář, tlumočník, královský posel. Často jsem se se zesnulým králem osobně stýkal.“

	Arbo se ještě šklebil, sarkasmus se však vytratil. „Často stýkal, tak tak. Jako hrabě nebo biskup, nebo dokonce kancléř? Váš otec se jmenoval Tassilo, stojí tu. Jste spřízněný s Agilolfingy?“

	Nyní bylo na mně, abych projevil jízlivost. „Spřízněný? Já jsem Agilolfing! Můj otec byl poslední bavorský vévoda!“

	Arbově zjizveném obličeji to zacukalo, úšklebek se rozplynul, čelo zbrázdilo intenzivním přemýšlením.

	„Gerolde, synu Tassilův, chodil jsi do klášterní školy v Altachu, když byl opatem Wolfbert?“

	„Ano,“ vykoktal jsem zmateně a v mžiku jsem věděl, že toho muže znám. Arbo vykročil ke mně a já jsem mu položil ruce na ramena.

	„Arbo Fagana! I když je to už polovina století, kdo by na tebe mohl zapomenout?“

	Vtom se jeho potlučený vrásčitý obličej rozzářil jak sluníce, šedé oči zajiskřily. Málem jsem se v jeho divokém dlouhém objetí udusil.

	„Gerolde, ty Tassilův bastarde! Často jsem na tebe myslel a byl jsem přesvědčený, že z tebe udělali mnicha jako z tvého nebohého otce. Teď vidíš, že když se člověk narodí jako levoboček, plynou z toho taky určité výhody. Můj ty Bože, mám toho tolik na srdci!“

	Ano, měl svatou pravdu, dodneška s tím nejsme hotovi.

	Kdo Arba dobře nezná, těžko z něj bude moudrý. Skládá se totiž ze samých protikladů, čímž už jako kluk zarážel své okolí. Budu o něm mluvit ještě častěji…

	Můj statek leží v kopcovité krajině na okraji Severního lesa vysoko nad Dunajem, nedaleko Strupingy, a hraničí s pozemky kláštera Metema. Pokud jedete odsud na koni do Osterhofenu, musíte se přeplavit přes Dunaj, což můžete udělat u Metemy nebo u Altachu, protože oba kláštery mají převozy. Převoz u Metemy má tu nevýhodu, že o něco později musíte překonat i Isar, a to u malé vesničky Pledeling. Tomu se dá snadno vyhnout, převezete-li se přes Dunaj u Altachu, což pro mě představovalo jistý zádrhel. Většinou mě poznal některý z mnichů a pozval na skleničku do kláštera. Z toho samozřejmě vyplynulo, že se o mé návštěvě neprodleně dozvěděl opat Gozbald a s ním jsem měl jedno společné: zvědavost. Důstojný pan opat ví o mně všechno do mrtě. Ví, čí jsem syn, že jsem v klášteře chodil do školy, a především ví, že jsem kdysi patřil k užšímu kruhu přátel císaře Karla blahé paměti. Pak mě bičuje otázkami jednu přes druhou, za skleničkou následuje něco k zakousnutí, potom pozvání k večeři a potom: „Gerolde, jste přece ve věku, kdy vám návrat domů v noci a mlze ani trochu neprospěje.“ Tak se vyspím v klášteře a celý den je v tahu. Já však musím se svými dny pečlivě hospodařit. Dnes jsem se chtěl těmhle povinnostem vyhnout, a tak jsem zvolil cestu přes Metemu a Pledeling.

	Všichni vědí, že Dunaj je i při vysoké vodě klidná řeka, zatímco Isar pění a víří, takže člověku připadne zatěžko odvážit se přejít přes řeku. Naštěstí však mezitím vyměnili napolo hluchého nemohoucího převozníka za mladého silného muže, takže jsme se rychle a plynule dostali na druhou stranu. Stará Freya plavbu po vodě ani trochu nemiluje a nevstoupí na převoz, aniž by nestřečkovala a rozčileně neřehtala. Nakonec se přece jen poddá, protože ví, že jí to nepomůže, ale já zřetelně cítím, že ji tohle donucování urazilo. Odtud je to už ke královské falci Osterhofen jen několik mil po rovině.

	Opomněl jsem připomenout jednu Arbovu vlastnost: Prohnanou vychytralost, když jde o jeho výhodu nebo pohodlí. Ve Francké říši je tomu obvykle tak, že královský úředník zodpovídá za řadu okolních usedlostí a dbá na to, aby se přesně vybraly všechny poplatky. Daně, odvody, které shromáždí, odešle na další královskou falc. Jistými machinacemi se mu nyní podařilo vykonávat nejen činnost úředníka, nýbrž i funkci falckraběte, takže všechny došlé odvody převáděl sám na sebe jako na falckraběte. Osterhofen totiž zůstal královskou falcí jako dřív, přestože tam dosud nikdy žádný francký král nesídlil, protože Ratisbona leží nedaleko a nabízí mnohem větší pohodlí. Jak se Arbo s těmito záležitostmi vyrovnává, zůstává jeho tajemstvím. Moje usedlost je díky královské milosti svobodný statek, úředně nemám tedy s Arbem nic společného, čehož si oba velmi vážíme a což jen přispívá k našemu přátelství. Církevní desátky platím klášteru Metema a o nic víc se nemusím starat.

	Osterhofen leží na mírném pahorku uprostřed pečlivě vyklučené roviny na druhé straně Dunaje. Když jsem toho slunečného rána vyjížděl po široké a pohodlné cestě k falci, ptáci už zpívali své jarní písně a na keřích a stromech ležela jako něžný nádech nesmělá jasná zeleň. Na první pohled neměla celá falc v sobě věru nic královského. Palác je už poněkud sešlá skromná stavba, která se nikterak neliší od okolních statků. Sice je spodní část podezděná tesaným kamenem, dřevěná nadstavba působí zanedbaně a naléhavě potřebuje dát do pořádku. Můj dědeček Odilo se tu rád zdržoval při lovu a párkrát sem zavítal i můj otec. Jakmile se však bavorské vévodské statky proměnily ve francké královské falce, upadl Osterhofen v nemilost. Stále se mě zvláštním způsobem dotýká, když na celém kusu země mezi Ratisbonou a Batávií narážím na stopy svých předků. Téměř všechno, co tu leží, osady, vesnice, statky, patřilo do osobního vlastnictví vévodského domu a skoro všechny kláštery na této straně Dunaje zakládal můj otec nebo dědeček. Tyhle okolnosti jsou nevyčerpatelným zdrojem vtipkování mého přítele Arba.

	„Buď pozdraven, poslední ratolesti Agilolfingů! Jistě jsi už, jak se domnívám, podrobil přísné inspekci své državy a nyní si chceš odpočinout ve své falci. Nuže, buď vítán, vévodo Gerolde!“

	Jeho vtípky bych mu mohl oplatit stejnou mincí, protože on pochází z jednoho z významných bavorských šlechtických rodů – Faganů. V zásadě se jim nevedlo líp než Agilolfingům. Dřív Faganům patřilo rozsáhlé území mezi Isarem a Innem a byli kromě mých předků a Huosiů největšími vlastníky půdy v Bavorsku. Co z toho měli, když se tenkrát postavili proti Tassilovi a hráli si na Karlovy věrné vazaly? Král se jim špatně odvděčil, protože se obával jejich trvalého vlivu. Krok za krokem byli pod nejrůznějšími záminkami vyvlastněni a jejich majetky propůjčeny v léno franckým pánům. Arba, kterého rodina beztak zavrhla jako nenapravitelnou černou ovci, se tato opatření nedotkla. Tak či onak nemohl nic očekávat.

	Arbo nebydlel v paláci – ten nechal z dobře promyšlených důvodů rozpadnout, ale nechal si důkladně přestavět správcovský dům. Je nádherný uvnitř, ovšem zvenku vypadá zpustle jako všechno na této takzvané královské falci.

	Přítelův zvětralý, jizvami rozrytý obličej se rozzářil, když mě vítal. Zahnal služebnictvo do sklepa a do kuchyně, neboť jedno jsem u něj vždycky našel: vybranou kuchyni a prvotřídní vína.

	„Nuže, Gerolde, co tě ke mně přivádí? Je to slunečný jarní den nebo touha po příteli z mládí, anebo sis chtěl dát trochu do těla?“

	Odložil jsem koženou kazajku a sesul se do pohodlného, kožešinou pokrytého křesla.

	„Všechny tři důvody jsi trefil, příteli. Naposledy jsem byl u tebe před drahnou dobou. Zimy u Dunaje nelákají staré pány k dlouhým vyjížďkám. Copak je u tebe nového?“

	„Nového? Nic moc – ale o tom si popovídáme po jídle.“

	Ach ano, jídla v Osterhofenu – už jsem se o tom zmínil, jsou pokaždé kulinářský zážitek. Nejdřív přinesli houbovou polévku. Nestačil jsem se divit.

	„Houby? Teď? V ostarmanothu?“

	Arbo se zaculil.

	„V hewimanothu nebo aranmanothu to není nic neobvyklého. Mě ale dráždí právě to, co se nehodí k ročnímu období. A přitom je to tak jednoduché. Houby se usuší na slunci a tak se udrží celé roky. Když je chceš připravit, naloží se hodinu předtím do nálevu z vody a vína a pak se uvaří s kysanou smetanou a kořením.“

	A potom následovala jedna lahůdka za druhou: sluky, křepelky, bažanti, ryby, divočina, potom ovoce a ořechy kandované v medu a italská vína.

	„U tebe se vždycky nacpu k smrti,“ vysoukal jsem ze sebe a sotva popadal dech, když uklidili ze stolu talíře a mísy.

	„Existuje na světě něco hezčího než po vybrané krmi přejít s pohárem vína do říše stínů? No, věděl bych o něčem lepším! Při milování. Ležíš v posteli s mladou svěží dívkou a právě na vrcholu rozkoše, když se v jejím těle vystříkáš – je po tobě! Dokážeš si představit krásnější smrt?“

	„No jo,“ odpověděl jsem, „to nezní špatně, jenže taková přání nejsou moc křesťanská. Je to sice už dávno, ale tenkrát v Altachu nás učili něco jiného. Říkali nám, že nejlepší smrt pro křesťana je, když se smíří s Bohem, oprostí od všech hříšných přání a ve stavu nejhlubší lítosti předstoupí před stolici boží.“

	Arbo po mně loupl velkýma šedýma, stářím nezakalenýma očima kapánek posměšně.

	„Jo, vzpomínám si, že nás to v klášteře učili, a o našem zvěčnělém králi Karlovi ať si říká, kdo chce co chce. Zemřel jako zbožný křesťan. Ale předtím, milý Gerolde, co vyváděl předtím? Neříkám žádné tajemství, když si troufnu připomenout, že se král Karel ještě několik týdnů před svým skonem těšil s mladými hezkými konkubínami, jedl za čtyři a i jinak si dopřával všechno, co si jeho hříšné tělo žádalo.“ Zbožně sklopil hlavu a pokračoval: „V každém ohledu se řídím jeho vzorem, jak posoudíš podle toho, že mám kdykoli po ruce falckého kaplana. Když na mě přijde lítost, má mysl zatouží po pokání, kdykoli jdu do sebe, jsou připraveny všechny nástroje milosti naší svaté církve. Kdo by chtěl přijít do pekla?“

	Rozchechtal jsem se, až jsem se zalykal a lapal po dechu.

	„Ach Arbo,“ vyhrkl jsem konečně, „tebe ale v té Itálii zkazili. V podstatě jsi pohan a myslíš jenom na to, aby se ti tady na zemi dobře vedlo. Co přijde potom, ti nikdy neleželo ani v patě.“

	Arbo pozvedl svůj stříbrný pohár, požitkářsky k němu přičichl a vypil obsah do dna.

	„Máš pravdu, Gerolde, měl jsem odjakživa slabost pro život vezdejší. Proč bychom měli pořád upírat oči na druhou stranu, na onen svět, který nikdo nezná, ani kněží, ať si chytře žvaní, co chtějí. A jelikož jsme ještě na tomto světě a o mladících už nemůže být ani řeči, slušelo by se na hodinku si zdřímnout.“

	Od srdce si zívl a vstal. „Dal jsem ti připravit pohostinský pokoj. Chceš si užívat klidu o samotě, nebo ti mám poslat potěšení?“

	„Nejsem už mladík, Arbo, po čtyřhodinové jízdě na mé Freyi…“

	„Jak je stará ta tvoje Freya?“

	„Kolem patnácti.“

	Uštěpačně se ušklíbl. „A já mám patnáctiletou Utu, tak to bys mohl hned pokračovat ve vyjížďce.“

	„Ty nenapravitelný chlípníku! Teď si jdu na chvilku lehnout a potom si promluvíme.“

	Odpoledne se mě zeptal: „Neměl bys chuť na krátký výlet? Nanejvýš půlhodinku? Chtěl bych ti něco ukázat.“

	Přirozeně jsem souhlasil, a tak jsme vyjeli dolů k Dunaji. Cesta se brzy ztrácela v hustých bažinatých příbřežních loukách, ale Arbo se vyznal. Po chvíli jsme dospěli k jedné rybářské chatě, které tu byly rozptýlené, a sesedli z koňů. Nikdo se neukázal, z komína nestoupal kouř.

	„Jeho žena je i s dětmi fuč. Prostě zmizela – možná je zašitá někde u příbuzných.“

	Nerozuměl jsem ani slovo.

	„Čí žena zmizela?“

	„Žena rybáře Dietrama, co u mě sedí ve vězení. Porodila čtrnáct dětí a z toho osm zůstalo naživu. Její čtrnácté dítě přišlo na svět minulý týden a ukážu ti, kde je mu konec.“

	Arbo přivázal koně ke kůlu.

	„Pojď, musíme ještě kousek pěšky.“

	Zakroutil jsem nevěřícně hlavou a následoval ho. Arbo se prodíral čím dál hustším porostem, až jsme stanuli na břehu Dunaje, který kvůli nedávným hustým lijákům zaplavil břehy. Přehlédl jsem malou chýši, postavenou z vrboví a rákosí, u níž se Arbo zastavil. Shýbl se, vešel dovnitř a řekl: „Pojď sem, Gerolde, a podívej se na to. Aspoň se dozvíš něco o mravech a zvycích našich předků.“

	Chýše neměla okna, takže v ní vládlo jen mdlé světlo, které ovšem plně dostačovalo, abych rozpoznal hrubě opracovaný obětní kámen, na němž ležela jakási červenohnědá věc, velká jako lidská pěst, která při bližším pohledu vypadala jako srdce ovce nebo prasete.

	S ulehčením jsem se zasmál.

	„Co tě na tom tak vzrušuje, Arbo? Něco takového se přece ještě děje sem a tam po celé říši. Lidé, a především prostý lid, nezapomínají na své staré bohy tak rychle. Tvůj rybář zabil nějaké zvíře, srdce obětoval místnímu bohu a zbytek se svou rodinou zbaštil. Že právě ty se nad tím rozčiluješ!“

	„Kdyby to tak bylo, tak bych tě sem nevlekl. To, co leží na obětním kameni, je srdíčko posledního Dietramova dítěte. Donesl kojence sem, vyřízl mu srdce z hrudi a tělíčko hodil do Dunaje. Přišel jsem na to jen náhodou. Chtěl jsem se podívat, jestli je dítě už na světě kvůli křtu a zapsání do seznamu poddaných. No a rybářova žena ležela v posteli, byla po porodu, ale dítě u ní nebylo. Když jsem se Dietrama zeptal, odpověděl mi, že osm žijících dětí je až dost a že s lovem ryb to jde poslední dobou z kopce, že nemůže nic chytit. A tak si vzpomněl na starý obyčej, že vodní duchové čas od času vyžadují něco živého, aby žili s lidmi ve shodě. A že udělal jen to, co udělal i jeho otec. Srdce položil na obětní kámen pro hastrmany a vodní žínky, kteří příležitostně bloumají po pobřežních loukách, a tělo předal řece. No, kamaráde, co na to řekneš teď?“

	Opravdu jsem nevěděl co odpovědět.

	„No, křesťanský zvyk to teda není…,“ zamumlal jsem.

	„To je sice hezké,“ zavrčel Arbo, „ale na mně teď je, abych toho chlápka potrestal, což znamená, že ho musím vydat falckému soudu – a kdo předsedá tomuto soudu?“

	„No jo, ty, protože jsi falckrabě.“

	Arbo přikývl.

	„Měl jsem ho už dávno nechat pověsit, ovšem dodneška jsem to neudělal. Co potom bude s jeho ženou a osmi dětmi? Co z nich bude, z čeho mají žít? Předběžně jsem nařídil každý den vypráskat Dietrama padesáti ranami karabáčem, aby si zapamatoval, že takové zvyky se už nenosí. Teď když denně konzumuje polévku z nářezu, zdá se, že mu už došlo, že prováděl něco nekalého. Jestli chceš slyšet můj osobní názor, je mi srdečně jedno, jestli nějaký rybář příležitostně obětuje jednoho ze svých spratků vodním duchům. Na tento případ‘ jsem přišel jen náhodou, ovšem co s těmi, které zůstanou skryté? Znáš přece zákony našeho Karla blahé paměti, pokud jde o staré modlářské kulty. Víš tak dobře jako já, že u Sasů trestal smrtí zanedbanou bohoslužbu v kostele. A co teprve něco takového!“

	„Co budeš dělat?“

	„Případ musím ohlásit, to je jasné. Něco takového se roznese kolem a stejně to zůstane viset na mně. No, vymyslel jsem to následovně: Dietramova žena porodila mrtvé dítě a ve zmatku se jinak zbožný křesťan pozapomněl a obětoval mrtvé dítě vodním duchům. Až dostane pořádný výprask a falcký kaplan ho náležitě poučí a uloží mu pokání, nechám ho běžet.“

	„Vyjde z toho lacino.“

	Arbo pokrčil rameny.

	„Za svého vojáckého života jsem pozabíjel dost lidí, ale to jsem neměl jinou možnost, protože platil nepsaný zákon buď ty, nebo já. To prostě člověk mlátil kolem sebe hlava nehlava. Nic, čeho bych měl litovat, ale jednou to musí skončit. Dokonce jsem uvažoval, že nechám Dietrama vykastrovat – jako trest a zároveň opatření do budoucna, aby už nikdy nepřišel v pokušení obětovat další děti. Jeho žena je totiž schopná přivést na svět ještě dva nebo tři další parchanty. To mám ale tomu starému divočákovi, který žije z ruky do pusy, sebrat jeho jediné potěšení? Je mu teprve kolem pětatřiceti a má před sebou ještě pěkných pár let. Představ si, Gerolde, že bys ty, kterému je dvakrát tolik, přišel o koule. Líbilo by se ti to?“

	„Samozřejmě že by se mi to nelíbilo, i když už z toho příliš velké potěšení nemám. Ale musím konstatovat, že tvůj šalamounský rozsudek není tak špatný. Že by se z tebe stal na stará kolena lidumil?“

	Arbo se smál, až mu jizvy na obličeji cukaly.

	„Kdepak, kamaráde, lidumil jsem nikdy nebyl, ale nikdy jsem taky nebyl mizantrop. Žít a nechat žít, a přitom nespouštět ze zřetele vlastní výhody – tak jsem vždycky jednal.“

	Náhle se otočil a rychle vešel do „chrámu“, vrátil se s dětským srdíčkem a mrštil jím velkým obloukem daleko do Dunaje. Potom si pečlivě otřel rukavici v mokré trávě a utrousil: „Bohům se má dát vždycky všechno, jinak si na tebe upletou bič. Kdyby Dietram hodil kojence do Dunaje a ohlásil mi porod mrtvého dítěte, které rychle zakopal – na věc by se zapomnělo. No dobrá, postarám se, aby se na ni zapomnělo i tak.“

	Když jsme se vrátili do Osterhofenu, požádal jsem Arba: „Mohl bych si s rybářem promluvit?“

	Přítel přikývl a zavedl mě k malému vězení, jež se skládalo z několika vlhkých sklepních kójí. „Už v něm celá léta nikdo nebyl. Nemám rád uvězněné lidi. U mě platí hříšníci okamžitě, buď hotově, nebo svým tělem, jak to předepsal náš urozený král Karel ve svém Kapitulare de villas. Ten zatracený krám jsem se mezitím naučil zpaměti a ty dobře víš z Altachu, jak jsem se nerad učil!“

	Arbo nechal otevřít jeden ze sklepů. U tohoto obyvatele nebyla stráž ani nutná. Jako hromádka neštěstí ležel na slámě na břiše jen v kalhotách. Záda do masa zjizvená karabáčem oplývala krví a zanícenými ranami.

	„Nemyslíš, že už má dost?“ zeptal jsem se.

	Arbo počítal. „Je tady čtvrtý den, dostal tedy dvě stě ran karabáčem. Vlastně jsem mu chtěl podávat ještě několik dní polévku z nářezu, aby na svůj čin nezapomněl. Ale možná máš pravdu, raději by se měl starat o rodinu.“

	Špičkou boty strčil do ležícího muže. „Dietrame, pan Gerold by s tebou rád mluvil.“

	Kývl na stráž. „Kýbl vody!“

	Když mu na záda a hlavu dopadl proud vody, vykřikl Dietram bolestí. „Ach ne, pane,“ zakňoural, „ne, důtky, prosím ne…!“

	„Ten nářek si můžeš odpustit, pan Gerold pro tebe požádal o milost. Chce ti položit několik otázek.“

	Dietram se ke mně připlazil a chtěl mi políbit ruku, ale zarazil jsem ho: „Nech toho a poslouchej! Panu Arbovi jsi vyprávěl, že i tvůj otec a jeho otec příležitostně přinášeli vodním duchům lidskou oběť. Říkali jste tomu bohovi nějakým jménem nebo víš, jak se jmenuje?“

	Dietramovy oči bázlivě těkaly ze mě na Arba. Zjevně měl strach, že by mohl říct něco špatně.

	„Stráž!“ zvolal Arbo hromovým hlasem, „přines čerstvý svazek důtek pro tohoto zatvrzelého vězně!“

	„Ne, pane,“ křičel Dietram, „jenom žádné důtky! Řeknu všechno, co vím, přísahám při Ježíši Kristu, řeknu všechno!“

	Arbo ho bezděčně kopl do zadku. „Tak do toho! Jak se jmenuje ten tvůj vodní bůh?“

	„O žádném jméně nevím, pane. Táta mluvil jen o hastrmanech a vodních žínkách. Někdy říkal: Když vyjde hastrman z vody, rád najde na břehu něco k jídlu a k pití. Tak se mu podstrčí miska jáhlové kaše s trochou medového vína…“

	Arbo se hromově zasmál a jeho jizvy hrozivě zacukaly. „Slyšíš, Gerolde, hastrman má rád prosnou kaši a medové víno!“

	„Neměl by ses tomu smát, Arbo. I tvoji předkové věřili v něco takového.“

	„To už je ale dávno. A ten tvůj hastrman nemá ženu?“

	Otřesený Dietram nejprve zavrtěl hlavou, potom však přikývl. „Vodní žínku. Jinak nevím o žádném jméně.“

	„Dobrá,“ řekl jsem, „a teď mi pověz, co ještě víš od svého otce nebo dědečka o těch vodních bytostech. Nikdo tě za to nepotrestá, jsem jen zvědavý.“

	Když se Dietram ujistil, že se mu nic nestane, se sténáním se posadil a vyprávěl, jak vypráví prostý lid, o nadpřirozených vodních obyvatelích, přičemž občas přimíchal dnes už nepoužívaná slova našeho jazyka.

	„No, vodní duchové žijí v Dunaji a občas vycházejí na břeh. Vypadají jako my, a když se oblíknou, nikdo je od lidí nerozezná. Rádi tancujou a zpívají a umějí i veselou muziku. Když jsem byl ještě malý kluk, dědeček se mě někdy zeptal: ‚Slyšíš je taky, Dietrame? Zase jednou mají oslavu, slyším jejich smích a zpěv. Teď! A teď opět! Neslyšíš nic?‘ Když všude kolem nastalo ticho a zadržel jsem dech, slyšel jsem je taky. Tihle vodní lidi nám mohli nahnat ryby do sítí, když s námi byli spokojeni, a taky mohli ryby zaplašit a potom jste dlouho neulovili ani bělici. To se mi taky stalo v posledních měsících, proto…“

	„Drž klapačku!“ osopil se Arbo. „O tom už ani slovo, nebo tě přece jenom nechám pověsit! Vyprávěj panu Geroldovi dál o vodnících.“

	„Dělají taky povodně a přitom si berou, co se jim předtím dobrovolně nevydalo. Anebo nedostali zrovna dost.“

	„Čeho dost?“ zeptal jsem se. „Jaké věci požadovali, co se jim dávalo?“

	„Ach, všechno možný. Moje maminka pletla věnce z květin a házela je do řeky, ocenili taky pestrobarevné stuhy nebo šperky, ale nic takového jsme neměli. Otec občas zabil mladého psa nebo obětoval čerstvě narozené podsvinče.“

	„Anebo dítě…“

	Dietram se na mě zmateně podíval. „To udělal ve svým životě jenom dvakrát, pokud vím. Jednou byly na jaře a v létě třikrát zátopy. A při každé povodni nám voda sebrala všechno, co jsme měli, chalupu, oheň, sítě a všechny zásoby. ‚Ti ještě nemají dost‘ řekl tenkrát otec, ,chtějí něco jiného, něco živého‘ a v noci vhodil do řeky mou nejmladší sestru. Byly jí dva nebo tři roky a měla padoucnici. A taky byla němá. ‚Toho si nevšimnou‘ řekl. Od té doby zlé povodně ustaly.“

	Dietram se odmlčel a pohlédl na mě, jako by očekával můj souhlas.

	„To byla náhoda. Ustaly by tak jako tak. A podruhé?“ zeptal jsem se.

	„To už jsem byl docela velký, abych mohl otci pomáhat, a přísahám, pane, že to nebylo jen tak samo sebou. Celé léto jsme nechytili ani rybičku a nedovedli jsme si to vysvětlit. Počasí bylo jako vždycky, ryby taky hromadně neumíraly a rybáři nahoře u Metemy měli obvyklé úlovky. Úředník se zlobil, protože jsme nic neodevzdávali. My jsme mu ale svatosvatě přísahali, že to není naše vina. Otec si už nevěděl rady, a tak vyhledal jednoho známého čaroděje tam v Severním lese. Znal se ještě se starými bohy a zeptal se otce, jestli někdo v posledních letech při koupání nebo převozu přes řeku utonul. Protože se tak nestalo, čaroděj se domníval, že vodní duchové jsou kvůli tomu netrpěliví. A poradil mu, aby jejich netrpělivost ukojil dobrovolnou obětí. A protože matka právě porodila dítě, můj otec jí ho vzal a obětoval řece. Čaroděj mu ještě poradil, aby vyřízl děcku srdce a položil ho na kámen na břeh na viditelné místo. Duchové zpozorovali, že na jejich pobřežní stezce pro ně leží něco připravené. Za týden jsme měli mimořádně dobrý lov.“

	Dietram se opět odmlčel a úpěnlivě na mě upíral zrak, abych s ním aspoň tentokrát souhlasil.

	Rozzuřil jsem se. „Při všech svatých, Dietrame, snad nevěříš, že mrtvé dítě bylo příčinou vašeho dobrého lovu? Každý farář ti potvrdí, že kromě rostlin, mušlí, šneků, raků, ryb a bobrů ve vodě nic nežije, ani vodníci. Ani jiní duchové. Viděl jsi snad nějakého?“

	Dietram na mě plaše, ale přesto trochu vzdorně mrkl okem a řekl: „Jo, na vlastní oči jsem viděl vodní žínku!“

	S Arbem jsme se oba rozesmáli.

	„Kde?“ otázal jsem se. „Zřejmě v noční mlze a z velké dálky!“

	„Ne,“ opáčil Dietram klidně, „za nejjasnějšího dne a dlouhá léta!“

	Teď bylo na nás, abychom žasli.

	„Kde, kdy, jak vypadala?“

	„Vodní duchové vypadají jako lidi a sem tam vycházejí na zem. A někdy se taky stane, že se do vodní žínky zamiluje mladý rybář, ona se zamiluje do něj a pak mají svatbu. Přitom je jim vymezena určitá lhůta a potom musejí zpět, protože jenom ve vodě jsou nesmrtelní. Jestli zůstanou příliš dlouho mezi lidmi, umřou. Když jsem byl ještě malý, oženil se jeden mladý rybář z Altachu s vodní pannou. Měla zelené oči, dlouhé světlé vlasy a ostré špičaté zuby jako štika. Byla krásná. Všichni rybáři věděli, o koho jde, a ani se s ní neodvážili promluvit. Za dva roky zmizela. Protože její čas minul. Mladý rybář šel potom ze zoufalství do kláštera.“

	Arbo a já jsme se na sebe podívali.

	„No, kvůli tomu, že měla zelené oči a za dva roky zmizela, ještě nemusela být vodní žínka.“ Arbo se opět zachechtal. „Když si vzpomenu, kolik zelenookých blonďatých dívek jsem znal, tak se určitě dostanu aspoň k tuctu. A taky jich odsud pár zmizelo.“

	„Měly taky špičaté zuby?“ zeptal se Dietram potutelně.

	„Ne, ale velmi ostré jazyky.“

	„Pojď, Gerolde, jdeme.“

	Arbo se obrátil ke strážci: „Pošli k Dietramovi felčara, ať mu ošetří záda. A potom ho žeň pryč k jeho sítím!“

	A ke mně prohodil: „Rozmyslel jsem si to. Nikomu přece neskládám účty! Quod non in actis, non est in mundum.“

	Podíval jsem se na něj s hraným údivem. „No to mě podrž, že ty bys na stará kolena mluvil latinsky?!“

	„To jsem pochytil od Římanek. Byl jsem tam dole dost dlouho a čestně ti řeknu, že mne mrzí, že jsem tam nezůstal. Mírné podnebí, vynikající vína a co teprve ženy!“

	Ano, o tom jsme často mluvili. Arbo v sobě stále hýčkal tajné přání, prožít zbytek života „tam dole“. Ztroskotalo to jenom na tom, že by v Itálii nebyl nic jiného než Vysloužilý kapitán, zatímco tady měl přátele a kontakty, díky nimž dosáhl svého nynějšího postavení. Takže musel vzít za vděk tuhé zimě, dlouhému deštivému podzimu a příliš krátkému létu. Přesto však nepřestal snít o tom, že jednoho dne se přece jen odstěhuje „tam dolů“.

	VI

	Už dost Arba, starého válečníka a prohnaného úředníka, kterému se – patrně jako jedinému v celé Francké říši – podařilo hrát na velkého pána v jedné zapomenuté královské falci.

	Po návratu z Osterhofenu se mi teprve nechtělo marnit krásné jarní dny za psacím stolem. Tak jsem se potuloval po statku, žertoval s pacholky a děvečkami, a dokonce jsem se odhodlal jednoho krásného rána vyrazit do Ratisbony, tentokrát ovšem v doprovodu dvou čeledínů, neboť můj nebezpečný pád z koně mi dosud ležel v kostech. Ve starém vévodském domě, sídle mých předků, už dlouho nevládne žádný francký prefekt. Z budovy pro mne tak důvěrně známé se stala královská rezidence. Dneska už nikdo nereptá proti našemu králi Ludvíkovi. Z hocha se už dávno stal muž, který jako pán Bavorska drží pevně otěže v rukou. Ve všech koutech a na všech koncích se staví a mnoho starších dřevěných domů se strhává a nahrazuje domy z kamene. S Ratisbonou mého dětství nebude mít místo brzy nic společného. Bezmyšlenkovitě, a aniž bych vlastně chtěl, jsem se vydal na jižní kraj města, kde leží ještě sporé zbytky starého římského opevnění. Tady kdysi stál hřbitovní kostel sv. Jiří, který ovšem už dávno ustoupil nádherné bazilice, již dal postavit zbožný biskup Sindpert nad ostatky mučedníka Emmerama.

	Vešel jsem do kostela a sestoupil do krypty pod hlavním oltářem. Místo abych se pomodlil, jak se na správného křesťana sluší a patří, pokusil jsem se o rozmluvu.

	„Milý zbožný muži, jehož kosti tady u mých nohou vyčkávají na zmrtvýchvstání, já Gerold, potomek vévody Theoda, jsem přišel, abych se poptal, jak to tenkrát opravdu bylo. Co se tehdy stalo, když ses cestou k pohanským Avarům zastavil na odpočinek v Ratisboně a vévoda tě požádal, abys zvěstoval Evangelium i v Bavorsku. Vyhověl jsi jeho prosbě a lidé si dodnes vyprávějí, že tvoje kázání měla velký účinek – obzvlášť na ženy. A právě žena to byla, která zapříčinila tvé neštěstí – promiň, chtěl jsem říct – ti dopomohla k mučednické koruně. Je pravda, že se vévodova dcera Uta zapomněla s obyčejným rytířem jménem Segebot a následky se brzy projevily na jejím těle? Je pravda, že jsi zoufalé dívce poradil, aby označila tebe za otce dítěte? Ty ses mezitím vydal na pouť do Říma, což mělo vypadat jako útěk. S Utou jsi byl domluvený následovně: Třetí den po tvém odchodu měla otci přiznat svůj poklesek. Tak se také stalo, avšak Lantpert, Utin horkokrevný bratr, se neprodleně vydal s pacholky na cestu, aby „zpupného hříšníka“ dopadl. Když je na cestě známý a zbožný muž – ke všemu ještě biskup – se svým služebnictvem a knězi, není obtížné najít stopy. A tak tě Lantpert brzy dostihl na úpatí hor nedaleko Innu, kde se u Isinisica kříží dvě důležité silnice. Lantpert se přirozeně domníval, že chceš ve spěchu dojít k řece a přeplavit se na jih. Byl jsi právě ponořen do modlitby, když ti dusot koňských kopyt a cinkot mečů oznamovaly blízkost mstitelů. Ať je to jak chce, jistě jsi neměl v úmyslu nechat se zamordovat jako ovce. Navrhl jsi Lantpertovi, aby se s tebou odebral do Říma, kde požádáte papeže Martina, aby rozhodl v této háklivé záležitosti. To jsi však u rváče a zabijáka kápl na tohoto pravého.

	„Tyhle kněžský pleticháře známe, pane biskupe. Teprve až budeme v Římě, potom se věc, jak mívají páteři ve zvyku, zašmodrchá, zpletichaří, ukecá a potáhne až na věčnost. Ne! Teď a tady chci Utu pomstít!“

	Nato se tě pacholci zmocnili a zavlekli do stodoly jednoho sedláka, kde tě připoutali k žebříku. A potom, málem se zdráhám to napsat, potom ti tihle neblazí mučitelé – někteří přitom prosili Boha o odpuštění – uřezali kousek po kousku údy: prsty, ruce, paže, chodidla, nohy, a jak se vypráví, ty jsi občas vzdychal a vysílal vroucí modlitby nahoru k Bohu. Jaká síla, jaká odvaha, jaká zbožnost! Avšak tím to neskončilo. Vypíchali ti oči, uřízli nos a uši a nakonec ti vytrhli z chřtánu železnými kleštěmi jazyk, který vyslovil tolik zbožných modliteb. Potom však musel nastat blažený okamžik, když andělé sestoupili z nebe, předali ti palmovou větev mučedníka a s jásotem odnášeli ze zmrzačeného těla k Bohu tvou duši. Sice se dál praví, že jsi byl ještě chvíli naživu a zemřel teprve cestou, když tě tví lidé nesli na sever, ale ať je to jak chce: Tady v Ratisboně tě pohřbili za účasti otřeseného vévody Theoda, mého vznešeného předka.“

	Rozhovor, jak se dalo očekávat, probíhal jednostranně, neboť Emmeram mlčel a ponechával si své tajemství pro sebe. Jestlipak nám biskup Arbeo zprostředkoval čirou pravdu?

	Možná Emmeram, kterého ženy zbožňovaly, přece jen udělal hezké Utě dítě. Ne! Ne! Na něco takového nesmím ani pomyslet, natožpak to napsat. Takový zbožný muž, jemuž Bavorsko a církev mají za co vděčit!

	Uta a Lantpert prý byli vypovězeni do Itálie, ale jak se obvykle dětem velkého světa stává, zvlášť ze šlechtického rodu, krásná Uta se stala ženou langobardského krále Grimoalda a porodila mu tři děti. O Lantpertově osudu dějiny mlčí.

	Když jsem klečel u hrobu zesnulého Emmerama a přehrával si v paměti jeho hrozný, v křesťanském smyslu však slavný konec, vybavily se mi na místě, kde napsal: Občas zavzdychal…, podobné chvíle, jaké jsem zažil ve španělské válce. Ve franckém táboře odhalili arabského špiona, který zrovna hodlal vzít nohy na ramena. Frančtí vojáci, podráždění chaotickou situací, muže chytili a bez rozkazu s ním udělali něco podobného, co se stalo Emmeramovi: Pomalu ho čtvrtili na kousky, přičemž nezačali u jednotlivých údů, ale u vnitřních orgánů. Arab byl silný mladý muž – a můžu dosvědčit, že nejenom vzdychal, ale tak řval, že přispěchali setníci a hru skončili. Ale mezi bavorským biskupem a arabským špionem je koneckonců obrovský rozdíl.

	Co ve mně na celém mučednickém příběhu Emmerama budí tichou pochybnost, je dávno známá pravda, jak rychle po hrdinově smrti nastupuje spisovatelova fantazie a po několika desetiletích je z komára nádherný orel. Jestliže jde o hrdinu víry, dělají horliví mnichové, co mohou, aby jeho život vylíčili ještě Svatější, a když je to válečný hrdina, objeví se dost bardů, u nichž se s každou písní stává jeho život podivuhodnější. Přitom mniši mají před bardy výhodu – umějí totiž psát, a co jednou stojí na pergamenu, je zachováno po všechny časy.

	Při této příležitosti si vzpomínám na skupinu potulných komediantů, která na podzim minulého roku navštívila falc Osterhofen. Patrně je přilákal přitažlivý název „královská falc“ a mysleli si, že tam objeví kdovíco. Když tam potom našli jediného pána postavením i jménem, totiž mého přítele Arba, a celou falc v žalostném stavu, chtěli táhnout dál, aby ještě před příchodem zimy překonali Alpy. Ovšem Arbo, který miluje zábavu nade vše, je nepustil. Dobře je ubytoval, královsky pohostil a prosil je, aby několik dní posečkali. Mezitím sbubnoval všechny majitele statků a nezapomněl ani na mě. Tak měli zpěváci a kejklíři značné publikum, před nímž několik dnů po sobě vystupovali. Pocházeli od Rýna a jeden ze zpěváků přednášel ke zvukům rozladěné loutny podivuhodné příběhy ze života velkého Karla. Byla to směsice pravdy a výmyslů a vůbec by nestálo za to, abych se o ní zmiňoval, kdyby mi jeden z těch příběhů nepřipadal známý.

	Šlo o slavnostní vysvěcení falckého chrámu v Aquisgranu.

	Král Karel očekával dlouho slibovanou návštěvu papeže Lva ve falci. Neboť ať je to jak chce, papežem požehnaný kostel je přece jen něco nevídaného. Nakonec se všichni shromáždili, světská i duchovní elita Francké říše ve svých nádherných rouchách, pouze křesla dvou biskupů zůstala prázdná. Karel ve svém královském hněvu rozkázal přivléct opozdilce – živé, nebo mrtvé. Chvíli to trvalo, když se zvenku ozval děsivý klapot. Ti dva se připotáceli dovnitř a zděšení přítomní poznali, že biskupské řízy halí bezmasé kostry a rozšklebené lebky. Karlovo slovo mělo takový účinek, že biskupové i po své smrti – ještě neohlášené – uposlechli jeho rozkazu.

	V tomto duchu přednášel zpěvák příběh ve špatně zrýmovaných verších a samozřejmě nemohl tušit, že jeden z jeho posluchačů byl přítomen svěcení kostela. Slavnostní ceremoniál se konal v den Tří králů roku 805, tedy dobře před dvaceti lety. A nyní vypovím, jak to doopravdy bylo. Ve skutečnosti chyběl jeden biskup – v legendě chybějí dva – a Karel se zdvořile – nikoliv rozhněvaně – zeptal, kde duchovní je, protože měl při ceremoniálu zasvěcování své úkoly.

	Rychlostí blesku přišla zpráva, že biskup spadl z koně a polámal si kosti.

	„Nechť Bůh jeho kosti zase rychle spojí,“ podotkl Karel a věc byla rychle zapomenuta. To je jenom příklad, jak se z neškodné události stane strašidelný příběh. A Emmeram zemřel před sto osmdesáti lety! Je obtížné se ještě pokoušet najít pravdu a není to zrovna pravda, co lidi na příbězích o hrdinech a světcích dojímá, nýbrž zázrak. Pravda není většinou tak vzrušující, protože kdo se stará o biskupa, který spadl z koně?

	Ještě jednou jsem se pokusil vyzkoumat, jestli se Uta skutečně provdala za langobardského krále Grimoalda, ale zdá se, že nesouhlasí ani to. Král Grimoald byl totiž ženat s jednou Langobardkou. Že by se Uta stala jednou z jeho konkubín? Tempi passati…

	Jméno Uta mi něco připomíná, což – aniž bych vlastně chtěl – jsem si doposud nechával pro sebe. Když jsem si krátce přečetl, co jsem napsal, zarazil jsem se. Vylíčil jsem rozhovor s rybářem Dietramem. Zmínil se o tom, že by Arbo tak rád žil v Itálii, a potom napsal: Už ale dost Arba…

	Co mě pohnulo k tomu, abych tak náhle přerušil sám sebe? Než jsem se pustil do psaní, slíbil jsem si, že nic důležitého neopomenu a taky nic nepřidám. Jestliže mělo toto předsevzetí platit jen pro minulost, pak je nyní rozšiřuji i na současnost, která je však nyní už také minulostí.

	Beru se tedy za slovo a dodávám, co mne při jménu Uta napadlo.

	Mezi mnou a Arbem se už stalo tradicí, že při vzájemné návštěvě můžeme jeden jako druhý zůstat tak dlouho, jak se nám zlíbí. Musím ovšem podotknout, že Arbo mne mezitím poctil návštěvou jen dvakrát, a při tom asi zůstane. To ovšem nepočítám krátké zastávky, kdy Arbo cestuje obchodně do Ratisbony a vypije si u mne pohár vína, který ho, jak říkává, zase rychle žene kupředu, protože je tak kyselé. Sice to nikdy nevyslovil, i když zdvořilost není jeho silná vlastnost, ale znám ho natolik dobře, abych nevěděl, proč se návštěvám u mě vyhýbá. Necítí se u mě ve své kůži, moji pacholci nejsou jeho pacholky a on je zvyklý všechny komandovat jako arabský sultán. A taky nemá rád temný Severní les, který se prostírá jako obrovský černozelený koberec na kopcích těsně za mými humny. Tak bez řeči zůstalo u toho, že převážně navštěvuji já jeho a musím říct, že mi to tak vyhovuje. Přináší to do mého života změnu, a přestože Osterhofen už není králem využívaná falc, tak tu zaklepou královští poslové, cestující kněží nebo i kejklíři a zpěváci dřív, než na vrata mé zapadlé usedlosti.

	Když po večerech sedáváme u krbu, občas se ukáže, že Arbo není nevzdělanec, jak by se dalo usuzovat z jeho drsného zevnějšku. Když se vévoda Aiichis z Beneventa tehdy podřídil požadavkům krále Karla a měl za povinnost platit tribut, rozmístil Karel – prozíravě a s nedůvěrou – malou franckou jednotku o počtu několika stovek mužů do Beneventa a Salerna. Tím však nezabránil, aby se v Beneventu čím dál víc rozmáhal byzantský vliv a moc, a jednoho zlého dne byli Arichis a jeho dva synové otráveni. Následník trůnu Grimoald však dlel jako rukojmí na franckém dvoře a král Karel se odvážil poslat ho do Beneventa bez vojska. Karel odhadl jako vždy správně situaci. Obyvatelstvo přijalo mladého panovníka s jásotem a o něco později porazil Grimoald byzantské vojsko, takže se v Beneventu začala opět prosazovat přátelská profrancká politika. Grimoalda provázel do Beneventa i Arbo a převzal tam jako velitel malé francké ochranné vojsko. Grimoald si sice nechával říkat jen kníže, ale na jeho dvoře v Sacrum Palatium vládly vpravdě královské poměry. Paul Warnefried, známý jako Paulus Diaconus, se tenkrát vrátil do Monte Cassina, ale příležitostně se nechal vidět na beneventském dvoře. Patřil k tomu málu vysoce vzdělaných lidí, kteří v Arbových očích našli uznání. Považuje ho za chytrého a odvážného muže, který dokonce ubral něco z výjimečnosti krále Karla.

	Vidím, že jsem opět odbočil od tématu. Zdá se, jako by mé pero žilo vlastním životem a šlo svými vlastními cestami. Možná proto, že stále nosí v sobě něco z hloupé husy a podle libosti se kolébá sem a tam. Přesto však sahám po nově seříznutém brku a vracím se k onomu dni, kdy jsme navštívili nebohého Dietrama v jeho sklepní díře a potom se vrátili zpět do domu.

	Jestli jsem už podotkl, že obědy v Osterhofenu jsou kulinářským zážitkem, tak potom při večerním hodování nabídne Arbo všechny možnosti své kuchyně.

	„Co jsi jedl na dvoře v Aquisgranu, milý Gerolde, je francká šlichta, kterou by v Beneventu nežrali ani psi. Jemnosti italské kuchyně jsou nedostižné. Žádný div, když si člověk uvědomí, že v Římě už před osmi sty roky existovali známí kuchaři, zatímco naši předkové zobali napolo spálené maso z táborových ohňů.“

	Takže tento večer byla nakyslá kořeněná polévka z naložené zeleniny a potom následoval chod z ryb a raků, který Arbo nazval „minutal marinum“. Moc mi to chutnalo, a tak jsem požádal Arba o recept. Arbo se zasmál.

	„Jenom s receptem to nezvládneš. K tomu patří také správný kuchař. Ale když chceš, nechám ti ho napsat.“

	Recept leží přede mnou, ovšem dosud jsem se neodhodlal dát ho Wiltrudě, mé staré kuchařce, protože si dokážu představit její odpověď. Tady je:

	„Vlož vykostěné ryby a vyloupané raky do hrnce, zalij masovým vývarem a přidej olej a víno. Rozmačkej česnek a koriandr a všechno dohromady dobře uvař. Potom roztluč pepř, dobromysl a libeček a smíchej s pohárkem rybího vývaru. Vše svař dohromady s malými těstovými knedlíčky a dochuť jemným octem.“

	V mém domě musím zřejmě na takové dobroty rezignovat stejně jako na další chody toho večera.

	Po rybí polévce přišla na stůl jelení pečínka ve vinné omáčce. Což o to, divoké zvěře je u mne také, co hrdlo ráčí, ovšem ta omáčka! Arbo mi svěřil, že se připravuje hlavně z vína, medu, octa, sušených švestek, petrželky, pepře, libečku, oleje, česneku a saturejky. Ostatně s vařením je to jako s uměním psát. Kdokoli si může obstarat pero, inkoust a pergamen, ale proto ještě není spisovatel. I já mám všechny tyto přísady ve svém domě, bohužel mi chybějí odpovídající znalosti.

	Po jídle jsme seděli u soudku vína, který Arbo dostal před několika týdny z jihu.

	Arbo poklepal na soudek. „Tohle víno pochází z Tridenta a patří k nejlepším. Dřív ale, než pozvedneme číši, ti chci dokázat, že se i duchovnu na Arbově statku odvádí náležitá daň.“

	Zvedl list pergamenu a začal číst:

	„Vyjížďka, cesta nebo změna místa nám může dodat nových sil nebo také společné jídlo a vydatnější pití. Někdy je dobré se opít, avšak jen tak, že se do vína ponoříme, ne abychom se utopili. To zažene starosti, vyburcuje člověka a je to dobré proti trudnomyslnosti a jiným nemocem. Vynálezci vína se říkalo „liber“, nikoli kvůli nespoutanému jazyku, nýbrž proto, že víno osvobozuje duši od tíže starostí, oživuje a dodává odvahu k novým činům. Ovšem tak jako u svobody je i u vína nutno dodržovat míru…“

	Arbo skončil a list mu klesl. „Dodržovat míru!“ pronesl zlostně. „Nic jiného toho filozofa nenapadne! Víš, kdo to napsal?“

	Přikývl jsem. „Můj milovaný Seneca. V Aquisgranu se hodně četl a často citoval.“

	„Na dvoře v Beneventu si ho taky dost cenili. Neexistuje žádný lidský problém, kterého by se nedotkl a dopodrobna ho nevysvětlil.“

	„Zato si musel na rozkaz svého bývalého žáka Nerona přeřezat žíly. Býval by si zasloužil něco lepšího.“

	Arbo se posměšně ušklíbl. „Něco lepšího? Co ještě mohl od života očekávat? Byl starý a prolezlý nemocemi a myslím, že odešel ze života, aniž by toho litoval. Připijme starému brachovi!“

	Pozvedli jsme číše. Dobré, prvotřídně pročištěné, polosladké víno chutnalo lehce a příjemně. I tady v Bavorech se už dlouho pěstuje réva, ovšem ten kalný patok z ní se nedá srovnat s italskými víny už proto, že za nimi stojí tisícileté zkušenosti, zatímco tady se vinaři musí učit lisovat víno takříkajíc od základů. Můj předpoklad, že je to lehké víno, byl, jak se ukázalo, klamný. S pitím vína to bohužel není tak, že nás s léty otuží – spíš naopak. Jako mladý muž jsem snesl mnohem víc, nyní po několika pohárech cítím, jak se pode mnou houpe podlaha.

	Jedno však musím vínu přiznat i dnes: Zahřívá mi srdce a mozek a příležitostně i bedra.

	Arbo zničehonic tleskl do dlaní a dovnitř dovedli dívku, velmi mladou, urostlou, s divokými hnědými loknami, které jí spadaly na záda.

	„To je Uta,“ prohodil Arbo. „Uto, pozdrav pana Gerolda.“

	Nesměle a se sklopenou hlavou se dívka přiblížila a udělala nešikovné pukrle.

	„Nová služka?“ zeptal jsem se.

	Arbo přikývl. „Uta je nejstarší dcera rybáře Dietrama, našeho pohanského hříšníka, kterého jsem…,“ Arbo na mne zamrkal – „bohužel musel odsoudit k trestu smrti.“

	Uta klesla před Arbem na kolena.

	„Nemůžeš ho nechat popravit, pane. Co bude má nebohá matka dělat… s tolika dětma? Pane, prosím tě…“

	„Máme zákony,“ řekl Arbo, „a kdo usmrtí člověka, zahyne. Tvůj otec vraždil, a nikoliv v záchvatu hněvu nebo v nouzi. Obětoval falešným bohům právě narozené dítě – tvého vlastního bratra. To je mnohem, mnohem horší než zabití. To je vražda a rouhačství. Podle zákona zasluhuje tvůj otec dvojnásobnou smrt!“

	Uta už ani nemukla, jen tiše plakala. Arbo chytil vzpírající se dívku za ruku, stáhl si ji na klín a podržel jí u rtů pohár vína.

	„Nejdřív ochutnej trochu dobrého vína a potom nám zatančíš.“

	„Ale Arbo,“ užasl jsem, „copak Uta umí tančit? Dcerka rybáře!“

	Arbo přiopile mávl rukou. „Každá žena, každá dívka umí tančit. Mají to vrozené. Nemám pravdu, Uto?“

	Dívka seděla strnule na Arbových kolenou a pokusila se usmát mezi slzami. „Můžu to zkusit…“

	„Víno ti pomůže,“ usmál se Arbo a nalil jí další pohár.

	S pocitem studu vzpomínám na to, jak se Uta pokoušela tančit. Zvládla jenom něco na způsob kolébavého dupání, zatímco „kapela“ o několika muzikantech, kterou Arbo přivolal, vydávala pekelný rámus.

	Uta, už ovíněná a odvážnější, sama sáhla po poháru a obrátila víno do sebe jako vodu.

	„Pojď, Uto, sundej si přece ten teplý oděv, vadí ti při tanci.“

	Pomohl jí svléct šaty a Uta tam stála jen v krátké košilce, která jí sahala sotva nad kolena.

	„Podívej se na ni!“ zvolal Arbo. „Tělo má jako vytesané. Prsa ani velká, ani malá, štíhlé paže a nohy, obličej má sice trochu hrubší, ale roztomilý, a tohle že má být dílo Dietrama a jeho ženy? Připadá mi zatěžko tomu uvěřit!“

	Za chvilku dodal: „Uto, dneska je tvůj velký den, dnes z tebe udělám ženu. Že jsi ještě neměla muže?“

	Uta němě zavrtěla hlavou a Arbo pokračoval: „To znamená, že se výjimečně vzdám této příjemné povinnosti a dám přednost příteli Geroldovi. To je přece starý kmenový mrav: Ctít hosta a ze všech radovánek mu nabídnout to nejlepší. Jsi spokojený, Gerolde?“

	Musím přiznat, že už si svou odpověď nevybavuji, protože jsem byl značně pod parou. Vím jen, že jsem se namáhavě potácel nahoru do hostinského pokojíku, opřený o Utu a jednoho sluhu. Sluha mne svlékl, Uta si stáhla košilku z těla, postarala se, abychom oba sebou plácli do postele a tím považovala svou úlohu za skončenou. Bylo mi úplně šumafuk, jestli ležím v posteli s dívkou nebo sám. Otočil jsem se na druhou stranu a usnul.

	Probudil jsem se za svítání s bolestmi hlavy a těžkým jazykem. Arbo zná na to recept a upozornil své lidi, aby mi postavili k posteli pohár téhož vína, kterým jsem se opil. Hmátl jsem po poháru, vypil ho do dna a narazil přitom na měkké teplé tělo. S úlekem jsem se obrátil na druhou stranu, kde ležela Uta a hluboce spala, ústa lehce pootevřená, lokny rozcuchané. Co jsem večer v těžké opilosti stěží cítil, se začalo prudce hýbat, totiž chlípná chuť na tuto svěží dívku, kterou mi starostlivý Arbo velkoryse přenechal. Únava a hlavobol zmizely jako mávnutím kouzelného proutku a rozpálený jako mladík jsem hladil Utina stehna. Mé jemné hlazení ji začalo pomalu probouzet, okamžitě sevřela stehna a snažila si rukou přikrýt pohlaví.

	„Ale Uto,“ řekl jsem, „snad nechceš přede mnou skrývat svá nejkrásnější místa? Když se podvolíš, přimluvím se u pana Arba za tvého otce, slibuji!“

	Nebylo ode mne zrovna hezké učinit dívku povolnou slibem, o němž jsem věděl, že je splněn. Avšak ve válce stejně jako v lásce je dovolena každá lest, a navíc jsem si říkal: Kdoví, jestli to není poslední příležitost užít si s mladou dívkou trochu lásky. A musím přiznat, že moje lest způsobila zázrak. Možná to bylo také proto, že jsem s ní zacházel něžně a opatrně a dal si načas. Nakonec mi otevřela bez násilí klín, položila mi ruce kolem krku a ukázala svou připravenost. Pro mladou zdravou dívku není ztráta panenství nic složitého. Mimoděk mi blesklo hlavou, že tohle je asi třetí a poslední panna v mém životě.

	Uta nebyla ani trochu cimprlich a pozvolna nalézala v milostné hře zalíbení. Člověk má ve stáří nepopiratelnou výhodu, protože se nemusí za několik okamžiků vybít, nýbrž zcela pomalu a klidně dospívá k vrcholu. Je to, jako by Stvořiteli unikla chyba. Když souloží s dívkou dvacetiletý mladík a nechá přírodě volný průchod, velmi rychle je ukojen, zatímco dívka má k tomu ještě daleko. Zkušený muž to dokáže vyrovnat dlouhou předehrou nebo sebeovládáním, zatímco stařec, jako by nám tím příroda chtěla dát poslední dárek, dosáhne příjemného a slastného prodloužení zcela bez námahy. Ohnivé mládí může hru ještě několikrát zopakovat, což by si sedmdesátník možná také přál, ale bohužel už to nejde.

	„Bude to se mnou pan Arbo také dělat?“ zeptala se Uta později.

	„Přirozeně,“ plácl jsem naslepo, „jsi hezká mladá dívka, a jak ho znám, rád si užije.“

	„Nezapomeň, co jsi mi slíbil.“

	„Ne, nezapomenu.“

	Ten den byl Arbo v podrážděné náladě. Zdálo se mi, jako by litoval, že přenechal pannu Utu svému příteli.

	„Trošku namáhavé, taková mladá dívka, viď? Radši jsem ti měl dát do postele horkou cihlu, aby se ti ohřály kosti…“

	Přes jeho zjizvený obličej přeběhl posměšný úšklebek. „Zvedl se ti vůbec ještě, kamaráde? Nebo mi vracíš pannu zpět, abych jí já – Arbo Fagana ukázal, co je správný mužský?“

	Znal jsem jeho proměnlivé nálady, proto jsem nebral jeho slova příliš vážně.

	„Proč se do mě navážíš? Bylo to přece tvé přání, aby šla Uta se mnou. Lituješ?“

	Arbo si mě změřil a z jeho ocelových očí přímo sršela chuť vraždit. Náhle se však strnulá grimasa rozplynula a obličej se rozpraskal do veselého smíchu. „Ach Gerolde, copak nikdy nedostanu rozum? Přitom bych dal svému příteli první poslední a ty jsi můj nejlepší přítel.“

	Objal mne, a dokonce mu ukáplo pár slziček. „Vůbec netuším, co se se mnou děje. Vždycky jsem se s přítelem dělil o víno a ženy, aniž bych kdy litoval.“

	Podíval se na mě láskyplně a velmi tiše dodal: „Ano, o víno a ženy se rád s přáteli podělím, ale nikdy o moc a majetek. Tady neplatí žádné dělení, tady to znamená všechno nebo nic!“

	Konejšivě jsem ho poklepal po rameni. „Ne, aby ses té dívce mstil. Je to tvoje nevolnice a nemůže se bránit. Slíbil jsem jí, že se u tebe přimluvím za jejího otce. Tak mě prosím nepodraz!“

	Arbo si protíral oči, jako by se právě probudil.

	„Ne ne, Gerolde, to je v pořádku. Mám pocit, že pomalu stárnu. Tahle dlouhá zima mi dodala. Měl bys, chci říct, měli bychom se ještě jednou vypravit na jih. Oběma nám to udělá dobře, věř mi!“

	„Proč ne,“ souhlasil jsem. „Co nás tu drží?“

	„Nemáme ani ženy, ani děti,“ dodal Arbo.

	Oba jsme však věděli, že k tomu nikdy nedojde. Já jsem se v Karlových službách nacestoval habaděj a teď jsem rád, že mám teplé bezpečné hnízdečko, z něhož mě nikdo nemůže vyhnat. Ovšem Arbo potřeboval tyhle cestovní plány dennodenně jako chleba. Bez nich by se cítil jako ve vězení a vědomí, že může někam vyrazit, znovu navštívit milovaný jih, mu dodávalo naději a dobrou náladu.

	VII

	Nyní se chci opět ponořit do minulosti a vyvolat duchy svých předků. Říkám jim duchové nebo lépe stíny, neboť nikomu se nemůže podařit – ani novému Suetoniovi – vdechnout jim nový život, stejně jako zaznamenat jejich dobré a zlé činy.

	Vévoda Theodo, díky jehož dceři Utě se Emmeram dopracoval k mučednické koruně, zemřel roku 717 – úmrtní list je výjimečně k dispozici. Jeho syna Tassila, druhého svého jména, vystřídal po krátkém údobí vlády jeho bratr Grimoald. O deset let později mu trůn uzmul příbuzný jménem Hucbert tím, že svého předchůdce připravil o život. I Hucbertovi však bylo dopřáno jen asi desetiletí vlády. Zmizel neznámo kde, nebo padl za oběť pomstě Odila, syna Tassila II. Když se Odilo, můj dědeček, stal bavorským vévodou, bylo následnictví opět podle práva. Vévoda pak přišel na neblahou myšlenku – vzít si za ženu franckou princeznu, která kvůli rodinnému sporu utekla do Ratisbony. Její bratři Karloman a Pipin ji chtěli zasvětit klášteru. Ona však zvolila možnost stát se bavorskou vévodkyní, čímž dala podnět k novým půtkám. Frančtí králové Karloman a Pipin vypověděli svému švagrovi válku. Odilo, jenž získal za spojence Sasy a Slovany, se cítil silný a důvěřivě očekával nepřítele na Lechu. Ovšem zdálo se, jako by Frankové váhali. Že by se neodvažovali překročit řeku a postavit se nepříteli? Odilo čekal tři dny, pět dnů, deset dnů a po dvou týdnech dospěl k přesvědčení, že válku vyhrál. Ovšem Frankové jen hledali příhodnější brod, v noci přešli řeku a vpadli Odilovi do zad. Válka byla ztracená, ještě než začala. Karloman a Pipin táhli sedm týdnů Bavorskem a v klidu si prohlíželi krásnou zemi svého poraženého švagra. Možná už tenkrát pojal Pipin rozhodnutí jednoho dne tyhle Bavory podrobit své koruně. Co se už nepodařilo jemu, dokončil jeho syn, náš zvěčnělý král Karel. U velkého Karla se musím nyní trochu zdržet, neboť jsem mezitím udělal pozoruhodný objev. Když král Karel jednou ve veselé večerní společnosti vzpomínal na toto polní tažení svého otce, zmínil se zcela mimoděk, že se Pipin nechtěl na dlouhou dobu rozloučit se svou mladou manželkou, proto ji vzal do Bavorska s sebou. Ona však ochuravěla a nemohla ho na jeho objížďce po zemi doprovázet.

	Nikdo tato slova našeho krále nevzal nijak zvlášť na vědomí, ani já ne. Když jsem si pak prohlížel v Ratisboně listiny svých předků, dostal se mi do rukou pergamen s pečetí vévody Odila, který obsahoval pokyny, aby se hrad na řece Wirm dozásobil dalšími dodávkami obilí, oleje, vína a jinými pochutinami, „neboť naše milostivá paní Bertrada tam bude mít nějaký čas svůj dvůr“. Sídlila tedy na hradě na Wirmu, protože ochuravěla, zatímco její manžel Pipin táhl Bavorskem. Nemohla být tato „churavost“ těhotenstvím? Rok tohoto polního tažení se totiž přesně shoduje s rokem Karlova narození. Proč král Karel celý život mlčel o okolnostech svého narození, stejně tak jako jeho matka, která ještě dlouho žila a kterou jsem sám viděl? Mám pro to jednoduché vysvětlení: Karel se nechtěl narodit v Bavorsku, to se přece nehodilo pro urozeného franckého potomka, a proto nikdy sám nevyvracel fámy, že přišel na svět v Aquisgranu.

	V té době vzdal vévoda Odilo svůj odpor vůči Frankům. Zavázal se k tomu novou slavnostní vazalskou přísahou a všechny své síly nyní soustředil do nitra země. Až téměř ve třiceti letech se naučil číst a psát, neboť nyní se v Ratisboně hodně psalo a on si chtěl všechny listiny rovněž přečíst. Avšak proč najednou tolik listin? Protože Odilo začal, v čem můj otec posléze pokračoval. Po desítkách zakládal kláštery a věnoval jim obrovské dary. Někde prostě musel vybít svou činorodost. U velkého Karla tomu bylo naopak. Přestože jeho prostředky byly téměř neomezené, nezaložil ani tucet klášterů, ani se štědrostí to nepřeháněl. Zato vyhrál téměř všechny své bitvy. Co se cení víc?

	Odilovu křesťanskou horlivost vzal s libostí na vědomí papež Řehoř a uráčil se v jednom dopise biskupovi Bonifáci o vévodovi velmi pochvalně vyjádřit. I klášter Altach, kam jsme s Arbem chodili do školy a kde můj přítel doháněl mnichy k zoufalství, je nadace mého dědečka. Proto si dodneška užívám zcela zvláštní blahovůle altašských mnichů. Opat Gotzbald mi slíbil – a je za tím účelem i sepsána listina že po mém křesťanském úmrtí na mě čeká hrobka pod hlavním oltářem. Kéž by čekala ještě dlouho!

	Dědeček Odilo zemřel zcela nenadále a samozřejmě že se šuškalo, že byl otráven. Kdo by to dělal? Nikdo mu trůn neupíral, s Franky žil v míru, synu Tassilovi bylo teprve šest – kdo by tedy mohl mít prospěch z jeho smrti? A přece se někdo našel, kdo číhal na Odilovu smrt, aby uplatnil své ctižádostivé plány, a sice nevlastní bratr franckého krále Pipina Grifo a přirozeně také Odilova sestra Hiltruda, která vládla jako regentka za nezletilého Tassila. Grifo našel u bavorské šlechty jistou podporu – heslo znělo „Pryč s Franky!“ Hiltrudu a Tassila uvěznil a šmahem se posadil na bavorský trůn. Jakmile se stal vévodou, zatoužil po větším soustu a požadoval po svých nevlastních bratrech Karlomanovi a Pipinovi celou Franckou říši. To považovali oba králové za trochu přehnaný nárok a bleskovým vojenským tažením Grifa porazili a zahnali do Neustrie, kde jako útěchu obdržel malé vévodství. Ovšem Grifo byl válečník s horkou krví, odvážný a řinčící mečem. Neustále provokoval své bratry, až padl v nějaké válečné šarvátce. Bavoři sice měli v dvanáctiletém Tassilovi svého vévodu, ovšem Grifo – po matce stále poloviční Agilolfing – jim nepřipadal vůbec špatný, což lze do jisté míry odvodit i z toho, že mnoho Bavorů pojmenovávalo své syny po něm – i můj nevlastní otec se tak jmenoval. Nechtěl snad Grifo setřást francké jho? Byl to bojovník a rebel a nikdy se nevzdával. To se lidu líbilo a dodneška si na něj uchoval čestnou vzpomínku. Arbo o něm blouzní a tvrdí, že je to jediný z mých předků, na nějž můžu být opravdu hrdý. Pokud pozorujeme věci z tohoto úhlu, pak můžu být hrdý i na svého otce. I on se bouřil, ovšem dělal to jen napůl, proto umřel v klášteře a ne na bojišti.

	Zpočátku jednal Tassilo III. v souladu s vazalskou přísahou a podporoval Franky na jejich válečných taženích. Při čtvrtém polním tažení – proti Akvitánii – měl Tassilo všeho po krk, udělal čelem vzad a vrátil se s vojskem domů. Mému otci bylo v té době jedenadvacet a měl pocit, že je Frankům dobrý jen pro válčení. Předstíral nemoc, ovšem skutečný důvod – kromě znechucení – byl jiný. Před nedávnem si našel nevěstu a chtěl se konečně oženit a založit rodinu. Jako mladý zdravý muž šel do postele raději se ženou než s mečem.

	Frankové to vzali na vědomí, ale nezapomněli mu to. Nikdy nic nezapomínali, neboť mysleli ve staletích. Na kolik listin nechal král Karel napsat „na věčné časy“. Dělali to Řekové i Římané a více než stovku let také islámští kalifové. Kde jsou paláce a chrámy Bavorů, Sasů, Alemanů a Slovanů? Rozpadly se nebo se rozplynuly v kouři požárů – protože byly postaveny slabými národy ze dřeva. Karel jako římský císař dokončil to, co začal jako francký král. Vybudoval si sídlo z kamene a jeho potomci v tom pokračovali. A jestliže se tato říše jednou rozpadne, její chrámy a paláce zůstanou. Kdo tomu nechce věřit, nechť se podívá na Řím! Dodnes přejíždějí koňské povozy mosty přes Tiber, postavené před osmi sty lety, ještě dnes žijí římští patricijové v palácích vybudovaných v císařské epoše, dodneška stojí vítězné oblouky císařů Tita a Konstantina. Mnohé bylo násilně zničeno, přesto však nesčetné války, požáry a drancování nemohly vyhladit všechno, co za sebou zanechala velká, kdysi pevně stmelená říše. Nejsem historik, abych vysvětloval důvody, proč tato říše zanikla, místo toho se raději věnuji poslední smutné kapitole dějin mé rodiny.

	Můj otec Tassilo udělal, co udělal i jeho bratranec Karel: Vzal si za ženu langobardskou princeznu. Obě byly dcery krále Desideria, ale zatímco Tassilo zůstal své Luitberze, která mu porodila čtyři děti, věrný až do hořkého konce, král Karel ve své prozřetelné moudrosti Langobardku zapudil, údajně kvůli nemoci. Všichni věděli, že to nebyl ten pravý důvod. Sňatek, který zosnovala Karlova matka Bertrada, ztratil politickou váhu, když se Karel rozhodl, že si podrobí langobardskou říši a tento drahocenný kámen vetkne do své koruny.

	Takže nyní byl vévoda Tassilo III. ve stejné situaci jako jeho otec. Frankové sledovali jeho konání s podezřením, proto nemohl působit mimo zemi, a tak obrátil pozornost do jejího nitra. A kráčel ve šlépějích svého otce, a jestliže ten založil kolem dvaceti klášterů, Tassilo se mohl pochlubit dobrou padesátkou. Bavorsko je velké a místa je dost, ovšem ti, kteří by si mysleli, že otce k tomu vedla jen jeho zbožnost, by ho značně podceňovali. Pohnuly ho k tomu i závažné politické důvody, například podporoval klášter Inoia na nejzazší jižní hranici země, který zabezpečil velkou rozlohou půdy. Zamýšlel ho jako baštu proti Slovanům, kteří se odjakživa drali na západ, až byli nakonec Tassilem poraženi. Tato pohraniční válka byla pro něj hořkou nutností, neboť otec nebyl svým založením bojovník. Nenáviděl válečnou vřavu a nepřál si nic jiného než vládnout v míru.

	O to se ovšem snažil velmi důrazně. Přijal královský titul, čímž nebyla bavorská šlechta příliš nadšena, datoval listiny podle let svého panování a choval se, jako by Frankové vůbec neexistovali.

	Od roku 771 po Karlomanově smrti měli Frankové jen jednoho krále, našeho vznešeného Karla, pozdějšího císaře. A ten provedl to, o co usiloval už jeho otec – zasadit do své stále těžší a těžší královské koruny další rubín – Bavorsko. Král Karel ve své nekonečné shovívavosti a prozíravé moudrosti nezvolil pro to cestu války. Tassilo byl koneckonců jeho bratranec a dobrý křesťan – bylo by přece nepatřičné prolévat krev. Karel zvolil cestu přes Řím, kam roku 786 odcestoval potřetí. Už při svém druhém pobytu si stěžoval papeži Hadriánovi na nevěrného vazala Tassila. Hadrián okamžitě vycítil, že veškerou moc Západu začíná ztělesňovat tento muž a že bavorského knížete, kterého Karel sám kdysi velmi chválil, nyní popuzeně kárá. A tak o pět let později obnovil papež své výtky, tentokrát však v ostřejší formě. Každý vladař Francké říše – napsal Tassilovi – musí být poslušný králi, jinak hrozí – kromě církevní klatby – těžké boží tresty. Když král Karel zjistil, že papež stojí zcela na jeho straně, podnikl další krok. Ve windumemanothu roku 787 vzkázal mému otci, aby se dostavil na Lešské pole, kde Karel zřídil velký vojenský tábor.

	Jako posla, jenž měl odcestovat do Ratisbony a předat rozkaz, vybral Karel ve své moudrosti mne, Gerolda, levobočka vévody Tassila.

	Král mě povolal do svého stanu. Seděl na skládací židli a diktoval dopisy. I vsedě vyzařoval jemu vlastní průzračnou důstojnost. Jeho trochu vyšší a nepříliš silný hlas byl dobře slyšet i z větší vzdálenosti, protože mluvil zvolna a výrazně a přitom vládlo uctivé ticho.

	Chtěl jsem mu políbit ruku, ale mávl rukou. „Tím se nyní nebudeme zdržovat, jsme v poli a já spěchám.“‚

	Vyzval písaře, aby opustili stan. Pohladil si pěstěný knír, jak měl ve zvyku, a pokračoval: „Bohužel jde zase jednou o tvého otce. Vévoda Tassilo je zatvrzelý a nepoddajný. Měl jsem s ním křesťanskou trpělivost a rok za rokem vyčkával a i nyní se ještě jednou pokusím o osobní varování. Zítra ráno vyrazíš do Ratisbony a poručíš Tassilovi, aby se se ženou, dětmi a dvanácti rukojmími dostavil do mého vojenského tábora. Vyřiď mu toto: Když neuposlechne, promluví zbraně, i když mi přijde velmi zatěžko vytáhnout do boje proti vlastnímu bratranci. Znáš tento vojenský tábor, Gerolde, a víš, že jsem připraven. Řekni mu to a řekni mu také, že delegace bavorské šlechty a duchovenstva sem přijedou rovněž, aby vzdaly úctu lennímu pánovi. Řekni mu to přátelsky, ale důrazně. Jdi s Bohem!“

	Letmo jsem mu políbil ruku a vyšel ze stanu. V té době jsem už žil deset let na Karlově dvoře a věděl jsem – nebo jsem si to přinejmenším myslel –, že král učinil i nyní správně. Přirozeně jsem otce litoval, ale jako každý jsem nepochyboval, že Karel vždycky prosadí své plány a nestrpí žádný odpor. Tenkrát jsem ještě nevěděl, a ani bych tomu nevěřil, že Karel má v úmyslu připravit Tassila o trůn. Nechtěl bavorského vazala, chtěl jeho zemi.

	Kdo jede koňmo od řeky Lechu do Ratisbony a dá si přitom načas, potřebuje dobře týden. Na královo přání jsem cestoval sám.

	„Tassilo musí jednat na základě vlastního rozhodnutí!“ To mi Karel kladl na srdce.

	Když jsem počátkem witumanothu vyrazil do Ratisbony, vládlo příjemné pozdní léto a být na cestách bylo potěšení. Cestovat z pověření krále – krále Karla! Být jeho prodlouženou rukou, přinášet do všech koutů říše jeho slova, připadal jsem si, jako bych byl kousek jeho samotného, jako bych byl hodiny nebo dny sám všemocný král. Sice jsem už jedenkrát plnil úlohu královského posla, ovšem tehdy šlo o vraždu a srdce mi těžklo smutkem. I když ani můj současný úkol nebyl nijak příjemný, přece jen nešlo o život nebo smrt, a tak jsem si užíval cestování plnými doušky. Zamračení úředníci a domýšlivá hrabata se mi před očima proměňovali v psovské duše, poníženě vrtící ocasy, když jsem se prokázal jako králův posel. Předkládali mi to nejlepší ze svých kuchyní a sklepů a nabízeli k další cestě toho nejrychlejšího koně. A jak na mne mrkali a dělali obličeje, abych nezapomněl jejich jména a při vhodné příležitosti je králi připomněl jako věrné a ochotné služebníky.

	A co odpovídal Gerold, mladý vysokomyslný královský vyslanec? Říkal roztržitě: „No, uvidíme, uvidíme…“ A to bylo, jako by promluvil sám král.

	Zdálo se mi, že svět tak, jak tehdy byl, byl zařízen co nejlépe a každý se mohl cítit šťastný. Dokonce i ti poslední kazimíři dospěli k názoru, že tady na zemi musejí Karla poslouchat, aby jim byl Bůh milostivý. Mluvím o Sasících, kteří, jak se zdálo, byli definitivně poraženi, když se jejich vévoda Widukind nechal pokřtít. Bylo mi tenkrát pětadvacet, měl jsem za sebou španělské tažení a několik válek se Sasy, byl jsem zraněn a věděl jsem, co znamená boj. Právě proto jsem byl tak veselý a důvěřivý. Národy konečně sklonily meče a já jsem dostal za úkol přesvědčit otce, že k válce mezi Franky a Bavory nesmí dojít – za žádnou cenu.

	Když jsem po usilovném pětidenním cestování přijel do Ratisbony, proměnilo se příjemné slunečné pozdní léto v chladný vlhký brzký podzim. Těžké chundelaté cáry mlhy se valily hustě zalesněným údolím Dunaje, a kdyby to nebyla moje vlast, kterou jsem znal i se zavázanýma očima, tak jsem určitě několikrát zabloudil. Temně zamračený den se hodil k poselství, které jsem musel předat, přesto jsem však byl pln důvěry, že vše se v dobré obrátí.

	Brána do vévodského sídla – bavorská šlechta odmítala nazývat Tassila králem – se přede mnou okamžitě otevřela. „Posel od krále Karla,“ neslo se šeptem domem a rychle dospělo k uchu mého otce. Protože i on si říkal král, nechal mě čekat až do večera. Nijak mi to nevadilo, protože jsem chápal jeho hrdý postoj, který jen skrýval, že byl otec slabý a bezmocný a že nakonec bude muset poslechnout.

	V první večerní hodinu přijal král Tassilo mě, Karlova posla, svého prvorozeného syna, v trůnním sále svého sídla. Ve srovnání s tím, jak vypadá nyní, se dala rezidence Agilolfingů nazvat spíš skromnou a trůnním sálem byla nízká, středně velká místnost s vyřezávaným trámovým stropem a o několik stupínků vyvýšeným trůnem, na němž seděl Tassilo, když mne přijímal. Otci bylo tehdy šestačtyřicet a uchoval si téměř dětský obličej. Jeho tmavě hnědé vlnité vlasy sice prořídly, avšak spadaly mu až na ramena. Nosil je dlouhé, protože Frankové si je stříhali nakrátko, a na hlavě mu jiskřila koruna posázená drahými kameny – nádherná práce langobardských zlatníků. V levé ruce držel žezlo a pravou mi pokynul, abych přistoupil blíž. Uklonil jsem se – ne příliš hluboko – a předstoupil před trůn. Po jeho levici seděla Langobardka Liutberga, i ona měla menší žezlo a korunu. Její hezký přísný a pyšný obličej zůstal bez hnutí a černé oči zíraly někam do dálky, jako by se jí tyto otravné záležitosti vůbec netýkaly. Kdo si to ovšem myslel, mýlil se, neboť to byla právě ona, kdo neustále štval Tassila proti králi Karlovi, a to poté, co byl její otec poražen a Bavoři ztratili naději, že by se sami prosadili proti Frankům.

	Z jejích čtyř dětí byl přítomen jen dvaadvacetiletý Theodo, spoluvladař už téměř neexistujícího trůnu. Seděl o stupínek níž po otcově pravici a měřil si mě s výrazem, v němž se mísil odpor s nenávistí. Byl jsem dalek toho, aby mě jeho zlovolná grimasa rozčilila, a rozjařené jsem si pomyslel: Jsem prvorozený! Sice nejsem princ jako ty, zato královský posel, prodloužená ruka velkého Karla a mé slovo je jeho slovo a vy ho, tedy mne, musíte poslouchat.

	„Co mi chce říct můj bratranec Karel?“ slyšel jsem libozvučný hlas, kultivovaný častým zpěvem kostelních písní. Otec měl oči zpola zavřené a mírně sklopenou hlavu.

	„Mám vám vyřídit, pane vévodo, že si vás král Karel s celou vaší rodinou neprodleně přeje vidět ve svém vojenském táboře na Lešském poli. Milostivý král Karel vás dále žádá, abyste dal k dispozici dvanáct urozených rukojmí.“

	Ještě než Tassilo stačil odpovědět, rozlehl se trůnním sálem Luitberžin hlas: „Já nikam nejdu! Rozkazům zlodějského lotra, který nám ukradl zemi, se nehodlá bavorská královna podřizovat!“

	Tassilo se obrátil k manželce a něco jí zašeptal. Pohodila hlavou, podívala se do stropu a ztichla. Nato se obrátil ke mně: „Nevidím žádný důvod, proč bych měl splnit přání svého bratrance. Neexistuje nic, o čem bychom měli jednat. Dostál jsem svým povinnostem, nevedu proti němu válku – není tedy o čem mluvit!“

	„Pane vévodo, král Karel je jiného názoru. Domnívá se, že jste velice zanedbal vazalské povinnosti, a chce s vámi o tom hovořit – v dobrém.“

	„V dobrém!“ zvolal Tassilo vzrušeně. „Když někdo chce korunu toho druhého, pak to není nic dobrého. Karel mě chce ponížit před celou zemí. Kolik vazalských přísah mu mám ještě skládat? Zeptej se ho.“

	„Nejde o to, kolik přísah kdo skládá, ale zda je dodržuje.“

	„Ach! Teď je ještě královský posel drzý a nestydí se vydat vlastního otce nenasytnému franckému králi. Nechceme franckou nadvládu! Na tomto trůnu sedí právoplatný bavorský král, kterého z Karlova pověření nazýváš tvrdošíjně vévodou. Konej, co ti tvůj pán nařídil, ale vyřiď mu, že Bavorsko má krále a přeje si zůstat v klidu.“

	„Mýlíte se, pane vévodo. Bavorská šlechta i duchovenstvo uznali krále Karla už dávno jako svého panovníka. V těchto dnech přibudou na Lešské pole pod vedením biskupa Arna von Salzburga. To jste nevěděl?“

	Tassilo neodpověděl. Odložil žezlo stranou, křečovitě sevřel područky trůnu a mlčel, jako by si musel má slova promyslet. Do ticha vyštěkl ostrý, nenávistný hlas korunního prince Theoda.

	„Můj otec má jiné věci na práci než se zabývat zrádci. A ty, zrádný bastarde, ještě najdeš místo, které ti po zásluze patří – totiž šibenici!“

	„Buď zticha!“ okřikl ho Tassilo. „Gerold je posel franckého krále a bude se s ním jednat s respektem. Mysli si o něm, co je ti libo, ale dej si pozor na jazyk! Odpusť princi jeho neukázněnost, Gerolde. Myslím, že už není co říct.“

	„Stále ještě čekám na vaši odpověď, pane vévodo.“

	„Odpověď zní ne!“

	„Dobrá, ale potom prosím vezměte na vědomí, co vaše odpověď znamená. Znamená válku! Vaše ne zabije tisíce lidí, vypálí vesnice, pole a kláštery – ano, vaše kláštery –, znásilní ženy a přivede děti do neštěstí. Tak kruté může být lehkomyslné ne! A taky pomyslete, že na vašich hranicích stojí celá vojenská moc našeho krále a čeká na rozkaz. Austrasijské vojsko leží mezi Ratisbonou a Ingoldestadtem, langobardské mezi Tridentem a Bauzanem a král Karel samotný čeká s neustrijským vojskem na Lechu. Chcete proti nim vést tuto válku? S kým? S vaší tělesnou stráží?“

	Najednou jsem si uvědomil, že mi můj úřad nepřináší žádnou radost. Tassilo byl můj otec a bylo mi ho líto. Chytil se svého trůnu a možná by byl přístupnějším vazalem, kdyby ho Liutberga pořád nepoštívala. Musel jsem s ním mluvit o samotě.

	„Dovolíte mi prosbu, pane vévodo? Chtěl bych s vámi mluvit o samotě.“

	„Ano, dobře,“ opáčil Tassilo roztržitě a obrátil se na ostatní. „Prosím, jděte ven!“

	Theodo, zvyklý uposlechnout otce na slovo, okamžitě vstal, avšak Liutberga se nehnula z místa.

	„Dokud je tento zrádce v sále, nezvednu se z trůnu!“

	Tassilo si povzdechl a vstal. Pokynul mi a zamířil do malé vedlejší místnosti, kde stálo několik truhel. Tam jsme se posadili.

	„Mluv, Gerolde, a zapomeň na slova mé ženy. Liutberga je pyšná, ovšem to nám sotva přinese nějaký užitek. Co mi radíš?“

	Vzal jsem jeho pravou ruku a políbil ji. Tassilo se na mne podíval se zmateným údivem.

	„Na jedno bych se vás chtěl zeptat, otče. Považujete mě vy za zrádce?“

	Pokrčil bezmocně rameny.

	„Co na to odpovědět? Nepřivedl jsem tě sám na Karlův dvůr? Bojoval jsi v několika jeho válkách, znáš jeho úmysly a cíle, a to dobře. Jsi proto zrádce? Chce mi však vzít korunu…“

	„Ne, otče, ne! Král Karel vám nechce vzít korunu. Chce ve vás vidět věrného vazala, na kterého se může spolehnout, který nepracuje proti němu, ale s ním… Koneckonců pocházíte z jednoho rodu a krále velmi bolí, když ho někdo nutí vést válku proti vlastní krvi. Proto ještě váhá a poslal k vám mne, vašeho syna. Otče, pro Kristovu lásku, poslechněte. Objevte se na Lešském poli, složte novou přísahu a slibte vojska pro další válečné tažení. To vám nepřijde zatěžko, protože žádná další válka nebude. Možná snad později proti Avarům, ale to jsou i vaši nepřátelé. Všechno jsem vám řekl po pravdě a prosím, abyste nyní učinil, co velí moudrost.“

	„Ne, Gerolde, ty nejsi zrádce, ty jsi oběť – jako já.“

	Docela jsem jeho slovům nerozuměl, ale oddechl jsem si. Ať mne zbytek rodiny nenávidí, jenom když on mi rozumí a váží si mne.

	„Dobrá, Gerolde, pojedu ke Karlovi a snad, dá Bůh, zachráním svou korunu.“

	Padl jsem mu kolem krku a políbil ho na obě tváře. „Tu korunu budou nosit i tvá pravnoučata!“ Tentokrát a jedinkrát jsem otce oslovil příbuzenským „ty“.

	Den jsem si odpočinul a chvátal zpátky. Král Karel jen přikývl, když jsem mu zprávu předával.

	„Tvůj otec je vskutku moudrý. Je mi těžko u srdce, když pomyslím, že bych musel proti svému bratranci vytáhnout do boje.“

	Karel se zasmál, a kdo ho viděl tak od srdce se smát, musel ho milovat.

	„Proti Sasům – jo, to bylo něco jiného, to byla moje křesťanská povinnost.“

	Třetího dne měsíce windumemanoth, desátého měsíce roku, předstoupil vévoda Tassilo s rodinou a dvanácti rukojmími před krále Karla. Ve vojenském stanu nebylo dost místa, proto se ceremoniál odehrával venku. Stál jsem v Karlově suitě, když Tassilo předstoupil, poklekl a předal Karlovi své žezlo.

	Vtom jsem měl vizi, že Karel podal žezlo svému kancléři a kolem Tassila se vynořili vojáci a nasadili mu pouta. Ne, šeptal jsem, to je jen zlý sen! Protřel jsem si oči a viděl, jak Karel přátelsky tiskne Tassilovi žezlo zpět do ruky a chápe se jeho pravé ruky. Potom můj otec složil na Evangelium novou přísahu.

	„Touto přísahou slibuji já, Tassilo, syn Odilův, vévoda Bavorska, že budu věrný svému pánovi, zbožnému králi Karlovi, synovi krále Pipina a Bertrady, jak má být po právu vazal k udržení říše. Budu a chci tuto přísahu dodržovat, jak umím a rozumím. Do budoucna od tohoto dne. K tomu mi dopomáhej Bůh, stvořitel nebe a země, stejně jako toto svaté Evangelium.“

	Poté co Tassilo vyslovil přísahu, vstal. I Karel se zvedl a oba se srdečně objali. Oddechl jsem si, přesto mi však neunikly poťouchlé úšklebky na obličejích bavorské šlechty, která neměla ani potuchy, že se pošklebuje vlastnímu zániku.

	I oni v polním táboře na Lechu přísahali nebo obnovili vazalskou přísahu, vedení biskupem Amem, který věrně stál při Karlovi ode dne, kdy papež Hadrián nechal Tassila padnout. Bylo zapomenuto i to, že Tassilo rozšířil a obohatil Arnovo biskupství. Církev má vždy podle okolností dlouhou nebo krátkou paměť.

	Dvanáct rukojmích – šlechticů – bylo předáno do Karlovy péče, ovšem měli pramalý význam. Bolestné pro Tassila a zvlášť pro Liutbergu bylo, když následník trůnu Theodo musel zůstat jako třináctý rukojmí na Karlově dvoře.

	„Je to jen na krátkou dobu,“ utěšoval ho král Karel, „a dlouhou chvíli si můžeš krátit s nevlastním bratrem Geroldem, který rovněž žije na mém dvoře.“

	Theodo se mlčky uklonil a blýskl po mně nenávistným pohledem. Tassilův druhorozený syn zdědil po své matce nejen řadu vnějších rysů.

	Večer pozval Karel své hosty na slavnostní hostinu do podlouhlého stanu, zvlášť k tomuto účelu zařízeného. Byl po obou stranách otevřený a my nepozvaní jsme mohli přihlížet, jak panstvo hoduje. Stejně jako později na dvoře v Aquisgranu se podávala jednoduchá a výživná jídla. Jáhlová polévka, drůbež a divočina pečená na ohni, sušené ovoce a ořechy. Král Karel jedl skoro jen maso, a to ve velkém množství, zato v pití se držel velmi zkrátka. Tassilo nepozřel skoro nic, ale pil jako duha. Dostal se do veselé rozohněné nálady, hlasitě se smál, gestikuloval rukama, až dvakrát převrhl pohár s vínem. Z rozhovoru jsem nic nepochytil, protože jsem viděl pány jen zdálky, ale cítil jsem, že otec chce vínem spláchnout něco, co mu uvízlo v hrdle.

	Když večeře skončila, oznámil král Karel uctivě naslouchající společnosti, že chce tento radostný den korunovat několika dary a prosí svého milého bratrance Tassila, aby je přijal na znamení smíru a přátelství. Tassilo se vratce zvedl, v ruce držel číši s vínem, ovšem nakřivo a polovinu obsahu vylil. Nevšiml si toho a blábolil dál své díky, ovšem halas hostů opět zesílil, takže mu nikdo nerozuměl. Mezitím přivedli tři nádherně osedlané koně – vraníka, hnědáka a bělouše. Potom následovali služebníci, nesoucí v koších nádherně tepané zlaté a stříbrné nádobí, patrně poklady z langobardské kořisti. Zatímco se dary velkého Karla bratranci Tassilovi ukazovaly hostům, museli namol opilého bavorského vévodu odnést ze slavnostního stanu. Jen málokdo si povšiml, že chybí. Frankové si stačili sami, když oslavovali sami sebe a svého neporazitelného velkého Karla. Zdalipak král už tenkrát věděl, že velmi brzy svrhne svého bratrance z trůnu? Už jsem se zmínil, že panovník všechna svá rozhodnutí většinou dělal sám a také je předčasně neprozrazoval? Když nastal čas, tak jednal a všichni byli překvapeni a obdivovali ho. Všichni? Ne, ne všichni, vždycky existoval někdo, koho se taková rozhodnutí bolestně dotkla, protože změnila jeho život nebo stav.

	O rok později se takové rozhodnutí dotklo Tassila a z vládnoucího vévody se stal prostý mnich. Mám vůbec tuto tragédii líčit? Nevrhá špatné světlo na urozeného Karla, když vidíme, jak svého bratrance před očima celé říše pokořil a zbavil důstojnosti? Inu, každá věc má rub a líc a nesmíme rovněž zapomínat, co Karla pohnulo k tomuto kroku.

	VIII

	Místo abych začal líčit smutný konec svého otce vévody Tassila, odložil jsem pero, nechal osedlat Freyu a vyjel do letního dne. Mezitím nastal hewimanoth, někdy také zvaný Julius, a nepřinesl nám o nic méně starostí. Jen jeteli se výborně dařilo, zvlášť na kyselých loukách u Dunaje, ale ten se dá použít jen jako krmivo pro tažné voly. I na našich horských loukách hezky a rychle rostla šťavnatá tráva. Poslal jsem každého, kdo byl postradatelný, na senoseč a za pár dní leželo celé požehnání posečené na zemi. Několik dalších dní se muselo obracet a shrabávat do kupek, jenže v noci se přihnaly od západu prudké bouřky a během několika hodin se krásné seno proměnilo v mokrý marast. Ztratilo vůni, a přestože se později znovu důkladně usušilo, zbylo něco jako lepší sláma, pro koně naprosto bezcenná a pro krávy a voly málo výživná. To jsme potom pociťovali na množství mléka, i tažní volové ztratili sílu a odváděli jen polovinu práce. Jestli se zkrmuje něco jako náhrada, potom to chybí jinde. Krátká deka zůstane krátká, ať si ji přitáhneš, kam chceš. Díky Karlově milosti jsem byl osvobozený od odvodů na královskou správu domény, proto mne nepostihla tak těžká pohroma, přesto mne to zlobilo. Samozřejmě že vím, co se dá očekávat od počasí podél Dunaje, ovšem po dvou dobrých úrodách si člověk myslí, že to tak zůstane na vždycky.

	A ještě něco: Pozvolna začínám pociťovat tíhu věku. Při každé změně počasí mě pobolívá hluboká jizva na stehně a musím používat hůl, abych vůbec mohl ještě belhat kolem. Když sedím déle na koni, víc než takových deset otčenášů, tak mě strašně rozbolí hřbet, že bych zešílel. Letos jsem dvakrát spadl z koně – byla to slabost nebo nepozornost? Podruhé jsem si vymkl levé rameno, a když ho ranhojič posléze napravoval, ztratil jsem vědomí. Samozřejmě si nechci stěžovat, jsem přece jenom ještě v letech, které Bůh zpravidla lidem vyměřuje. Svému pozemskému regentovi Pán přiřkl téměř dvaasedmdesát let, a jestli bude stejnou mírou měřit i mně, nehodnému pacholkovi, pak mne čekají ještě tři léta života. Tři roky – může být velmi mnoho, ale také málo. Tato doba by měla stačit, abych dopsal svou zprávu, pokud mi Bůh ponechá ostrost zraku a sílu v mé staré ruce. A to jsem ještě ani nezačal líčit vlastní život, život, který mne – na rozdíl od pecivála Eginharta – vedl ve službách vznešeného Karla a ku prospěchu říše daleko za hranice Západu. Ale v těchto dnech jsem si jen lámal hlavu, jak se – mezi dvěma lijáky – dá sklidit alespoň trocha naší úrody sena. Nelítostnou přírodu jsem pak přece jen trochu přelstil poslušný příkazu, že člověku, který má rozum, není ani pomoc shora odepřena.

	Po prudkém ranním lijáku začal foukat silný východní vítr, který přinesl suché slunečné počasí. Poslal jsem lidi ven nadlehčit a obrátit seno. Když se navečer vrátili vyčerpaní domů, vítr fičel neztenčenou silou, ba v noci ještě zesílil. Unavený jsem si šel brzy lehnout, ale kolem půlnoci mě probudily zuřivé nárazy větru. Rychle jsem se oblékl a vyběhl ven. Moje matka by řekla: To se čerti žení! Tmavé cáry mraků se hnaly po noční obloze a mezi nimi plul srpek měsíce jako loď, která se ocitla na rozbouřeném moři a ve vysokých vlnách se potápí a zase vynořuje. Donesla se ke mně vůně sena na louce. Silný vítr je dosušil. Vyhnal jsem lidi z postelí, dal zapálit pochodně a všechny, muže, ženy, mladé, staré, poslal na louky a ještě před východem slunce jsme sklidili značnou část. Hodně sena dosud leželo na vzdálených lukách, zvlášť směrem k Dunaji, ovšem silný vítr se proháněl krajinou až do oběda, takže jsme mohli všechno svézt za denního světla. Potom vítr zčistajasna ustal, černé mraky se shlukly, blesky křižovaly oblohu a brzy opět zabubnoval na střechu prudký liják. Ale větší část naší úrody jsme zachránili, i když seno bylo značně vybledlé kvůli častému dešti. Nechal jsem rozdat svým lidem mošt, pivo a čerstvý chléb.

	Poděkoval jsem jim a řekl, že pro dnešek mají uděláno a každý si může prožít zbytek dne, jak se mu zachce. Náhle mne rozbolely všechny kosti, v jizvách mi cukalo, záda jsem měl ztuhlá a jiskřilo mi před očima. Pro koho jsem se vlastně tak plahočil? Neměl jsem ženu ani děti, byl jsem osvobozen od jakýchkoli odvodů a nemusel jsem se obávat ani špatného roku při senoseči. Snad jsem to všechno dělal jen proto, abych sobě a ostatním dokázal, že ještě nejsem tak starý, abych mohl spravovat královský statek. Lidé sledují svého pána velmi pozorně a podle toho se chovají. Povolí-li si pán uzdu, udělá to čeleď taky a hospodářství jde ke dnu dřív, než se člověk naděje. Na tomto dvoře žila moje matka, tady zemřela, tady jsem se svými nevlastními sourozenci vyrostl a milostivý král Karel mi toto léno, které na mne přepsal můj otec Tassilo, přiřkl bez odvodů. Něco takového zavazuje a probouzí síly, které hned tak člověk v sobě neposbírá.

	 

	To mi připomíná dětství, které jsem tu strávil se svou matkou Gertrudou a Grifem, jejím mužem, se setrou Hemmou a Odem, nevlastním bratrem, jehož kosti trouchnivějí někde na avarském bojišti. Moje sestra Hemma – o dva roky mladší než já – dosud žije v Bohem zapomenutém koutě říše na panonských hranicích. Byla tam vypovězena se svým mužem Haimem, bývalým dvorním úředníkem poté, co vyšlo najevo, že Haimo se trvale obsluhoval z královské pokladny. Moje sestřička milovala rozmařilý život a věčně svého muže ponoukala, aby nosil domů víc a víc peněz. Žili v Juvavu, kde Haimo pro Tassila – a později i pro krále – spravoval a kontroloval solné doly. Jednoho dne se přišlo na to, že manžílek celá léta vedl falešné účetnictví. Bez mé přímluvy by ho to patrně stálo hlavu, ale já jsem králi Karlovi připomněl, že v Panonii je zapotřebí úředníků jako soli a že tak může odcizený obnos z Haimovy mzdy postupně srážet. Mírný Karel se nikdy neuzavíral návrhům, které přinášely nebo naopak šetřily peníze, a tak v dobré náladě prohodil, že od mrtvého Haima by sotvakdy dostal stříbrňák. Pro Hemmu bylo vypovězení nejhorším myslitelným trestem. Žít tam dole na slovanských hranicích takříkajíc mezi divochy, bez možnosti předvést se v nových šatech v kostele sousedkám, bez klepů, bez nedalekého rušného města, tohle muselo být pro ni pravé peklo. Po Haimově smrti mě prosila o přímluvu, jestli by se nemohla vrátit zpět do Bavorska, ale já jsem tehdy nechtěl krále obtěžovat, protože už byl na smrt nemocný. Mezitím se opět vdala a zdá se, že se s životem v daleké Panonii docela srovnala. Už jako dítě byla pěkná potvora, stále dělala, co mohla, aby mě u nevlastního otce očernila, anebo zasela mezi mne a Oda zrnko sváru. To jí ovšem příliš nevycházelo, protože s dobromyslným Odem se prostě nedalo pohádat.

	Dnes mi připadá mé dětství jako jedno velké blažené dobrodružství, které trvalo až do onoho černého dne, kdy mne poslali k mnichům do Altachu. To mi bylo jedenáct let a dětství leželo za mnou jako zlatě jiskřící obláček, který se pozvolna vzdaluje a rozpouští v nic. Ale i časy v Altachu měly své hezké stránky.

	Když jsem přišel na svět, vládl Francké říši král Pipin. Můj otec Tassilo byl v té době ještě mladý muž kolem dvacítky a seděl pevně a neochvějně na svém trůnu. Moje nejranější vzpomínky souvisejí s maminkou. Nevím, kolik mi bylo, snad dva nebo tři roky a maminka se mnou v náručí stála u otevřeného okna nebo ve dveřích. Muselo to být na podzim, protože venku řádila ošklivá bouře a strhávala poslední listí, vyla a naříkala v komíně jako horda nebohých duší.

	„Podívej se ven, Gerolde,“ řekla maminka, „tam venku rajtují ve vzduchu divocí lovci.“

	Byl jsem tehdy příliš malý, abych to pochopil, ale její slova se mi vtiskla do paměti. Když fičí kolem domu podzimní bouře, je to dodnes moje první myšlenka: Divoký lov! Později mi to matka vysvětlila. Divocí muži žijí v lesích, jsou celí porostlí chlupy a oblékají se do mechu a kůry stromů. Znají všechny léčivé byliny a také ovlivňují počasí. Ano, vzpomínám si dokonce, že řekla: ‚Oni dělají špatné počasí, protože milují vítr a bouři a déšť, jezdí na mohutných jelenech nocí, výskají přitom, hulákají a řvou. Lidem neubližují, mohou jim dokonce pomáhat při hledání hub, lesních plodů a bylin, ale taky škodit špatným počasím‘. Samozřejmě jsem jí věřil každičké slovo. Pro moji matku všechny tyto bytosti existovaly a muselo se s nimi dobře vycházet. Naučil jsem se je také všechny znát a byly pro mne skutečné jako lesy, louky a potoky. Kromě divokých mužů a někdy i žen sídlili v lesích také skřítci – trpasličí bytosti, které bydlí v jeskyních a hlubokých roklích, umějí různá řemesla a přesně vědí, kde jsou ukryté poklady. K lidem jsou nakloněni přátelsky, a kdo jim udělá nějakou malou laskavost, odmění ho zlatem a drahým kamením.

	To mne přivedlo jako asi pětiletého kluka na myšlenku překvapit maminku nějakým pokladem. Udělám jim laskavost a dostanu za to zlato nebo jiskřivé kamínky a dám je mamince. Jednoho rána jsem kráčel plný důvěry nahoru do temného lesa, který se rozkládal na sever za našimi poli daleko do dálky a do kterého se lidi odvažovali vstoupit jen po skupinkách a za denního světla. Ba ani potom nechodili příliš hluboko. Neboť v to, v co věřila moje maminka, věřili i oni. Musel být jasný letní den, protože les byl plný světla, a já jsem se musel usmívat, když jsem si vzpomněl, že ho maminka vždycky nazývala „temný les“. Věděl jsem, že skřítkové žijí v jeskyních pod zemí, proto jsem šel se sklopenou hlavou. Jak jsem se zvolna vzdaloval od projasněného okraje, byl les stále temnější a temnější. Mezi dvěma mohutnými, už trochu ztrouchnivělými kořeny bleskem sražené a odumřelé jedle jsem objevil otvor velikosti dětské hlavy, který určitě vedl do říše skřítků. Klekl jsem si a zavolal dovnitř: „Skřítku, skřítku! Vyjdi ven!“

	Nic se nepohnulo, tak jsem se posadil a čekal opřený o strom, než některý ze skřítků vejde nebo vyjde. Přitom jsem upřeně koukal na díru, protože kdyby se tu ukázal jeden jediný, nesměl jsem ho promeškat. Z napjatého civění do jednoho místa jsem zřejmě usnul. Když jsem se probudil, stálo slunce už nízko a jeho světlo se tak tak prodíralo větvemi vysokých, těsně semknutých stromů. Krve by se ve mně nedořezal. Po mém bezstarostném veselí nezůstala ani stopa, protože jsem náhle čelil tvrdé realitě. Byl jsem sám v temném lese a s hrůzou jsem si představoval, co by se mi tu mohlo v noci přihodit. Divocí muži sice lidem nic nedělali, ale už jenom jejich pohled musel budit děs. Vyskočil jsem na nohy, pádil jedním směrem, klopýtal přes kořeny a kameny, trnité ostružinové keře mi rozdíraly holé nohy a já jsem neustále křičel: „Mami, mami, tady jsem! Mami, pojď sem…!“

	Nevím, jak dlouho jsem bloudil lesem, ale byla hluboká černočerná noc, když jsem spatřil mezi stromy pochodně pacholků. Zprvu mne napadlo: To budou ti divocí lidé! Ale když jsem slyšel volat své jméno, věděl jsem, že jsem zachráněný. S brekem jsem běžel těm tančícím světlům naproti. Můj nevlastní otec Grifo byl mezi pacholky a uvítal mne obrovitou fackou. Oněměl jsem, protože jsem tušil, co mě čeká.

	Doma mě maminka objala, líbala mi obličej a šeptala: „Hlavně že jsi zase tady! Proč jsi jenom běžel samotný do lesa?“

	Konečně jsem mohl povědět, proč jsem vzal na sebe tento těžký úkol. „Protože jsem chtěl potkat skřítky, mají přece zlato a drahé kamení a člověk od nich něco dostane, když pro ně něco udělá. Našel jsem jejich dům, ale potom jsem usnul…“

	„Ty jsi chtěl přinést domů nějaký poklad?“

	Přikývl jsem.

	„A chtěl jsem ho dát tobě, jenom tobě!“

	Maminka se na mě dojatě podívala, když náhle stanul ve dveřích Grifo a pohupoval obrovskou rákoskou. S úšklebkem řekl: „Abys nezapomínal, co máš zakázané!“

	„Ne, Grifo!“ Maminčin hlas zněl hlasitě a rozhodně: „Nestrpím, abys syna našeho vévody mlátil jako pacholka! To si můžeš dělat se svými dětmi – ale s ním ne!“

	V tom okamžiku mi poprvé došlo, že jsem někdo jiný než moji sourozenci. Grifův vyzáblý obličej zrudl vzteky.

	„Ale s ním ne!“ opičil se po ní. „Copak je na tom klackovi tak zvláštního? Vévoda mi ho svěřil a k dobré výchově dětí patří sem tam nějaký ten výprask!“

	„Pak ho dostane ode mě! Ale ty se ho ani nedotkneš. Není to tvůj syn!“

	Grifo se mlčky otočil a práskl za sebou dveřmi. Byl jsem z toho paf.

	„Ale on je přece můj otec. Kdo by to potom byl?“

	„Tomu ještě nerozumíš. Grifo je můj muž a tvoji sourozenci jsou jeho a moje děti. Ty jsi ale jen můj syn.“

	„To teda nemám žádného tátu?“ zeptal jsem se zklamaně.

	„Máš tatínka a taky ho brzy poznáš.“

	Neodvážil jsem se vyptávat dál.

	Když jsme na podzim vezli několik fůr ovoce a obilí do Ratisbony, šla se mnou matka na vévodův dvůr. „Je ti šest let a tvůj otec tě chce vidět.“

	Projela mnou obrovská radost. „Tak mám přece jenom tatínka?“

	„Ano, tvým otcem je náš vévoda, ale není mým manželem.“

	Uchváceně jsem zmlkl. Všemocný vévoda Tassilo je můj otec? Doma se o něm často mluvilo. Ale proč nemůžeme maminka a já být s ním? Hrnuly se otázky, na něž jsem nenalézal odpověď a které jsem se neodvážil položit.

	Vstoupili jsme do vévodského paláce, kde nás posílali od čerta k ďáblu a matka mě držela pevně za ruku. Náhle stál před námi vévoda Tassilo a štípl mne do tváří.

	„No ne, malý princi, ty máš správně rudou kštici jako tvoje matka.“

	Vzhlédl jsem a spatřil štíhlého, dobře oblečeného muže, který měl ve vlasech zlatou čelenku a na krku těžký zlatý řetěz.

	„Letos mu bylo šest let, pane vévodo.“

	Tassilo potěšeně přikývl.

	„Cože, už šest? Tak to se, paní Gertrudo, docela hodí, aby dostal od svého otce dárek.“

	Tassilo zvedl levou ruku, stáhl z malíčku prsten a vtiskl mi ho do dlaně.

	„Abys neztratil víru a nezapomněl na svého otce.“

	Pohladil mě po vlasech, lehce se mamince uklonil a rychle odkráčel. Na pečetní hlavě malého zlatého prstenu byl vyrytý obraz Matky boží. Prsten mi byl ještě velký, a tak mi ho maminka pověsila na šňůrku kolem krku. Dodneška ho nosím na malíčku pravé ruky.

	Otec mne oslovil „malý princi“ a za několik let jsem také pochopil, proč se nestal matčiným manželem. Nikdy nedala na sobě znát, že mi dává přednost před ostatními dětmi, ale já jsem to vycítil.

	Po konfrontaci s matkou ohledně práva na mou výchovu Grifo se mnou jednal jako s cizincem. Nepochválil mě, netrestal, nedělal mi nic zlého ani dobrého. Byl osobním myslivcem vévody a smířil se s tím, že jsem něco jako princ a on jen správcem statku, který jsem dostal v léno. Své dvě vlastní děti vychovával velmi přísně, ovšem bez viditelného úspěchu. Malá čarodějnice Hemma mu už ve třech letech tancovala na hlavě a dobromyslný Odo dělal i bez toho všechno, co se po něm chtělo.

	„Teď se musíš starat o svého bratra,“ řekla mi matka, když mi bylo osm a Odovi pět. „Hemma jen využívá jeho dobroty a dělá mu samé naschvály.“

	Tak jsem se staral o Oda, z něhož se postupem času stal můj kamarád a parťák. Nikdy jsme se nehádali, všechno jsme podnikali společně a tvořili bojový val proti Hemmě. Avšak ta čarodějnice mávala s námi oběma.

	„Po kom jenom je?“ přemýšlela matka jednou nahlas a sama dodala: „Po mně ne a po Grifovi taky ne. Možná to bude nějaký podmetek!“

	„Co je to podmetek?“

	Maminka přešla do šepotu jako vždy, když mluvila o nepatřičných věcech. „Víš, že v lese žijí skřítci. Čas od času mají jejich ženy chuť vychovávat lidské dítě a místo něho vkládají do kolíbek svá vlastní děcka. Říká se, že to taky občas dělají vodní žínky. Děti skřítků už musejí mít ale kolem pěti šesti let, aby přibližně dosáhly velikosti našich novorozenců.

	V tom případě se musíš pokusit s nimi mluvit, a když jednou promluví, zmizí a přinesou správné dítě zpět.“

	„A jak je to s dětmi vodních žínek?“

	„Pokud si je matka naprosto jistá, že v kolíbce leží podložené dítě, potom pomůže jednom jedno: Pořádně ho spráskat čerstvými vrbovými proutky. Jakmile vodní žínky uslyší jeho řev, rychle přinesou lidské dítě zpátky a to své si zase vezmou.“

	„To jsi Hemmě taky napráskala, když byla malá?“

	Maminka se rozesmála.

	„Ale, Gerolde, to přece byla jenom legrace. Samozřejmě že je Hemma moje dítě a tvoje pravá sestra.“

	Bylo by vzrušující, kdyby se Hemma vybarvila jako podmetek. Když jsem ji chtěl rozzlobit, volal jsem na ni „podmetku“, a to přímo šílela. „Kdyby ti v kolíbce pořádně napráskali, tak bysme dnes věděli, jestli jsi vodní spratek. Možná bys měla jednou skočit do Dunaje, abys zjistila, jestli tě poznají. Aspoň bychom se tě zbavili…“

	Okamžitě šla žalovat rodičům, že jsem se jí posmíval, anebo se pomstila jinak. Jednou měla donést z komory hrnec medu a Odo se hnal za ní. Venku klopýtla, hrnec spadl na zem a samozřejmě se rozbil. V tu ránu běžela k otci a natahovala moldánky: „Odo mi nastavil nohu a já jsem spadla s hrncem medu.“

	Odo nebyl schopen něco takového provést, ale Grifo věřil víc Hemmě než nám, protože se mu dokázala šikovně vlichotit. Okamžitě si přinesl hůl, přehnul Oda přes koleno a důkladně mu nařezal.

	„Já to nebyl! Hemma lže! Já to nebyl!“

	Grifo mu nevěřil. S brekem Odo utíkal k matce a naříkal na své neštěstí. Tentokrát se ovšem našel svědek. Jedna děvečka šla právě kolem a viděla, jak Hemma sama klopýtla. – „To bylo od tebe velmi ošklivé,“ vytkla matka Hemmě, „takhle osočit malého bratříčka,“ otevřela truhlu a vytáhla koště z březového proutí. Na rozdíl od Grifa bila děti jen velmi zřídka, ale faleš a lži nesnášela. Tak si Hemma musela lehnout přes židli, zvednout si halenu a matka ji opravdu tvrdě našlehala na holý zadek. Kdo by si ale myslel, že se Hemma polepší, byl na omylu. Příště se to jenom snažila zaonačit chytřeji a většinou jí to také vyšlo.

	Jako drzá a zvědavá holka, což byla také, chtěla mne, staršího bratra, „poučit“. Byl jsem tenkrát ve věku, kdy se kluci zajímají o všechno jiné než o věci mezi mužem a ženou.

	Hemma na to měla ovšem jiný názor – dívky vůbec velmi brzy využívají svoje schopnosti zapůsobit na druhé pohlaví a tak si zajistit určité výhody.

	Protože jsem vyrůstal na venkově, často jsem vídával, jak se zvířata páří, ale jako ostatní děti jsem si z toho velkou hlavu nedělal. Když býk pokryl krávu nebo kůň kobylu – byla to pro mne jen veselá hra, o níž jsem si myslel právě tak málo jako o našem nádherném kohoutovi, který několikrát denně skočil na nějakou slepici. To bylo normální, a protože dospělí tomu nevěnovali pozornost, nebylo to ani pro mě nic zvláštního. A protože dospělí neprovozovali milostné hry na veřejnosti, nevyvozoval jsem z chování zvířat žádné závěry, ovšem moje sestra se postarala o to, aby mi ozřejmila souvislosti. Jednou večer mne vzala za ruku, odvedla mne stranou a položila si prst na ústa.

	„Pojď, Gerolde, něco ti ukážu,“ zašeptala spiklenecky a vedla mě k zadní stěně velkého seníku. „Musíš být potichu,“ špitla a ukázala mi na uvolněné prkno, které se jen odsunulo stranou a otevřelo pohled do temného prostoru. Hemma mě popadla za hlavu a přistrčila ji těsně ke škvíře.

	„Vidíš je?“ vydechla se zvláštně jiskřícíma očima.

	Ano, zřetelně jsem poznal jednu z našich kuchyňských děveček, jak leží s roztaženýma nohama v seně, sukni vyhrnutou, a nad ní klečel mladý čeledín ze stáje, jehož nahé pozadí se pohupovalo sem a tam, stále rychleji a rychleji. Slyšel jsem, jak děvečka ze sebe vyráží vysoké výkřiky, znělo to jako „aj-ajjj aj“, zatímco pacholek sténal, jako by konal těžkou práci. Zdálo se mi, jako by se spolu prali, proto jsem řekl: „To se přece nesluší, aby se muž pral s dívkou. Leží už stejnak pod ním a on by klidně mohl…“

	„Hlupáku!“ zasyčela Hemma, „oni se neperou, oni dělají dítě.“

	Neviděl jsem žádnou souvislost mezi dítětem a tím, co ti dva vyváděli.

	„Zase hlásáš bludy! Oni se jen tak kočkujou, děti může dělat jenom Pán Bůh.“

	Hemma mě zuřivě odtrhla od stěny stodoly a vyprskla: „A přece dělají děcko! Vím to! A ty seš blbec!“

	Nic jsem neříkal a umínil si, že se pacholka příležitostně zeptám. Hemmě jsem nevěřil ani ťuk, protože mě často vodila za nos. Při jedné příležitosti jsem si pacholka vyčíhal a zeptal se ho: „Poslyš, tudle jsem tě viděl ve stodole s jednou děvečkou. Sestra tvrdí, že se tak dělají děti. Je to pravda?“

	Mladík se bojácně rozhlédl kolem a zašeptal: „Když se chce, tak se timdle způsobem dají dělat děti. To má Hemma pravdu. Ale neřikej to prosím tě rodičům, slyšíš? Dělali jsme to, co je vlastně dovolený jenom manželům. Přísahej, že mě neprozradíš! Uříznu ti za to krásný luk.“

	„A k tomu hodně šípů?“

	Horlivě přikývl.

	„Kolik budeš chtít. A do luku ti napnu pravou šlachu. S tou starou herkou to jde rychle z kopce, a až ji sejmou, vezmu si šlachu.“

	Pociťoval jsem jeho horlivost jako zvláštní, protože celá záležitost mi připadala tak bezvýznamná, že by ani nemělo smysl vyprávět o tom matce. Protože jí však pacholek přikládal takovou váhu, zdálo se mi, že co povídala Hemma, sedí. Ale že by mě matka s vévodou udělali takovým způsobem, mi nešlo do hlavy. Možná je to tak jen tehdy, když dělá děti služebnictvo, myslel jsem si. Prostě jsem si nedovedl představit vévodu Tassila, jak pohupuje nahým zadkem sem a tam.

	Ještě pár slov ke Grifovi, mému nevlastnímu otci. Jen těžko se vyrovnával s tím, že musel vyměnit mysliveckou uniformu za sedláckou zástěru, a vlastně to doopravdy nikdy neudělal, protože uniforma mu seděla jako ulitá. Bylo maminčinou zásluhou, že naše hospodářství tím nijak netrpělo. Třebaže byla tenkrát mladičká, velmi dobře pochopila, co je zapotřebí, a nakonec to byla ona, kdo se o všechno staral.

	V době svatby bylo Grifovi kolem čtyřicítky a mamince necelých sedmnáct. Zpočátku s ní jednal spíš jako s děvečkou než s manželkou. Odměřeně uděloval rozkazy a nestrpěl žádný odpor. Maminka byla dost chytrá na to, aby pozvolna naučila tuto vyzáblou, zachmuřenou mysliveckou duši, že není jeho poslušná konkubína, nýbrž svobodná žena, spojená s ním před oltářem. O náboženství se Grifo nestaral. Sice plnil církevní příkazy, ale pokud si vzpomínám, nikdy jsem ho neslyšel mluvit o Bohu, Kristovi nebo Svatých. Podezíral jsem ho, že uctívá nějakého lesního boha, který k němu promlouvá ze šustění listí a zurčení potoků. Jako kluk jsem ho bedlivě pozoroval v našem malém dřevěném kostele při nedělní mši. Jako pán domu si nesměl před služebnictvem dovolit žádnou blamáž, ale zdálo se mi, že ho stojí mnoho sil vydržet všechny svaté úkony. Ať seděl, stál nebo klečel – v kostele Grifo vypadal jako rozzuřený divočák. Neklidně pohazoval protáhlou lebkou sem tam, jeho ruce nenacházely klid, a když je sepjal k modlitbě, vypadalo to, jako by hnětl svými štíhlými silnými prsty hlínu. Maminka byla v kostele jeho pravý opak. Klečela, ponořená do sebe, s hlavou sklopenou, zcela odevzdaná svaté činnosti. V neděli a o církevních svátcích byla totiž vždycky jen křesťankou a jinak nic. To vždycky vedla povzbudivé řeči, ráda mluvila o bohulibém životě svatých a u děveček a pacholků přísně dbala na to, aby se o těchto svatých dnech nepřihodilo nic, co by mohlo rozzlobit Krista, Panenku Marii nebo světce. O Bohu samotném nikdy nemluvila. Byl pro ni těžko pochopitelný, protože neexistoval žádný obrázek. Kříž, madona vyřezaná ze dřeva, kamenné postavy svatých na dómě v Ratisboně, ty byly pro ni hmatatelné, tyhle obrazy nosila v srdci.

	Jednou mi řekla: „V neděli, Gerolde, divocí muži, skřítci, vodní lidi, šotci, čerti a paní Perchta nemají žádnou moc.

	V neděli vládne Kristus sám, ale v jiné dny připouští, aby tropili neplechu, možná proto, aby si ověřil, nakolik jsme pevní ve víře.“

	Někdy se mísila její víra v nadpřirozené bytosti s vírou křesťanskou. Nejzřetelněji se to projevovalo od konce wintarmanothu do Tří králů za dlouhých zimních nocí vhodných ke zpytování. Pevně věřila, že v tomto čase jsou duchové a šotci obzvlášť činorodí. Farář musel velmi pečlivě vykouřit dům, dvůr, stáj a stodolu. Pozvala zvlášť k tomuto účelu jednoho starého mnicha z Metemy, který měl pověst dobrého zaříkávače duchů. Kříže vyřezané nad dveřními rámy dala nově posvětit, ale když potom mnich odešel, vyznačila vlastnoručně před každým prahem můří nohu – kouzelný pentagram, který chrání před zlými duchy nejen ve zpytovacím období, nýbrž po celý rok. Můj otčím jen potřásal hlavou, stáhl počasím zvětralý obličej do posměšného úšklebku, sebral luk s toulcem a zmizel v lese. Tyhle „ženské záležitosti“ mu neležely ani v patě, ovšem dával si dobrý pozor – vždyť se přece na tom podílela církev –, aby se nerouhal. Šel prostě do lesa a možná tam rozmlouval se svým zcela osobním lesním bohem.

	Zpytovací období se týká jen určitých dnů od Štědrého večera do Tří králů a říká se mu také „Dvanáct“. V tu dobu vládla paní Perchta a Den tříkrálový se po ní jmenuje také „Perchtin den“.

	Maminka se mým otázkám vyhnula: „To se vás mužů a chlapců netýká, protože paní Perchta v období Dvanácti prohání jen líné ženy.“ Jestli tomu sama věřila, nevím, protože i u nás byly líné děvečky, ovšem nikdy jsem neviděl, že by je paní Perchta ztrestala.

	Jak víme, našemu Karlovi blahé paměti se ani trochu nelíbilo, že tyhle pohanské zvyky jsou mezi lidem stále tak živé. Když si nakonec biskupové ze všech koutů říše stěžovali, že svěcení faráři ještě přinášejí starým bohů zvířecí oběti a jejich latina většinou nestačí na správné odsloužení mše, vydal tvrdé zákony proti těmto nešvarům. Za všechny byl vlastně trest smrti, ale kde není žalobce, není soudce. Stačí připomenout rybáře Dietrama, který dokonce obětoval své vlastní dítě, a Arbo se neodhodlal ho náležitě potrestat.

	Nehledě na tato nepříliš častá provinění – proč nenechat prostému lidu jeho duchy a skřítky – jsem na matčině chování viděl, že byla dobrou křesťankou. Muslimové našli lepší řešení. Každý může uctívat tolik duchů a démonů, kolik chce, když nad tím stojí víra v jednoho jediného boha. Vždyť nakonec On ovládá také svět duchů a činí z nich své přisluhovače, aby mohl lidi trestat nebo odměňovat.

	Tak jsme žili na našem dvoře mezi církevním oltářem a bůžky lesů, vzduchu a vod. O to, aby z nás vyrostli dobří křesťané, se staral otec Pankrác. Při našem statku stál malý kostelík, avšak maminka odmítla nechat vysvětit na kněze některého z našich poddaných, jak bylo a bohužel dosud je zpravidla zvykem. Chtěla mnicha, který uměl číst a psát a skutečně se vyznal v náboženství. To pochopitelně něco stálo, protože kláštery nepůjčovaly své pátery zadarmo. Otec Pankrác byl tenkrát poměrně mladý, vírou zapálený mnich. Každou neděli a o všech svátcích u nás sloužil mši a od pondělka do středy mě učil číst, psát, počítat, latinu a přirozeně i věrouku. K jeho nemalému údivu jsem uměl latinsky dřív než cokoli jiného. Pankrác mi předčítal latinský text a já jsem ho potom větu za větou, slovo za slovem překládal, a to mi stačilo, abych si text uchoval v hlavě. Pankrác si zprvu myslel, že jsem ho ošidil, neboť jsem se učil latinu předtím. Zeptal se matky a ta potvrdila, že kromě mše jsem ten jazyk v životě neslyšel. Páter uměl taky trochu řecky, a tak mne podrobil zkoušce – předčítal mi řecký text. Dodneška si pamatuji, že to byla první kapitola Janova evangelia.

	Přečetl všech jednapadesát veršů a začal s překladem. Po druhé mi přečetl verše na přeskáčku řecky. Myslím, že začal s veršem 23 a já jsem překládal:

	„Řekl: Jsem hlas volajícího na poušti. Urovnejte cestu Páně…“

	Sám jsem o svém nadání neměl ponětí, ale teď mi dělalo radost a hravě jsem se naučil latinsky a trochu řecky. S počty to šlo mnohem hůř, s psaním jakbysmet, ale číst jsem se naučil velmi rychle. Odo byl na učení ještě moc malý a pro Hemmu jako dívku nebylo podle rodičů vzdělání potřeba. Zato se učila šít, vyšívat, tkát a příst a všechno to, co musí žena zkrátka umět. Protože nikdy neposeděla v klidu a v jednom kuse lítala po celém domě jako vítr, byly pro ni tyhle činnosti za trest. Maminka neměla k pohlavku daleko, když viděla, že prosby ani varování nepomáhají. Tak získala Hemma, třebaže proti své vůli, znalosti potřebné pro dívku. Později jsem se sám stal učitelem v palácové škole v Aquisgranu a musel jsem se mořit se šlechtickými dětmi, ba dokonce s ratolestmi našeho vznešeného krále. Byla mezi nimi dívka opravdu chytrá a moc horlivá. Byl jsem z toho celý vedle a měl jsem za to, že se učí pro radost. Posléze jsem poznal, že horlivost této malé čarodějnice platila jenom mé osobě, ale to už bylo pozdě, věci nabraly svůj běh. Mluvím o Hiltrudě, dceři Fastrady, s vlasy jako smůla a medovýma očima tečkovanýma zlatem, o štíhlé, hezké, náladové a prchlivé Hiltrudě, mé milence. Žádná žena nezasáhla do mého života jako ona, žádná mi nepřinesla tolik radosti, ale taky trápení a trampot. Skoro každý den prožitý s ní mi zůstal ve vzpomínkách, každičké její slovo, zlé, dobré nebo posměšné se mi uchovalo v paměti. Říkal jsem jí „Pica“, neboť byla často hašteřivá jako straka, ale zároveň tak pěkně tvarovaná a hezká na pohled jako tento pták. Kdo znal její matku, královnu Fastradu, musel mé malé Pice ze srdce přát, aby také něco zdědila po svém otci, našem zesnulém králi. Fastrada byla totiž opravdová ďáblice a v říši hodně lidí věřilo, že uzavřela pakt se samotným Satanem. Jen málokdo věděl, že po celý život trpěla bolestivou nemocí, která jí ztrpčovala život. Náš král s ní sáhl vedle, ale právě ona ho milovala z celého srdce, jen se příliš často poddávala svým krutým náladám. Když Fastrada ve Frankfurtu zemřela, všichni si oddechli a náš král jako by se probudil ze zlého snu.

	Ale vrátím se ještě do svého dětství. Musím vyprávět o jednom z Hemminých kousků. Bylo to v době, kdy jsem měl hodinu s otcem Pankrácem a nemohl dohlížet na Oda, kterému bylo tenkrát asi pět let. Hemma vylákala bratra pod nějakou záminkou do stodoly, zvedla sukni a ukázala mu, jak vypadají děvčata. Odo ovšem už dávno věděl – protože matka nás všechny jednou týdně drhla ve velkém sudu, takže jsme si mohli všimnout –, že existují nějaké rozdíly. Nic jsme si přitom nemysleli, protože rozdíl mezi holkami a kluky musí přece existovat. Ovšem ta potvora vychválila Odovi přednosti, které má jako dívka. Nemusí se, jako třeba teď Gerold, potit nad knížkami nebo jako otec chodit do lesa, když leje jako z konve nebo je vítr, aby zastřelil divokou, ale má pohodlný život za teplými kamny v bezpečí domova. Odo se nechal snadno přesvědčit a souhlasil, že holky to mají asi opravdu lepší. Hemma se rozzářila a řekla, že je docela jednoduché udělat z kluka holku. To se musí jen ten přebytečný střapeček tam dole ustřihnout a nechat si narůst delší vlasy. Gerold by měl potom dvě sestry, z čehož by měl určitě velkou radost. Odo nebyl proti, načež Hemma přinesla nůžky. Odo sice poslušně spustil kalhoty, ale když Hemma sahala po jeho nádobíčku a přitom podotkla, že to bude trochu bolet a možná taky ždibec krvácet, spustil Odo obrovský řev a s nahým zadečkem pádil ze stodoly domů do matčiny náruče. Ukazoval na svůj malý penis a brečel, že mu ho chtěla Hemma ustřihnout.

	„Radši už nechci být holka!“ vysvětloval.

	Trvalo dlouho než Hemmu našli, protože se schovala ve stohu sena. Když se dozvěděl Grifo, co jeho poklad opět provedl, mávl rukou, a prohlásil, že to jsou jenom blbosti a Hemma si dělala legraci. Maminka však měla jiný názor a březová metlička z truhly opět tancovala po Hemminých zádech. Po tom všem by se mohlo zdát, že Hemma byla z nás tří dětí největší čertice, zatímco my svati andílci, což samozřejmě nebyla pravda. Odo byl moc hodný chlapec a ještě příliš malý, a když provedl něco nepatřičného, potom jenom proto, že jsme ho Hemma nebo já navedli. Ale byly i doby, kdy maminka musela brát přede mnou Hemmu do ochrany. Ó, to byla legrace, když křepčila po celém domě, protože jsem jí strčil do postele čerstvé kopřivy. Želvami a hady se nedala vyděsit, vůbec se nebála zvířat, ale přece existovaly i jiné prostředky. Hemma měla všechny důvody bát se paní Perchty, která jak známo trestala lenivé holky, ale zatím se po Vánocích ještě neukázala. Proto jsem se rozhodl tomu trochu napomoci. Našel jsem hadry na oblečení staré ženy a ze lnu si udělal dlouhé světlé vlasy. Představovali jsme si paní Perchtu starou a ošklivou, a tak jsem si namaloval mourem do obličeje ohyzdné rýhy. Počkal jsem, až celý dům usne, nahastrošil se a přikradl se k Hemminým dveřím. Vybral jsem si jasnou měsíční noc, aby Hemma dobře viděla šerednou Perchtu. Tiše jsem otevřel dveře a zvolal změněným hlasem: „Hemmo, ty líná mrcho, probuď se!“

	Musel jsem volání několikrát opakovat, než se Hemma pohnula.

	„Jsem Perchta a přicházím, abych potrestala líná děvčata. Natáhla jsi jemně kužel na přeslici? Došila jsi šaty? Dokončila jsi výšivku přikrývky?“

	Hemma mlčela, ale podle lehkého drkotání zubů jsem poznal, že má nahnáno. Nesměl jsem být moc hlasitý, abych nikoho nevzbudil. Tak jsem zavřel dveře a přistoupil k její posteli. Ale to už Hemma zalezla celá pod duchnu.

	„Odpověz!“ nařídil jsem a začal z ní stahovat přikrývku.

	Vtom jsem zaslechl tenounký, strachy se třesoucí hlásek, který jsem málem nepoznal: „Ano, paní Perchto. Trošku lenivá jsem byla, ale slibuju ti, že se polepším.“

	Zvedl jsem rákosku – protože paní Perchta měla vždycky nějaké proutí při sobě – a řekl temným hlasem: „Lenost se musí trestat! Otoč se!“

	Když se roztřesená Hemma s kňouráním otočila na břicho, začalo mi ji být líto a musel jsem se přemáhat, abych se nerozesmál. Párkrát jsem ji přetáhl přes záda, což patrně strachy vůbec necítila, a rychle jsem se ztratil z parády. Ve svém pokoji jsem se tak chechtal, až jsem probudil Oda. Příští den zažil Hemmu, jak ji doposud nikdo neznal. Slušně a mravopočestně seděla u stolu, předla, šila, vyšívala od východu do západu slunce, až se jí matka nakonec zeptala: „Není ti něco, dítě?“

	Hemma jen potřásla hlavou a opět se sklonila k práci.

	„Je tak hodná a pilná, jako by ji v noci navštívila paní Perchta,“ žertovala matka. Hemma byla příliš hrdá, aby to přiznala, jenom zrudla jako vlčí mák. Kdyby se svěřila se svým zážitkem, pouze by to maminku jen utvrdilo v tom, že duchové a gnómové jsou stále mezi námi. O šotcích však měla jen velmi matné představy. Byli ještě menší než skřítci a existovali na světě vlastně jen proto, aby lidem tropili taškařiny. Žili v lese i v domě. Odvazovali dobytek a pouštěli ho ze stájí, kyselili mléko, v noci vyklepávali člověka ze spánku, schovávali domácí nástroje, které se posléze vůbec nenašly, nebo na zcela nepochopitelném místě.

	Jednou v neděli, bylo pozdní léto, šla matka s námi dětmi a několika děvečkami do lesa sbírat houby a lesní plody. Po nějaké době byla Hemma unavená, posadila se do mechu a záda si opřela o kmen stromu. Když jsem viděl, že usnula, tiše jsem vzal její dlouhé copy a ovázal kolem kmene. Byl to mladý smrk, tak jsem vlasy bohatě zasmolil pryskyřicí a rychle se odkradl pryč. Později maminku vyděsil obrovský řev. Hemma seděla s hlavou připoutanou ke stromu a žalostně naříkala, protože copy už nešly rozčesat a maminka musela kus ustřihnout.

	„To byli permoníci,“ tvrdil jsem, zatímco se matka na mě dlouze zadívala a potom potřásla hlavou.

	„Ne,“ odtušila, „spíš si myslím, žes to byl ty! Ukaž ruce!“

	Nenapadlo mě, že by mě stopy po smůle mohly prozradit. Tentokrát doma maminka vytáhla z truhly březovou metličku pro mě k velké Hemmině radosti.

	Páter Pankrác si nenechal moje neobvyklé jazykové nadání pro sebe. Když se to dozvěděl opat, vyprávěl o tom mému otci, který pravidelně navštěvoval „své kláštery“ na Dunaji. Za několik týdnů ráčil vévoda Tassilo navštívit naši skromnou usedlost. Cestoval jen s malým doprovodem a nezdržel se dlouho. Moji rodiče políbili vévodovi ruku, Odo a já jsme se uklonili a Hemma vykouzlila obřadné pukrle. Služebnictvo se shromáždilo na dvoře a z uctivé dálky zvědavě přihlíželo.

	„Tak co, Grifo,“ oslovil vévoda mého nevlastního otce, „v manželství se ti nevede špatně, jak vidím. Správný muž musí mít ženu a děti, jinak zpustne. Dřív jsi byl jedním z mých myslivců, teď jsi sám pánem – nebyla to dobrá výměna?“

	Po Grifově obličeji přeběhlo něco jako útrpný úsměv.

	„Jistě, milostivý pane, jsem spokojený.“

	Potom se Tassilo obrátil k mamince.

	„A ty, Gertrudo? Jak se ti zamlouvá tvůj manžel? Je přísný ten tvůj Grifo?“

	Gertruda se shovívavě usmála. „Jsem mu dobrou ženou, proto nemusí být přísný.“

	Tassilovi se na obličeji objevil strojený úsměv, neboť celá země věděla, že v jeho domě poroučí paní Liutberga. Nakonec se obrátil ke mně.

	„A jak se vede našemu malému princi? Kolik je ti vlastně?“

	„Bude mi jedenáct, pane vévodo.“

	„A jsi velmi nadaný, jak jsem se doslechl z Metemy. Byl by téměř hřích nechat ležet ladem takový talent. Altašský klášter má školu s velmi dobrou pověstí a přeji si, abys ji navštěvoval. Už jsem opata Wolberta uvědomil a během windumemanothu tě přijme. Třeba bys byl rád knězem? Klidně bys to mohl dotáhnout na opata nebo biskupa.“

	Vévoda už na to udělal několik narážek dříve, asi to muselo být jeho velké přání. Když přijde na svět bastard, je bohulibé zasvětit ho církvi.

	„Proč ne?“ pípl jsem nesměle. „Když si opat myslí, že se na to hodím…“

	Tassilo spokojeně vstal. Kdyby šlo všechno tak snadno…

	Pánové ještě vypili několik pohárů vína, pojedli chleba a okusili také Grifovu tuhou šunku z divočáka, která se musela dlouho kousat jako podešev. Když se vévoda posléze rozloučil, maminka podotkla: „Nemyslím, že se Gerold dá vysvětit na kněze.“

	Grifo se nevrle zeptal: „Jenom si to myslíš, nebo ani nechceš?“

	„Jak bych mohla nechtít, když to navrhl náš vévoda?“

	Jednou později mi řekla: „Ledacos se urovná i bez našeho přičinění, chce to jenom trpělivost a umět čekat – spoléhat se na Boha.“

	
IX

	Léto minulo. Polovina měsíce witumanothu byla opravdu teplá a slunečná, že jsem se dokonce odvážil skočit do našeho rybníka. Avšak nyní, v době rovnodennosti, hřmí nad námi na nebi těžké bouře a ženou před sebou hustá dešťová mračna. V domě je už cítit, že v létě prasklo několik vepřových měchýřů v oknech a musí se obnovit, aby se netopilo do větru. Okna pracovny jsem si dal draho zasklít, ale víc světla skrz malé kousky skla zalité proužky olova dovnitř stejně neprochází. Má to však svou výhodu, protože zima zůstává venku, a to je pro starého muže velmi důležité.

	Mnohem víc, než jsem si původně myslel, mě zasáhlo něco jiného. Můj přítel Arbo využil jeden z posledních dnů teplého pozdního léta k návštěvě Ratisbony a na zpáteční cestě se u mne zastavil. Pohostil jsem ho loňským ročníkem vlastního vína, přičemž se jeho zjizvený obličej rozpadl do bolestivé grimasy.

	„To je přesně víno pro poslední hostinu před popravou. Kdo ho musí pít, beztak už nechce dál žít. Ředils ho octem? Ne, počkej, už vím. Ty sis jenom spletl džbány, viď?“

	„Můj milý Arbo,“ opáčil jsem. „Ani náš král nepohrdne vínem od Dunaje. Chceš raději pivo? Minulý týden jsme vařili čerstvé.“

	„To si dám líbit. Dobré pivo je tisíckrát lepší než kyselé víno. A nyní, milý Gerolde, ti musím říct, že kdo seje, ten taky jednoho dne sklízí. Těš se! Tvé semeno vzešlo.“ Narážku jsem nepochopil, protože jsem uvažoval jako sedlák.

	„Co tím chceš říct? Jakou setbu myslíš?“

	Arba to rozveselilo.

	„Jakou setbu myslím? Tvoji osobní, na kterou jsi nejspíš už zapomněl. Paní Uta – tak ji teď asi musím říkat – tě nechá pozdravovat. Hned na začátku nového roku ti vloží do kolébky dědice. Řekl jsem dědice? No, to záleží na tobě, jestli dítě uznáš za své. Když ne, tak se na královské falci Osterhofen narodí nový poddaný.“

	„Uta bude mít dítě?“ zeptal jsem se zmateně. Ani ve snu jsem na takovou možnost nepomyslel. Už dávno jsem se smířil s tím, že zemřu bez dědice, a teď je na cestě dítě, jemuž jsem mohl být zároveň pradědečkem. Na tuhle myšlenku jsem si musel nejdřív zvyknout. Jedno mi však bylo naprosto jasné okamžitě – tomu zpustlíkovi Arbovi nesmím Utu nechat. Houf dětí, které zplodil, už zabydluje celý Osterhofen s okolím a jistojistě už dávno měl taky zálusk na Utu.

	„Odkud mám vědět, že je to moje dítě? Jak tě znám, Uta mezitím zahřívala i tvou postel.“

	Spokojeně přikývl.

	„Platí. Ale teprve začátkem brachmanothu. Pokud příznaky neklamou, dítě bylo počato už v ostarmanothu. Buď v klidu, je tvoje. Co hodláš dělat? Jestli chceš, prodám ti ji.“

	Zděšeně jsem zavrtěl hlavou.

	„Nejsme přece ve starém Římě ani u muslimů. V křesťanské říši se neprodávají ani nekupují žádní otroci. Zaplatím ti předepsané výkupné a Uta přijde ke mně.“

	Arbo se škodolibě zachechtal.

	„Nebuď přece tak cimprlich, poddaný nebo otrok, to vyjde nastejno. Doufám, že víš, že za těhotnou je výkupné vyšší?“

	„A ty víš, milý Arbo, že žádný člověk si nemůže vzít mamon s sebou do očistce?“

	Rozveseleně přikývl.

	„Spravuju královskou falc. Měl bys vědět, že kupní cena, ehm, výkupné, nejde do mé kapsy. Tak co ty na to?“

	„Dostaneš za Utu, co se patří. Možná ji potom propustím, nebo se s ní ožením.“

	„To stojí zase moře peněz – poplatek manumissio. Odvádí se na správu domény v Ratisboně. Já bych to nedělal. Pokud je Uta poddaná, zůstává tvou děvečkou, jakmile ji pustíš na svobodu, staneš se jejím otrokem.“

	Zasmál jsem se.

	„Tak prr! Tak zlé to zase nebude. Tvoje zpráva mě zpočátku trochu vyplašila, ale teď už se těším. Patrně nezažiju, jak dítě vyrůstá do dospělosti, ale nevadí…“

	„… zanecháš za sebou něco živoucího,“ doplnil Arbo a dodal: „Proto se nemusíš hned ženit, ale dělej, jak myslíš. Pošlu ti Utu během příštího týdne a pak mi sděl, jak zaplatíš. Co mi chceš dát? Obilí, dobytek, víno, med?“

	„Víno, jestli by to šlo. Poslední ročníky byly dobré.“

	Arbo se zakřenil.

	„Vždyť ho nemusím pít. Vyzunknou ho kněží jako mešní víno.“

	Uta dodneška nepřijela, ale očekávám ji každým dnem. Vlastně to není ani ona, k níž se neustále vracejí mé myšlenky, nýbrž dítě, které v sobě nosí – mé dítě. Kromě toho mne neopouští představa, že kráčím ve šlépějích svého otce. I on zplodil dítě s poddanou, i on se postaral, aby přišlo na svět jako svobodné. Kromě toho jsem se pevně rozhodl, že se s Utou ožením, ať si Arbo namítá, co chce. Přitom si nic nenamlouvám, vím, že si beru za ženu vdovu. Nebudu na světě dlouho a skoro toho lituji už teď. Ale nikdy jsem příliš nemyslel na budoucnost, a dnes to dělám ještě méně než dřív. Kdo má život skoro za sebou, měl by v nejlepším případě myslet jen na zítřek – na pozítří by bylo příliš. Je to minulost, co mě zajímá především, protože ta stojí na pevných nohou, minulost je vlastně jediným opravdovým majetkem starého člověka. Na budoucnost nedám ani groš.

	 

	Po vévodově návštěvě byla moje životní cesta nalajnovaná: Stal jsem se žákem klášterní školy v Altachu. Bylo to ve windumemanothu, když jsem nasedl na mezka a v doprovodu otce Pankráce jsem se vydal do Altachu. Těch několik hodin jízdy pro mne znamenalo cestu z jednoho světa do druhého. Když dnes na to vzpomínám, připadá mi, jako bych teprve tehdy opustil matčin klín.

	Grifo, který se necítil za mne zodpovědný, při loučení řekl: „No tak teď z tebe bude velebníček, kutnonosič a knihomol. Třebaže nejsi můj syn, Gerolde, přál bych ti lepší osud. Ale ať tak či onak, vytřískej z toho, co se dá, a hleď, aby ses vyšplhal nahoru. I jako opat nebo biskup se dá dobře žít.“

	Poklepal mě povzbudivě po rameni, hmátl po luku, vyhoupl se na koně a zmizel.

	„Neumí to líp,“ povzdechla si maminka, „ale přesto si nemyslím, že z tebe bude kněz. Uč se, jak to půjde, a potom uvidíme co dál. Vévoda z tebe nespustí oči, na to nezapomínej.“

	Odo brečel a nechtěl mě pustit.

	„Ty jedeš pryč? A kdy se vrátíš?“

	„Brzy,“ odpověděl jsem, „brzy a přivezu ti něco hezkého. Až budeš větší, můžeš za mnou přijet, vždyť to není tak daleko.“

	A Hemma? Ačkoliv je to k nevíře, plakala taky. Patrně truchlila, že přijde o protivníka. S kým teď bude dělat rošťárny? S Odem to bylo natrvalo nudné a nepřineslo by to nic kromě výprasku. Se mnou se mohla měřit jako rovný s rovným, nikdy to nebylo nudné a ne tak nebezpečné. S Odem měla hned na talíři: To se nestydíš provést něco takového svému malému bratrovi?

	To všechno teď bylo za mnou. Jel jsem na mezku vedle otce Pankráce podél Dunaje na východ a trpělivě poslouchal jeho promluvy.

	„Bylo by pro tebe přirozeně jednodušší jít do Metemy, za prvé je to blíž a za druhé, protože se známe. Jenže tam neberou žáky a navíc čestně řečeno: Není tam vhodný učitel. Musím uznat, že v Altachu jsou na tom líp. Ale o jedno tě prosím, Gerolde: Nenech si nic líbit. Zpočátku se na tebe budou všichni dívat svrchu, všichni ti synové Huosiů, Faganů, Drozzů, protože jim nejsi jako bastard propuštěnkyně rovný rodem. Ale máš dvě věci, které oni nemají: Jsi chytrý a pro mne dodneška nevysvětlitelným způsobem jazykově nadaný, a koneckonců jsi syn vládnoucího vévody. Budou ti říkat spratku a vysmívat se ti. Přehlížej to. Tvůj otec je vévoda Tassilo a tvůj dědeček Odilo klášter založil. Nikdy na to nezapomeň a postarej se, aby na to nezapomněli ani ostatní!“

	Že nebudu oblíbený nový žák, se ukázalo hned, když nás opat Wolfbert přijímal. Na svůj vysoký úřad byl opat ještě mladík a působil spíš jako flamendr. Kněžskou kutnu nosil jako knížecí pláštěnku a jeho řeč postrádala jakoukoli zbožnost. Wolfbert pocházel z prostých poměrů a církevní dráha byla pro tohoto chytrého a ctižádostivého muže jedinou cestou jak dosáhnout na vysoký úřad.

	Vládl klášteru jako hrabě svému panství. Chytrým mnichům dával přednost před zbožnými, protože jak tvrdil, jenom modlitbami ještě nikdo klášter neudržel. Altach mezitím velmi zbohatl a za to do jisté míry vděčil Wolfbertovi. Po mém otci znovu a znovu loudil dary, ani ne tak tím, že by mu sliboval království nebeské, spíš z rozumových důvodů. Tady, téměř na slovanské hranici, vysvětloval, se musí vytvořit mocná křesťanská bašta a dát tak pohanům na srozuměnou: Až sem a ani o krok dál. Můj otec se těmto rozumovým důvodům neuzavíral, stejně jako později král Karel, který Altach velmi podporoval, a určitě ne jen ze zbožné dobročinnosti.

	Klášterní škola byla založena už za Eberswinda, prvního opata, ale byl to zejména Wolfbert, který bavorskou šlechtu neustále vyzýval, aby dala svým synům dobré vzdělání. Nechtěl dělat z chlapců mnichy, nýbrž činorodé muže, kteří budou později schopni přečíst si listinu, již vyhotovil nějaký písař. Postranní myšlenkou přirozeně bylo, že si tihle šlechtičtí synkové později s vděčností vzpomenou na Altach a odmění se. Opat Wolfbert řídil Altach celých dvacet let a pozvedl klášter k jednomu z nejbohatších a nejvýznamnějších klášterů v Bavorsku. A nyní jsem stál před ním já, s rukou otce Pankráce na rameni. Wolfbert měl příjemný veselý obličej, živé hnědé oči a velmi pečlivě pěstované vousy. Přesto jeho vzezření prozrazovalo tvrdost a sebevědomí. Těmito vlastnostmi oplýval v bohaté míře a dokázal jich také využít, jak se mnozí přesvědčili na vlastní kůži. Nyní však byl opat zdvořilá pozornost sama.

	„Mohu ti říci, Gerolde, že celý klášter i já máme radost, že se staneš naším žákem. To však neznamená, že to budeš mít lehčí než ostatní. Pro nás jsou si všichni žáci rovni a běda učiteli, který činí rozdíl mezi synem hraběte a propuštěnkyně. Vlastnoručně bych ho z kláštera vyhnal holí. Tady neplatí rodina a původ, nýbrž píle a znalosti. Otec Pankrác tě velmi chválil a ty teď této chvále musíš dostát.“

	Tak mne přijaly zdi Altachu a těch čtyř let, která jsem tam strávil, rozhodně nelituji, i když nic z toho, co mi řekl opat na uvítanou, neplatilo. O této době není mnoho co vyprávět a není těžké si představit, že jsem za klášterními zdmi neprožil žádné dobrodružství. Asi za rok jsem se naučil všechno, co mě mohli mniši z latiny, řečtiny, hebrejštiny a také ze základů slovanštiny naučit. Slovanština? Sice se tento jazyk ve škole neučil, ale mezi mnichy byl jeden bývalý slovanský misionář – jeden z těch několika, kteří se vrátili živí – a ten mi vštípil, co sám uměl. Odhlédnu-li od jazyků, byl jsem zcela průměrný, někdy i špatný žák, který se mučil s aritmetikou, zeměpisem nebo astronomií stejně jako většina ostatních. A hudba? Ach, hudba se tu pěstovala taky jen tak mimochodem, vlastně jen tehdy, když se do našich nepoddajných mozků snažili vtlouct alespoň tušení o gregoriánských chorálech, které ti nadanější směli zpívat. Naši mniši plnili mírná klášterní pravidla svatého Benedikta, ovšem některé starší otce stále strašily v hlavě striktní příkazy irských misionářů. Dobře si vzpomínám na pátera Willibrorda, který pocházel z Irska, ale žil tu od založení kláštera a vykonával službu u brány. Nebyl učitel – k tomu neměl předpoklady –, ale ve volném čase se kolem něj nahrnul chumel žáků a s hrůzou naslouchal jeho příběhům. Jako šestnáctiletý vstoupil do irského kláštera a nyní jako téměř sedmdesátiletý o tom mluvil s nadšením.

	„To byla tenkrát aspoň klášterní křesťanská výchova!“ slyším dodneška jeho stařeckou fistuli. A začal vypočítávat tresty: „Kdo u stolu nepočká na požehnání, je potrestán šesti ranami důtek. Kdo se baví při jídle, dostane šest ran. Kdo se zapomene před prací nebo po práci pomodlit, čeká ho dvanáct ran. Když jeden druhému vypráví neužitečné příběhy: padesát ran! Bratrům laikům se doporučovalo: Spát ve vodě, spát s mrtvolou, spát na špičatých ořechových slupkách, aby odčinili alespoň malou část svých hříchů.“

	Při jeho slovech nám jezdil mráz po zádech hrůzou a byli jsme rádi, že žijeme v benediktinském klášteře. Výprask tu sice mohl žák schytat také, ale to už musel udělat těžký poklesek. Mnohem častější byly jiné tresty, jako odebrání jídla, domácí vězení, zákaz mluvení, práce za trest a ještě mnoho jiného, co žákům ztěžovalo život.

	Zmínil jsem se o tom, jak opat Wolfbert zdůraznil, že jsou si tu všichni žáci rovni, ovšem v praxi se to málo uplatňovalo. Sám na sobě jsem poznal, že to nikdo nedodržuje. Velmi brzo celé osazenstvo kláštera vědělo, že jsem vnuk jeho zakladatele. U páterů jsem zaznamenal, že se mnou jednají s jistou shovívavostí. Spolužáci mi však dávali na srozuměnou, že na ně nedělá žádný dojem, když mají mezi sebou Agilolfinga a k tomu nemanželského spratka. Byl jsem jiný a musel jsem se s tím vyrovnat. Zpočátku jsem neměl žádného přítele a taky jsem se o to nesnažil. To se změnilo, když přišel do Altachu Arbo Fagana.

	Bylo to jednou v pátek, když po hubené večeři přivedli Arba do jídelny. Po modlitbě nám ho představili. Mohlo mu být tehdy tak deset let. Velké šedé oči koukaly na svět drze a domýšlivě a ničím nezkrotitelná světlá kštice jen posilovala zpustlý dojem dobrodruha. My žáci jsme byli rozděleni podle stáří do tří ložnic. Šesti až dvanáctiletí, mezi nimi i já, třináctiletí až patnáctiletí a šestnáctiletí až dvacetiletí. Kdo byl starší, dostal vlastní místnost. V naší ložnici bylo asi patnáct kluků, jejichž nepopiratelným kápem byl rváč jménem Atto. Pocházel z velmi majetné rodiny, nešla mu latina, zato byl dobrý v počtech. Všichni se mohli přetrhnout, aby mu pomáhali s úkoly v latině, ovšem Atto byl prchlivý vztekloun, který dokonce ztloukl jednoho mladého bratra. Sto ran rákoskou – rozdělených do čtyř dnů – a čtrnáct dní vězení o chlebě a vodě nemohlo změnit jeho charakter, naopak spíš posílilo respekt jeho přívrženců. Později jsem ho opět viděl na popravišti v Ratisboně. Podílel se na povstání hrbáče Pipina a byl s ostatními spiklenci pověšen. Ale tenkrát v Altachu byl bezesporu nesporným šéfem Ložnice I a nikdo mu tohle postavení vydobyté a bráněné pěstmi nehodlal upírat. Mou maličkost měl obzvlášť na mušce.

	„Chceš být něco lepšího, spratku? Zde nejseš nic jinýho než holá prdel, jasný?! Kdo ví, jestli je náš vévoda vůbec tvůj fotr. Tvoje matka si určitě užívala i s jinejma, jak to nevolníci prostě dělaj…“

	Při těchto slovech jsem zrudl a udělal, co bych si jindy nikdy netroufl. Vrazil jsem překvapenému Attovi pěst do ksichtu. Z jeho masitého tupého frňáku v momentě vytryskla krev a chvíli potřeboval, než pochopil, co obludného se právě semlelo. Potom mě strhl na zem, šlapal po mně a řval: „Ukopu ho k smrti, ten už nikdy nevstane!“

	Patrně by se mu to také povedlo, kdyby spolužáci neodvlekli zuřivce stranou, což se asi stalo spíš z lásky k němu než ke mně. Musel jsem na pár dní na ošetřovnu, protože jsem údajně spadl ze schodů. Ze strachu, ale i z hrdosti mě ani ve snu nenapadlo, abych práskl Atta mnichům.

	Teď žil Arbo v Altachu a velmi rychle jsme k sobě pocítili vzájemné sympatie. Arbo byl v mnoha směrech jiný než já, ale jedno jsme měli společné – divoké, barvité sny o dalekých zemích a lidech. S hořícíma ušima jsme vyjmenovávali země, které jsme chtěli navštívit, se znalostí věci jsme mluvili o lodních spojeních a trasách, ačkoliv jsme v podstatě o tom neměli ani páru. Zatímco se u Arba tyto vize budoucnosti stále více spojovaly s představou vojenské kariéry, já jsem se spíš viděl jako vyslanec, který jménem svého krále vyjednává s ostatními panovníky. Osud tomu chtěl, že nám oběma byly později tyto role přiděleny. Tenkrát jsme se ale zakuklili do světa snů a pohrdavě jsme se ušklíbali, když nás ostatní chtěli přetrumfnout tím, že později převezmou statky svých otců a všechno udělají jinak a líp.

	„Sedlácký duše!“ pronesl Arbo přezíravě, „jsou to přece živé mrtvoly a můžou se už teď tak akorát zakopat do hrobu.“

	Atto se zpočátku neodvážil proti Arbovi něco podniknout, neboť ten vypadal dost nezkrotně a Atto dost dobře nevěděl, jak by s ním na tom byl. Arbo ho prostě přehlížel jak polní trávu, než jednoho dne zaslechl, co mi Atto povídá: „No tak co, ty spratku! Nějak příliš často trčíš někde s tím novým. Máte tajnosti, co? To jste snad milostný páreček a dáváte si pusinky?“

	Atto napodobil sešpulenými rty zvuk polibku a nevšiml si, že Arbo stojí ve stínu dveří a všechno slyší. Vidím ho dodneška, jak vyšel na světlo a s přátelským úšklebkem pravil: „Buď tak hodný, Atto, a opakuj, co jsi právě řekl!“

	V jeho hlase nečíhalo žádné nebezpečí, ale zdálo se, že Atto, v podstatě zbabělec, začíná tušit, že hrozí nějaká pohroma.

	„Co jsem řekl, to jsem řekl. A navíc ti po tom, co si povídám tady s tím, nic není.“

	„Máš možná docela pravdu, ale zas tak jednoduchý to není. Za prvé je Gerold můj kamarád a za druhé jsi tím ‚novým‘ patrně mínil mě. A pak jsem něco slyšel o mileneckém páru a polibcích!“

	Než stačil Atto zareagovat, Arbo po něm skočil a povalil ho prudkým úderem pěsti na zem. Otřesený Atto se pomalu dostával na nohy a pokusil se o něco jako útok, ale Arbo ho zasypal takovým krupobitím ran, že se nakonec musel dostat z jeho dosahu po čtyřech a pak odkulhal z parády. Arbo si foukal na ruku.

	„Fuj, ten má ale tvrdou lebku. Jenom nesnáším, když se někdo míchá do našich věcí.“

	Od té doby mne Atto nechal na pokoji a jeho vážnost poklesla. Ostatní cítili, že dostal z Arba vítr, a něco takového kluci svému vůdci neodpouštějí.

	Když jsme se poznali blíž, Arbo mi vyprávěl, proč ho rodina poslala do kláštera.

	„Jsem tu za trest, víš. Moje rodina se chtěla zbavit černé ovce. Kdosi jim namluvil, že se tu naučím slušným způsobům a ledasčemu jinému. Začalo to, když tatínek umřel, to mi bylo osm. Byl jsem jeho miláček, i když mám ještě tři sourozence a jsem druhorozený syn. Táta se nestal jako ostatní Faganové usedlým statkářem, ale neustále se potloukal po okolí, lovil medvědy, vlky a holky, až se nakonec ocitl ve Svaté zemi, ale ne proto, že by byl zbožný, nýbrž proto, že doprovázel jednu mladou vdovu z Akvitánie. No a pak tam dole umřel na zákeřnou horečku a maminka – sotva dorazila zpráva o jeho smrti –, neměla nic jiného na práci než si vzít za muže svého bratrance, hodného blbého sedláka, který byl furt doma a každý rok jí udělal dítě. Dennodenně jezdil po polích, točil se kolem prasat ve chlívě a pak šupky hupky k matce do postele. Nerozeznal meč od kosy a divokou si nechal střílet pacholky. Často jsem s ním měl konflikty, a když se jednou pokusil přehnout mě přes koleno, vrazil jsem mu nůž do břicha.“

	„Proboha živého, zabils ho?“

	„Ne, byl moc tlustý, nůž se zarazil o jeho špeky. No a tak se na mě naštvala i maminka – a konec už znáš.“

	Položil mi ruku na rameno, což dělal vždycky, když byl dobře naložený.

	„Ale věčně tu nezůstanu a ty taky ne, Gerolde. Brzy přijde náš čas.“

	Arbo nebyl hloupý žák, jenom nemiloval většinu předmětů a taky pro to měl své důvody.

	„Co si kdy počnu s latinou? Nechci být ani písař, ani kněžour, a jestli jednou pojedu do Itálie nebo Akvitánie, naučím se jazyk samosebou. Ostatně tam nemluví starou latinou ani živáček – to si myslí jenom naši mniši. A počty? Přece ze mě nebude handlíř a na to, abych si spočítal žold, mi to stačí. Gramatika, aritmetika, hudba – to je na houby!“

	Zato v zeměpise patřil k nejlepším, tvrdil, že vojevůdce se musí v geografii vyznat. Když nepomáhaly rány rákoskou, odebrání jídla ani domácí vězení, svati otcové to vzdali. Poslali ho zpátky k rodině a Arbo si konečně prosadil, po čem vždycky toužil: Povolali mistra zbrojíře a ten ho učil střílet z luku, házet kyjem, zacházet s mečem a kopím a znát vojenskou strategii. O tom mi ještě pověděl v nemotorně napsaném dopise a od té doby jsem o něm neslyšel.

	Co se mne týká, ve všech předmětech jsem se držel průměru kromě jazyků. Věděl jsem, že se otec čas od času informuje na mé výsledky, a také, jestli se hodím na mnicha nebo na kněze. V tomto ohledu mu však otcové nedávali příliš naděje a jsem mu dodneška vděčný, že mne nenutil jít touto cestou, která by mě udělala nešťastným.

	V Altachu žil jeden mladý mnich, který byl určen k tomu, aby nás nalákal na výhody klášterního života.

	„Člověk tu má postaráno o živobytí a může realizovat své sklony a zájmy. Kdo rád píše, kopíruje knihy, kdo rád maluje, ilustruje je, kdo raději pracuje na čerstvém vzduchu, je zahradníkem, a kdo má zájem o vědy, může působit jako učitel. Pravidla benediktinů jsou jednoduchá: obrácení mravů, tedy chudoba, čistota a poslušnost, a stabilita. A musíte uznat, že vyhlídka na to, že se dostanete do nebe, je v klášteře větší než venku, kde se jenom kurvíte, chlastáte a perete se.“

	Byť to bylo nad slunce jasné, tak právě kurvení, chlast a rvačky se zdály být lákavější než slibované nebeské radovánky. Ve stáří se pak může člověk ještě stát zbožným a litovat svých hříchů. Když nám mladý mnich předčítal Řeholi Benediktovu, hořely mu oči svatým zápalem, zatímco se čtrnáctiletí a patnáctiletí výrostci usmívali pod fousy. To, co se po nás žádalo, nás nemohlo zlákat:

	 

	Deinde non iccidere.

	Non adulterare.

	Noc facere furtum.

	Non concubiscere.

	Non falsum testimonium dicere.

	Honoráre omneš homines.

	Et quod sibi quisfieri non vult, alio nefaciat.

	 

	Letní měsíce jsem trávil doma, z čehož se nejvíc radovali maminka a bratr. Hemma mne uvítala s ohrnutým nosem a schovala se za otce. Grifa, který byl stále hubenější a skoupější na slovo, jsem vídal jen zřídka. Zřídil si hluboko v Severním lese loveckou chatku, a jak se zdálo, tak se tam sám s přírodou a lesními bohy cítil nejlépe. Maminka pro to měla porozumění. „Grifo to potřebuje,“ vysvětlovala, „je rád sám a nechci mu do ničeho mluvit. Oženil se se mnou, protože si to tvůj otec přál, a vévodovo přání je pro nás zákonem. To ho však trochu pojančilo, no a protože jsi teď už velký chlapec, můžu ti říct, že ho nepotřebuji. Spravuji tvůj statek, Gerolde, a jsem spokojená. Možná Grifovi také vadí, že to není jeho hospodářství. Les je něco trochu jiného, tam se stává jeho součástí a měli bychom mu tohle útočiště ponechat.“

	Je s podivem, jak chytře a rozumně maminka nahlížela na tyhle věci – ona, která se narodila jako nevolnice.

	Když mi bylo čtrnáct, začal se můj život opět měnit. Toho podzimu jsem nemusel zpět do Altachu, protože vévoda Tassilo se domníval, že jsem se už naučil, co se v klášteře dá naučit. Pozval mne do Ratisbony, aby mi sdělil své rozhodnutí. Přijal mě o samotě a působil unaveně a roztržitě. Trochu mezitím ztloustl a jeho husté kaštanové vlasy začínaly pomalu řidnout. Mohlo mu být tenkrát asi pětatřicet let, ale působil mnohem starší. Jako by si toho byl vědom, pronesl: „Inu, Gerolde, být dnes panovníkem užírá síly. Nikdo neví, co má můj bratranec za lubem, přesto každý vidí a cítí, že jeho moc den ode dne roste. Nyní se ještě prohlásil králem Langobardů a mého tchána zavřel do kláštera, stejně jako jeho manželku a dceru. Dobře že máme tolik klášterů…“

	„Ale král Desiderius má přece syna?“

	„Ano, Adelgise. Podařilo se mu uniknout do Konstantinopole, později byl ovšem poražen u Beneventa a patrně padl nebo utekl, nebo je ve vězení – kdo ví? Ale chtěli jsme mluvit o tobě a ne o nebohých Langobardech. Ať tak či onak, náš krátký rozhovor ti ukázal, že v této době všechna nebo téměř všechna moc patří franckému králi. Psal jsem mu a žádal ho, aby tě vzal kvůli dalšímu vzdělání ke dvoru. Jsi chytrý, už nyní ovládáš několik jazyků a můžeš se na Karlově dvoře mnohému naučit. Měj tam uši a oči otevřené, snad uslyšíš nebo uvidíš něco, co by mohlo být pro tvého otce důležité. Můj urozený bratranec souhlasí, můžeš ještě letos odjet k Rýnu do Aquisgrana, Totonisvilly, Metisu, Vormatie, a možná i nahoru do Noviomaga: Na všech těchto místech si francký král zřídil falce nebo je převzal po předcích. Mám pocit, že nyní dává přednost falci v Ingelheimu a nechává sídlo skvostně vybavit.“

	Tassilo se odmlčel a zdálo se, že se hluboce zadumal. Chvíli jsem uctivě vyčkával a potom se zeptal: „To tam budu chodit dál do školy?“

	„Do školy? Ano, tedy už ne do klášterní školy. Budeš teď navštěvovat školu života, milý synu. A na tobě záleží, co si z ní vezmeš. Ostatně ti neuškodí, když se naučíš trochu zacházet s mečem a kopím, přestože nechceš být vojákem. Nejsi sice princ, ale přesto můj syn a svobodný muž. A sluší se, abys uměl šermovat.“

	„Děkuji vám, pane vévodo, udělám, co poroučíte.“

	Tassilo povstal.

	„Ach Gerolde, já ti nic neporoučím, chci pro tebe jen to nejlepší. A zdá se mi, že v tomto okamžiku není nic lepšího než se trochu porozhlédnout na dvoře franckého krále.“

	Políbil jsem otci ruku a on mne políbil na čelo. Čtrnáctiletý kluk vidí často víc než dospělý a v té chvíli se mi zdálo, že vévoda Tassilo má už všeho dost. Poté co byl jeho tchán poražen a uklizen do kláštera, dobře věděl, že ve Francké říši existuje už jen jeden samostatný panovník, a to on, Tassilo III., vévoda Bavorský. Jak dlouho bude král Karel tento trůn ještě trpět?

	X

	Uta přijela! Kvůli jejímu stavu ji Arbo posadil na mezka a doprovázeli ji dva pacholci. Předali mi dopis, v němž přítel psal: „Tady ti posílám pole, jež jsi zasel. Nechť ti přinese úrodu! Dlužíš mi za to sud letošního vína. Sladký plod za kyselé víno! Ať se ti nadále vede dobře a buď pozdraven od Arba Fagany, falckraběte.“

	Už uplynuly dva týdny od doby, co přišel tento dopis a Uta žije pod mou střechou.

	„Tvůj dům je o moc menší než pana Arba,“ byla její první slova. Usmál jsem se její upřímnosti.

	„Co nazýváš Arbovým domem, je královská falc, milá Uto, i když už dlouhou dobu neviděla žádného krále. Navíc to není jeho dům – jenom ho spravuje. Tento dům je statek, který mi král daroval jako léno a který zdědí náš syn, pokud nějaký bude. Vadí ti, že jsem jenom sedlák?“

	Uta zrudla.

	„Ty přeci nejsi sedlák, pane.“

	„A co tedy jsem?“

	Znejistěla a pokrčila bezmocně rameny.

	„Ty jsi pán. Patří ti čeledíni a děvečky, patří ti, co se urodí na polích. Sedláci, které znám, musí všechno odvádět.“

	„To jsou poddaní, já jsem svobodný sedlák. Chtěla bys být taky svobodná?“

	„Nevím. Stanu se jiným člověkem?“ opět pokrčila rameny.

	Během této rozmluvy jsme zašli do domu a posadili se ke stolu.

	„Záleží na tobě, Uto, jestli se nějak změníš. Znám propuštěnce, kteří už předtím byli svobodnými lidmi, a znám některé, kteří se teprve potom stali otroky, a jsou také tací, kteří byli otroky a zůstali jimi i po propuštění z poddanství.“

	Uta potřásla hlavou, až je jí rozlétly dlouhé hnědé copy.

	„Když já tomu všemu nerozumím…“

	„To není důležité. Když jsem tě poznal, nosila jsi rozpuštěné vlasy.“

	„Ano, protože si to přál pan Arbo.“

	„Řekl ti, jak to bude s tebou dál?“

	„Ne. Jenom řekl, že od teďka budu bydlet v tvém domě a budu tě ve všem poslouchat. Pan Arbo mě tedy prodal tobě?“

	„Prodal – ano, když myslíš, za šedesát hektolitrů vína. Bral si tě Arbo někdy do postele?“

	Bez rozpaků se na mě podívala jasnýma zelenomodrýma očima, a dokonce se trochu pousmála.

	„Jo, jednou v létě. Ale to nebylo tak hezké jako s tebou. Šlo to taky moc rychle. Když jsem mu řekla, že jsem těhotná, ani se mě pak nedotkl.“

	To souhlasilo s Arbovým přiznáním, a tak jsem věděl, že mluvila pravdu.

	„Víš vůbec, že nosíš v lůně vnuka vévody Tassila?“

	Koukla na mě zmateně.

	„Jakého Tassila?“

	Úplně jsem zapomněl, že uplynuly věky od Tassilova svržení a poddaná rybářská dcerka patrně ani nevěděla, kdo je náš nynější král.

	„Vysvětlím ti to. Když jsem byl mladý jako ty, panoval tady v Bavorsku vévoda, který se jmenoval Tassilo. Tento vévoda zplodil své první dítě s poddanou dívkou, která pracovala v jeho paláci v Ratisboně. Ta dívka byla moje maminka. Ale protože si pan vévoda nemohl vzít za ženu nevolnici, propustil ji z poddanství a dal ji jinému muži. Ale mne uznal za svého syna. A protože teď nosíš mé dítě, je vévoda Tassilo jeho dědeček.“

	Uta se zamyslela.

	„Už chápu. Kde žije ten dědeček? Je ještě vévoda? Vidíš ho někdy?“

	„Ne, Uto, neboť ani vévodové nežijí věčně. Už je dlouho po smrti, jako moje matka. Tassilo odešel do kláštera a zemřel tam jako mnich. Nyní ale k tobě. Tak jako si vévoda nepřál, aby jeho dítě přišlo na svět jako nevolník, tak si to nepřeji ani já u svého dítěte. Zařídím tudíž tvoje propuštění, a jakmile se manumissio stane pravomocným, ožením se s tebou. To by mělo pro tebe i pro dítě značné výhody. Jsem totiž už starý a nebudu dlouho na světě.“

	Uta sklonila hlavu, zdálo se, že přemýšlí. Když opět vzhlédla, v očích jí stály slzy.

	„Asi jsem nepochopila všechno, co jsi řekl, pane. Ale věřím ti a udělám, co si budeš přát.“

	„Ale až budeš mou ženou, musíš mě mít aspoň trochu ráda. Dívka by si neměla brát muže, který se jí hnusí.“

	Pevně a rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Mám tě ráda, i když jsi starý. Budeme správná rodina. My tři?“

	„Ano, Uto, budeme správná rodina. Teď si běž odpočinout a nech mě o samotě.“

	Tak sedím já, muž nad hrobem, ve své pracovně a mám těžkou hlavu, jestli jsem jednal správně. Pro Utu to bylo samozřejmě to jediné správné. Ještě dnes napíši žádost králi s prosbou, aby po mé smrti převedl statek na Utu a jejího syna. S dodatečnou klauzulí: Když se narodí dcera, pak si paní Uta ponechá správu a užívání statku, i když se po mé smrti znovu vdá za svobodného muže.

	Myslím, že si dělám zbytečné starosti. Uta je chytrá, pilná žena a určitě to zvládne. Její bříško se už začalo viditelně zakulacovat, a když mi před několika dny navrhla, abych s ní šel do postele, namítl jsem: „Jsi přece těhotná. Nemyslím, že by to bylo dobré…“

	Hrála si na zkušenou ženu a mávla rukou.

	„Matka to s otcem dělala ještě týden před porodem a nevadilo jí to.“

	Docela jsem zapomněl, v jakých poměrech Uta vyrůstala. Rybářské chýše sestávají většinou z jediné velké místnosti, kde se všechno odehrává: soulož, porod, nemoc i smrt.

	V tomto ohledu měla přede mnou náskok.

	Miloval jsem se s ní, ale měl jsem strach o dítě. Poprosil jsem tedy Utu, aby si klekla, a dělali jsme to, jak to dělají zvířata, což někteří církevní otcové odmítají. Položil jsem jí přitom ruce na břicho a věřil, že cítím, jak se dítě pohybuje, možná vyrušené mými, třebaže opatrnými pohyby.

	„Ty jsi tak něžný a dáváš si na čas. S panem Arbem to bylo jako u psů nebo králíků. Vůbec se mi to nelíbilo,“ přiznala Uta.

	Pohladil jsem ji po rozpuštěných vlasech a políbil vztyčené špičky bradavek. Ukázala si na ňadra.

	„Víš, že už z nich prýští mléko?“

	„Už teď?“ podivil jsem se.

	Přikývla a začala si jemně mnout levé prso.

	„Podívej, ne moc, ale přesto.“

	Skutečně vystoupilo několik kapek mléčné tekutiny. Opatrně jsem je slízl a vzpomněl jsem si, že jsem už jednou dávno sál mléko z ženského prsu plnými doušky.

	Uta se uculila a prohodila: „Budu mít ještě víc dětí?“

	„Myslíš ode mne?“

	Přikývla.

	„To musíme nechat na Bohu. Když mi ještě daruje pár let a k tomu sílu – a ty mne ještě budeš mít ráda…“

	Uta po mně nechápavě hodila očima.

	„Ale potom budu přece tvoje žena, ne?“

	„Ano,“ opáčil jsem, „to budeš.“

	Zjistil jsem, že Uta na mne působí jako zázračná studánka. Už jsem téměř necítil bolesti v zádech a opět se procházím bez hole, i když stále kapku pokulhávám. Dokonce se rozmýšlím, že vyrazím ještě před zimou do Ratisbony, abych se tam porozhlédl po vhodných dárcích pro Utu. Doposud nebylo nic takového nutné. Když jsem si v posledních letech příležitostně zatáhl do postele děvečku, dostala štůček látky nebo džbán medu, ale u Uty to bylo něco jiného, měla se přece stát mou ženou. I když se mi Arbo vysměje…

	 

	Vidím, že mne opět připoutala k sobě přítomnost. Otočím tedy zpět kolem dějin až k onomu dni, kdy mne malá eskorta přivedla z mé vlasti na Dunaji do královské falce Vormatia na Rýnu. Král Karel právě podnikal polní tažení proti Sasům a předpokládala se jeho dlouhá nepřítomnost.

	Jak si přál můj otec, dostalo se mi důkladných lekcí v zacházení se zbraněmi společně s ostatními mladíky mezi čtrnácti a osmnácti lety. Byli to synové dvorních úředníků, vojenských velitelů, hrabat, ale i urození zajatci z různých zemí. Můj život se nyní podstatně lišil od života v Altachu. Latina, řečtina, rétorika, gramatika, ba dokonce náboženství tu znamenaly málo nebo nic. Silná paže, bystré oko a rychlé nohy náležely k prvním ctnostem. Vylíčím nyní, jak probíhal můj tehdejší den. Od windumemanothu do lenzinmanothu nás budili při východu slunce, od ostarmanothu do witumanothu o hodinu později. Před snídaní nás vyhnali na dvůr a nazí jsme museli běhat kolem dokola, abychom se rozehřáli, tedy, měli jsme na sobě jen bederní zástěrku, a když byla opravdu velká zima, tuniku. Potom jsme se umyli a učesali a usadili se v refektáři, v holé místnosti, která byla zařízena dlouhými stoly a lavicemi a měla také pódium, kde trůnili dva sloužící prefekti a přísně na nás dohlíželi. Ve všední dny jsme dostali k snídani horkou polévku z prosa, žita nebo ječmene, o nedělích a o svátcích teplé mléko a čerstvý bílý chléb. Po hubené snídani nás rozdělili do skupin k jednotlivým učitelům. Nováčky svěřili vždycky mladému učiteli šermu. Jako zbraně jsme používali dřevěné meče. Později přišla na řadu střelba z luku, bodání kopím, zápas na nože, zacházení s burdýřem a kyjem. Na koni jsme už jezdit uměli, což se samozřejmě předpokládalo, proto nás zacvičovali, jak se udržet v sedle v bojové vřavě. Dřevěný meč byl po několika týdnech nahrazen tupým železným mečem a koně – zpočátku hodné vysloužilé herky – nám vyměnili za lepší.

	Musím říct, že mi tahle změna nepřišla zatěžko. Příliš dlouho jsem dřepěl nad knihami. Před obědem jsme hodinu odpočívali a byli jsme tak vyčerpaní, že nikoho ani nenapadlo, aby ztropil nějakou taškařinu. Oběd se zpravidla skládal ze zeleninové polévky nebo prosné kaše, smaženiny, ovoce nebo ořechů a poháru vína podle věku zředěného ze dvou třetin, poloviny nebo třetiny vodou. Někdy jsme dostali také sýr, ale ten jsme moc rádi neměli, protože byl buď přesolený, nebo nedozrálý a vlastně nechutnal nijak.

	V neděli nám podávali maso, které bylo zrovna po ruce: zvěřinu, drůbež, vepřové, kozí, jehněčí a často také vnitřnosti. Pokud se těžce zranil kůň anebo se musel z jiných důvodů utratit, potom jsme ho měli jako pečínku, což jsme tradičně doprovázeli řehtáním. Naši prefekti se jen smáli, ale nezakročili. V pátek v poledne jsme se postili a k večeři byla ryba nebo vajíčka. Po obědě jsme opět hodinu odpočívali a potom začala různá cvičení, která končila nešporní modlitbou. Večer následovala ještě hubená večeře, skládající se většinou z ovoce, chleba a ořechů a někdy jsme také dostali přesolený sýr.

	Až do západu slunce si mohl každý dělat, co se mu zlíbilo, ale většinou jsme byli tak utahaní, že jsme jenom posedávali a čekali, až budeme moct jít do postele. Později jsem nikdy nezažil společnost, kde by bylo tak málo závisti, konfliktů a malicherné žárlivosti. Učitelé se s námi vůbec nemazlili, a tak se každý stačil zabývat jen svým tělem a zbraní, a navíc jsme byli všichni nesmírně hrdí na to, že se učíme na vojáky ve falci – takříkajíc před královýma očima.

	Samozřejmě kromě praktických cvičení jsme se učili i teorii. Staří velitelé nám popisovali průběh bitvy s nezbytnými operacemi a nekonečnou řadou věcí, na něž musí dobrý vojevůdce dávat pozor: Od průzkumu terénu až ke stravování, odpočinku a bojové náladě vojáků.

	„Na co musí vojevůdce ještě dbát, Gerolde?“

	Vyskočil jsem a odpověděl: „Musí si zkontrolovat, jestli má vojsko slunce v obličeji, odkud vane vítr a jestli předtím nepršelo…“

	„Dobře. A co má s bitvou společného vítr a déšť, Radolfe?“ Radolf byl při praktických cvičeních velmi dobrý, jinak ovšem těžkopádný a trvalo celou věčnost, než zformuloval odpověď. Čekat na ni neměl náš stratég trpělivost, proto raději vyvolal jiného.

	„Musí dávat pozor na vítr, aby vojáky neoslepoval zvířený prach, a když před bitvou pršelo, musí vzít v úvahu, že terén je blátivý a pěšáci mají špatnou stabilitu.“

	Jestli se na dvoře snášelo krupobití úderů mečem na naše štíty, tady se sypaly otázky jedna za druhou, a kdo nebyl neustále bdělý a pozorný, toho po uplynutí zkušebního období vyloučili jako nezpůsobilého.

	Pochvaly se ve vojenské škole královské falce udělovaly jen velmi zřídka. A když k tomu přece jenom došlo, a to mnou pak pronikl od hlavy až k patě obrovský proud radosti, cítil jsem se lehký jak peříčko a s jásotem bych se nejraději vznášel ve vzduchu. Taková pochvala byla samozřejmě obrovská pobídka. Tehdy jsem byl přesvědčen, že ze mne bude válečník, a hořel jsem touhou, abych se mohl zúčastnit své první bitvy. Když jsem se jednou jen tak mimochodem zmínil o svém přání učiteli šermu, propukl starý harcovník v obrovský smích.

	„Chlapeček chce do války, a stále ještě drží meč jak děvečka pometlo!“

	Silnou ránou mi vyrazil meč z ruky tak prudce, že zařinčel na zemi někde daleko za mnou.

	„A co teď, kamarádíčku? Co bys dělal teď? Nic, vůbec nic, protože tvůj protivník by tě už dávno zapíchl nebo ti rozpůlil lebku. Takže nemluv o válce, pokud neumíš pořádně držet meč!“

	Tihle trpěliví staří vojáci nás mladé divochy drželi oběma nohama na zemi, když nám lehkomyslnost a nadbytek sil napovídaly, že můžeme otřást světem v základech.

	Kromě všech těchto teoretických a praktických cvičení nás pravidelně informovali o válečném tažení našeho krále. Sasíci totiž vyvolali novou vzpouru, poté co si král v Papii nasadil železnou korunu Langobardů. Dobyli zpět Eresburg, v jehož blízkosti stála jejich svatyně Irminsul.

	Král Karel se usilovným pochodem vrátil z Itálie, shromáždil nové vojsko a vtrhl s velkou vojenskou silou do Saska. Na podzim toho roku – muselo to být v roce 776 – jsem přišel do Vormatie, a zatímco se učitelé snažili ze mě udělat vojáka, král opět triumfoval nad povstaleckými Sasy, dal jich tisíce pokřtít a na Rýn přitáhl spousty zajatců. Na jaře uspořádal v Padrabrunu uprostřed Saska okázalý říšský sněm, aby ukázal světu, že je nyní i tato země franckou provincií. Protože mnoho saských šlechticů tehdy přijalo křesťanství, král se domníval, že Sasy s konečnou platností dostal na kolena. Kdo se nechal pokřtít, musel také přísahat věrnost králi. Ovšem co to bylo platné? Mocný východofalský vévoda Hessi nebo bohatý saský hrabě Emmig vstoupili s tisíci svých poddaných do křtitelnic, ovšem jeden muž se nedostavil – vévoda Widukind nesklonil hlavu ani nezvedl ruku k přísaze, nýbrž utekl na sever k Dánům. Všichni věděli, že pokud nepřijde, aby se smířil s Ježíšem a králem, mír mezi oběma národy nenastane.

	My mladí válečníci v královské falci Vormatia jsme tajně obdivovali statečného Widukinda, který se odvážil – v našich očích – obrovské neslýchanosti, totiž neuposlechnout našeho velkého a mocného krále. Ani mezi učiteli nepadlo proti saskému vévodovi zlé slovo. Všichni si uvědomovali, že pevně vyznává víru svých otců a raději chce zůstat svobodným Sasem než vazalem franckého krále. Přirozeně to také věděl náš král, ale protože mu skoro všechna saská šlechta přísahala věrnost, tvářil se, jako by na tomto jediném rebelovi, statečném Widukindovi, už nezáleželo. V bývalé nepřátelské zemi zakládal biskupství, stavěl hrady a pohyboval se po ní tak svobodně a bez rozpaků, jako by už dlouho patřila k jeho říši. Dokonce si myslím, že král byl už tehdy skutečně přesvědčen, že konflikt je u konce, protože kdo si získal šlechtu, tomu patří země. Později jsme museli všichni změnit názor, protože tohle pravidlo neplatilo pro Sasy a náš omyl nás později stál ještě moře krve. Prostí Sasové byli mnohem svobodnější a s nižší šlechtou, která jim stála blíž, je ani nenapadlo, aby prostě odhodili svou víru ve Wotana, Odina a Saxnota jako špinavou košili. Jen vysoká šlechta viděla jako politickou nutnost bít se na straně silnějšího Boha a silnějšího krále.

	Tyto souvislosti tehdy nikdo ještě nechápal zcela správně, a tak se stal rok 777 oslnivým rokem vítězství nebeského krále Ježíše Krista a našeho pozemského krále Karla. Frilingové, svobodní saští sedláci, tentokrát nenásledovali své ethelingy – šlechtu. Venkovan na svém dvoře je přirozeně silněji spojen s půdou, lesy a vodními zdroji než šlechtic na hradě. No a tito sedláci viseli každou částečkou svého těla na svatých hájích, pramenech a stromech, jimž obětovali domácí nářadí, zvířata i lidi. Kristus byl pro ně cizí Bůh, jenž neměl žádný vztah k jejich lesům a polnostem a nevěděli, co si s ním počít. Právě tak málo pro ně znamenal francký král. Co má co pohledávat ten, kdo se tu nenarodil a mluví jinou řečí, v saské zemi? Dnes se ptám sám sebe, jaký postoj jsem tehdy zaujal jako syn bavorského vévody k těmto událostem. Inu, choval jsem se jako všichni patnáctiletí nebo šestnáctiletí výrostci: Z takových věcí jsem si nedělal těžkou hlavu. Mnohem důležitější bylo, že jsem Radolfa porazil o fous v běhu a že můj učitel šermu mi nedávno vyslovil skoupou, ale zjevnou pochvalu. Otec byl daleko, ale přece mi nařídil, abych se na Karlově dvoře vyučil válečnému umění. Navíc byl tenkrát celý svět přesvědčený, že bavorský trůn zůstane vazalským trůnem. Každý věděl, že Karel a Tassilo jsou blízcí příbuzní, neboť jejich dědeček byl slavný Karel Martel, majordom merovejských králů. Proto jsem si myslel, že věci Franků jsou také věcmi Bavorů. Neválčili snad bavorští vojáci bok po boku s Franky, Alemany, Langobardy a teď také se Sasy proti zbytkům povstaleckých Engernů, severního saského kmene?

	Jestli se mi v Altachu vysmívala většina bavorských šlechtických synků jako levobočkovi jejich vévody, vůči němuž se cítil Fagana, Huosi nebo Drozza vysoce nadřazený, tak tady ve Vormatii jsem byl něco jako princ – nikoliv však proto, že jsem byl Tassilův syn, ale protože jsem byl spřízněný s králem. I když jsem měl někdy dojem, že můj učitel šermu se mnou zachází ještě drsněji než s ostatními, cítil jsem svým šestým smyslem, že se za tím skrývá nevyslovený respekt k mému původu.

	Moji učitelé mohli být se mnou spokojeni, pokud šlo o ušlechtilé, a přesto tak kruté válečné umění. Po roce byly moje svaly tak silné, že mi už nikdo na světě nemohl vyrazit meč z ruky a v boji s kopím jsem patřil k nejlepším. A co na tom, že v lukostřelbě jsem patřil spíš k těm horším? Chtěl jsem táhnout do bitvy jako jezdec, a ti nebyli vyzbrojeni luky a šípy. O deset let později to ovšem vypadalo jinak, protože vznikly jezdecké oddíly s luky, krátkými meči a kopími. Ve franckém vojsku bylo lehké a těžké jezdectvo. Lehký jezdec měl koženou výstroj a přilbici, k tomu štít, kopí, meč a pro boj zblízka dlouhou dýku, kterou lze také označit jako krátký meč. Těžcí jezdci jako Karlova tělesná stráž, scara francisca, nosili kovový šupinatý pancíř, kulatou železnou přílbu a k tomu sečné zbraně, které byly jen trochu delší a těžší. Aby vás přijali do scara francisca, museli jste se předtím mimořádně vyznamenat, osvědčit v několika bitvách. Moje ctižádost si vytyčila tento cíl, a tak jsem netrpělivě čekal na další válku. Zprvu to s ní ale vypadalo všelijak, protože Frankové oslavovali v Padrabrunu své domnělé vítězství nad Sasy. Slované byli v té době v klidu a jinak už nebylo co dobývat. Pak se stalo něco, s čím nikdo, ani král, nepočítal. Do Padrabrunu přibylo poselstvo ze Španělska, v čele se Sulejmanem Ibn-al-Arabim, válím Barcelony. Dnes, z odstupu víc jak poloviny století, je možné klidně říct, že král Karel by udělal líp, kdyby byl zlatoústého arabského knížete zasypal bohatými dary a se zdvořilým odmítnutím poslal domů. Ale prohnaný Sulejman našel otevřené ucho, do něhož naléval po kapkách své polopravdy, které jsou jak známo horší než holé lži. Sulejman se pokusil získat Karla k podpoře povstání proti Abd ar-Rahmánovi, který – jak tvrdil – jako zrádce a uzurpátor založil cordóbský emirát.

	Hispania je prý nadále podřízena bagdádskému kalifovi, jehož věrným přívržencem on, Sulejman, je.

	Kalif však sídlí na druhé straně světa, proto není možné od něj dostat vojska na pomoc, tudíž doufá, že ho podpoří král Karel. Co z toho Frankové budou mít? zeptal se král. Dokážu si docela dobře představit, jak šikovný krasořečník Sulejman zvedl oči k nebi a zapřisáhlým hlasem řekl:

	„Ale, Vaše milosti, jak se můžete takhle ptát? Ten ostudný Abd ar-Rahmán vytrubuje na celé Španělsko, že brzy bude tak silný, aby se mohl Frankům pomstít za porážky u Turones a Limona. Už nyní ukrutně potlačuje křesťany v Baskicku a nebude dlouho trvat, než je povraždí nebo vyžene ze země. Náš osvícený kalif byl, jak víte, křesťanům vždycky spravedlivým panovníkem a dodneška ho ani v koutku mysli nenapadlo, že by jim chtěl vnucovat islám. A svou vojenskou pomoc neposkytnete zadarmo, můj králi. Kalif vám po svržení uzurpátora přenechá části území na severu Hispanie, převážně osídlené křesťany. Můžete je připojit k vaší mocné říši.“

	Jak se ví, tyto nabídky uvedly krále do nesmírného nadšení: Rozšířit říši a navíc vykonat křesťanský skutek, to bylo přesně podle jeho noty. Znenadání mu připadalo, jak důležité, ba bezpodmínečně nutné je zřídit hispánskou severní marku na druhé straně Pyrenejí. Tím by byla také Akvitánie jednou provždy chráněná před arabskými útoky. Sulejman ovšem Karlovi neřekl celou pravdu. Abd ar-Rahmán vskutku založil v Cordubě emirát a vyhnal odsud Sulejmana. Avšak neutlačoval ve Španělsku křesťany, protože Rahmán byl mimořádně tolerantní, a také nebyla pravda, že chtěl napadnout Franky. Sulejmanovo drzé tvrzení, že kalif daruje za svržení Rahmána Frankům část Španělska, byla ta nejdrzejší lež. Moudrý kalif Mohammed al-Mahdí se této vzdálené provincie dávno vzdal a už léta se nestaral, kdo tam vládne. Čistá nefalšovaná pravda zněla: Sulejman byl vyhnaný místodržitel, který neměl nic než proříznutou hubu a v králi Karlovi spatřoval poslední šanci jak získat zpět své postavení. A náš král mu sedl na lep. Přátelsky přislíbil prohnanému Arabovi svou pomoc a my ve Vormatii jsme to přijali s jásotem. Rok 777 – pro Franky zcela neobvykle – uplynul v míru, a tak přišlo tohle polní tažení právě vhod. Mé rozhodnutí, že se této války – spravedlivé války proti pohanům! – zúčastním, bylo skálopevné, neboť můj vojenský výcvik byl u konce. Mezitím jsem dovršil šestnáct let, svaly jsem měl jako kovář a vyrostl jsem skoro o hlavu. Můj učitel vojenského umění, jehož hrubost se v souladu s mými pokroky měnila v drsné přátelství, řekl, že bych mohl jít do války, ovšem v mém případě se nedá bez osobního králova svolení nic dělat.

	„Jsi s ním koneckonců spřízněný, proto by měl mít poslední slovo.“

	Král Karel mezitím opustil Padrabrun a pochodoval k Rýnu. Tady se pohyboval mezi svými falcemi sem a tam tak rychle, že se šuškalo, že byl viděn na dvou místech současně. A potom přišel den, kdy přijel do Vormatie a strávil tu necelý týden. Moji učitelé sdělili králi, že Gerold, Tassilův levoboček, se za dva roky stal velmi zdatným válečníkem a že se nyní chce jmenovaný Gerold podílet na nadcházejícím polním tažení, dokonce hoří touhou, aby mohl pro krále Karla a Franckou říši – se souhlasem vévody Tassila – konat svou povinnost jako lehký jezdec. Tak to bylo s velitelem vojenské školy dohodnuto, otce jsem požádal dřív o svolení, které mi udělil ve stručném dopise. Psal, že už několik tisíc Bavorů je na cestě k vojskům, a tak na jednom víc nebo míň nesejde. Jeho odpověď se mne bolestně dotkla, protože jsem pochopil, že otci na mně příliš nezáleží. Ať tak či onak, záleželo mi jen na jeho souhlasu, všechno ostatní utonulo v mém nadšení. Nyní měl říct poslední slovo jen jeden, to nejmocnější a rozhodující slovo. Na druhou hodinu ráno mne zavolali k audienci. Noc předtím jsem málem nezamhouřil oko, protože jsem měl plnou hlavu všeho možného. Co když bude mít král se mnou jiné plány? Třeba mne pošle zpátky do Bavorska, nebo řekne, že práce písaře bude pro mě vhodnější.

	Den předtím jsem si nechal ostříhat vlasy na obvyklou délku pro vojáky, ořezal si nehty, vyčistil šaty a zbraně. Se zbraněmi jsem se nemusel ani namáhat, protože kromě tělesné stráže a nejvyšší šlechty nikdo se zbraní ke králi nesměl. Půl hodiny před stanovenou dobou jsem se ohlásil v paláci u stráže a musel jsem pochopitelně ještě čekat, protože král si dal záležet na tom, aby audience probíhala přesně. Když jsem vešel do sálu, král stál u okna. Muselo to být v zimních měsících, neboť všude plály táborové ohně stráží. Když jsem vstoupil, zavřel král okno a obrátil se ke mně. Hluboce jsem se uklonil, poklekl a políbil jeho pravou ruku. I svým zevnějškem král převyšoval většinu svých poddaných. Měřil přibližně sedm stop, měl silná široká ramena a kulatou hlavu s hustými tmavě hnědými vlasy, nakrátko ostříhanými. Jeho trochu světlejší knír byl tak dlouhý, že mu spadal kolem koutků a spojoval se s krátkou bradkou. Dlouhý silný nos byl ušlechtile formovaný, přesto však jeho obličej určovaly oči. Hleděly na svůj protějšek, každého pohltily, ať to byl muž nebo žena, a jsem si jistý, že se nikdo před tímto pronikavým pohledem neodvážil lhát. Karlovy velké šedomodré oči byly doširoka otevřené a jiskřily jako drahokamy. Ani mne nenapadlo, abych sklopil pohled, jak se před panovníkem sluší, neboť mi dělalo dobře dívat se mu přímo do očí. Cítil jsem se v jeho pohledu chráněný, pochopený a přijatý do houfu těch, kdo mu sloužili. Král měl na sobě jako vždy prosté francké lidové ustrojení: přes lněnou košili krátkou suknici a šněrovací punčochy z měkké usně. Kvůli zimě měl přes rameno přehozený kabátec z vydří kožešiny.

	„Gerold, syn Tassilův?“

	Jeho hlas byl na tak velkého a silného muže překvapivě jasný a libozvučný.

	„K vašim službám, milostivý králi.“

	Můj pohled utkvíval jako očarovaný na jeho očích zářících jako hvězdy. Král přistoupil ke stolu pokrytému pergamenovými listinami a posadil se. Když se jeho oči ode mne odvrátily, bylo to jako bolest, jako bych procitl v málo vytopené místnosti provívané průvanem. Pokynul mi, abych přistoupil blíž.

	„Nevidím důvod, proč bych měl tvou žádost zamítnout.

	V této válce potřebuji každého bojovníka. Tvoji učitelé tě chválí, otec souhlasí, tak já také.“

	Potom zničehonic spustil latinsky. Byl to jistý druh vojenské řeči – jednoduchá, jasná, krátká, přesto však mluvil bez chyby. „In teneris discere multum est,“ čímž chtěl zřejmě naznačit, že jako voják musí člověk začínat mladý, aby to někam dotáhl. Potom pokračoval: „Víš, proč vedeme tuto válku?“

	Odpověděl jsem taky latinsky: „Chceme ochránit křesťany ve Španělsku, zajistit hranice Akvitánie a pomoci kalifovi k jeho právu.“

	Karel zvedl hlavu a usmál se.

	„Bravo, Gerolde. Jmenoval jsi tři hlavní důvody a k tomu ještě ve správném pořadí. Chránit naše křesťanské bratry – nebo když to bude muset být – osvobodit, to bude náš hlavní záměr.“

	Vzal stříbrný zvonec, téměř s ním nepohnul a už byl vevnitř sluha.

	„Zavolej písaře!“

	I ten se objevil mžiknutím oka a dostal příkaz, aby mě zapsal do seznamu příslušníků lehkého jezdectva.

	„Ke které jednotce, pane?“

	„Rozhodně ne k Bavorům,“ odpověděl král a přitom se na mě posměšně podíval.

	„Zapiš ho k Frankům, tam se může připojit ke kamarádům z vojenské školy.“

	Později jsem uvažoval, proč mě král nechtěl mít u Bavorů. Nabízely se různé důvody, ovšem zdálo se mi, že jeden z nich je obzvlášť důležitý. Jako Tassilův syn bych se stal mezi Bavory rychle známý a možná i populární. A tohle riziko nechtěl král zjevně podstoupit. Velmi mu záleželo na tom, aby dal dohromady vojsko složené ze všech kmenů – z Franků, Alemanů, Bavorů, Sasů, Burgunďanů, Provensálců, Akvitánců, a dokonce už i Langobardů, s nimiž ještě před dvěma lety válčil. Už nyní byli Burgunďané příležitostně označováni jako Západní Frankové a Bavoři jako Východní Frankové, ale tento královský plán nakonec ztroskotal.

	Od chvíle, kdy mne písař zapsal na listinu lehkého jezdectva, jsem zároveň přišel o vlastní myšlení. Za nás mysleli velitelé a o tom, co měli dělat, rozhodoval král. Při tomto tažení velel Karel největšímu vojsku, jaké kdy povolal. Rozdělil je do dvou skupin, jedné skupině, složené z německých kmenů, velel sám, vojáci druhé skupiny pocházeli z Burgundska, Itálie, Akvitánie, Bavorska a Provincie.

	Je příznačné, že král Bavorům důvěřoval tak málo, že je strčil dohromady s Velšany. Mne, mladého bojovníka, tyto detaily ovšem příliš nezajímaly. Se zvednutým nosem jsem klusal se svými bojovými druhy, prodchnutý vznešenou myšlenkou, že osvobodím křesťanské souvěrce z rukou krutých muslimů.

	Dnes se můžu utěšovat tím, že jsem nesmýšlel tak prostoduše jenom já, nýbrž celá armáda – od pěšáka až ke králi – žila v tomto omylu.

	Nyní se musím zastavit a nabrat dech. Dnes může kdokoli zcela po právu tvrdit, že tohle vojenské tažení bylo v každém ohledu nesmyslné, přesto jsem v něm získal takové zkušenosti, které bych nerad postrádal, i když by bylo lepší, kdyby se spousta toho, co se tenkrát udála, vůbec nestala. Král Karel se tehdy pokusil o nemožné a ztroskotal. Lze děkovat jen jeho chytrosti a sebeovládání, že od této doby podnikal jen to, co bylo možné, a proto ho s boží pomocí úspěch až do konce jeho života neopustil.

	Proč váhám pokračovat a vyprávět o krvavé, kruté a nesmyslné válce, jíž jsem se jako šestnáctiletý mladík zúčastnil? Z lítosti nad ostudnými činy, jichž jsme se ve Španělsku dopouštěli? Ze studu, že jsem byl tak bojechtivý, krvechtivý a prahnoucí po kořisti jako většina ostatních? Byly sice doby, kdy jsem se styděl a kdy jsem hluboce litoval, ale dnes jsem se oprostil od takových pocitů. Sám jsem si odpustil, jako mi odpustí Bůh.

	XI

	Už vidím, že nemám náladu vracet se ke španělské válce. Místo toho budu raději vyprávět o Utě. Její těhotenství postoupilo, takže už s ní nespím. Cítí pohyby děcka zcela zřetelně a má z toho velkou radost. Říká, jako by měla v břiše zvířátko, které se sem tam ve spánku obrací. Zakázal jsem jí jakoukoli těžkou práci, proto chtěla být po ruce kuchařce, avšak moje stará Wiltruda ji vyhodila z kuchyně a hořce si u mě na ni stěžovala. Buď bude pánem v kuchyni a ve sklepě ona, nebo někdo jiný! Jestli je tu prý nadbytečná, tak jí to mám klidně říct a půjde do stáje, kde mi bude sloužit dál jako děvečka. Trpělivě jsem jí vysvětlil, že má zůstat tam, kde je, a že Uta jí měla jen trochu pomoci. Ovšem nesmí zapomínat, dodal jsem, že Uta je nyní paní domu a ve skutečnosti opravdu vládne nad kuchyní a sklepem, a já doufám, že Wiltruda jí bude s většími zkušenostmi přitom nápomocná.

	Utu jsem požádal, aby vzpurnou babku nechala na pokoji.

	Tak teď chvilkami přede a opravuje staré šaty. Zeptal jsem se jí, jestli by se nechtěla naučit číst a psát, ale odpověděla mi, že se to pro ženu nehodí, natož pak pro poddanou.

	„Ale milá Uto,“ namítl jsem, „jsi přece už téměř svobodná žena, čekám jenom na potvrzení z Ratisbony. Nebylo by to hezké, kdyby sis sama mohla přečíst propouštěcí list?“

	„Však ty mi ho přečteš,“ zněla odpověď.

	Její podsadité, trochu obhroublé tělo bylo nyní těžkopádné a nemotorné. Chodí opatrně malými krůčky, a když si sedá, dělá to velmi nešikovně. Když jsem jí v krátkosti vyprávěl o době ve službách krále a císaře, nestačila se divit.

	„Ty jsi byl ve službách velkomožného císaře Karla? To už musí být dávno.“

	„Zase tak dlouho to není. Letos uplynulo šestnáct let od jeho smrti. Právě mi napadá, že ses v tom roce musela narodit. Co vlastně o něm víš?“

	Chvilku se zamyslela a přitom si pilně zaplétala copy.

	„Lidi o něm mluví. Otec mi vyprávěl, že na hlavu porazil bezvěrce někde v Africe. Na Rýnu si postavil přepychový palác a k tomu dům pro mnoho svých žen. Víc nevím.“

	Srdečně jsem se zasmál.

	„To s ženami a palácem sedí jen přibližně, zato v Africe náš král nikdy nebyl a bezvěrce potíral někde úplně jinde. Slyšela jsi někdy o Sasech?“

	Zavrtěla hlavou a já jsem vzdal další poučování. To bych musel začít úplně od začátku, na což jsem neměl chuť. V Africe porazil bezvěrce! Zdá se, že už nikdo neví, že jsme byli v Hispanii a tam taky kráglovali křesťany. Tak si lid vytváří hrdiny a už nějakých dvanáct let po Karlově smrti ví jen pár dějepisců o skutečných událostech, a dokonce i ti už ledacos nepravdivě popsali. Co třeba píše můj přítel Eginhart o španělském tažení? „Překonal Pyreneje a dobyl všechna města a hrady, na které zaútočil. Potom se beze ztrát obrátil zpět.“

	Tečka. Konec! Potom vylíčil krátce přepadení na Summo Pyrenaeo a zmiňuje se o smrti několika vojevůdců. Že dobyl všechna města a hrady? Beze ztrát? Tahle vylhaná tvrzení můžu Eginhartovi prominout jen proto, že u toho nebyl a že ho později někdo špatně informoval. Jenže já jsem byl přímým účastníkem a mohu – podle svého nejlepšího svědomí a vědomí říct pravdu.

	 

	Zmínil jsem se, že nás obyčejné bojovníky hned zpočátku zbavili myšlení. My od lehkého jezdectva jsme dřepěli na koních, vyzbrojeni meči a kopími, a poslouchali rozkazy, které nám připadaly poněkud zmatené, čímž jsme se ovšem příliš nevzrušovali. A ještě jedno musím podotknout: V armádě velkého Karla jste se opravdu nemuseli o nic starat. Vždycky jsme dostali včas stravu a ostatní zabezpečení. Když jsme připochodovali k nějaké řece, pokaždé tam byl připravený převoz nebo řemeslníci rychlostí blesku postavili provizorní most. Všecko probíhalo tak přesně a spolehlivě, jak strojek slavných vodních hodin, které Karel později dostal od kalifa jako dar. Nemuseli jsme se tísnit jako poutníci v zavšivených noclehárnách, nýbrž jsme spali v nádherně čistých nových stanech. Není divu, že jsme denně děkovali Bohu, že můžeme sloužit pod takovým králem.

	Vyrazili jsme na pochod koncem lenzinmanothu. Zima byla neobyčejně mírná, a proto se už tehdy, na počátku jara, vyskytovaly neobyčejně teplé dny. Zprvu jsme táhli zdánlivě bezhlavě podél Rýna sem a tam, než se král ujme velení, jak se šířilo mezi vojáky, a pak se celé vojsko dalo do pohybu na jihozápad. Pokud od nynějška řeknu „my“, tak mám na mysli nejen Karlovu armádu, nýbrž i své dva přátele a sebe. Poznali jsme se ve vojenské škole, kde to bylo jen pouhé přátelství, ale teď během tažení jsme se skamarádili téměř na život a na smrt. Kdo by se mě zeptal na jejich jména, musím mu odpovědět, že už si je bohužel nepamatuji. Zpočátku jsem je musel znát, ale brzy jsme se oslovovali jen přezdívkami: Rudá liška nebo Liška – to jsem byl já, a ti dva – Pilát a Goliáš. Pilát byl syn dvorního úředníka a přezdívku dostal proto, že prodělal dětskou nemoc a slezly mu všechny vlasy. Holá hlava, jak známo, se připisovala biblickému Pilátovi. Měl podsaditou hranatou postavu a na svůj věk neobyčejnou sílu, kterou však nedokázal vždycky šikovně využít. Při šermířském zápase se stávalo, že učiteli rozsekl meč na dva kusy, ale dokázal naletět na jednoduchou fintu. Přitom byl dobromyslný a nenáročný. Nikdy si nestěžoval na protivenství našeho pochodu, a když se třeba celé dny lil z nebe ledový déšť, večer se otřepal jako mokrý pes a s úšklebkem se chutě pustil do stavby stanu.

	Goliáš dostal svou přezdívku pro svou výšku přes šest stop, která ovšem nebyla – jako u našeho osvíceného krále – docela v souladu se silnými kostmi. Byl vysoký a hubený, chodil trochu shrbený, shlížel na nás shora s přátelským roztržitým úsměškem. Bylo mu tehdy už osmnáct, byl tedy o rok starší než Pilát a já. Ve Vormatii kolovaly historky o jeho milostných dobrodružstvích. Zřejmě byl vytrvalý a šikovný milovník, zvlášť oblíbený u starších dam. On sám se jen mnohoznačně šklebil, když se ho na to někdo zeptal, ovšem nikdy se k tomu nevyjádřil, což jen posilovalo jeho pověst. Goliáš byl třetí syn franckého hraběte a pocházel z oblasti Trevirorum. Na rozdíl od Piláta se rád dobře najedl a napil a bez ohledu na své mládí dokázal přesně rozlišit různé druhy vín. I on se projevil jako dobrý přítel, i když dostat se mu pod kůži bylo těžší než u prostého a přímočarého Piláta. Goliáš dokázal být velmi zatvrzelý, jakmile měl pocit, že ho někdo chce využít.

	V naší jezdecké hordě nám brzy začali říkat „trojlístek“. Kde byli dva z nás, byl nedaleko i třetí. Trojlístkům se na loukách daří od jara do podzimu, ale nám Bůh tuto dobu nedopřál…

	Denně jsme dodržovali přísné jezdecké penzum a táhli západními Franky směrem k Pyrenejím. Dobře organizovaný nepřehlédnutelný vojenský červ se plazil do Vesontia, kde jsme stáli tak dlouho, než nás dohonil král se zadním vojem. Hildegarda, Karlova třetí žena, doprovázela se svými třemi dětmi armádu a byla opět těhotná. Tehdy jsem ji poprvé spatřil zdálky, když vyšla ze stanu vstříc králi. Bylo jí teprve dvacet, ale přesto, že téměř každý rok porodila dítě, si uchovala drobnou útlou postavu. Jednou z vlastností našeho osvíceného krále bylo, že nestrpěl, aby žena a děti zůstaly doma, když on je na cestách.

	Z Vesontia jsme pochodovali dál do Augustoduna a odtamtud po staré obchodní cestě směrem na Limonum, v jehož blízkosti ležela akvitánská falc Cassinogilum, kde se mělo spojit celé vojsko. V Akvitánii jsem měl poprvé pocit, že jsem skutečně v cizině. Počátkem winnemanothu už převládalo teplé letní počasí a neznámé stromy, keře a rostliny kvetly v takové bujnosti, jakou jsem nikdy neviděl. Lidé tu mluvili těžce srozumitelnou latinou, kterou sice převzali od Římanů, ale v průběhu století ji značně pozměnili. Doposud jsem od Římanů znal jen skromné zbytky zdiva, které se dosud vyskytovaly na některých místech u Dunaje a na Rýnu. Tady ale – a zvlášť těžkopádný Pilát se nestačil divit – byl Řím ještě tak živý, jako by provincii Galii opustil teprve nedávno. Přejížděli jsme pevné kamenné mosty postavené Římany, viděli jsme dodnes používané akvadukty, ruiny pevností a paláců, které však zničila válka, nikoliv zub času.

	Jel jsem jako ve snu touhle krásnou úrodnou krajinou, kde už dozrávaly třešně, meruňky a jahody a kde lidé pili víno jako vodu. Dodneška vidím před sebou Goliášovu grimasu, když ochutnal první pohár zdejšího vína.

	„Ježíšku na křížku,“ zaslechli jsme ho uctivě špitnout, „tohle by byl určitě důvod, proč se tu usídlit natrvalo!“

	O tom však nemohlo být ani řeči, protože naším nejbližším cílem bylo Cassinogilum, kde se rozkládal největší vojenský tábor, jaký jsem kdy – vyjma Lešského pole – viděl. Tady jsme společně oslavili Velikonoce a potom se vojsko rozdělilo do dvou skupin. První skupina, převážně složená ze Západních Franků, měla zamířit k Středozemnímu moři do Narbony a odtamtud postupovat na Barcino. Druhé vojsko, vedené králem samotným, mělo táhnout přes Burdigalu k Pyrenejím a přejít přes horské průsmyky do Pampalony. Do Cassinogila také dorazil markrabě Roland. Přivedl s sebou asi sto jezdců a tři sta pěšáků. Roland byl druhorozený syn bretaňského vévody a všichni ho považovali za slavného hrdinu. Kdykoli se něco zběhlo mezi Neustrií a Pyrenejemi, byl vždycky u toho. Roland byl hranatý muž střední postavy s velmi hezkým, i když zachmuřeným obličejem, a jak se říkalo, kladl každé slovo na misku vah, jestli se za ním neskrývá urážka. My mladí válečníci jsme slavného hrdinu hltali očima, což mu, jak se zdálo, lahodilo. Když asi po páté pomalu projížděl táborem, vzklíčilo dokonce v kapánek zpomaleném Pilátovi podezření, že Roland se rád nechává obdivovat. Se svými bojovníky se připojil k našemu vojsku plazícímu se jako nekonečný had skalnatým předhůřím Pyrenejí.

	Doposud snadné a příjemné polní tažení, které náš trojlístek vnímal jako delší výlet na koni, nám dávalo zabrat. Ve dne pálilo ostré slunce, takže i lehké kožené haleny se staly nesnesitelnou zátěží. U těžkého jezdectva šplhajícího do kopce v kroužkovém brnění, se vyskytovaly ztráty z úpalu. Zdejší obyvatelstvo se k nám chovalo zdrženlivě, někdy dokonce nepřátelsky, ale nedocházelo k vzájemným potyčkám. Tihle Vaskonci jsou vůbec zvláštní národ. Nikdo neví, kde se vzali, a jejich obtížný jazyk se v Evropě žádnému nepodobá. Sami si neříkají Vaskoni, nýbrž Euskaldunak. Víc jsem se o nich tenkrát nedozvěděl a nevím víc ani dnes.

	Svou ženu ve vysokém stupni těhotenství král přes hory nevzal, nechal ji v Cassinogilu. Co krále pohnulo k tomu obrátit se na mne, abych zůstal ve falci k její ochraně, nevím. Nebyl to rozkaz, král mi dal na vybranou. Přirozeně jsem raději dal přednost svým přátelům a táhl dál s vojskem na jih. Cítil bych se nesmírně uražený, kdybych musel zůstat. Na úzkých příkrých horských stezkách jsme mohli jet na koni jen občas, častěji jsme sesedali. I tady v horách do nás pralo prudké slunce, zato v noci byla taková zima, že jsme se museli přitisknout těsně k sobě, abychom nezmrzli. Krále jsem zahlédl jen zřídka. Večer, když vzplanuly ohně, občas prošel se dvěma nebo třemi průvodci táborem, tu a tam se zastavil, položil nějakou otázku a slyšel uctivě rozechvělou odpověď. Usmál se, pokývl hlavou, řekl několik povzbudivých slov a šel dál. Jednou se zastavil i u našeho ohně. Goliáš a já jsme v mžiku oka vyskočili na nohy, ovšem Pilát, jako vždy trochu zabedněný, zůstal klidně sedět a dál přežvykoval kůrku chleba. Tvrdě jsem se na něj obořil: „Vstaň – král!“

	Král Karel, který dokonce převyšoval o pár pídí Goliáše, se s úsměvem rozhlédl dokola. Po jeho hezkém veselém obličeji tancovaly stíny plamenů jako hejno rozjařených skřítků. Jeho jasné světlé oči se na mne přátelsky zadívaly.

	„Tak co, Gerolde, už lituješ svého rozhodnutí?“

	„Ne, milostivý králi. Naopak. Hořce bych litoval, kdybych nechal táhnout do boje kamarády samotné.“

	„Dobrá odpověď. Sice jsme dosud nebojovali, ale myslím, že brzy budete potřebovat meče. Ohánějte se s nimi dobře!“

	Pokynul nám a zmizel do mrazivé noci.

	„Odkud zná král tvé jméno?“ vydechl údivem Goliáš.

	„Jsem jeho vzdálený příbuzný, to přece víte.“

	„To jo,“ opáčil Pilát, „ale přeci je dost zvláštní, když někdo, chci říct král…“

	Plácl jsem ho tvrdě do zad. „Nechme toho! Když po mně skočí první muslim a jeho šavle se mi mihne nad hlavou, potom mi nepomůže ani svěcená, natož král. To mě pak může vytáhnout z loje jen Bůh a silná paže.“

	Moji přátelé vážně pokývli hlavou. Představovali jsme si tenkrát válku jako rozdivočelý chumel hrdinů, kde každý zdvořile čeká, až ten druhý vytrhne meč z pochvy, a kdo přemůže nepřítele lstí a silou, ten odejde z bojiště jako vítěz. Brzy jsme se však měli přesvědčit o něčem jiném. Té noci jsme se však cítili být částečkou statečného křesťanského vojska, které vytáhlo do boje proti temnotě a neznabohům. Strach jsme neznali. Nikdo, ani voják v poli vážně nepočítá se smrtí. Sice o ní mluví a bere ji v úvahu, ale myslí přitom spíš na ty druhé než na sebe. Na vlastní smrt nikdo nevěří – zažil jsem to u sebe i u jiných.

	Konečně jsme měli za sebou namáhavý horský výstup, ale sestup nebyl o nic méně nebezpečný a obtížný. Leckterý jezdec se nám před očima zřítil ze srázu do hloubky, přičemž u koňů a mezků jsme nezaznamenali téměř žádné ztráty. Krok za krokem zkoumali kopyty horskou stezku před sebou a předem větřili nebezpečí. Pokud se kůň vzepřel vstoupit na skalnatou plošinu, potom bylo pro lidi lepší se jí vyhnout. Nakonec jsme dorazili do zalesněných údolí s cestami a silnicemi, ale jen zřídka jsme potkali obyvatele. Začalo nám připadat divné, že nás „křesťanští bratři“ příliš nevítají. Přece nám tvrdili, že Vaskoni velmi trpí pod krutou vládou uzurpátora Abd ar-Rahmána. Ovšem opak se ukazoval pravdou. Polapený vaskonský kněz, s nímž se dalo dorozumět latinsky, řekl našemu kapitánovi do očí, že všichni se pod mírnou a spravedlivou vládou Abd ar-Rahmána cítí dobře. Křesťané mohli svobodně vyznávat své náboženství, nikdo nebyl obtěžován, každý platil stejné daně, ať křesťan, muslim, nebo žid. Kapitán potřásl hlavou a nechal přivést pátera ke králi Karlovi. Obelhal snad Sulejman Franky? Sloužili jsme pouze jeho plánům a úmyslům?

	Brzy jsme na pátera zapomněli a postupovali parným létem dál na Pampalone. Tam se všechno vyjasní, tam budeme přijati jako zachránci v nouzi.

	Začátkem hewimanothu jsme stáli před branami těžce opevněného města – utahaní, žízniví, pokryti potem, avšak přesto plní důvěry. Ovšem nic z toho, co jsme očekávali, se nestalo. Neotevřely se městské brány, nezněly slavnostní fanfáry ani nám nepřicházely vstříc panny v bílém a nepodávaly ověnčené poháry s vínem. Rychle se snesla noc a my jsme zklamaní klesli do prachu před městskými branami. Byl to snad omyl? Považovali nás obyvatelé za Araby? Ráno se určitě všechno vyjasní.

	„A já jsem si všechno tak krásně maloval,“ prohodil Goliáš, „že budeme s jásotem vpuštěni do města, kde na nás čekají prostřené stoly, v pohárech perlí víno a obsluhují nás mladé hezké dívky…“

	Příští ráno přineslo hořkou skutečnost.

	My obyčejní vojáci jsme se to dozvěděli až kolem poledne.

	Král Karel vyzval město prostřednictvím parlamentáře, aby otevřelo brány, poskytlo nám stravu a shromáždilo pomocné vojsko proti Abd ar-Rahmánovi. Odpověď byla naprosto srozumitelná: Abd ar-Rahmán je laskavý a spravedlivý vladař a nepřejí si nikoho jiného. A že bychom udělali líp, kdybychom se obrátili zpátky, protože emír disponuje obrovskou armádou. A že navíc je ve městě umístěn strážný vojenský oddíl, který bude vědět, jak se bránit.

	Král Karel však odmítl táhnout dál na Caesaraugustu, kde jsme se měli spojit s druhou částí vojska, dřív než zkrotí tohle vzpurné město. A tak se připravovalo jeho dobytí. Mnoho psů zajícova smrt, zní přísloví, a malé Pampalone nemohlo dlouho odolávat silnému franckému vojsku. Jako u všech svých válečných podniků postupoval král Karel podle přesného systému. Kolem celého města dal prstencovitě rozmístit obléhací stroje. Mezi dvěma kamenomety stál jeden vrhací stroj, s nímž se vystřelovaly na město velké hořící šípy. Naši truhláři pilovali a stloukali kočky, což byly malé, mokrými zvířecími kožemi pokryté „stříšky“, sloužící k překonání příkopů. Přirozeně že vojáci také přivlekli tarany a útočné žebříky, ty však byly použity později.

	Na druhý den začaly kamenomety svou práci. Kámen za kamenem svištěl na hradby a na střechy strážních věží. Jakmile některé věže přišly o trámové střechy, vypalovaly kuše obrovské hořící šípy, které v tu ránu zapálily na troud vyschlé dřevo věží. Kamenomety vrhaly do města rovněž sudy s hořící smůlou a netrvalo dlouho, kdy nám valící se kouř signalizoval, že Pampalone začalo hořet.

	„Co tu máme ještě dobývat, když je všechno prach a popel a není tu k mání ani kořist, ani pohodlné kvartýry?“ ptal se Goliáš.

	Ironicky jsem se ušklíbl.

	„Nemyslím, že náš král vede tuhle válku, aby sis mohl uložit zadek do měkké postele. Ani žádná kořist tě nečeká. Víš přece, že všechno musíme odevzdat, ne?“

	Goliáš cosi neochotně zamručel, přičemž se Pilát zadumaně podrbal na hlavě a prohodil: „Jsem si to taky představoval jinak. Myslel jsem, že tamti vypadnou ven a dojde k boji. Jsem celej nažhavenej, až ozkouším svůj meč na muslimských palicích.“

	„Ale Piláte,“ namítl jsem, „copak nevíš, že v tomhle městě žijou jen křesťani? Muslimská městská stráž není silnější než čtyřicet padesát mužů.“

	„To je mi fuk,“ vrčel, „dám na frak i křesťanům, když to bude muset bejt.“

	K tomu měl dostat velmi brzy spoustu příležitostí.

	Za svítání bylo vidět, že obyvatelé udělali všechno pro to, aby uhasili hořící domy. Kouř stoupal nahoru jen místy. Za rozednění jsme pokračovali v ostřelování města, ovšem mohutným hradbám to nemohlo způsobit žádné příliš velké škody.

	Brzy po poledni dal král zatroubit k útoku. To ovšem neznamenalo, že nastal čas pro jezdectvo. Nejdřív přišli na řadu pěšáci, protože přece žádný kůň nevyleze na útočný žebřík. Za nimi postupovali krok za krokem k městským hradbám naši lučištníci, chráněni posuvnými dřevěnými bariérami, a šípy kryli muže na žebřících. Tuhle nanejvýš nebezpečnou akci prováděli jenom dobrovolníci, kterým – když přežili – kynula vysoká odměna. My jsme seděli na koních a třásli se netrpělivostí, protože nám kapitán řekl, že kdo se bez rozkazu pohne vpřed, tomu vlastnoručně usekne hlavu.

	Předsunutá útočící pěchota přistavila žebříky a pokoušela se, dlouhé dýky mezi zuby, vyšplhat jak jen nejrychleji to šlo na městské hradby. Obleženci pochopitelně nečekali, až k tomu dojde, a snažili se dlouhými dřevěnými vidlicemi žebříky svrhnout. To se ovšem povedlo jen zřídka, protože naši lidi postavili žebříky ke zdi co možná nejvíc našikmo, takže se nedaly shodit. Mnohem nebezpečnější byly kameny, kopí a šípy, které na naše pěšáky shora pršely. Trochu je sice chránil kožený štít, ale mnohým vyklouzl z ruky anebo je šíp trefil z boku. Když pak někteří dosáhli cimbuří, propukli jsme v hlasitý jásot. Ale přece jen jsme začali jásat předčasně, protože těžce pancéřovaní obránci se přehnuli přes okraj hradeb a přetínali meči kožené pavézy, jako by to byl pergamen. Kromě toho z hradeb lili z velkých truhlíků vařící smůlu, a koho zachytila, ten se s příšerným řevem řítil dolů.

	Mezitím nosili zraněné vojáky zpět do tábora. Nejhůř dopadli ti, které zasáhla hořící smůla. Jednomu úplně spálila obličej, místo něj měl krví prosáklý škvarek z kůže a kusů masa, z níž vyčuhovaly lebeční kosti. Jinému se loupala spařená kůže z paže, když mu sundavali kožený kabátec. Naši ranhojiči nemohli s takovými zraněními dělat nic jiného než odříznout, co bylo zničené a později by uhnívalo. Sténání a křik ze stanu felčara trochu tlumil náš jásot, na druhé straně však posílil bojovou morálku, protože jsme hořeli nedočkavostí pomstít své mrtvé a zraněné druhy.

	Každého, kdo byl ze žebříku svržen, odseknut nebo shozen kopím, nahradil další a postupně se první bitky přenesly na obranné náspy za hradbami.

	„Teď už to nemůže dlouho trvat,“ slyšeli jsme, jak říká jeden starší voják.

	Odpoledne se otevřela městská brána a z ní vyrazila horda jezdců. Doráželi na naše pěšáky, kteří teď vlastně bez zábran šplhali po nesčetných žebřících nahoru do zatím nepříliš námi obsazených obranných náspů.

	Konečně přišel kapitánův rozkaz: „Na ně a odříznout!“

	S řevem jsme vyrazili proti nepřátelskému jezdectvu. Když se dnes pokouším vzpomenout si na podrobnosti, splývají mi tyto hodiny – zdá se mi, jako by to byly jen okamžiky – do pestré zmatené směsice, z níž sem tam zajiskří útržky vzpomínek. Jako když jsem zahlédl, jak se na Piláta ze strany žene nepřítel – s úmyslem povalit ho z nekryté strany kopím na zem. Zaútočil jsem na něj a mečem mu odsekl ruku s kopím. Vidím před sebou i Goliáše, jak padá přes hlavu koně, kterému vjel šíp do šíje. Tenhle dlouhý vychrtlý chlapík byl ovšem tak mrštný, že udělal salto, postavil se na nohy a v mžiku se vyhoupl na jiného koně, který bloudil kolem bez pána. Arbo se mě jednou ptal, kolik mužů jsem při své první bitvě usmrtil nebo zranil. Nevím. Mohl jich být tucet nebo byli tři nebo žádný. Vím jenom, že jsem jednomu jezdci usekl ruku a několika dalším dopadl můj meč vší silou na koženou helmici. Jeden se zhroutil na koni, aniž spadl, a vzápětí se mi ztratil z očí.

	Byl to muslim nebo křesťan? Všichni obránci měli podobnou výstroj, na hlavách stejné špičaté přílbice, jejichž široká nosní ochrana pokrývala skoro celý obličej. Používali dlouhé, lehce zakřivené meče a jezdili na malých šlachovitých koních, kteří byli mnohem obratnější než naše koně.

	Vzpomínky jsou jasnější, když jsme brali ztečí jednu z bran města. Mezitím jsme dostali rozkaz: „Všechno zničit, než zazní svolávací hlas trubky. V úzkých ulicích už probíhaly jen ojedinělé boje, zato se ve velkém plundrovalo a znásilňovalo. Ztratil jsem Piláta a Goliáše z očí a taky jsem po jejich společnosti netoužil. Teprve nyní mi došlo, že jsem svůj první boj v životě přežil bez jediného škrábnutí. Zato štít byl rozsekaný, z kožené haleny trčely ještě špičky několika šípů a můj statečný kůň krvácel z několika povrchních ran. Náš učitel šermu mi jednou vyprávěl, že mladého muže, který se dosud nedotkl ženy, v jeho první bitvě ochraňují andělé. Když pak ale zabije prvního nepřítele, stáhnou se andělé zpět. Inu, já jsem se ještě ženy nedotkl, protože v naší vojenského škole k tomu nebyl čas ani příležitost. Právě proto všichni obdivovali Goliáše a záviděli mu, protože měl údajně milenku mezi dvorními dámami.

	Nyní však, po bitvě, kterou jsem přežil ve zdraví, se ve mně hnuly síly a pudy, jak jsem je předtím ještě nikdy nepocítil. Náhle jsem zatoužil po ženském těle – já hrdina, nezranitelný vítěz, jsem chtěl mít, co mi, jak jsem si myslel, patřilo. Mé smysly se neupínaly ke zlatu nebo kořisti, ale bažily po ženském mase.

	Jako všude v křesťanských městech pod muslimskou nadvládou byla židovská čtvrť, kde žil tento národ v míru a nikým neobtěžován. Muslimové si pilných a činorodých židů velmi vážili. Na potulce městem, kde ještě na mnoha místech planuly požáry, jsem se ocitl v židovské čtvrti a viděl, jak pár franckých lukostřelců trýzní starého žida, aby se dozvěděli, kam schoval poklad. Vytrhávali mu v chomáčích dlouhé stříbrné vousy, dýkami ho píchali do paží a stehen, ale on jen sténal, naříkal a potřásal hlavou. K němu se pevně tiskla mladá dívka, snažila se ho ochránit před mučiteli, kteří ji stále brutálněji strhávali k zemi. Seskočil jsem z koně, přitáhl si téměř se nebránící dívku k sobě, přehodil ji přes sedlo a vyhoupl se za ni na zadek svého hřebce. Dnes už nevím, jak jsem se dostal z města. Náhle jsem se ocitl v městském příkopu mezi překocenými útočnými žebříky a povalujícími se mrtvolami, které už začínaly zapáchat. Shodil jsem dívku z koně a strhl z ní šaty. Už se stmívalo, ale zář hořících domů halila všechno mrtvé i živé do teplého červenavého světla. A přede mnou leželo štíhlé židovské děvče s malými sotva vyvinutými ňadry a bílými oblými stehny, mezi nimiž vábil černý trojúhelník. Měla doširoka otevřené oči a civěla na mě, jako bych byl krystal, jímž koukala na jakýsi vzdálený cíl.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se jí latinsky.

	Mlčela, ani se nepohnula, jenom na mě upřeně hleděla. Náhle jsem měl pocit, jako by mi mělo kožené ošacení prasknout. Kus po kusu jsem ze sebe shazoval halenu, kalhoty a spodní oblečení a vrhl se na to bílé nehybné ženské maso, roztáhl jsem jí nohy a násilím vnikl do jejího těla – já, Gerold, vítěz.

	Tak jsem si vzal svou první ženu – funěl jsem u toho, hekal, spěchal poháněný chtíčem. Rychle byl konec a ještě si pamatuji, že jsem si pomyslel: A to je všechno?

	Dívka měla zavřené oči a do krve rozkousané rty. Vtom jsem slyšel její slova: „Zabij mě!“

	„Jakou řečí mluvila? Už si nevzpomínám. Vím jenom, že jsem jí přesně rozuměl, když řekla: Zabij mě!“

	Náhle ze mě všecko spadlo, chtíč, opojení vítězstvím, zdánlivě nevyčerpatelná síla. Cítil jsem se unavený, zbitý a smutný. Rychle jsem vystřízlivěl. Zahanbený jsem se odvrátil a vklouzl do šatů.

	„Vstaň,“ poručil jsem jí. „A oblékni se!“

	Pomohl jsem jí při oblékání roztrhaných a zaprášených šatů a mezitím jsem slyšel zvuk polnice: Jezdci, shromáždit se! Nyní, kdy jsem byl zase při smyslech, jsem také ucítil pach smrti, která zde, před městskými hradbami, měla bohatou žeň. Jak dobře se teď snášeli, přítel a nepřítel, leželi tu tiše bok po boku bez nenávisti. Ze všech vycházel stejný puch, z Franků, Bavorů, Alemanů, Burgundů, Arabů – ani havrani a supi nedělali rozdíly – lidské maso chutná stejně. Takové myšlenky mne samozřejmě napadají až dnes, tenkrát jsem měl hlavu plnou jiných věcí.

	Pocit studu a smutku ale brzy ustoupil vzpurnému vědomí, že tahle dívka byla mou kořistí a nepřál jsem ji nikomu jinému. Ale co s ní? Opět se ozvalo volání trubky: Jezdci, shromáždit se!

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ještě jednou.

	„Mirjam,“ odpověděla tiše.

	Pomohl jsem jí na koně a jel s ní zpět do města.

	Pilát a Goliáš, kteří po mně už dlouho pátrali, zvolali s ulehčením: „Rudá liško! Kde jenom vězíš? Už jsme si mysleli, že…“

	Goliáš ukázal k nebi. Byl jsem rád, že jsem je viděl živé a zdravé. Pilát měl obvázanou hlavu a na můj dotaz mávl téměř rozpačitě rukou. Bylo to jenom lehké poranění, kterého si všiml, teprve až mu začala krev stékat do očí.

	Vtom mne objevil kapitán.

	„Co chceš tady s tím?“ zeptal se a ukázal na dívku.

	„Je to moje kořist a vezmu si ji s sebou.“

	Hřmotně zaržál smíchy. „Chce si ji vzít s sebou! Jsme ve válce, kamaráde, a ne na lovu na otroky. Dokonce i král nechal svou ženu v táboře. Ostatně výslovně zakázal brát zajatce. A navíc ještě ženskou! Nech ji okamžitě běžet!“

	Moji druhové byli naopak nadšeni.

	„Ty si chceš přivést z Hispanie ženu? Jen klid, dívky na Rýnu taky nejsou špatné.“

	Sundal jsem Mirjam z koně a zahnal ji rukou: „Kšá! Běž! Jsi volná.“

	Popadla cípy roztrhaných šatů a rychle běžela pryč. Vlastně jsem byl docela rád, že se o ni nemusím starat. Myslel jsem už na nová vítězství a dobrodružství, a to by mi stála v cestě.

	Mezitím se rozprostřela nad polozničeným Pampalone teplá letní noc. Naše jednotky se shromáždily před městem, protože se velitelství obávalo, že by mohlo dojít k novým potyčkám. Ještě té noci oznámili naši velitelé ztráty. Padlo třiačtyřicet našinců, asi osmdesát bylo zraněno a několik vojáků se pohřešovalo.

	„To bych do tebe nikdy neřek,“ utrousil Goliáš. „Prostě sbalit holku a k tomu ještě tak hezkou. Opravdu sis myslel, že si ji budeš moct vzít s sebou jako ukradený pohár?“

	„No právě, moc se mi líbila!“ řekl jsem vzpurné.

	„Položils ji aspoň na kříž?“ zeptal se Pilát.

	Naštval jsem se. „Po tom vám nic není!“

	Posunul jsem si sedlo pod hlavu a dělal, jako bych chtěl spát.

	„Rudá liška ani neví, jak se to dělá…,“ posmíval se Goliáš, ale já jsem nereagoval.

	V příštích dnech jsme dostali rozkaz zničit všechna pevnostní zařízení města. To byla namáhavá dřina, pot se z nás jen lil, protože jsme byli na to nasazeni i my, lehké jezdectvo. Když bylo hotovo, dal král Karel muslimského velitele pevnosti, křesťanského starostu a několik městských úředníků postavit před soud. Všichni byli odsouzeni k trestu smrti za to, že poslouchali arabského emíra a nikoli křesťanského krále. Kat jim na náměstí usekl hlavy. Jistě si umíte představit, jak nás Vaskoni za to milovali. Je to vášnivý a pomstychtivý národ a je nad slunce jasné, že nám nikdy nezapomenou nesmyslné a nespravedlivé dobytí a zničení jejich města, které sami nazývali Irunia. To jsme měli brzy pocítit na vlastní kůži.

	Nejprve jsme však táhli dál na jih, dolů do údolí Iberu, kde jsme u Tudely narazili na starou obchodní cestu. Odtud to už bylo jen dva dny jízdy do Caesaraugusty, kde jsme se měli spojit s druhou armádní skupinou. Čím víc jsme pronikali do vnitrozemí, tím stísněnější jsme se cítili. Nejen proto, že vedro bylo nyní, v polovině hewimanothu, čím dál nesnesitelnější a oslabovalo naše koně, ale hlavně dávalo do těla našim pěšákům. A navíc jsme ve stále větší míře pociťovali nevraživost obyvatelstva. Procházeli jsme vesnicemi, které lidé opustili, potraviny ukryli nebo vzali s sebou a studny zasypali nebo otrávili. Přísné rozkazy nám zakazovaly drancovat, avšak když jsme odcházeli z nějaké vesnice, směli jsme si ponechat potraviny, které jsme našli.

	V Tudele nás uvítali velmi zdrženlivě. Tady jsme doplnili zásoby obilí, ovsa, sušeného masa, medu a co bylo ještě k mání a za všechno náležitě zaplatili.

	Široká přehledná cesta do Caesaraugusty umožnila, že jsme mohli ve dne odpočívat a chladnější noc využít k dalšímu pochodu. Bylo nám řečeno, že mohutný Iberus patří jen k několika málo řekám Iberského poloostrova, která v létě nevysychá. Řečištěm se valily mohutné žluté proudy vody, a když jsme řeku na jednom brodu překonávali, byla příjemně chladná. Mnozí využili příležitost ke koupání, i král, jak jsme viděli na vlastní oči. Ačkoli jsme ho během tažení zahlédli jen velmi zřídka, velmi rychle se ve vojsku rozneslo, co řekl nebo udělal.

	Tak jsme pochodovali do Caesaraugusty v pevné víře, že nám bude aspoň tohle místo přátelsky nakloněno a otevře nám své brány. Nepředal snad v Padrabrunu Sulejman al-Arabí králi slavnostně klíče od bran Barcina a Caesaraugusty? Tato města sice neměla být začleněna do Francké říše, ale měla se stát centry zamýšlené Hispánské marky pod křesťanskou správou a odvádět králi tributy. Není to dlouho, co Sulejman ještě vyslal ke králi posly, kteří Karla ujišťovali, že v Caesaraugustě toužebně čeká na příchod Franků velký počet jejich přátel a spojenců. Sulejman chtěl společně s námi vtáhnout do osvobozeného města. Byť to znělo jakkoli lákavě, moc jsme tomu nevěřili. Neboť místní obyvatelstvo se stávalo čím dál víc útočnější. Z bažinatých luk kolem řeky nás ostřelovali šípy a v jedné vesnici dva zanechané měchy s vínem byly otrávené. Dva naši muži po požití trošky vína zemřeli. Velitelé nám stále znovu důtklivě nakazovali: Držet se stále pohromadě, na dohled nebo na doslech ostatních. Kdo neposlechl, draze za to zaplatil, jako těch šest mužů, co doufali, že získají nějakou kořist v jedné vesnici, vzdálené od silnice několik mil. Když se nevrátili, vyslali za nimi pátrače. Jeden z těch šesti se potácel vstříc našim lidem a zhroutil se pár kroků před nimi. Ale nemohl nic říct, protože měl vyříznutý jazyk. Když průzkumníci prohledávali vesnici, byla úplně opuštěná. Těch pět viselo na stromu na návsi a byl na ně příšerný pohled. Odřezali jim genitálie a nacpali jim je do pusy. V bezmocném vzteku naši spálili vesnici na troud a zmrzačené vojáky pohřbili. Tragická příhoda se rychle roznesla mezi vojáky a nikdo se už víc neodvážil příliš se vzdalovat od ostatních. A mnoho z nás si začalo přát, abychom byli na Rýnu a ne na Iberu.

	„Jestlipak jim to nádobíčko uřízli předtím?“ zeptal se Goliáš stísněně a sáhl si mezi stehna, jako by se chtěl přesvědčit, že má ještě všechno na svém místě.

	„Předtím nebo potom, to je fuk, každopádně to mají za sebou. Kdo ví, co se na nás ještě sesype.“

	Takhle Pilát ještě nikdy nepromluvil. Vůbec mluvil málo a radši naslouchal ostatním. „Když zůstaneme spolu, nic se nám nemůže stát,“ ujišťoval jsem je.

	Dosáhli jsme Caesaraugusty časně ráno, když zářící slunce stálo těsně nad domy a věžemi města a halilo je do zlatého světla. Před mohutnými hradbami, příkopy a valy, které dvojitě a trojitě obklopovaly město jako ochranný štít, se nic nepohnulo.

	„Po východu slunce musejí přece otevřít městské brány,“ slyšel jsem, jak říká náš kapitán.

	„Ostatní tady ještě nejsou,“ poznamenal Goliáš.

	„Ostatními“ měl na mysli západofrancké vojenské křídlo, které postupovalo přes Barcino. A ještě někdo chyběl: Sulejman Ibn al-Arabi, který přece chtěl s námi triumfálně vtáhnout do města.

	Král Karel svolal všechny velitele, aby se poradili o této neočekávané situaci. Vládla stísněná nálada, nepadlo hlasitější slovo a nikdo neopouštěl tábor. Nezapomněli jsme na naše pověšené druhy zbavené mužství. Tam na druhé straně leželo město a číhavě, tiše pozorovalo nás vetřelce tisíci očima. Caesaraugusta, která byla přes šedesát let ve vlastnictví muslimů, vyzařovala čiré nepřátelství. Věděli jsme, že to bylo původně křesťanské město, avšak během šesti desetiletí se tam usídlilo mnoho Arabů, kteří, jak dnes vím, žili a pracovali v naprostém souladu s židy a křesťany. Nicméně nám ale řekli, že muslimové si drží nebohé křesťany jako otroky, že musí mše sloužit v tajnosti a denně se modlí za své osvobození. Nic z toho neodpovídalo pravdě, ovšem tenkrát se to tak vykládalo, což mělo dodat vojákům pocit, že tady na ně všichni toužebně čekají a že jejich boj slouží křesťanské víře. Večer nám velitel oznámil, že král vydal rozkaz čekat na druhou vojenskou skupinu. Kvůli strašlivému žáru jižního slunce jsme si provizorně postavili stany. Toho večera král požádal – jak se domnívám – markraběte Rolanda, aby prošel táborem a ověřil náladu vojáků. Tak se vláčel slavný hrdina s několika průvodci mezi stany, vozy, koňmi, mezky a ptal se vojáků, jak se cítí, jestli jsou zdraví a těší se, jak brzy dají muslimům pořádně na frak. Byl jsem tehdy příliš mladý a nezkušený, abych prohlédl jeho úmysl, ale starší kamarádi věděli okamžitě, o co kráčí.

	Když se velký hrdina Roland zastavil u nás, ukázalo se, že nemá příliš zkušeností ve styku s prostými lidmi. Když mluvil, nedíval se osloveným přímo do očí, nýbrž přes ně, což když to nebyla namyšlenost – přece jenom tak na lidi působilo. Jeho hatmatilce z bretonštiny, vulgární latiny a franštiny beztak nikdo nerozuměl, takže naši muži jen souhlasně přikyvovali a rychle se ztráceli z dohledu. Předstoupil jsem před Rolanda a oslovil ho. „Promiňte, pane markrabě, domnívám se, že vám lidé špatně rozumějí. Většina z nich neovládá ani latinu, ani bretonštinu.“

	„Kdo jsi?“ přerušil mě zhurta.

	„Gerold z Ratisbony. Byl jsem ve falci Vormatia vycvičen jako lehký jezdec.“

	Na pohled byl Roland z Britannie krásný muž. Zlatoplavé pěstěné lokny mu spadaly na široká ramena, úzké ocelově modré oči hleděly na svět tvrdě a namyšleně. Když mluvil, jen nepatrně otvíral široké úzké rty. Když mluvili jiní, natahoval hlavu, jako by špatně slyšel, a přitom ruku položil na meč. Tak dělal neustále dojem k boji připraveného hrdiny, který při sebemenší nepatřičnosti vytahuje zbraň. Po boku mu visel slavný roh Olifant, s nímž svolával své Bretonce. O jeho meči Durendardu se povídalo, že je tak ostrý, že rozsekne vedví ptačí pírko, které žene horský potok proti jeho ostří. Bylo nad slunce jasné, že tento meč rozčísl lebky mnoha hrdinů. Na to jsem myslel, když jsem na Rolanda promluvil.

	„Tak, tak,“ pronesl, „Gerold z Ratisbony.“

	Přitom se koukl na mé levé rameno a popadl rukojeť svého slovutného meče. Mluvil teď kostrbatou nesrozumitelnou latinou, ovšem já jsem už tenkrát vlastnil dar z poloviny věty dát dohromady celek.

	„Potom se zeptej svých druhů, Gerolde, jestli jsou připraveni už zítra vzít ztečí tuhle zatracenou Caesaraugustu.“

	Přeložil jsem otázku.

	„No jistě,“ ozval Goliáš, „když nás volají na pomoc zdejší křesťané…“

	Roland se zarazil. Tomu porozuměl.

	„Ale to přece dělají. Podívejte se na to mlčící, čekající město. Copak neslyšíte bezhlasé výkřiky mučených křesťanských duší? Obklopeni a ovládáni neznabohy musí sloužit mše potajmu, jejich páteři jsou pronásledováni, ženy ostouzeny…“

	Roland se zarazil, dojatý vlastními slovy.

	Přeložil jsem jeho řeč.

	„Promiňte, pane markrabě,“ přihlásil se ke slovu jeden starší voják. „Odkud to víte? Došla z Caesaraugusty nějaká zpráva? Mně se naopak zdá, že tu nejsme moc vítaní.“

	Když jsem překládal, všiml jsem si, jak se Rolanda zmocňuje divoký vztek.

	„Vítaní!“ zaječel. „Co znamená vítaní. Jsme tady, protože to Bůh nařídil skrz našeho krále. Jednáme tudíž na rozkaz Boha.“

	Přeložil jsem. Nikdo nereagoval a Roland vztekle odešel.

	Když byl z doslechu, Pilát zadumaně prohodil: „Mně se to celé vůbec nelíbí. Kdo je tu vlastně nepřítel? Křesťané? Muslimové? Nebo jak ti, tak ti? Ve válce se přece musí vědět, proti komu se bojuje a proč.“

	Pilát vyslovil nahlas, co si většina z nás myslela, a mnozí mu dávali za pravdu. Jenom náš kapitán mlčel. Potřásl hlavou a vzdálil se, jako by nechtěl a nesměl slyšet, jak to většina z nás cítí.

	XII

	Někdy v této době si musel král Karel uvědomit, že naletěl na krásné řeči několika Arabů. Jako král a vojevůdce to nemohl přiznat, přesto střízlivý rozum získal převahu. Hned první noc se ukázalo, jak málo jsme tu byli vítáni. Spali jsme v našich horkých páchnoucích stanech neklidným spánkem, když nás zhruba dvě hodiny po půlnoci vzbudilo volání stráží.

	„Hoří! Hoří!“

	Ještě v polospánku jsem hrábl po meči a pádil ven. Náš tábor stál v jasných plamenech, hořelo ve všech čtyřech rozích. Bleskově jsme vytvořili řetěz až dolů k Iberu a asi po hodině to už jen sem tam doutnalo. Pár mužů se udusilo ve stanech, několik později zemřelo na těžké popáleniny. Ztráty nebyly velké, ovšem tenhle podraz v nás živil strach. Co se stane příště? Během požáru byl v táboře polapen cizinec, který se chtěl potichu zdejchnout. Zdálo se, že umí jen arabsky, ovšem než se sehnal tlumočník, byl dotyčný mrtev. Ještě než ho spoutali, spolkl pilulku s jedem. Neprodleně byly posíleny stráže a všichni jsme spali oblečení, s rukou na meči.

	Asi za týden dorazilo západofrancké vojsko a jeho vojáci získali podobné zkušenosti: opuštěné vesnice, otrávené studny, noční přepadení. Když jsme se opět spojili, cítili jsme se jistější a vzduchem začaly poletovat první vtípky. Ať tak či onak jsme všichni strašně trpěli stále narůstajícím vedrem, všudypřítomným načervenalým prachem a mouchami, které se, jak se zdálo, zázračně rozmnožovaly. Přepadaly nás v hejnech, plavaly v pitné vodě, tečkovaly naši jáhlovou kaši, zalézaly pod šaty a v noci bzučely ve stanech. Mnoho vojáků dostalo horečku, průjem a zvraceli. Sice nešlo o smrtelnou nákazu, ale muži ztráceli sílu, leželi odevzdaně se zažloutlými obličeji v nemocničním stanu a lapali po dechu. Ach jak jsme toužili po létu tam doma, po osvěžujících bouřkách, vlhkých, mechem vonících lesích, po chladu a bezpečí – po domově.

	Po Sulejmanovi nebylo ani zprávičky, ani stopy. Jako by se náš „spojenec“ vypařil do vzduchu. V tomhle okamžiku muselo králi dojít, že náš pobyt v Hispanii je zbytečný a navíc životu nebezpečný. Protože se ale obával, že by mohl ztratit pověst obávaného vojevůdce, vydal rozkaz k útoku na Caesaraugustu. Nemělo však smysl rozmístit obléhací stroje, neboť před hradbami ležely valy a široké vodní příkopy. Po prvních pokusech jsme poznali, že je nemožné za několik dní dobýt tak silně opevněné město. K tomu se šířily zprávy, že emír z Corduby vyslal silné vojsko, aby Caesaraugustu zbavil zátěže. Karel odpověděl jedinou rozumnou věcí: Dal rozkaz k ústupu. Jeho vojskem proběhlo něco jako obrovské vydechnutí. Strhali jsme stany, nemocní se vzchopili, zbytečné obléhací stroje jsme nechali na místě a obrovitý had vojska se dal opět do pohybu.

	Krátce nato se odehrála událost, s níž nikdo z nás nepočítal. Proti nám se blížila malá skupina maurských jezdců. Sulejman s několika věrnými bloudil zemí a nyní opět žádal krále Karla o pomoc. Veškerá nádhera jeho předchozích poselství byla tatam. Skvostné hedvábné roucho bylo pokryté prachem a roztrhané, spanilí arabští koně působili vyčerpaně a jeho doprovod byl zamlklý a zamračený, až na jednoho mladíka, který nám připadal jaksi zvláštně nezúčastněný a zvesela shlížel na svět. Později jsme se dozvěděli, že král Karel dal bez váhání tohoto podvodnického hejska zajmout a uvěznit. Sulejman měl ještě tu drzost, že nabídl králi okamžitou kapitulaci Barcina a Gerundy. Král se mu prý vysmál do očí.

	„Nemám zájem o dary, které si musím sám dobýt.“

	Za pár dní jsme dosáhli Pampalony, kde opevnění, které jsme zničili, bylo opět nouzově opraveno. Mlčky jsme táhli kolem uzavřených bran nebohého města. Myslel jsem na Mirjam. Žije ještě její otec? Kromě jejího jména jsem o ní nic nevěděl. Má sourozence? Jak tráví celé dny? Byl ten stařec s bílými vousy bohatý obchodník? Nebo rabín? Naši kněží nás v polních kázáních neustále ujišťovali, že v náboženské válce je za víru – tedy k větší poctě Boha – všechno dovoleno a nic není hřích. Tedy ani můj čin nemusel být hřích, a k tomu ještě se židovkou. Její národ přece ukřižoval našeho Ježíše, proto ho Bůh zatratil. Copak ale může ta dívka za čin, který její národ spáchal před osmi sty lety? Na to jsem si nedokázal odpovědět a proti své vůli odsunul otázku stranou, protože nebyla důstojná válečníka. Není také důvod pro stud, namluvil jsem si fanfarónsky a rozhodl se na Mirjam zapomenout. Úzké a nebezpečné stezky vedoucí strmě vzhůru do hor si vyžádaly všechnu naši pozornost. Přesto jsem se tu cítil mnohem líp než v údolí Iberu spalovaném žhavým sluncem.

	V horských roklích Pyrenejí vanul stále svěží větřík, a když jsme měli žízeň, nemuseli jsme pít shnilou brakickou vodu z podezřelé vesnické studny, ale mohli se obsloužit čirou chladnou pramenitou vodou z horských potoků.

	Část lehkého jezdectva dostala rozkaz chránit náš trén, který se po úzkých horských stezkách roztáhl do téměř nekonečné řady. Tak jsme se s Pilátem a Goliášem ocitli v zadním voji, kterému veleli markrabě Roland, falckrabě Anselm a stolník Eckehard. Když začal samotný výstup, muselo se všecko složit z vozů a to, co patřilo k trénu, naložit na koně a mezky. Naše těžkopádné tažné voly jsme mezitím – protože obléhací stroje zůstaly ve Španělsku – skoro beze zbytku spořádali. I my lehcí jezdci jsme pochodovali po svých a vedli plně naložené koně za uzdy. Markrabě Roland bral svůj úkol velmi vážně. Celý den popojížděl kolem v hauberku, obličej téměř celý skrytý pod železnou přilbicí, z níž vykukovaly světlé lokny.

	„Jedno se mi nelíbí,“ poznamenal Goliáš, „tato krajina je jako mrtvá. Doteďka jsme nepotkali človíčka. Cestou tam to bylo jiné.“

	Měl pravdu. Když jsme před několika měsíci sestupovali z hor do údolí, potkávali jsme sedláky, dřevorubce nebo ženy a děti sbírající houby a lesní plody.

	„Asi z nás dostali strach,“ usoudil jsem.

	Pilát potřásl svou kulatou, téměř holou hlavou.

	„Vaskoni mají pro strach uděláno. Za tím vězí něco jiného.“

	V tu chvíli mi bylo jedno, co za tím vězelo, protože namáhavý výstup k Summo Pyrenaeo – Vaskonci nazývali průsmyk Ibanieta – si žádal všechny mé síly a pozornost. Procházeli jsme hustě zalesněnou roklí plnou kamení. Temné horské srázy se hrozivě zužovaly a zdálo se, že jsou připravené nás rozdrtit. Horlivý a neklidný Roland se vydal až na konec našeho průvodu, aby se porozhlédl po opozdilcích.

	„Až budeme nahoře v průsmyku, pomodlím se třikrát otčenáš, protože…“

	Pilát větu nedořekl, tak jsem se otočil. Z krku mu trčel opeřený šíp. Podíval se na mě udiveně, pustil koňské otěže, oběma rukama se chytil za krk, a než jsem ho stačil zadržet, zřítil se hlavou dolů ze skály. Strhl jsem svůj štít z koně, narazil si přílbu hlouběji do čela a očima pátral po nějakém krytí. Mezitím svištěly kolem nás z okolních srázů stovky šípů. Bylo to jako při střelbě do terče – cílů habaděj. Střelci však zůstali neviditelní, byli jsme jim vydáni na milost a nemilost.

	„Rychle – sem!“ zařval Goliáš a vtáhl mě pod skalní převis porostlý kručinkou. Drželi jsme si štíty před obličejem a tělem, vtěsnali se do úzké niky a tasili meče. Proti komu jsme ale měli bojovat? Celá rokle se naplnila křikem raněných a umírajících, bylo slyšet i výhrůžky tak nenadále přepadených mužů, kterým se mohli nepřátelé jen vysmát. Kdo zůstal ještě naživu, vykukoval z úkrytu nebo zpoza pavéz. I my s Goliášem jsme vykoukli ven, ale viděli jenom pár padlých nebo zraněných Franků.

	„Už jsme skoro venku z rokle,“ zašeptal mi Goliáš do ucha. „Je to jenom pár stovek kroků tam nahoru.“

	„To sedí, ale jeden jediný krok může být smrtelný, pokud nevíme, jestli se Vaskonci stáhli. Radši bych ještě chvíli počkal.“

	Goliáš přikývl na souhlas a dodal: „Bez kořisti neodtáhnou. Tam dole jsou přece všechny naše zásoby.“

	Ani nestačil větu doříct, když jsme zaslechli hluk a praskot, jako by se prodírala křovisky nějaká stvůra. Hřmot zesílil a přicházel ze všech stran, přerušovaný tupými údery. Vaskoni na nás shora svalovali obrovské balvany. Pokud jsem mohl vidět z našeho úkrytu, účinek byl ničivý. Lidé, koně, mezci byli smeteni do rokle jako mávnutím ruky nějakého obra nebo na místě rozdrceni jako mouchy. Přežít mohl jen ten, kdo – jako my – si našel skrýš, díru nebo silný strom. Nyní mě poprvé na tomto tažení přepadl strach, holý, ochromující strach. Po nohou mi stékalo horko a mokro a zuby mi drkotaly jako o závod a vydávaly odporný zvuk. Potichu jsem se modlil, zadrhl jsem se přitom a spustil jsem znovu, než mne Goliáš přerušil.

	„Drž hubu, Lišáku! Modlit se můžeš pak, až to bude za námi. Tak špatně na tom zase nejsme. Byli jsme přece na špici trénu a jsme skoro nahoře v průsmyku. Z těch dole zůstal patrně jenom mastný flek.“

	„Chudák Pilát! Tak moc se těšil domů. Aspoň že to měl hned za sebou.“

	„To už je za námi,“ řekl Goliáš tvrdě, ale na jeho s námahou ovládaném obličeji jsem viděl, že to cítí jinak. Nerad dával najevo své city.

	„Smutnit můžeme až pak. Slyšíš ještě něco?“ Zaposlouchal jsem se. Hrůzostrašný rámus skutečně ustal. Opět nám svitla naděje. Opatrně jsme se narovnali a vykoukli ven.

	„Teď se přiřítí pro kořist,“ podotkl Goliáš klidně. A taky že jo, přišli, sbíhali po svazích ve svých prostých kožišinových hadrech jako horské kozy, mávali meči a luky a vyráželi divoký ryk vítězství.

	Skrčeni jsme s Goliášem vyrazili z našeho úkrytu. Dodnes mi není jasné, jak jsem vyšplhal nahoru po strmé kamenité stezce, ale pádil jsem lehce jak vyplašené zvíře. Cesta se kroutila v serpentinách, ale pod průsmykem se prostírala malá rovná kamenná deska, z níž se dala přehlédnout celá rokle. Před námi šplhalo pár lidí od trénu jako kamzíci, ale brzy nám zmizeli z očí. Protože nás nikdo nepronásledoval, dopřáli jsme si na okamžik oddech. Klesli jsme na kolena a v průzračném horském vzduchu jsme viděli, co se dole děje. Několik Franků bylo ještě naživu a zoufale se bili se stovkou Vaskonců, kteří se rojili kolem těžkooděných válečníků jako vosy, bleskurychle udeřili a zase se lehce stáhli.

	Goliáš ukázal dolů: „To je Roland se svými lidmi!“

	Tehdy jsem měl ještě ostříží zrak a hned jsem spatřil slavného hrdinu z Britannie Minor. Stál zpříma v blýskajícím se pancíři – jako strom. Jeho nohy byly jako vrostlé do země, neustoupil, nezakolísal. Meč Durendart vířil nad hlavami útočníků jako ocelové kolo a rozsekal každého, kdo se ocitl v jeho dosahu. Můžete mi věřit nebo ne, ale na vlastní oči jsem viděl, jak jednou ranou stal hlavy dvou Vaskonců stojících bok po boku. Ostatní ustoupili, zmocnilo se jich zděšení a strach. To nás s Goliášem tak nadchlo, že jsme se se smíchem poplácávali po zádech a přitom se málem zřítili z naší pozorovatelny. Několik lukostřelců se pokoušelo trefit zuřivého Rolanda zdálky. Šípy se odrážely od štítu, nicméně jeden uvízl mezi rekovým krkem a ramenem, tam je totiž nechráněné místo. Zásah ovšem vypadal neškodně a lehkonozí Vaskonci ho znovu napadli. Kromě Rolanda – pokud jsme mohli vidět – se bilo ještě asi osm nebo deset Franků. Museli jsme přihlížet, jak jeden po druhém umírají. Vytrhl jsem meč a chtěl se vrhnout dolů na pomoc. Ale Goliáš mě hrubě chytil za paži a strhl mne zpět.

	„Zešílels? Tam dole bude brzy konec! Už jim nemůžeme pomoct, můžeme je jen obdivovat.“

	Uznal jsem, že Goliáš měl pravdu. Ani jeden z nás nebyl schopen se hnout z místa. Roland klesl na kolena, a protože mu už nikdo nekryl záda, skočili na něho nepřátelé zezadu. Slyšeli jsme vzdálený řinkot kovu, když jeden Vaskonec přerazil svůj meč o Rolandovu přílbici. Ještě jednou se Roland potácivě narovnal a jeho blýskavý meč zakroužil kolem, což stálo životy dvou nebo tří jeho protivníků. Potom, když na několik okamžiků chytil dech, hmátl po svém rohu Olifantu, přiložil ho ke rtům a zatroubil signál: Bretonci, shromážděte se! Daleko znějící roh se v úzké rokli lámal a s ozvěnou šířil dál. Zatímco Roland svolával své muže, jeho meč byl v klidu, čehož využil jeden Vaskonec a napadl Rolanda zezadu – vší silou mu dal ránu do týla. Roland klesl podruhé na kolena, meč mu vyklouzl z bezvládné ruky a na smrtelně zraněného hrdinu se vrhla tlupa Vaskonců jako roj vos. V tu ránu jsme se jako na rozkaz oba zároveň obrátili na útěk. Ale příliš dlouho jsme váhali a cesta byla zatarasená. Objevili nás tři nepřátelé a hnali se na nás s krátkými meči. Vztek a bojový elán ve mně vyšlehly jako plamen. Chtěl jsem je pomstít: Piláta, Rolanda a všechny druhy ve zbrani, kteří zanechali své životy v této rokli. Myslím, že jsem se nikdy nebil tak odvážně jako tenkrát.

	Překypoval jsem silou a napadaly mě různé finty, které mi vštípil učitel šermu tenkrát ve Vormatii. Tehdy před Pampalone to bylo jen prosté mlácení kolem sebe ve slepé víře, že jsem nezranitelný. Co to koupil Pilát, jsem si uvědomil, že i já jsem smrtelný a zranitelný. Naši protivníci byli dva mladí pořezi a z očí jim čišela nenávist a pohrdání zároveň s bojechtivostí. Ten třetí, starší vousáč, se smál na celé kolo. Se smíchem prohodil něco k mladíkům, kteří se do nás pustili. Starší chlap zůstal stát za nimi se svěšeným mečem a zřejmě hodlal zasáhnout jen v nejnutnějším případě. Můj protivník se divoce oháněl mečem, když jsem si všiml, že mi chce zasáhnout nohy, protože tělo a hlavu jsem měl chráněné štítem a přílbou. Kdo zasáhne protivníka do nohou, donutí ho padnout na zem, a kdo je na zemi, je ztracený. To nám vtloukali do hlavy, a tak jsem to předvídal. Stále a znovu vyrážel shrbený Vaskonec po mých nohách jako kousavá lasička a vzápětí se šikovně vyhýbal mým odvetným úderům. Tak jsem to zkusil s fintou. Úmyslně jsem se odkryl a on se bleskově sklonil k útoku, zatímco já jsem hbitě odskočil. Jeho meč udeřil doprázdna a já jsem ho praštil do hlavy, nyní už pokryté jenom kožešinovou kápí. Má prudká rána mu rozčísla hlavu až k očím. Zhroutil se na zem a v tu ránu skočil na jeho místo vousáč. Vrhl se na mě se zuřivým rykem a zasáhl pravé rameno tak silně, že mi mečem roztrhl koženou halenu a vjel hluboko do masa. Ještě než mi zbraň vypadla z bezvládné ruky, odhodil jsem štít a přehodil si ji do levačky. Goliáš zranil svého soka na prsou a bojoval dál jako lev, zatímco já jsem se levou rukou jen bránil útokům vousatého vojáka. Přirozeně jsme se ve Vormatii na takové případy cvičili, jenže každý ví, že levá ruka je slabší a není zvyklá držet zbraň. Když Goliáš zasáhl svého protivníka do krku a ten zaklopýtal, začal vousáč ve svém jazyce hlasitě řvát.

	„Jestli ho uslyší ostatní, jsme vyřízení, je po nás,“ supěl Goliáš a jednou ranou odsekl vousáči hlavu z krku. S tupým zvukem dopadla na skalnatou desku a skutálela se do rokle. Krev z krku tryskala několik stop do výšky, než se bezhlavé tělo zhroutilo k zemi. Muž s ránou na krku zřejmě nic kolem sebe nevnímal, seděl omámený a tiskl si ruku na silně krvácející místo.

	Mezitím se setmělo a rokle mrtvých u našich nohou už mizela ve tmě, ale na našem bojišti bylo ještě docela světlo. K svému zděšení jsem zaslechl hlasy blížící se zdola. Vousáčův křik o pomoc museli slyšet. Ovšem také někteří našinci slyšeli Rolandovo poslední troubení na roh. Zatímco Goliáš mne táhl nahoru do průsmyku, šel nám vstříc asi tucet těžce vyzbrojených Franků.

	„Vaskonci!“ vyhrkl Goliáš bez dechu, „tam dole v rokli, všichni jsou mrtví.“

	Muži spěchali dál a krátce nato jsme zaslechli hluk boje, když se střetli s našimi pronásledovateli. Rameno mě začalo příšerně bolet a z rozsekané kožené haleny crčela krev proudem. Vůčihledně jsem slábl a pozoroval, že mě nohy nechtějí poslouchat.

	„Ještě pár kroků, Lišáku, a jsme nahoře.“

	Goliáš mě už zpola nesl, když jsme vyšplhali do průsmyku. Tam se ukládalo na noc pár opozdilců. Ohně hořely a v několika hrncích se vařilo jídlo. Průsmyk ležel za skalním ohybem, takže tu nikdo neměl o útoku Vaskonců ani tušení. Teprve když zazněl vzdálený hlahol Rolandova rohu, vyrazilo několik ozbrojenců na pochod.

	Svalil jsem se k ohni a Goliáš zápasící s dechem, vylíčil v krátkosti naše zážitky. Potom se zeptal: „Je mezi vámi felčar?“

	Všichni naši ranhojiči byli už dávno za horami. Nikdo ani ve snu nepomyslel na to, že bychom je ještě mohli potřebovat. Ale přihlásil se jeden voják a řekl: „Já se v tom trochu vyznám…“

	Opatrně mi rozřízl koženou halenu a prohlédl si ránu.

	„Vypadá to hůř, než to je,“ prohodil stručně a nařídil převařit hrnec vody. Potom vytáhl ze svého rance pytlík a rozprostřel před sebou jeho obsah. Zklamaně potřásl hlavou.

	„Všechny moje tišící prostředky jsou pryč. Námel, pekelný kámen, sušené duběnky, kamencový prášek – všechno v prachu. Měl bych si doplnit zásoby.“

	Rozhlédl se kolem.

	„Rostou tu někde duby nebo jilmy?“

	Muži krčili rameny. Byli utahaní a nechtělo se jim do noci. Můj zachránce tedy vstal a zmizel ve tmě.

	„Jestlipak Vaskonci vylezou sem nahoru?“ zeptal jsem se.

	Goliáš potřásl hlavou.

	„V noci určitě ne. Sebrali kořist a zmizeli za horama.“

	To potvrdili i ozbrojenci, kteří se vrátili. Vaskonci po krátkém boji vzali nohy na ramena. Mezitím se vrátil můj léčitel. Zdálo se, že je spokojený.

	„Na některých trpasličích dubech jsem našel duběnky.“

	Převařenou vodou pečlivě omyl okolí rány Z duběnek připravil silný odvar, nechal ho zchladit a ošetřil jím ránu. Sice to příšerně pálilo, ale byl jsem rád, že se o mě někdo stará. Potom ještě vyvařil lněné obvazy, napustil je duběnkovým odvarem a přiložil na ránu.

	„Krvácení už ustalo,“ řekl. „Rána není moc hluboká, snad nezhnisá.“

	Poděkoval jsem mu a navzdory bodavým bolestem usnul.

	Druhý den ráno se průsmyk hemžil lidmi. Část Bretonců, kteří unikli krvavé řeži, chtěla sestoupit zpět do rokle a hledat svého mrtvého pána.

	Naši obezřele obsadili okolní vrcholy, ale nebylo to vůbec jednoduché. Několik desítek dobrovolných horalů, kteří uměli šplhat jak horské kozy, si tam nahoře rozdělilo stráže. Neukázal se ani jediný Vaskonec, na kterém by si člověk mohl zchladit žáhu.

	Posadili mě na klidného mezka, který mne pomalu, ale jistě nesl do údolí. Felčar mi ještě několikrát vyměnil obvaz, ale rána – i když pořád bolela jako čert – mi nezpůsobovala žádné potíže.

	Mezitím v táboře Cassinogilum porodila Hildegarda dvojčata. Ludvíka a Lothara. Král se od rychlého posla dozvěděl o zničení svého trénu a o Rolandově smrti. Sotva jsem dorazil do tábora, zavolal si mě k audienci. Rozneslo se totiž, že Goliáš a já patříme k několika málo přeživším očitým svědkům.

	Na králi nebylo nevydařené polní tažení navenek patrné.

	„Jsi zraněný, Gerolde? Posaď se!“

	Pokývl hlavou na stoličku a sám se posadil na skládací židli.

	„Podej mi hlášení se všemi podrobnostmi,“ vyzval mne.

	Všechno jsem vylíčil rychle, protože se to také rychle odehrálo. Když jsem vyprávěl o Rolandově poslední šarvátce, na králově obličeji se rozprostřel smutek. V jeho velkých jasných očích se zaleskly slzy a jen němě potřásl hlavou.

	Skončil jsem slovy: „Jeho muži ho vynesli z rokle, protože musí mít hrob ve své vlasti.“

	„Nemám rád Bretonce,“ řekl Karel bezprostředně, „jsou umínění, popudliví a poslouchají jen svého vévodu. Ale Roland byl opravdový hrdina – vzor a ozdoba všech křesťanských bojovníků. Byl bych mu rád přispěchal na pomoc. Prý byl nahoře v průsmyku slyšet jeho roh?“

	„Ano, můj králi. Troubil na něj z posledních sil, než ho Vaskonci zabili.“

	Královy oči se zalily slzami. Sklopil jsem pohled.

	„To jsou také slzy hněvu, Gerolde, hněvu, protože mi nebyla poskytnuta možnost pomstít smrt tohoto hrdiny a jeho spolubojovníků. Sice v Písmu svatém stojí: Moje je pomsta, přesto se Bůh zpravidla nechává obsloužit člověkem, když trestá. Bratranče Gerolde, tahle země nám nepřinese štěstí a já se k ní bez lítosti obrátím zády. Je už také nejvyšší čas, abychom se vrátili domů – víš už, že Sasové znovu povstali?“

	Udiveně jsem zavrtěl hlavou. „Jak je to možné? Přece přísahali…“

	Karel mě přerušil zlostným pokývnutím. „Ano, to udělali. Ale přísaha v Padrabrunu byla zase jednou pronesena do větru. Nevím zatím nic přesného, ale celá saská země má být na nohou. Budeme mít hodně co dělat.“

	Král se nezmínil o útěku Sulejmana Ibn al-Arabího, možná proto, že při saském povstání to nepovažoval už za tak důležité. Při náročném přechodu přes Pyreneje al-Arabímu sundali pouta a nikoho přitom nenapadlo, že se odváží zdrhnout. Několik hodin za Pampalonou se ztratil v křoví a nemělo smysl ho pronásledovat. Král údajně prohlásil: „Snad je to jediné možné řešení. Toho obřezance přece nemůžu strčit do kláštera…“

	Ani později už o něm nikdo neslyšel. Možná padl do rukou Vaskonců a byl jako zrádce a buřič potichu odstraněn. Muslimům, kteří s ním byli zajati, dal král svobodu až na jednoho mladého dobrodruha, který s námi dobrovolně táhl do francké země. Brzy jsem se s ním měl seznámit.

	Král Karel hned na druhý den odcestoval s malým doprovodem z Cassinogila, nebezpečí saského povstání ho pohánělo zpět k Rýnu. Mezitím přibyli do tábora bretonští bojovníci s mrtvým Rolandem. Ačkoliv byli ve vojsku léčitelé, kteří trochu ovládali umění balzamování, nedoporučovali to. Tělo bylo už ve značném rozkladu a kromě toho silně znetvořeno ošklivými zraněními. Poradili něco jiného, což se také neprodleně provedlo.

	Bretonci postavili na oheň obrovský železný kotel s vodou. Když se voda začala vařit, vložili do ní mrtvolu hrdiny a čekali, až se maso oddělí od kostí. Kosti posléze vytáhli, očistili je škrabadlem od zbytků, zabalili do bílých kusů látky a uložili do dřevěné truhly.

	Goliáš, který mi o tom vyprávěl, prý slyšel, že existují národy, kteří pojídají své mrtvé hrdiny, aby získali jejich sílu a odvahu.

	„Jak by asi chutnal Roland?“ zeptal se Goliáš zamyšleně a vzápětí dodal: „Asi by se musel silně okořenit…“

	Napadlo mě, co se asi stalo s Rolandovými dlouhými plavými loknami, ale nechtěl jsem se nikoho ptát.

	Několik dnů jsem ještě nosil ruku obvázanou, než se rána zavřela a já jsem opět mohl držet koňské otěže.

	Krásnou Akvitánií, jejíž budoucí král nás doprovázel jako kňourající mimino, jsme zvolna projížděli na sklonku léta. Jako poslední syn našeho krále se měl po jeho smrti stát prvním. Jeho dvojče Lothar zemřel za dva roky po králově smrti, a protože Ludvík přežil ve zbožné vytrvalosti i všechny ostatní bratry, může se nyní nazývat císařem. Kdyby nám prorok tehdy řekl, že doprovázíme budoucího krále, nikdo by mu nevěřil.

	Na toto válečné tažení pohlížím nikoli bez hrdosti: Bojoval jsem a byl jsem čestně zraněn a můžu se – protože jsem všechno přestál – opravdu radovat ze života. Jedno ovšem nyní vím naprosto jistě: Anděl strážný mě opustil, protože jsem zabíjel a znásilňoval. Já, Gerold, Tassilův syn, jsem se stal smrtelný. 
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	Nastal zamračený jedenáctý měsíc roku herbistmanoth. Slunce se celé dny ukrývalo za mraky nebo za hustou šedivou mlhou a citelně se ochladilo. Jako sedlák můžu být spokojený. Celkem vzato to byl dobrý rok, i když seno promoklo a úroda ovoce byla chudší. Když jsme však ve windumemanothu vyhnali prasata do lesů, bylo tolik žaludů, že bych si byl přál o několik desítek kusů štětináčů víc. Přestože na Dunaji je na vinohrady dost zima, nesklidili jsme o nic méně hroznového vína než vloni, a jak si Bůh přál, víno nedopadlo zase tak špatně, třebaže můj přítel Arbo považuje i to nejlepší podunajské víno za nepoživatelné. Jednou poznamenal, že dunajské víno má tu přednost, že první hlt vypálí do žaludku díru a druhý ji zase stáhne.

	Krátce řečeno tento rok nelze přičíst ani k tučným letům, ani k hubeným.

	Můj vlastní plod v Utině těle mezitím vyrostl natolik, že jsem dal zavolat zkušenou porodní bábu. Ohmatala ze všech stran Utino břicho, zmáčkla tady, zmáčkla tam a nakonec prohlásila, že to budou nejspíš dvojčata. Uta se líně usmála.

	„Dvojčata? To by bylo něco!“

	Její manumissio mezitím nabylo platnosti a minulou neděli jsme měli svatbu. Protože Uta už nebyla schopná cesty, poslal jsem do Altachu pro kněze a opat Gozbald si nenechal ujít příležitost, aby se neobjevil osobně. Prohlásil, že pro vnuka zakladatele kláštera se nesluší, aby ho oddával kdejaký fráter. Povídá se, že má dobré styky s dvorem našeho krále Ludvíka, a nikdo nepochybuje o tom, že to dotáhne daleko. Gozbald je velmi přívětivý muž, rád se směje, s každým promluví dobré slovo a také si ho všichni váží. Přirozeně jsme opatovi připravili nejlepší pokoje a náš malý kostelík jsme vyzdobili vším, co se dá na podzim ještě obstarat.

	Tam nás opat spojil navždy před božíma očima. Gozbald neudělal jedinou narážku na Utin stav nebo její nízký původ. On, který mluví jen latinsky, protože s tímto jazykem, jak se vyjádřil, líp vychází a i obtížné řekne jednoduše, bez problémů přešel do bavorské kmenové řeči, když měl co dělat s prostými lidmi. S Utou se bavil, jako by byla jeho milou příbuznou, a dával jí jasně najevo, že přivede na svět přímého potomka zakladatele kláštera.

	Ano, opat je opravdu laskavý a chytrý muž.

	Po našem sňatku celebroval zrovna tak obratně jako rychle slavnostní mši, při níž jsem získal dojem, jako by tím dával Bohu dárek. Večer jsme seděli se sklenicí vína u krbu. Zeptal jsem se ho, co si myslí o situaci v zemi. jeho obličej zvážněl.

	„Vám to mohu říct, Gerolde, protože už stojíte zcela mimo dění a nejste – což vám také závidím – nikomu nic dlužen. Proto vám nyní mohu říct, že to nevypadá dobře. Poté co druhá žena našeho císaře porodila syna, vidí před sebou jediný cíl: Chce pro svého Karla – nomen-omen – zajistit království. Juditina nepříčetná ctižádost je známá po celé zemi. Jako lvice střeží synův nárok na podíl z kořisti a chce stále víc. Je jasné, že jeho nevlastní bratři Ludvík a Lothar se proti tomu brání. Přede dveřmi stojí bratrovražedná válka a nedokážu si představit nic horšího. Byl jsem ještě mladík, když císař Karel zemřel, a nedokážu vám vypovědět, jak vám závidím, že jste žil na jeho dvoře.“

	Usmál jsem se.

	„Závidět mi nemusíte. Invidia gloriae sequitur – závist kráčí za slávou – říká jeden římský dějepisec, jenže já se slavným nestal. Válka mezi bratry by ovšem za vlády vznešeného Karla nepropukla. Tomuto stínovému císaři se přece říká Pobožný, ne? Méně zbožnosti však v říši nebylo. Proč si nevezmou za vzor našeho Pána Ježíše Krista?“

	Poslední větu jsem prohodil spíš pro sebe, ale Gozbald ji slyšel.

	„Můžeme tento vzor jen napodobovat, ale dosáhnout ho nemůžeme nikdy.“

	„Mám spíš dojem, že se mu postupně vzdalujeme.“

	„Ano,“ souhlasil opat, „mám stejný dojem. Přitom mám na jazyku určitá jména, ale raději je polknu… Třeba se jednoho dne jimi udusím…“

	Mlčky jsme zírali do plápolajícího ohně v krbu. Opatův úzký bezvousý obličej působil v jeho záři přísně a soustředěně. Jindy na odiv vystavovaná laskavost se vytratila. Snad jsem tehdy zahlédl pravý Gozbaldův obličej. Zhluboka se napil vína, poválel ho znalecky na jazyku a řekl: „Dokážu však syny císaře Ludvíka pochopit. Jsou to dospělí muži a mají si nyní nechat vzít dědictví nějakým ‚vejškrabkem‘. Císař jmenoval nedávno sedmiletého Karla králem Alemanie a Rhaetie a na přání manželky udělal hraběte Bernharda říšským komořím s neuvěřitelnými pravomocemi. Všichni vědí, že Bernhard je ctižádostivý a násilnický muž, a jakmile si uvědomil Juditinu moc nad císařem – hraje si na jejího oddaného vazala. Důsledkem bylo, že císařovi synové se proti němu vzbouřili, Bernhard utekl do Septimanie a Juditu zavřeli do kláštera v Limonu. Ovšem papež protestoval, nelíbí se mu takový způsob získávání jeptišek, a tak se brzy opět dostane na svobodu.“

	„A jak se choval císař?“

	„Nebyl k poznání. Jindy váhavý slaboch najednou bojoval jako lev o svou Juditu a trůn. Už ani zdání po zbožném usebrání, po plánech stáhnout se do kláštera. Ale přesto: Když srovnáváme císaře Karla s jeho následníkem…“ Opat se významně odmlčel.

	„Je velmi těžké vybudovat velkou říši, ale zničit se dá velmi snadno.“

	„Naše naděje se obrací k Bohu,“ poznamenal opat.

	Druhý den ráno Gozbald odcestoval a předtím nám všem, Utě, mně i čeledi, požehnal. Doprovodil jsem Utu do domu.

	„Nyní jsi moje žena a paní tohoto domu.“

	„Abych se stala paní domu, tak to se budu muset ještě hodně učit. Ale než s tím začnu, musejí tady ti na svět…“

	Složila ruce na svém vypouklém břichu.

	„Věříš tomu, co řekla porodní bába?“

	„Cítím, že jsou dva. Navíc moje matka i babička porodily dvojčata. Máme to v rodině.“

	„Dlouho ti nebudu stát po boku. Je mi téměř sedmdesát a poděkuji Bohu, když mě nechá spatřit své dítě – nebo děti.“

	Musím si stále častěji přiznávat, že se mne problémy přítomnosti, nebo dokonce budoucnosti – ta už pro mne snad neexistuje – pramálo dotýkají. Život půjde dál i beze mne. Uta, aspoň doufám, se potom vdá za mladého pracovitého muže, moje děti vyrostou, převezmou statek a stanu se pro ně jen vzdálenou vzpomínkou. Tak tomu bude, tak tomu má být. Můj zájem platí minulosti, která vystupuje před mým vnitřním zrakem, sotva vstoupím do pracovny.

	 

	Některé události, jež jsem prožil před mnoha lety, mi vyvstávají před očima tak jasně, jako by se staly teprve včera. Jiné naopak se ukrývají ve stínech minulosti a ani sebenamáhavější hloubání je nevyláká na světlo. Dobře si například vzpomínám na náš návrat ze Španělska, na císařovnu Hildegardu a její dvojčata a na nádherné pozdní léto v Akvitánii a Burgundsku, ale už téměř vůbec si nevybavím přítele Goliáše. Odjížděli jsme koňmo bok po boku z Cassinogila a ještě mnohokrát se vraceli k onomu dramatickému dni, kdy Vaskonci přepadli náš trén a Goliáš mi zachránil život.

	„Teď jsem na řadě já. Doufám, že tě budu moct taky jednou vysekat z tísně.“

	Goliáš mávl rukou.

	„To je fuk. Měli jsme kliku – nic víc. Co kdyby byli čtyři, nebo dokonce šest – co pak? Prosil jsem svatého Michaela o pomoc. Třeba nad námi držel svůj meč.“

	Na tento rozhovor si ještě vzpomínám a pak mi Goliáš zmizel ze vzpomínek. Patrně jsme jeli společně dál do Autissiodora, kde král očekával svou manželku. Tady jsme se museli navzájem ztratit z očí. Když jsme se za pár let opět setkali, neměli jsme čas si promluvit.

	Karel rozbil tábor u malého rušného městečka na řece Icaunus a už tam začal shromažďovat vojsko, aby potrestal vzbouřené Sasy. Jako vždy se také staral o vedlejší věci. Zavolal mne k sobě hned po mém příjezdu. Seděl ve stanu obklopený písaři, tajemníky, vojevůdci a několika biskupy. Pokynul mi, abych přistoupil blíž.

	„Gerolde, před nějakou dobou se mi doneslo, že jsi jazykový génius. Je to pravda?“

	„Inu ano, milostivý králi. Učím se řeči velmi rychle, snad rychleji než ostatní.“

	„Dobrá, pak ti svěřuji tohoto mladého muže. Je to Arab z dobrého domu a chce nějaký čas zůstat u nás. Ty ho naučíš naší řeči a on tě naučí svoji. V nejbližší budoucnosti budeme naléhavě potřebovat lidi, kteří ovládají arabštinu slovem i písmem. Snaž se! Odlož na čas svůj meč a dej si připravit několik tuctů per.“

	Písaři se zasmáli, biskupové uculovali.

	„Přeji si, abys na jaře navštívil svého otce v Ratisboně. Vezmeš Omara s sebou, aby poznal naši vlast. Pojedete zatím do Ingelheimu, kde strávíte zimu, ale nebudete lenošit. Ohlaste se mi, až splníte svůj úkol. Bůh s vámi!“

	Hned nato začal král diktovat dopis a já s Omarem jsme opustili stan. Tento mladý Arab patří k lidem, na které opravdu rád vzpomínám. Naučil jsem se od něho nejenom jeho řeč, ale i mnoho jiných věcí, o kterých se má – podle názoru jiných – spíš mlčet. Já však dodržím slovo, které jsem dal sám sobě, že nic nezamlčím, byť by to bylo cokoli!

	Omar ben Chalíf ibn Amin al-Arabí – tak se tento mladý muž z Corduby jmenoval celým jménem – byl syn bohatého obchodníka, který obchodoval se šperky a kořením. Později mi vyprávěl, proč se připojil k Sulejmanovi. Připadalo mi, že to nebral zase tak vážně.

	Obvykle se slovo „hezký“ používá jen pro ženy a každý Frank, Sas nebo Bavor by se cítil uražený, kdyby mu někdo řekl, že je „hezký jako dívka“. Přirozeně jsem to Omarovi neřekl, hlavně však proto, že jsem nemluvil arabsky a on uměl sotva pár slov francky. Omar měl proti mně menší výhodu, neboť se už předtím celé týdny zdržoval ve francké společnosti. Byl o rok nebo o dva starší než já, trochu vyšší a měl urostlou postavu, jaká se vidí u mužů mezi Rýnem a Dunajem jen velmi zřídka. Byl štíhlý, měl pružné kosti a jeho gesta prozrazovala eleganci, jíž se daří jen na půdě staré, vysoce rozvinuté kultury. Vypravěči pohádek na trzích arabských měst se neostýchají velebit také krásu mladých mužů. Když jsem se později dostal do Corduby, slyšel jsem, jak jeden z nich líčil prince Nureddina slovy: „Jeho pohledy uchvátí jako úplněk. Je ohebný jako větev stromu, půvabně se pohybuje. Září jako zlato, jen vlasy má černé jako eben a oči jsou jako rybníky v noci. Jak silné je jeho srdce, tak něžný je pohyb jeho údů.“

	Na Omara padl tento popis jako ulitý. Jeho veselá, ze srdce tryskající laskavost mu skutečně propůjčovala něco jako zlatý třpyt vycházející z nitra. Ovšem nikdo si nemůže z tohoto chvalozpěvu vyvodit, že Omar byl bez chyby. On znal své špatné vlastnosti a většinou se je naučil pečlivě skrývat. Jeho účinek na ženy byl stejně silný jako na muže. Mladé dívky v něm zpočátku viděly něco jako sestru, hezkou jemnou bytost v mužském oděvu, před níž se nemusejí mít příliš na pozoru. Zklamání pak stálo obvykle mnoho slz, protože soucit se ženami Omar neznal. Byl vychován jako muslim a zacházel s nimi jako s milou hračkou, která se zahodí, když se najde hezčí. Myslím, že ženy pro něj byly jen hezká zvířátka, která se pro potěšení muže chovají v kleci. Zvláštní byl jeho vztah k mužům. Protože byl Arab, Frankové mu promíjeli dívčí zevnějšek a ani jeho zdvořilá laskavost nezůstala bez účinku, ale nebrali ho vážně, dokud ho blíž nepoznali. Svůj zakřivený meč používal divoce jako čert, přičemž nedostatek síly nahrazoval lstí a rychlostí. Meč však neměl moc v lásce a považoval ho jen za „hořkou nezbytnost“. Pozorovat ho při zápasu byl ovšem opravdový zážitek. Tento druh boje patřil také k výcviku mladých franckých bojovníků a na královo přání se velmi podporoval.

	„Kdo ovládá své tělo, bude také ovládat svou zbraň.“ Tenhle králův výrok se rychle rozšířil a zápas byl tehdy mezi mladými muži velmi oblíbený.

	Už když jsem s Omarem cestoval z Autissiodora na Rýn, horlivě jsem se snažil, abych se naučil jeho řeč. Jelikož arabština není spřízněná ani s němčinou, ani s románskými jazyky, šlo mi to pomaleji než jindy. K Omarovu údivu – ještě než jsme dorazili do Ingelheimu – jsem se s ním dokázal celkem plynule bavit. Jeho znalosti franštiny pokročily jen minimálně. Utěšoval jsem ho.

	„Nic si z toho nedělej, Omare. Na mě se jazyky přímo lepí, ale to není moje zásluha, tenhle talent mi Bůh vložil do kolébky.“

	Tušil jsem, proč nám král vykázal jako místo pobytu Ingelheim. To byla tenkrát jeho oblíbená falc, kterou rozšířil a nákladně zařídil. Papež Hadrián, králi vždycky k službám, poslal přes Alpy na její výzdobu stovky sloupů, soch a mozaikových obrazů. Ve Francké říši nebylo tehdy nic, co by se jí podobalo. Teprve až jsem spatřil Cordubu, jsem si uvědomil, jak skromně musela působit na Omara. Tady nás nemohlo nic odvádět od studia, protože falc byla neobydlená.

	V Ingelheimu panovalo velké pozdvižení, protože Sasové – zatímco král potřeboval vojsko v Hispanii – vedeni svým vévodou Widukindem – se strašlivým způsobem pomstili. Bleskovým pochodem pronikli až k Rýnu. Město Colonia přitom zpoloviny zpustošili, vesnice stály v plamenech – trasu rozzuřených Sasů lemovala krvavá stopa. Ingelheim, který ležel daleko na jih, nebyl postižen, přesto všichni volali po odplatě.

	Zatímco Omar a já jsme se zařizovali na zimu, král Karel vyslal svou osobní stráž, scara francisca, usilovným pochodem na sever. Mezitím se však Sasové už dávno stáhli do bažin a lesů a Frankové tam kromě zničených vesnic a spálených polí s obilím našli jen zoufalé sedláky, kteří si hořce stěžovali, že král není schopen je ochránit před Sasy. Mezitím nastal listopad a ledové bouře ohlašovaly příchod zimy. Král Karel se usídlil ve falci Herstal a zprvu nemohl dělat nic než čekat na příchod jara.

	Ingelheimskou falc střežila pouze malá skupina lehkého jezdectva, jinak tu žili jen starý falckrabě a jeho služebnictvo. Falckrabě se obával, že by král mohl strávit zimu tady a on nemá doplněné zásoby. Král totiž v poslední době navštěvoval svůj oblíbený Ingelheim častěji, než bylo jeho zvykem.

	Když jsme se byli představit falckraběti, pronesl: „Vás dva ještě můžu nakrmit, ale králův dvůr je pokaždé větší a větší. Naše polnosti nedávají čím dál víc, a když musím něco přikoupit, potom hromují pokladníci. Nemám to jednoduché.“

	Rádi jsme mu to věřili, ale mladí lidé se pramálo starají o záležitosti starých.

	Když jsme vešli do našeho obydlí, praskal v krbu plápolající oheň – zima už stála přede dveřmi. Omarův cizokrajný oděv, jeho zevnějšek, výslovnost, arabský kůň, jeho zbraně – to všechno se v Ingelheimu posuzovalo, obdivovalo, stále se o tom mluvilo.

	Jak to vypadá? Jako holka! Vždyť používá voňavou vodu! A koupe se! Denně! A k tomu ta podivná řeč!

	Řeč – to byl především můj problém. Jednodušší by to bylo, kdybychom měli stejné písmo, ale tak jsem musel nejdřív Omara naučit latinská písmena, abych vnesl do vyučování nějaký systém. S jeho uměním arabsky psát to nebylo nijak valné. Svěřil se mi, že doposud neměl moc možností něco napsat, tudíž mu také chyběl cvik. Naštěstí měl korán, který jsme používali při výuce. Díky tomu vím o islámu tolik jako o našem křesťanském náboženství. Omar byl trpělivý a pozorný žák, ale v poledne vždycky hodil brko do kouta, protáhl se, blýskl po mně černočernýma očima a prohlásil: „Pro dnešek dost! Teď se pořádně nacpeme a potom si vyjedeme.“

	Omar si jako všichni Arabové liboval ve šroubované řeči a osvojoval si těžší výrazy snadněji než jednoduché.

	Když se místní mladíci na Omara dost vynadívali, začali ho popichovat. „Kdepak nechal Omar svou přeslici? Nemohl bys nám vyšít něco hezkého na kalhoty?“

	Dělali si legraci z jeho hygienických zvyklostí a stříleli si z něj kvůli jeho voňavé vodě.

	„Raději budu vonět po skořici než smrdět jako kozel,“ nedal se Omar.

	Inu, mladíci měli dlouhou chvíli. Sice denně cvičili se zbraní, ale mnohem raději by bojovali u vojska a půlili tvrdé saské lebky.

	Omar mezitím ovládl naši řeč natolik, že posměškům dobře rozuměl. Když se k němu přitočil jeden kluk z jezdectva, zakroutil očima a zakdákal fistulí: „Ach Omárku, smím dneska v noci přijít do tvé ložnice?“, už se můj arabský přítel nesmál.

	„Jo, to můžeš,“ odpověděl, „ale v cukuletu budeš mít dýku mezi lopatkami.“

	„Páni, on je ještě k tomu drzej, náš muslim,“ prohodil druhý, přistoupil k němu a chtěl mu vrazit facku. Omar bleskurychle zachytil zvedající se paži, zručně ji otočil a statečný mladík ležel na zemi. Vyškrábal se na nohy a vyzval Omara k souboji na meče. Ale to jsem už zasáhl.

	„Ne! Omar je králův host a jsem za něj zodpovědný. Kromě toho jsou krvavé duely bez povolení falckraběte zakázané!“

	„Tak ať si to se mnou rozdá v zápase.“

	Omar vesele přikývl: „Jasně. Kdykoli a kdekoli chceš.“

	Ani ne za hodinku se po falci rozneslo, že Arab Omar bude zápasit. Předtím jsem si promluvil s mladým vojákem mezi čtyřma očima.

	„Nezapomeň, že Omar je osobní králův chráněnec. Jestli se mu něco vážného přihodí, budeš mít smůlu.“

	„Při pěstním zápasu ještě nikdo neumřel,“ odpověděl vzpurně.

	Protože se citelně ochladilo, konal se zápas v koňské stáji. Několik zvířat vyvedli ven a na zem rozložili deky. V teplé tmavé konírně se tlačila spousta diváků. Aby bylo líp vidět, přinesli kolem několik smolných loučí. Když se zápasníci objevili, dav utichl, jako když utne. Omar byl krásný jako archanděl. Odložil si šaty až na krátkou bederní zástěrku. Stál tam štíhlý a pružný jako mladý strom, se světlou, trochu nahnědlou kůží, po celém těle bez chlupů jako dvanáctiletý chlapec. Jeho sok vypadal naopak jak opice: křivé nohy pokryté hustým tmavým porostem stejně jako prsa a paže. Mračil se a bojechtivě koukal, zatímco Omar se vesele usmíval. Soudce dělal jeden kapitán od lehkého jezdectva. Kdo se mohl vytratit, přišel, aby si vychutnal porážku holčičího Araba. Na dílem nedočkavých, dílem posměšných obličejích v houfu se tlačících diváků vytvářel plápolající svit ohně nejroztodivnější grimasy. Dobromyslný tlustý podkoní náhle vypadal jako rozzuřený vlk, zatímco jindy tvrdý nehybný obličej jezdeckého kapitána působil zvláštně živě a měkce.

	V tancujícím světle borových loučí oba kroužili kolem sebe, Frank s tupým dusáním a funící vzrušením, zatímco Arab se pohyboval jako pozorný lehkonohý tanečník a stále s úsměvem. Zprvu se Frank pokoušel uchopit svého protivníka za rameno, ale Omar mu vyklouzl jako had. Když se oba snažili vzájemně zahákovat a Frank nasadil rdousící hmat, Omar jako by změkl, poklesl v kolenou a protivník hmat uvolnil. Vtom se Omar napjal jako ocelové péro, bleskově unikl chlupatým pažím a udeřil Franka – působilo to velmi lehce a hravě – hranou ruky do týla. Frank se sesul bez hlesu k zemi, obtížně se opět zvedl a chtěl se na Omara znovu vrhnout. Ten ho však popadl za ruku, vyvrátil ji a s tupým zvukem jím mrštil o zem. Nyní to už trvalo déle, než se Omarův protivník opět dostal na nohy. Koukal vyjeveně, jako by si nedokázal vysvětlit, proč pokaždé přistane na zemi. Z posledních sil se pokusil naremplovat koleno mezi Omarovy nohy, jenže úder šel doprázdna, protože Omar uskočil a celou svou vahou zaútočil hlavou do Frankova břicha. Ten zasténal, klesl na kolena, dusil se v křečích, zvracel a žalostně lapal po dechu. Soudce prohlásil zápas za skončený a nechal Franka odvést. Omar se rozhlédl kolem.

	„Chce ještě někdo bojovat?“

	V konírně bylo takové ticho, že by bylo slyšet myš harašit v seně. Protože se nikdo nepřihlásil, sebral Omar šaty a běžel naproti do lázní. Šel jsem za ním a gratuloval mu.

	„To bylo fantastické,“ řekl jsem, „teď si budou dávat pozor, aby tě znovu nevyprovokovali.“

	Omar mávl rukou.

	„Pro mě to nejsou správní protivníci. Chtějí tomu druhému jen rozdrtit koule. Co to má společného s opravdovým zápasem?“

	„Oni to prostě jinak neumí!“

	„Vy neumíte ledacos!“

	Od toho dne se už nikdo neodvážil začít si něco s Omarem. Jednali s ním velmi uctivě.

	Ovšem večer jsem svého přítele poznal z úplně jiné stránky. Ten den – mám pocit, že to byl herbistmanoth – začalo sněžit. Pro Omara to bylo něco naprosto nového, viděl sníh poprvé ve svém životě. Vyběhl ven a snažil se vločky chytit. Ty se mu však rychle rozpustily v dlani, Omar se sehnul a začal je olizovat.

	„Jak často se to u vás objevuje?“ zeptal se.

	„To je jenom začátek,“ odpověděl jsem. „Když je tuhá zima, padá sníh častěji a zůstává ležet do hornungu, do lenzinmanothu.“

	„Vždyť to je čtvrt roku! Jak tu dobu přežijete?“

	Vypadal vyděšeně a zmateně. Chtěl jsem ho uklidnit.

	„Na to si zvykneš. Lidé se oblékají tepleji, v krbu hoří ohně, jíme vydatnější stravu a potom, naše zimy nejsou zase tak studené. Najdou se i teplejší dny, a když svítí slunko, dá se kolem poledne svléknout i kabát.“

	V těch dnech však zůstávaly dny zamračené jako nálada mého přítele. Při výuce byl rozptýlený a nedával pozor, často hleděl ven a potřásal hlavou.

	„Nechápu, jak tu můžete žít natrvalo. Kdyby tu bylo aspoň pár hezkých holek.“

	S nimi to tu bylo opravdu špatné. Sice by se mezi poddanými našlo pár hezkých tváří, ale byly ostýchavé a vůbec se neukazovaly. Měly nařízeno držet se od mladých vojáků dál, neboť tu bylo mnohem víc mužů než dívek a bylo třeba se vyhnout rvačkám. Pokud sem nezavítal králův dvůr, převládal tu tristní a nudný svět mužů.

	Jednou večer nestačil náš velikánský krb místnost vytopit. Omar si v poslední době zvykl pít naše víno, přestože to korán zakazuje. Prohlásil, že pokud žije tady, chce si užít zdejší zvyky a mravy. Abychom se zahřáli, společně jsme vypili džbán sicilského vína, který jsme za drahý peníz vymámili od jednoho podomního obchodníka. Ve srovnání s naším je sladké, mnohem silnější a rychle nám stouplo do hlavy. Mluvil jsem arabsky, Omar francky, až jsme, jak jsme měli ve zvyku, zůstali u arabštiny. Myslel jsem si, že když už Omar musí postrádat svou vlast, tak by měl aspoň slyšet rodný jazyk. Omar mi znovu a znovu vyprávěl o Cordubě, líčil život a radovánky v tomto velkém nádherném městě. Přeháněl jako člověk, který miluje svou zemi, nicméně mnohé, jak jsem později zjistil, odpovídalo pravdě.

	Zničehonic se mě zeptal: „Víš vůbec, že naši emírové a sultánové, ale i mnoho boháčů si drží kromě žen v harému i hošíky? Což však nemusí znamenat, že dávají přednost mužským před ženskými. Jejich harémy jsou totiž tak obrovské, že si – přesyceni ženským masem – přejí občas nějakou změnu. Nejoblíbenější jsou osmiletí až dvanáctiletí chlapci, protože jejich hlasy jsou ještě jasné a kůže hladká jako samet.“

	To, co jsem slyšel, mě trochu zmátlo. Přirozeně jsem věděl, že tato zakázaná a u nás těžkými tresty stíhaná mužská láska se občas vyskytuje, ale všichni jsme ji pokládali za zvrácený chtíč popírající boží přikázání, a soustavné hříšníky čekal dokonce trest smrti. Vysvětlil jsem to svému příteli. Ten pokrčil rameny.

	„Odkud lidé vědí, že přesně tak to Bůh chce? Copak chce, abychom vedli války a vzájemně se pobíjeli? Chce, aby existovali otroci, kteří se kupují jako dobytek? Ty sám jsi mi před nedávnem řekl, že ve vaší svaté knize stojí: Před Bohem jsou si všichni lidé rovni. Mojžíš, který se uctívá i u nás jako prorok, přijal od Boha deset přikázání a jedno z nich zní: Nezabiješ! Držíte se toho? Držíme se toho my?“

	„Kněží tvrdí, že člověk musí usilovat o dokonalost. Každý ví, že nikdo z nás nedosáhne tohoto cíle a jen málokdo se k němu trochu přiblíží. Všichni hřešíme.“

	Omar se zasmál a poplácal mě po zádech.

	„To máš asi pravdu, Alláh je milosrdný.“

	Nalil si další pohár a vypil ho na jeden zátah. Potom pohlédl do džbánu.

	„Ještě tam něco zbylo pro tebe.“

	Natáhl jsem k němu pohár a on mi nalil.

	„Chci se ještě vrátit k našemu tématu. U nás je to tak: Jsou muži, kteří nechtějí mít se ženskými nic společného. Jsou bohatí, kupují si mladé otroky a ukájí se s nimi. Není jich však mnoho. Spousta mladých mužů by to ráda dělala se ženami, ale nemají příležitost. Mladé dívky se u nás ochraňují a přísně střeží jako manželky. Děvky stojí peníze, mladých vdov je jako šafránu a dost si zakládají na své pověsti, aby se mohly opět vdát. Takže co s tím? Vy to máte jednodušší, ale u nás většinou nezbývá mužům nic jiného než si vypomoct navzájem a čekat, než jim rodiče vyberou nevěstu. My dva jsme ostatně v podobné situaci. V nepříliš obydlené falci je málo žen a oběma nám co nevidět prasknou koule. Tak co s tím? Mohli bychom se obsloužit sami, ale ve dvou je to větší legrace.“

	Silné jižní víno rozpálilo i mě a nakonec zvítězila moje nikdy neukojitelná zvědavost.

	„Ale jen proto, že nemáme ženské. Bůh přece stvořil muže a ženu…“

	Omar se ušklíbl.

	„Dobrá, dobrá, to už víme.“

	Kousek po kousku začal odkládat oděv, jako tenkrát před pěstním zápasem. Bederní zástěrku si nechal. Jeho hladká, lehce nahnědlá kůže se blýskala ve svitu ohně v krbu jako zlato. Otočil se ke mně, polaskal svá dlouhá dobře zformovaná stehna a podotkl: „Bylo by ti zřejmě milejší, kdyby před tebou stála nahá dívka. Ale i tak si můžeme spolu užít! Do toho! Svlékni se!“

	Váhavě jsem vyklouzl ze šatů. Pod Omarovým vlivem jsem si zvykl pravidelně se koupat a teď jsem byl rád, že jsem čistý. Moje kůže ovšem nebyla tak hladká jako jeho. Na stehnech a na prsou jsem měl jemné světle zrzavé rouno, ale na to jsem teď nemyslel. Cítil jsem, jak mi v bedrech koluje horká krev, v uších mi hučí a vzrušením mi vysychá v krku. Omar si sundal zástěrku, chytil mě za ruku a táhl k posteli.

	„Líbat se nebudeme, to si necháme pro ženy.“

	Pohladil mě po stehnech, vzal mi ruku a položil si ji na penis.

	„Do toho! Chyť ho pořádně, neboj se!“

	Cítil jsem, jak mu úd pod mou rukou topoří a je čím dál žhavější. Přál jsem si, aby dělal se mnou totéž.

	Jako kdyby mi četl myšlenky, cítil jsem v příštím okamžiku jeho pevný zkušený hmat. Volnou ruku mi položil kolem ramen a viděl jsem, jak se jeho černočerné mandlové oči zastírají. Vzájemně jsme dosáhli milostné rozkoše a já jsem s ním, mužem, cítil větší slast než tehdy s Mirjam, kterou jsem si vzal násilím. Když jsme potom uvolněně a spokojeně odpočívali vedle sebe, vyprávěl jsem Omarovi o svém násilném činu v městském příkopu v Pampalone a zeptal jsem se ho: „Proč jsem z toho měl tenkrát menší potěšení než nyní s tebou? Vždyť Mirjam byla žena a k tomu panna!“

	„Žádný kultivovaný muž nenalézá ve znásilnění opravdovou rozkoš. To je jen přivlastnění ženy vítězem nebo silnějším. Je fakt, že většina válečníků je na to zvyklá a znají jen dvě možnosti: kurvy nebo ukořistěné ženy. My dva jsme, doufám, neklesli tak hluboko. To, co jsme dělali, je jen náhražka skutečného milování se ženou za předpokladu, že jsme oba souhlasili a radovali se z toho. Stejně tak miluješ nejen tělo ženy, nýbrž i její úsměv, její hlas, slzy, její vlasy, její oči, ruce, chůzi, máš ji rád, i když je vzteklá a peskuje tě, když je nemocná anebo má své dny.“

	„Měl jsi už hodně milenek?“

	Omar se zasmál. „Pocházím z bohaté rodiny. Měli jsme otrokyně, služebné, znal jsem manželky senilních mužů…“ Ponořený do myšlenek se zarazil.

	„A já,“ špitl jsem smutně, „jsem měl jen Mirjam a vzal si ji násilím. Dnes se stydím, když na to pomyslím.“

	„Válka tě k tomu dohnala. S tvou příští ženou to bude jiné, věř mi. Až se přeženou tyhle ošklivé měsíce, s jarem přijdou dívky.“

	Ještě mnohokrát jsme si v tu zimu připravili takové tajné radosti a musím přiznat, že to nebyl vždycky Omar, kdo začal. Byl jsem mladý a vzrušovalo mě, když jsem mohl dělat něco zakázaného, a podle franckých zákonů jsem už propadl katovi. Omar mi vyprávěl i o mužích, kteří milují jenom hochy a ženám se zcela vyhýbají.

	„Člověk je trochu lituje, ale nikdo je u nás netrestá. Když má takový muž dost peněz, koupí si hezké mladé otroky a vycvičí si je, jak chce.“

	„A oni to dělají stejně jako my?“

	Omar se zasmál.

	„Ne, příteli, dělají to jinak. Používají otroky jako dívky, a protože našinec má jen jeden otvor, musí mu podržet právě ten. Proto jsou zvlášť žádaní otroci se vzdouvajícími se půlkami.“

	„A to jde?“

	„Musí to jít. Otvor je sice dost úzký, ale dá se tomu odpomoct tím, že se rozšíří. Proto se těmto hochům zavádí dovnitř dřevěný špalík v podobě údu na tak dlouho, než otvor dobře padne pánovi domu.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jenom proto, aby si boháč dopřál rozkoš, musejí tihle nebožáci běhat se špalíkem v zadku.“

	Omar pokrčil rameny.

	„Ty kluky nemusíš litovat. Dostávají obvykle spoustu darů a mohou se později vykoupit z otroctví. Už se taky mockrát stalo, že zdědili obrovské bohatství po svém bezdětném pánovi.“

	Tak jsem poznával muslimské zvyky a obyčeje velmi podrobně.

	Konečně minuly zamračené a ponuré zimní dny. Když jsme oslavovali Narození Pána, nestačil se Omar divit rozmanitým katolickým obřadům.

	„Vaše náboženství je tak náročné, že mu nemůže přijít na chuť nikdo nezasvěcený. Kdykoli se zúčastním mše, tak dlouho nevím, o čem to je. U nás je to mnohem jednodušší. Předříkávač v mešitě předříká pár súr z koránu a vyloží je pokud možná jasnými slovy a v jednoduchých větách, aby tomu rozuměly i děti. Naše náboženství je určeno lidem všech stavů, nejenom kněžím, kteří u nás beztak nejsou.“

	Už jsem se chtěl pustit do velké obhajující řeči křesťanství, ale nechal jsem to být a jenom prohodil: „Nechci tě obrátit na naši víru, příteli, ale vštípit ti to, co je francké. Kromě toho mám pocit, že se modlíme ke stejnému bohu, i když ty mu říkáš Alláh.“

	Takové debaty jsme vedli často, protože zima byla dlouhá a moje zvědavost velká. Kolem Velikonoc jsme se rozhodli, že odjedeme do Ratisbony.
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	Oslavili jsme Narození našeho Pána Ježíše Krista a Tři králové byli za námi. Uta se už sotva drží na nohou. Všechno na ní jako by se vymklo normálu, její tělo je neforemné, obličej má opuchlý, že málem není k poznání. Dvojčata – teď už jsem o nich přesvědčený – řádí v jejím těle jako mladí psíci v pytli. Porodní babka je už v domě, aby byla hned po ruce. Nechává se obsluhovat, jí a pije za tři a má nejrůznější přání, které se snažím ze všech sil splnit. Domnívá se, že Uta bude rodit v nejbližších dnech.

	Zima letos ukazuje svou zlou tvář a polovina našich zásob dříví už zmizela v krbu. Až do těchto dnů sněžilo jen pomálu, ale půda je vymrzlá na kost, a tak máme značné potíže s našimi prameny, protože stále zamrzají. Od doby, co znám aquisgránské horké prameny, miluji teplé koupele, nicméně u nás trvá velmi dlouho, než se káď naplní horkou vodou. Dopřávám si tohle potěšení dvakrát týdně, i když si čeleď může kvůli tomu nohy uběhat.

	Včera jsem si zcela zvláštním způsobem připomněl staré časy. Zašel jsem do konírny, abych se podíval na starou Freyu, a zaslechl jsem rozhovor dvou pacholků. Okamžitě jsem poznal hlas stařičkého Poppa, ve svých pětasedmdesáti letech snad nejstaršího čeledína na mém dvoře.

	„Tyhle zvláštní zvyky má od pohanů. Asi před padesáti lety si přivedl pán na statek maura. Vypadal jako dívka a divně mluvil. Každý den si přál koupel! Ale naše voda mu nebyla dost dobrá, a tak si do koupele sypal jakýsi prášek. Celé týdny nás ten pohan proháněl a ženský na něj čučely, jako by spadly z měsíce. Naší slečně Hemmě…“

	Poppo zmlkl. Nechtěně jsem se dotkl koňského hřebla, které spadlo z držáku. Rychle jsem vešel do stáje a rozhlížel se po Freyi, ta po mně hned otočila hlavu.

	„No, jakpak se vede staré dámě?“

	„Vodím ji každý den ven, pane, a nechám ji proběhnout pár koleček.“

	Položil jsem Poppovi ruku na rameno.

	„Vím, že děláš, co můžeš, ale Freya je už stará – jako my všichni…“

	Jeho staré zakalené oči se na mne přátelsky podívaly. Už jeho otec byl podkoní a on také. Po celý život nedělal nic jiného, než se staral o hřebce na mém statku. Přežil všechny ostatní – on a já – byli jsme nejstarší.

	„Poslyš, Poppo,“ řekl jsem, „právě jsem zaslechl, že si vzpomínáš na toho Araba, co byl zhruba před padesáti lety mým hostem. Nehledě na to, že se každý den koupal, vzpomínáš si ještě na něco jiného?“

	Dlouhý život sloužícího Poppa nastražil.

	„Ne, pane,“ odpověděl, „nic jiného mi nenapadá, je to už moc dávno.“

	„Ano, polovina století, to je dlouhá doba. Většina lidí se ani delšího věku nedožije.“

	A přesto se to jaro před padesáti lety uchovalo v mé mysli tak jasně, že si vzpomínám na spoustu detailů. Stále mám před očima, jak jsme z Ingelheimu vyjeli na jihovýchod, rovnou k Dunaji. V kabátci jsem měl zastrčenou listinu, která každého upozorňovala, že s Geroldem a Omarem je třeba jednat jako s královými hosty a kdykoli je zaopatřit vším potřebným. Tento pergamen byl kouzelným klíčem, který nám cestou otvíral brány. Ať jsme se zastavili kdekoli – ve falci, na královském statku, v klášteře nebo na hraběcím sídle – i hrdé hlavy se ukláněly, ctižádostiví správci se proměňovali v přeochotné služebníky, kteří nás zvali, abychom si vybrali z jejich zásob. Zvlášť Omar se neznal nadšením.

	„To je, jako kdybychom cestovali s firmanem našeho emíra. Váš král musí být obávaný člověk.“

	„Ne,“ odpověděl jsem hrdě, „nebojí se ho, ale milují. Dělají to z lásky a uctivosti, ne ze strachu.“

	„Uctivost nebo strach, rozdíl je velmi často dost malý,“ prohlásil Omar. Cestou mi vyprávěl, jak došlo k tomu, že se připojil k odpůrcům Abd ar-Rahmána. Zatím utrousil jen pár narážek a tvrdil, že to není důležité. Věděl jsem pouze, že Omar pochází z bohaté obchodnické rodiny, která už celé generace sídlí v Cordubě.

	„Můj pradědeček byl žid, ale zamiloval se do dcery arabského obchodníka, který dal souhlas ke sňatku jen za podmínky, že jeho budoucí zeť přijme Prorokovu víru. Udělal to z lásky, a proto ho rodina zapudila. U židů to probíhá tak, že se koná za odpadlíka tryzna, jako by zemřel. Můj dědeček se taky oženil s muslimkou a otec jakbysmet. Existují tudíž také křesťané, kteří přešli na islám. V Cordubě jsou si všichni rovni: muslimové, křesťané, židé.“

	„Proč jsi potom přešel k odpůrcům tak mírného a svobodomyslného panovníka?“

	„Ze vzdoru a touhy po dobrodružství. Právě proto, že můj otec stál věrně na straně emíra, nechtěl jsem kráčet v jeho šlépějích. Ty jsi nemanželský syn, ale možná je ještě horší být druhorozený. O životní cestě mého staršího bratra nebylo od začátku pochyb: Byl dědicem a následníkem. Mně můj milovaný otec řekl: ‚Ty, Omare, to máš lepší, protože si můžeš vybrat, kým chceš být.‘ To sice řekl, ale očekával ode mne, že bratrovi budu v obchodě po ruce. Samozřejmě jenom za kapesné, protože, jak se otec vyjádřil, mám u bratra do smrti zajištěnou postel a stravu. A musím se přiznat, že mě jeho slova rozzuřila. Bylo mi tenkrát skoro sedmnáct a nechtěl jsem prostě vzít na vědomí, že se můj budoucí život bude odvíjet zrovna takhle. V té době se v celém Španělsku rozšířilo hnutí, které požadovalo návrat pod vládu bagdádského kalifa. Neptej se mě proč, – myslím, že to bylo z náboženských důvodů, protože současný kalif je zástupcem Proroka. Kalifové vládnoucí v Bagdádu – Abbásovci – byli ale ti, kteří tehdy vyhladili celou rodinu Abd ar-Rahmánů. Jen jedinému se podařilo uniknout a jako mladému muži vybudovat ve Španělsku s pomocí Berberů nové panství. Heslo spiklenců znělo: Pryč s Abd ar-Rahmánem – ať žije kalif! Protože můj otec a jeho prvorozený syn byli věrní emírovi poddaní, vzbouřil jsem se a odešel z domova. Připadal jsem si důležitý, zúčastňoval se tajných shromáždění, přísahal jsem věrnost hnutí a nakonec jsem se ocitl v doprovodu Sulejmana, který v Padrabrunu obelhal a utáhl na tenké niti vašeho krále. A zbytek už znáš. Se Sulejmanem mě vaši zajali a dobrovolně jsem zůstal u vás.“

	„Proč ses nevrátil do Corduby, když všechno skončilo?“

	„Protože by mě to stálo hlavu. Můžeš si domyslet, že Abd ar-Rahmán nebyl s Abbásovci zadobře. On skutečně není žádný tyran, je to dobrý emír, ale kdo přeběhne ke kalifovi, je pro něj – a zcela asi právem – velezrádce. A se zrádci se u nás nezachází o nic líp než u vás. A proč bych měl ve svých osmnácti letech páchat sebevraždu? Koneckonců život mám před sebou, a jak doufám, přichystá mi ještě pár hezkých věcí.“

	Dojeli jsme k Dunaji, najali si člun a pohodlně se plavili vzhůru po proudu do Ratisbony Za tři roky mé nepřítomnosti otec své rezidenční město vylepšil. Dal zvýšit městské hradby a opevnil je novými mohutnými věžemi. Omar si všechno pozorně prohlížel.

	„Má poklona! Zdá se, že tvůj otec je jedním z nejmocnějších panovníků vaší říše. Má s tím co dělat jeho spřízněnost s Karlem?“

	Ach Omare! Měl jsem ti vysvětlit, že tohle příbuzenství neznamená v hrůzné mocenské hře panovníků vůbec nic. Měl jsem ti říct, že otec vůbec nebyl mocný vládce, nýbrž roztřesený vazal, který poslouchal Západ na slovo. Nevyslovil jsem to, protože jsem tehdy o takových souvislostech neměl ani potuchy. Odpověděl jsem mu tedy: „Můj otec není jen nejmocnější, je to také jediný vládnoucí kníže v říši. Nad ním stojí už jen král.“

	Už v zimě jsem otce uvědomil o našem příjezdu. Když jsme se blížili k vévodské falci, řekl jsem Omarovi: „Patrně jsi první Arab, který přichází do Ratisbony.“

	„Určitě tu už přede mnou byli obchodníci, protože ti jsou všude první. Vím od otce, že u vás často vystupovali jako židi, protože se obávali, že by s vámi jako pohani neuzavřeli žádný obchod.“

	Oblékli jsme si naše nejlepší šaty a před branou falce seskočili z koní. Stráže ztratili řeč, když spatřili Omarovo pestré drahocenné maurské roucho. Palácový úředník si prostudoval naši průvodní královskou listinu a uvedl nás do čekací místnosti, určené pro královské vyslance. Vévoda Tassilo celou obytnou hradní část přestavěl a rozšířil, takže jsem ji skoro nepoznával. Nyní tam byl ještě malý audienční sál, kde vévoda přijímal přátele a příbuzné bez velkého ceremoniálu.

	Omar se mě zeptal, jak se má chovat. Řekl jsem mu, že musí před otcem pokleknout a oslovovat ho „pane vévodo“. Vévoda nás očekával s manželkou Liutbergou a následníkem trůnu synem Theodem v malém sále, pohodlně zařízeném malovanými truhlami a vyšívanými závěsy na stěnách. Theoda jmenoval před rokem spoluregentem, ačkoli mému nevlastnímu bratrovi bylo tenkrát dvanáct nebo třináct let. Otec trochu ztloustl, ale jinak se nezměnil. Vévodkyně při pohledu na mě nasadila nepřítomný lhostejný výraz, zatímco nevlastní bratr mě sledoval se směsicí zvědavosti a odporu. Představil jsem Omara celé rodině a poznamenal, že rozumí jen francky. Tassilo se ho zeptal, jak se mu líbí u křesťanů a zdali nezamýšlí přijmout pravou víru. Už jsem Omara na tuto otázku připravil předem. Nejde ani tak o náboženství, odpověděl Omar, ale aby člověk vedl bohulibý život a svým bližním nepůsobil utrpení. Vévoda roztržitě pokývl hlavou a obrátil se ke mně.

	„Povídá se něco o tom, jaké plány chová můj urozený bratranec pro nejbližší dobu?“

	Dnes vím, že to bylo jediné téma, které mého otce skutečně zajímalo. Cítil totiž, jak se jeho trůn propadá do víru francké velmocenské politiky, a snad už tehdy tušil, že mu je souzeno jen několik let vlády. Když jsem mu řekl, že král chystá v Heristalu nové polní tažení proti Sasům, kteří za jeho nepřítomnosti zpustošili zemi, všiml jsem si, jak si vévoda oddechl.

	„Aha, tak tedy Sasové… ano, to je vzpurný národ, který se umí bránit.“

	Ještě chvíli hovořil o Sasech s notnou dávkou obdivu a neskrývaného respektu. To mě trochu zarazilo, protože přece bavorská vojska pomáhala králi zdolat tento nepoddajný národ. Nato se vyjádřil, že musím ukázat našemu hostu klášter Altach, protože prý nezaškodí, když pohan pozná skvělá místa křesťanské učenosti. Slíbil jsem to a potom jsme byli milostivě propuštěni.

	Omar se mne později udiveně zeptal: „A ty jako jeho syn nemáš žádnou hodnost, postavení u dvora, žádné výhody od svého knížecího otce?“

	„Jsem levoboček,“ odpověděl jsem, „a mám z toho leda posměch a žádný užitek. Tady znamenají manželství uzavřená v kostele velmi mnoho, přinejmenším u vysoké šlechty. Jednu výhodu ale mám: Jsem svobodný muž a vzdělání jsem získal na Karlově dvoře. A to není na mé poměry málo.“

	„To je možné,“ opáčil Omar, „ale u nás bys byl jako syn emíra, i kdyby tě porodila některá z vedlejších žen, uznávaný princ s vlastním dvorem.“

	„Jasně,“ ironizoval jsem, „a když otec zemře, navštíví mě němí otroci a utáhnou mi hedvábnou šňůru kolem krku. Sám jsi mi o tom povídal.“

	Omar se bezstarostně zasmál.

	„Člověk nemůže mít všecko. Když však emír nemá jiné syny, potom se stáváš dědicem.“

	„Radši nebudu princ a povedu svobodný klidný život. Panovnický trůn mě nevábí. Jenom se podívej na chudáka Theoda! Je to ještě malý kluk a už si musí hrát na spoluregenta, dřepí vedle otce jako socha a bez tělesné stráže nesmí vytáhnout paty. To není moje gusto.“

	Na druhý den jsme jeli podél Dunaje k mým rodičům. Vyprávěl jsem Omarovi o dětství, o matce, Grifovi a sourozencích.

	„Jak stará je teď tvoje sestra?“ zeptal se jen tak mimochodem.

	„Patnáct nebo šestnáct.“

	Omar mlaskl jazykem a v jeho černočerných očí se zablesklo.

	„Bude mít radost, až tě uvidí.“

	„Doufám, že budou mít radost všichni,“ pronesl jsem a přitom si vzpomněl na nevlastního otce, jemuž by určitě ani trochu nevadilo, kdybych zůstal ve Španělsku.

	Maminka mě dlouho a srdečně objímala.

	„Ty jsi vyrostl, synku. Určitě se už taky holíš. Jsem tak ráda, že tě vidím zdravého. Opravdu jsi celý?“

	Ohmatávala mé tělo, jako by se chtěla ujistit, že je všechno na svém místě. Odo, statný dvanáctiletý kluk, mě chytil za ruku a nechtěl ji pustit. Když jsem se zdravil s Hemmou, málem mi uklouzlo: „A kdo jsi ty?“ Z vytáhlého copatého písklete se za ta tři léta stala dospělá dívka a navíc hezká. Její tělo se žensky zakulatilo, světlé vlasy nosila rozpuštěné. Nehnuté na nás upírala velké ostré oči lovce – Grifovo dědictví –, na rtech pohrdlivý úsměv. Mě poctila zběžným pohledem a zamumlala „vítej doma“, aby si potom mohla prohlédnout Omara pozorněji.

	„Kde je Grifo?“ zeptal jsem se matky.

	Upadla do rozpaků.

	„Grifo je… nevíme přesně, kde je a jestli se vrátí.“

	„Přirozeně že se otec vrátí!“ vmísila se ostře Hemma. „Vím to naprosto jistě.“

	Omar měl trochu potíže, aby se dorozuměl. Moje rodina mluvila zdejším bavorským dialektem, který se od frančtiny značně lišil. Na Karlově dvoře sice jeden jazykový učenec tvrdil, že když někdo ovládá některý z německých dialektů, rozumí i všem ostatním, ale já to pokládám za nesmysl. Chtěl bych vidět Bavora, Alemana nebo Franka, jak rozumí Frízovi nebo Sasovi.

	Matka nechala na Omarovu počest porazit prase, ale Omar nehodlal jen tak pro nic za nic hřešit. Sice si v Ingelheimu pochutnával – když nic jiného nebylo – příležitostně i na uzeném vepřovém, ale z pečeného masa jedl kromě hovězího a jehněčího jen zvěřinu a drůbež. Vysvětlil jsem mamince, že Omar je muslim a že požití pečeného vepřového pro něj znamená těžký hřích. Jako by spadla z nebe.

	„Že něco takového existuje…,“ opakovala několikrát a kroutila přitom hlavou. A tak host dostal mladého kohouta. Po jídle si mne vzala pod nějakou záminkou stranou.

	„Musím ti povědět, co je s Grifem. Zítra to bude pět týdnů, co zmizel. V poslední době se vůbec nestaral o dům ani o hospodářství a sotva se mnou prohodil slovo. Když chtěl něco říct, řekl to Hemmě a ta to předala dál – pokud to ovšem považovala za nutné. Večer před svým zmizením si u večeře cosi mumlal. Nebylo to určeno nikomu z nás, ani Hemmě, spíš jako by mluvil sám pro sebe přibližně toto: Postavím si v lese dům, opravdový dům pro sebe. Nebudu vás potřebovat a budu mít konečně klid. Klid, nechci nic než konečně svůj klid! Druhý den šel jako vždy do lesa a už se nevrátil – dodneška.“

	„Dali jste ho hledat?“

	„Co myslíš? Přirozeně že ho pacholci hledali, několik dnů. Nejdřív prohledali jeho loveckou chatu a potom celé široké okolí. Nic! Jako by se vypařil! Zvláštní je jenom jedno: Víš, jak pořád nosil svůj kančí prsten, že mu málem vrostl do prstu? Pár dnů před svým zmizením ho dal Hemmě. ‚Ještě ho na lovu ztratím‘ řekl, ,hlídej ho‘. Připadalo mi, jako by chtěl prsten Hemmě odkázat, jako by už tenkrát věděl, že se nevrátí.“

	„Kančí prsten“ byl dědictví po jeho rodičích. Kanec byl totiž znakem jeho rodiny. Klidně to můžu zkrátit: Grifo se už nikdy neobjevil a nikdy se po něm nenašla sebemenší stopa. Možná ho sežral medvěd a jeho kosti jsou roztroušeny tam nahoře v lesích, možná utonul v bažině. Ovšem tyhle dohady se na něj, starého myslivce, příliš nehodí. Mám svou vlastní teorii, proč se už nevrátil domů. Ještě v zimě se musel v Ratisboně dozvědět, že jsem ve zdraví přestál polní tažení a vrátil se na Rýn. Kdybych přišel o život, určitě by u Tassila dosáhl, aby hospodářství připadlo jemu a jeho dětem. Tudíž si musel říct, že můj dům zůstane napořád mým domem a on že bude nadále jenom trpěným hostem. Proto zůstal ve svém milovaném lese a já mu ze srdce přeji, aby mu země byla lehká a lesní bohové ho ochotně přijali do svého vznešeného kruhu. Někdy později, když venku zuřila bouře, jsem zaslechl maminku šeptat: „To jsou divocí lovci a Grifo je mezi nimi. Tady u nás se nikdy moc dobře necítil, ale teď, teď může lovit zvěř až do skonání světa.“

	Nevím, zda Hemma tenkrát opravdu věřila, že se otec vrátí. Rozhodně o tom byla přesvědčená a vztekala se, když někdo tvrdil opak.

	Omar dělal všechno pro to, aby čeledi i ostatním předvedl svou pohanskou cizokrajnost. Mně řekl: „Oni to ode mě očekávají. Kdybych se choval normálně a nenápadně, zkazím jim radost, a to nechci.“

	Tak si Omar nechával každý den připravit teplou koupel a dušoval se, že to vyžaduje jeho náboženství, že muslimové stejně jako židé – mají zákaz požívat zvířecí krev, proto kontroloval každou porážku a dohlížel, aby zvíře vykrvácelo. I s modlitbami to tu bral velmi vážně. Třikrát denně si rozprostřel na dvoře na čistějším místě modlitební kobereček a nahlas, zpěvavým hlasem a obličejem obráceným k východu, přemílal předepsané súry koránu.

	„Alláh il Alláh… Ve jménu Boha milosrdného, slitovného, chvála Bohu, pánu lidstva veškerého, Milosrdnému, Slitovnému, vládci dne soudného! Tebe uctíváme a Tebe o pomoc žádáme, veď nás stezkou přímou, stezkou těch, jež zahrnuls milostí Svou, ne těch, na něž jsi rozhněván, ani těch, kdo v bludu jsou.“

	Pacholci a děvečky na něj civěli ze všech zastrčených koutů a bez dechu naslouchali zvučným arabským slovům.

	Hemma špicovala uši, ostré světlé oči bezostyšně upřené na muslima, který se jí – to nebylo možné přehlédnout – moc líbil. Méně nadšený už byl páter Alboin z Metemy, který se tři dny v týdnu lopotil, aby naučil Oda číst a psát a trochu latiny, a každou neděli u nás sloužil mši. Nejdřív to zkoušel s maminkou. Když totiž někdo ubytuje u sebe bezvěrce, přivolá na dům neštěstí, plaší čeleď a rozzlobí Boha. Snažil se podněcovat strach a nedůvěru, ale proti Omarovým otevřeným a veselým způsobům moc nepořídil. Protože se narodil a vyrostl jako muslim, nikdo v něm nemohl vidět kacíře nebo odpadlíka – kromě otce Alboina, který pocházel z Britannie a nejraději by opět zavedl stará irská klášterní pravidla. Když už to přesáhlo všechny meze, pátera jsem po nedělní mši vyhledal.

	„Pokoušíte se zasít v mém domě různice, a to se mi nelíbí. Omar je zdvořilý, nám všem vítaný a vážený host. Když vám nevyhovuje, že je muslim, potom zmizte odtud. Pro Oda snadno najdeme jiného učitele.“

	V očích mladého mnicha plál fanatický oheň. „Ano, máte pravdu – seju svár, jak to také dělal náš Pán Ježíš Kristus. Evangelista Lukáš ve dvanácté kapitole praví: ,Myslíte, že jsem přišel dát zemi pokoj? Ne, pravím vám, ale rozdělení.‘ Když jde o náš největší statek, o víru, tak mě nemohou zastavit žádné ohledy…“

	„Dost!“ přerušil jsem ho. „Vy se tedy domníváte, že je víra ohrožena? Kým? Omar se nesnaží nikoho poučovat, naopak, je vzorem hluboce věřícího člověka. Modlí se, zdržuje se zakázaných jídel a nápojů – chcete mu to zakázat?“

	V Alboinových očích nepřestávala hořet fanatická horlivost.

	„Kdo jsem,“ otázal se naoko jemně, „abych vašemu hostu něco zakazoval? Nikoliv člověk Omar, ale jeho falešná víra mne vyzývá! A navíc ji dává na odiv všem! To musí pohoršovat každého dobrého křesťana. Ten člověk sem nepatří.“

	„No, potom mi dovolte, abych vám řekl, že náš urozený král Karel má jiný názor. Omar je jeho host, host naší země, a až se vrátí do vlasti, bude podávat zprávu o lesku a rozkvětu naší říše. A není důležité, jestli se to nějakému přehorlivému služebníku církve líbí nebo ne.“

	Nyní jsem však už zahlédl v Albionových očích nenávist. Poslal jsem do Metemy dopis a požádal o jeho uvolnění, protože ho jeho úřad u nás zjevně přetěžuje. Okamžitě vyhověli mé prosbě k Odově velké radosti, že vyučování na nějaký čas odpadne tím spíš, že páter Alboin s irskou přísností velkoryse používal důtky. Matka si ho už mnohokrát zavolala k sobě na kobereček, když si můj malý bratr nemohl u večeře ani sednout. Nikdo Odovi do hlavy nevtloukl, co si nechtěl pamatovat. V posledních letech se, jak mi řekla maminka, velmi změnil. Stal se vážný, přemýšlivý a jako Grifo se rád toulal s lukem a šípy po lesích. Práce na poli nebo s dobytkem ho nebavily a ani s učením to nebylo nijak valné.

	Když se Odo jednou ráno chtěl nenápadně vypařit z domu, zeptal jsem se ho: „Vezmeš mě s sebou?“

	Udiveně se na mě podíval. „Ty chceš jít se mnou? Kam?“

	Usmál jsem se. „Kam jdeš ty.“

	Kráčeli jsme úzkou lesní cestou na severovýchod, končící u velkého lesa. Byl tichý slunný den. Posadili jsme se na kmen stromu na kraji lesa a koukali dolů do svěže zeleného jarního údolí Dunaje. Obrátil jsem se k Odovi.

	„Je ti čtrnáct a stal se z tebe skoro muž. Příští rok ti bude muset náš kovář vyrobit břitvu. Tvůj otec je nezvěstný, já jsem teď v domě nejstarší a zodpovídám za tebe. O čem si teď povídáme, zůstane mezi námi, ani matka se o tom nesmí dozvědět. Jen bych rád věděl, jak si představuješ svou budoucnost. Učenec z tebe nebude, tvrdí otec Alboin. Na sedláka se nehodíš, říká maminka. Tak čím chceš být?“

	Odo mžoural mlčky do slunce. Potom ke mně obrátil svůj dobromyslný kulatý obličej, kterým se čím dál víc podobal matce.

	„Chci být tím, čím jsi ty,“ špitl sotva slyšitelně a sklonil hlavu, jako by se styděl za svá slova. Jeho odpověď mě ohromila.

	„Jako já? Jak to myslíš?“

	„Chci jako ty poznávat cizí země na koni – s lukem a šípem – jako voják!“

	„S lukem a mečem jako voják…,“ opakoval jsem zmateně a dodal: „Lukostřelci ovšem chodí pěšky.“

	„Jsou prý taky nyní tací, co sedí na koni – poptal jsem se. A kromě toho jsem se o luku jen zmínil, protože jsem v něm hodně dobrý. Zatím mě nikdo neučil zacházet s mečem a kopím.“

	„S mečem bych tě mohl něco naučit. Rozmyslel sis to dobře? Válka není zábava. Musí se v ní dělat věci, které ti zrovna nebudou vonět.“

	Ale Odo slyšel jen mou první větu.

	„Ty bys mě chtěl učit bojovat s mečem? Kdy začneme? Teď hned?“

	Položil jsem mu ruku na ramena.

	„Ach Odo, třeba teď hned, nebo radši zítra ráno. Ale co bude s maminkou, když oba odejdeme?“

	„Co ze mě bude, když zůstanu? Budu dohlížet na čeleď? Sledovat, jestli bude slunečno nebo začne pršet, jako sedlák, který se bojí o úrodu? V tom jsem se potatil – nebudu celý život dřepět na statku.“

	Povzdechl jsem si a odmlčel se. Co jsem mu měl taky říct nebo poradit? Koneckonců i já jsem v deseti letech opustil rodičovský dům. „Počkej ještě rok, Odo – kvůli mně. Jestli budeš chtít být pořád vojákem, uvidíme, co se dá dělat.“

	Bojoval sám se sebou. Když je člověk mladý, jediný rok se táhne celou věčnost. Ve stáří, kdy člověk musí skrblit s časem, je tomu naopak.

	„Jeden rok? No dobrá. Ale ráno začnem s výukou.“

	Pokud Omar žil na našem statku, změnila se i Hemma. Často ji teď bylo vidět se zrcátkem v ruce, jak si zkouší různé účesy, anebo si červení rty třešňovou šťávou. Začala dbát na to, aby jí šaty na prsou pokud možno seděly těsně, aby zřetelně vynikla její pevná mladá ňadra. Když jsme seděli u stolu, hltala Omara očima, bleskově je však sklopila, když se na ni podíval. Jakmile se jí Omar na něco zeptal, rozpačitě se chichotala nebo dávala krátké prostořeké odpovědi.

	Omar a já jsme spali ve dvou komůrkách u stejné stěny. Protože jsem tu jen lenošil – vyjma ranních hodin šermu s Odem – dostal jsem chuť na naše intimní hry a vkradl se v noci do Omarova pokoje. Když jsem chtěl vklouznout k němu do postele, jemně mě odstrčil.

	„Ne, Gerolde, s tím je konec. Zima minula, a jestli jsme se v Ingelheimu vzájemně utěšovali, jenom proto, že tam nebyly ženy, nesluší se, abychom v tom pokračovali.“

	Trochu jsem se urazil.

	„Nedostatek ženských je i tady a navíc jsme se u toho dobře bavili.“

	„Ale Gerolde, tady přece běhá kolem spousta děvčat. Stačí si jen vybrat. Ty jsi přece pán domu, a kdo by si tě dovolil odmítnout? Vzpomeň si na ty dvě dívky v rybářské chalupě, ty by s námi šly v tu ránu do křoví.“

	Přirozeně že jsem si vzpomněl na mladé blonďaté rusalky, které vykulily údivem oči, když se na ně Omar usmál. Protože jsem mlčel, Omar pokračoval.

	„Pro ně bychom si měli uchovat semeno a ne jím bez užitku zamokřit postele. Nebo se snad z tebe má stát prznitel hochů – z tebe, kdo znásilnil v Pampalone hezkou židovku?“

	Potom jsme podnikali společné hony na všechno, co v našem blízkém i vzdáleném okolí nosilo sukni.

	„Nepřeháníte to trochu?“ zeptala se mě maminka. „Mladí muži se mají vyřádit, ale neměli byste přitom ztratit míru.

	V Metemě jsem zaslechla, že v neděli už káže jeden kněz z kazatelny proti vaší nemravnosti. Sice nejmenuje, ale všichni vědí, koho tím myslí.“

	Předal jsem tohle varování Omarovi.

	„Tvoje matka má pravdu. A z mé strany je nezdvořilé takovým způsobem zneužívat vaši pohostinnost. Myslím, že bychom se měli trochu držet zpátky.“

	To sice řekl, nicméně se tím neřídil. Až jednoho dne na to doplatil. Několik mil po proudu Dunaje stálo malé hospodářství metemského myslivce. Ten měl hezkou mladou ženu, ale sám býval často z domu. Jak mi Omar později vyprávěl, žena od něj utíkala, když ho poprvé zahlédla. Měl na sobě svůj maurský jezdecký oděv s turbanem, vyšívanou galabajou a plundrami. Přehnal se na svém vraníkovi kolem ní. Samozřejmě že věděla už dlouho, že na mém statku žije Arab, a zpočátku se děsila jeho cizokrajného vzhledu. Omar se však ihned do kyprého světlovlasého stvoření zamiloval a číhal na příležitost, kdy její muž zmizí z domu. No a protože můj přítel se svým dívčím zjevem vypadal neškodně, podařilo se mu celkem brzy získat přízeň myslivcovy manželky. Docela ráda na chvíli vyměnila svého neotesaného manžela za hezkého mladíka.

	Byť se oba chovali mimořádně opatrně, jednou to přece jen prasklo. Když Omar ležel s mladou paní v posteli a oba byli zaměstnáni tím nejpotěšitelnějším způsobem, zaslechli zvenku štěkot psů ohlašujících manželův předčasný návrat.

	Omar vklouzl do šatů jako blesk, ale psi venku objevili cizího koně, na kterého se zuřivě rozštěkali, zatímco vášnivý milovník vletěl myslivci přímo do náruče. Omarův oděv a zjev zpočátku myslivce oklamaly, protože ho považoval za ženu, takže můj přítel mu unikl a pádil ke svému koni. Vtom podvedený manžel pochopil, o co kráčí, a vztekle zařval na psy: „Rychle! Chyťte ho!“

	Mezi chňapající a zle vrčící psí smečkou se Omar vyhoupl na koně a uháněl odtud. Psi ho však zle zřídili. Jeden se mu zahryzl do paže a pustil ho teprve, když mu Omar vrazil pěst do čumáku. Druzí dva mu roztrhali plundry na kusy a jaksepatří pohmoždili lýtka. Celý zakrvácený a napůl v bezvědomí se sesul z koně – sotva jsem ho stačil zachytit.

	„Vlčí smečka…,“ zasténal, když jsme ho nesli do domu. Všichni jsme se moc divili, že ho v tuto roční dobu napadli vlci, protože to dělali, jenom když byla tuhá zima a zůstali bez potravy. Stopy po psích zubech byly totiž příliš jednoznačné, než abychom mu uvěřili. U vnitřních nemocí jsme se vždycky obraceli na klášterní lékárnu, ale při vnějších poraněních jsme přivolali „Křivou Lenu“, která se pokaždé osvědčila.

	Přišourala s rancem plným bylinek, sehnutá zakulacená bytůstka, ale její malá bystrá očka jezdila rychle sem a tam. Vlastně patřila k našemu statku, ale díky svým léčitelským schopnostem nemusela pracovat. Všechno viděla, všemu rozuměla a přitom její štíhlé nestárnoucí ruce začaly šikovně hantýrovat. Nejprve změkčila už strupaté zatvrdlé rány horkým odvarem z heřmánku, aby začaly znovu krvácet.

	„Krev vyplaví jedy,“ řekla Křivá Lena, která nikdy při práci nemlčela, nýbrž květnatě vysvětlovala, co právě dělá, i když ne vždy srozumitelně. Omar, který se mezitím kapku zotavil, ji s potěšením a pozorně poslouchal. Ať s ním prováděla cokoli, nehnul ani brvou, jako by ošetřovala rány někoho jiného.

	Jakmile krev rány pořádně pročistila, Lena přelila pavučinu s různými na prášek rozemletými bylinkami převařenou vodou a všechno vymíchala do pasty, přičemž si neustále mumlala zaříkávadla – nebo modlitby? Nebohý Omar zezelenal a na čele mu vystoupil pot, když se horká pasta dotkla jeho ran.

	Křivá Lena se na něho ušklíbla: „Pro lásku musíš něco vytrpět, ženské zoubky zanechávají hluboké rány…“

	Vyslovila to tak zřetelně, že tomu rozuměl i Omar, který ji okamžitě opravil: „Vlčí zuby! Byla to smečka vlků.“

	„Jo, jo,“ zakrákorala stařena nenuceně, „kdo miluje, musí trpět.“

	Potom požádala o džbán medoviny, z něhož trochu ulila do krbu a zbytek mlaskavě na jeden zátah vypila. Utřela si rukou pusu a prohodila: „Dlouho jsem neměla maso, stará ženská není lovec.“

	Matka dala zakroutit krkem jednomu kuřeti a zabalila ho pro Lenu do košíku.

	„Budu o Omara pečovat,“ oznámila Hemma a přitáhla si židli k jeho posteli.

	„Bude se o něj starat Gerold,“ rozhodla matka, pro mladou dívku se nesluší dělat opatrovnici mladému muži, který není příbuzný.“

	„Ale matko,“ bránila se Hemma, „Omar je přeci moc slabý, než aby dělal něco neslušného.“

	Omarova zranění se rychle a bez komplikací hojila, přesto si neustále stěžoval na jistou slabost v nohou a kromě toho měl obavy, že by rány mohly znovu zhnisat. Proto zůstal zatím v posteli pod Hemminým dohledem.

	Jednou v noci – zrovna jsem usnul – mě probudil bolestný výkřik z Omarova pokoje. Celý zmatený jsem vyskočil z postele. Pokud Omar, který se dokázal tak ovládat, křičí bolestí, musí s ním být už moc zle. Vyběhl jsem na chodbu a chtěl otevřít dveře k jeho komoře, ale byly zevnitř zavřené na zástrčku.

	Chtěl jsem mu rychle přispěchat na pomoc, proto jsem se rozběhl a dveře ramenem vyrazil. Okno bylo otevřené a místnost ozařoval jemný svit měsíce. Omar a moje sestra Hemma, oba strnuli v objetí na posteli.

	„To také patří k péči o nemocného?“ zeptal jsem se kysele. Nic lepšího mě nenapadlo a taky jsem neočekával odpověď. Rychle jsem vyšel z pokoje a zase ulehl. Neslyšel jsem Omarův bolestný vzlyk, nýbrž výkřik rozkoše mé sestry. Neměl jsem to Omarovi za zlé a ani jsem se nezlobil na Hemmu. Ovšem musel jsem tomu učinit přítrž, než si všimnou ostatní. Příští den jsem promluvil s Omarem a navrhl mu, že už je snad načase opět se pokusit nasednout na koně. Bez námitek poslechl a já jsem ho na vyjížďce doprovázel.

	Omar hned spustil: „Vím, jsi uražený, že jsem jako tvůj přítel a host tvého domu…“

	„Nech si ty omluvy. Nejsme ve Španělsku a nejsem uražený. Taky přeji Hemmě tohle potěšení. A žes jí ho dopřál, se nedalo přeslechnout. Ale to musí skončit. Nechci, abychom se dostali do řečí. Navštívíme ještě společně klášter v Altachu a potom se vrátíme na Rýn. Jak víš, král nám poručil, abychom ho uvědomili, jakmile se naučím arabsky a ty francky. Myslím, že jsme to zvládli.“

	Omar si oddechl, patrně byl připraven na nejhorší. S mým návrhem souhlasil, a tak jsme se pozítří vydali do Altachu. S Hemmou jsem nepromluvil, nechával jsem ji ještě podusit ve vlastní šťávě, než se přesvědčí, že nic neprozradím.

	V Altachu jsme byli –
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	K přerušení věty v polovině řádku jsem měl dobrý důvod: Před dvěma dny porodila má žena Uta dvojčata – páreček. 21. dne wintarmanothu, dvě hodiny po západu slunce, jí začaly porodní bolesti. Utin křik zazníval hrůzostrašně nočním domem. Služebnictvo vylezlo z postelí a tlačilo se ve velké světnici. Živá duše neočekávala – nejméně já sám – že pán tohoto domu ještě zplodí potomky.

	Krátce po půlnoci přišla na svět holčička a o několik otčenášů později chlapec. Uta ležela v posteli, vlasy spečené potem, zmořená námahou. Když jsem ji vzal za ruku, otevřela oči a usmála se na mě.

	„Udělala jsem to správně?“

	„Udělala jsi mě šťastným. Co si může stařec ještě na tomto světě přát?“

	Uta po mně mrkla svýma jasnýma šedomodrýma očima.

	„Přeju si, abys ses ještě dlouho radoval z našich dětí.“

	„To je v rukou božích. Odpočiň si teď, moje milá.“ Tiše jsem opustil místnost a hloubal nad tím, jestli je správné v devětašedesáti letech přivést na svět děti. Ostatně bez boží vůle by to nebylo možné a nyní byly tu a měly své nároky. Nejprve jsme pro ně museli vymyslet jména. Nedalo mi příliš námahy nějaká najít. Můj syn se bude jmenovat Tassilo po dědečkovi, aby si později připomínal svůj šlechtický původ. Dívku jsem pojmenoval Karolina, podle jejího, třebaže vzdáleného pokrevního příbuzného, velkého Karla. Vyslal jsem posla k Arbovi na Osterhofen s prosbou, aby dětem šel za kmotra, a zprávu do Altachu opatovi Wolfbertovi. V klášteře jejich pradědečka jsem chtěl totiž dvojčata nechat na jaře pokřtít.

	Musím přiznat, že mne narození dětí vzrušilo míň, než bych si pomyslel. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že jsem spíš jejich dědeček než otec. Rozdíl sedmdesáti let lze jen těžko překonat. Tassilo a Karolina porostou do budoucnosti, kterou už nezažiju a která se mě netýká. Své děti vnímám jako jakousi osobní závěť, protože jejich opravdový život začne až po mé smrti, stejně jako závěť začíná platit, až je její sestavovatel pod drnem. Nepíši tyto řádky s bolestí nebo snad se smutkem, nýbrž vyslovuji jen to, co nastane podle pravidel božího tvoření. Až bude Tassilovi a Karolině jedenáct let, potom mi bude – jestliže budu navzdory všem zkušenostem ještě žít – osmdesát. Během života a na svých dalekých a nesčetných cestách jsem potkal snad tři nebo čtyři lidi, kteří dosáhli takového věku. Pokud si na tato setkání vzpomínám, nepřipadá mi, že by bylo o co stát.

	 

	Myšlenky se mi opět potulují po minulosti, a když si nyní čtu, co jsem napsal za poslední týdny, zjišťuji, že jsem některé věci prostě pominul. Zapomněl jsem se například zmínit, že Omarovo milostné dobrodružství nezůstalo bez následků. Dotyčný myslivec nejdřív pořádně zmlátil ženu a potom bez cavyků podal k opatovi Metemy žalobu na „pohanského maura“, který znásilnil jeho ženu. Z kláštera se nejprve obrátili na mě, chtěli moje a Omarovo vysvětlení, aby mohli trapný případ vyřešit. Sedl jsem na koně a jel do Metemy, kde jsem sdělil, že můj host leží těžce zraněný na lůžku a požaduje pro myslivce přísný trest. Nejlepší obrana jak známo je útok a tohoto pravidla jsem se držel. Opatovi Uttovi – tehdy ještě docela mladému muži – ztuhly rysy. Hleděl na mě, jako bych zešílel. Převzal klášter po svém kmotru Gamelbertovi, a jak se zdálo, necítil se v úřadě zcela ve své kůži.

	„Vy tedy požadujete trest pro poškozeného a uraženého? To mi musíte vysvětlit.“

	Udiveně jsem potřásl hlavou.

	„Kdo je tu poškozený a kdo uražený? Přece můj vysoce urozený a vážený host Omar ben Chalíf ibn Amin al-Arabi. Myslivec na něho poštval psy a on teď leží s těžkými zraněními v mém domě. Svěřil mi ho do péče král Karel, aby poznal Franckou říši a její mravy. Při svém odjezdu se jistě krále zeptá, proč se v naší zemi trestají poškození.“

	„Ale… ale. Ten Arab přece zneuctil vdanou ženu.“

	„Kdo to tvrdí? Kdo se odvažuje pustit do světa takovou nehoráznou lež?“

	Mladý opat už nevěděl, čí je. Dal přivést myslivce. Ten chlap byl mladší vydání mého nevlastního otce – hubený, zamračený, skoupý na slovo.

	Zeptal jsem se ho: „Tvrdila tvoje žena, že za ní cizinec vešel do domu a že ji dokonce donutil, aby mu byla po vůli?“

	Moje strategie se ukázala jako správná. Žena navzdory výprasku jen přiznala, že Omar byl u ní v domě. V domě – nikoliv v posteli. Začal jsem být netrpělivý.

	„To vím už dávno. Omar si chtěl jednou prohlédnout myslivnu zevnitř. Lov se v jeho zemi pěstuje také a on chtěl počkat, než přijde myslivec domů, aby si s ním o tom popovídal. Protože myslivec na něho hned poštval psy, musel Omar utéct. To se měl snad nechat loveckými psy roztrhat? Jeho zranění jsou dost zlá i bez toho. Proto se nyní ptám, co je klášter v tomto případě ochoten nabídnout jako náhradu škody Jinak bych musel požádat o zprostředkování otce vévodu, nebo dokonce našeho vznešeného a milostivého krále Karla, pod jehož osobní ochranou se Omar nalézá.“

	Myslivec mlčel se sklopenou hlavou, kdežto opat si vydatně odkašlal a posléze řekl: „To jsou zcela nové skutečnosti, pane Gerolde, které se musejí uvážit a prošetřit.“

	Věděl jsem, že jsem vyhrál.

	„Promyslet a prošetřit? Mně připadá případ nad slunce jasný. Myslivec jednal zaslepený žárlivostí a můžeme mluvit o štěstí, že se nestalo nic horšího. Trest pro tohoto muže a výši náhrady škody pro mého hosta ponechávám na vašem uvážení.“

	Tím byl pro mne případ předběžně vyřízen.

	Doposud byla řeč jen o Omarových dobrodružstvích – copak já jsem nic nezažil? Je to zvláštní, ale moje paměť selhává. Bral jsem běhání za ženskými sukněmi jenom za veselé trávení času a nedokážu si ani u jedné jediné dívky, se kterou jsem ležel v seně, vzpomenout na jméno ani popsat její zevnějšek. Stříkal jsem semeno do desítky ženských klínů, aniž bych si dělal těžkou hlavu, že k těmto dobrovolně otevřeným stehnům patří taky člověk. Kdybych měl pro to najít vysvětlení nebo omluvu, pak snad jen to, že jsem byl mladý. V sedmnácti se dobyté dívky počítají, jako lovec počítá složenou zvěř, a zapomíná na detaily.

	V Altachu byl Omar očumován jako podivné zvíře. Patrně to byl první muslim, který v Bavorsku navštívil křesťanský klášter, a leckterý mnich se při pohledu na něj pokřižoval. Opat Wolfbert nás provedl po klášteře, ukázal Omarovi mnišské cely, ložnice a studovny žáků, refektář, kostel, hospodářská stavení i zahradu. Klášter byl od jeho založení mnohokrát rozšířen a stále patří k největším a nejhezčím klášterům v Bavorsku. Někteří žáci si mě ještě pamatovali a chtěli, abych jim vyprávěl o svých válečných zážitcích, protože mezitím se samozřejmě rozneslo, že jsem se zúčastnil španělského tažení. Byl jsem tehdy příliš mladý, než abych rychle zapomněl, tak jsem nafučeně odmítal, protože jsem si ještě dobře pamatoval, jak mě svého času posměšně přezdívali spratek. Kapitola Altach byla pro mne uzavřená. Gerold, Tassilův syn, už koneckonců vyměnil se vznešeným Karlem pár slov, zatímco pro tuhle malou šlechtickou havěť zůstával francký král jen vzdálenou postavou z legendy.

	Oznámení, že odjíždíme, zapůsobilo doma jako tragické poselství. Maminka, které jinak nikdy neuniklo nic, co se na našem dvoře přihodilo, zjevně neměla o poměru své dcery s Omarem ani potuchy. Jakmile se dozvěděla, že hodláme odcestovat, byl Omar hýčkán a obsluhován jako nikdy předtím. Denně se ho ptala, co si přeje k jídlu, jeho koupel byla vždycky přesně připravena, zatímco se Hemma se zarudlýma uplakanýma očima a pohledem zpráskaného psa plížila domem.

	„Promluv si s ní ještě,“ nabádala mne matka, „vypadá zkroušeně. Miluje Omara jako bratra.“

	Polkl jsem ironickou odpověď a promluvil s Hemmou.

	„Co si vlastně myslíš? Že Omar požádá o tvou ruku a přivede si tě domů jako princeznu? Nebo že se z něj stane křesťan, koupí si usedlost a zůstane s tebou v Bavorsku?“

	Hemminy jasné oči se na mě vzdorně a zarytě podívaly. „Co je na tom špatného?“

	„Na čem?“

	„Kdyby tu zůstal a nechal se pokřtít. Vždycky mi naznačoval, že to není vyloučené.“

	Hlasitě jsem se rozchechtal.

	„Jo, jasně, aby tě dostal do postele, ty hloupá huso! Myslíš, že zavrhne svou víru jen tak pro nějakou holku?“

	„Vždyť bych s ním mohla odejít do jeho země.“

	„Aby ses stala v tu ránu vdovou? Omara tam hledají pro velezradu a přijde o hlavu, sotva překročí Pyreneje. Tos nevěděla? I kdyby se to proti očekávání nestalo, zmizíš v jeho harému a můžeš se až do konce svého života vesele bavit s ostatními Omarovými ženami a cucat ovoce máčené v cukru. Jeho víra totiž dovoluje čtyři hlavní ženy a co hrdlo ráčí kuběn. Lákají tě takové vyhlídky?“

	„O tom mi nic neřekl,“ vyhrkla s pláčem, „ale tvrdil, že mě miluje.“

	„To říká každý mužský, když chce zmermomocnit děvče. Teď už tedy o tom víš a já pevně doufám, že se u tvého dalšího souložníka bude jednat o právoplatného manžela.“

	Odo mi před odjezdem připomněl můj slib. Šel jsem tedy za matkou.

	„Myslím, že bys měla Oda ušetřit dalšího trápení s učením. Číst a psát jakž takž umí a latinu nebude potřebovat. Odo nechce jít do kláštera ani se stát farářem nebo učencem. Ten kluk má sílu jako býk a myslím, že by bylo dobré dát ho do šermířské školy.“

	Matka nebyla mému návrhu příliš nakloněna, ale když jsem navrhl ještě rok vyčkat, nakonec souhlasila.

	Den před naším odjezdem přijel spěšný posel od vévody Tassila. Otec se mnou chtěl ještě mluvit ve vážné záležitosti. Když jsem stál proti němu, hned mi padl do očí jeho ustaraný výraz v obličeji.

	„Gerolde, jaké jsou vlastně tvé postoje ke mně a naší zemi? Můžeš mi zcela otevřeně říct, komu se cítíš být víc zavázán – mně a Bavorsku, nebo franckému králi a jeho plánům?“

	To byla otázka, o níž jsem dosud nepřemýšlel, a odpověď na ni nebyla pro mě jednoduchá.

	„Nevidím v tom velký rozdíl. Pokud jsem zavázán králi Karlovi, tak potom taky vám, mému otci a jeho vazalovi. Bavorsko je koneckonců část říše a král je náš blízký příbuzný.“

	Tassilo si povzdechl.

	„Vlastně to byla hloupá otázka, já vím. Ale starost o naši zemi mne trápí ve dne v noci. Říkám ti zcela otevřeně: Množí se náznaky, že král chce přičlenit Bavorsko ke své říši. Přesně tak to udělal s Langobardy, našimi přáteli a spojenci. Není to tak dlouho, kdy Karlova matka Bertrada snila o francko-bavorsko-langobardském spolku. Proto také zosnovala manželství s dcerou Desideria a já jsem se oženil s Liutbergou, jeho druhou dcerou. Byli jsme s králem švagři a k tomu pokrevně spříznění – proč bych si tedy měl dělat starosti? A teď – o necelé decenium později král Desideriovu dceru zapudil, její otec zmizel v zapadlém klášteře a následník trůnu Adalgis utekl do Konstatinopole. Nyní vidíš, co pro našeho krále znamenají příbuzenství, manželství, spojenectví. Starou bačkoru! Je to homo politicus a modlí se jen k jednomu: k moci! Sice nás Horadus učí: Quid sit futurum cras, fuge quarere – Co bude zítra, neptej se –, ale já nejsem stoik a nemohu zůstat lhostejný a doufat, že mne jako bratrance ušetří.“

	Co mi otec vyprávěl o Langobardech, jsem už věděl, jenže na Karlově dvoře se tyto záležitosti posuzovaly jinak. Langobardskou manželku král zapudil, protože byla neplodná, langobardskou říši dobyl proto, že král Desiderius podvodně připravil papeže Hadriána o velký majetek a papež se obrátil ke Karlovi o pomoc. Kde byla pravda? Kdo měl pravdu? Rozhodně jsem nebyl připraven na správnou odpověď. Tak jsem se zkusil vymluvit.

	„Jsem ještě mladý, pane vévodo, abych všemu rozuměl. Dejte mi čas o tom popřemýšlet.“

	Tassilo unaveně mávl rukou.

	„Někdy nerozumím sám sobě. V poslední době mám pocit, že co dělám, je špatně. Když se chovám klidně, můj bratranec má dojem, že proti němu kuji plány, když něco podniknu, tak si myslí, že je to namířeno proti němu. Nejlíp by mu bylo, kdybych se rozpustil ve vzduchu.“

	Odmlčel se a skoro úpěnlivě se na mne podíval.

	„O čem jsem s tebou teď mluvil, Gerolde, jsou mé pocity a obavy, o nichž neví ani vévodkyně. To bylo určeno jen tobě – rozhovor mezi otcem a synem. Nerad bych, aby se o tom někdo dozvěděl!“

	„Budu mlčet jako hrob, pane. Ale věřte mi, vidíte věci příliš černě. Neexistují žádné náznaky, že by vás král Karel chtěl svrhnout z trůnu. Ještě mnoho let ho budou zaměstnávat Sasové. Při příštím tažení proti nim bych chtěl být, jestli nemáte nic proti tomu.“

	Zvedl hlavu a soucitně se na mě podíval.

	„Ještě nemáš dost těch válečných her? Myslel jsem, že španělské tažení…, no jistě, to bylo bohulibé dílo a ty nejsi jediný Bavor, který by padl na saském bojišti. Promiň! Přeřekl jsem se, chtěl jsem říct, bojoval.“

	„Vím, že můžu taky padnout, s tím musí počítat každý voják. Při této příležitosti bych se chtěl přimluvit za bratra Oda, jehož osud mi už týdny leží na srdci. Nechce být sedlákem ani mnichem, ale vojákem. Je mu čtrnáct a je načase ho dát do nějaké vojenské školy.“

	Vévoda vstal a protahoval si údy. „Proč vy mladí lidé se nemůžete nabažit války? Vyhlídka, že přijdete o nohu, paži, nebo dokonce o život, musí vypadat velmi lákavě. Inu ovšem, války mého bratrance sežerou hodně masa a nášup je kdykoliv velmi vítaný. Pošli ho sem, toho tvého Oda, dohlídnu na něj.“

	Dnes už chápu, proč můj otec neměl rád válku, ale tehdy jsem se za něho styděl a považoval ho téměř za zbabělce. Samozřejmě jsem to nedal na sobě znát.

	„Upřímný dík, pane vévodo. Nechť Bůh dá vašemu srdci mír a pokoj.“

	Nevím, proč jsem to řekl, prostě mi to jen tak uklouzlo. Otec se na mne jaksi zvláštně podíval.

	„Mír? Ten bychom měli moc zapotřebí. Doufám, že můj vznešený bratranec vidí dál než já, když chce skovat do jediného národa všechny německé kmeny. Co ale kovář potřebuje? Silnou paži, oheň a těžké kladivo. A když je dílo hotovo, lze z kladiva vždycky ukout pluh. Jenže kdy to bude? Budu ještě v té době na světě. A ty? A tvoji vnuci?“

	Vévoda opustil bez pozdravu rychlými kroky místnost. Tato rozmluva s otcem mne velmi dojala a upadl jsem do mlčenlivé nálady, až se mne potom Omar zeptal, jestli jsem snad neobdržel zlou zprávu. Venku mne zastavil otcův sekretář.

	„Počkejte, pane Gerlode, něco pro vás mám.“

	Vtiskl mi do ruky malý kožený váček.

	„Dárek od vašeho ctěného otce. Možná to budete někdy potřebovat.“

	Váček obsahoval dvanáct východořímských zlatých solidů s portréty císařů Lva a Konstantina na jedné straně a křížem na straně druhé. Obrovské jmění! Tenkrát vlastnilo jen málo lidí mince ze zlata nebo stříbra, nyní v Ratisboně existuje mincovna a každé dítě ví, co je to denár.

	Když jsme dorazili k Rýnu, bylo léto. Dozvěděli jsme se, že král pobývá v Sasku, kde dohlíží na dodržování práva. Rozhodně se to nedalo nazvat válečné tažení, protože se téměř nikdo nepostavil k boji. Kdekoli se král objevil, tvářili se Sasové velmi mírumilovně. Zdálo se, že půtky jsou zapomenuty, faráři bohatě rozlévali svěcenou vodu, stavěly se kostely, zakládaly kláštery. Když se král vrátil do Vormatie, ohlásili jsme se k audienci. Když Karel pozval někoho k rozhovoru – i kdyby měl trvat jen okamžik –, důkladně se na to připravil. Nás dva přijal s překvapením.

	„Protože nemohu sám ověřit, jestli jste zvládli svůj úkol uspokojivě, požádám tyto pány o pomoc.“

	Ukázal na dva po arabsku oděné muže, kteří nyní předstoupili.

	„Ty, Gerolde, se těchto mužů zeptáš, kdo jsou a odkud přijeli.“

	Učinil jsem, jak mi bylo řečeno, a dozvěděl se, že patří k poselstvu Abd ar-Rahmána a před několika dny přibyli z Corduby. Posléze se král obrátil na Omara.

	„A ty, Omare, mi nyní francky povíš, o čem se mluvilo.“

	Omar odpověděl pod psa, avšak král byl spokojený. K naší audienci bych snad jen dodal, že král odmítl mou prosbu vrátit se k vojsku. V současnosti prý není žádná válka a on má se mnou jiné plány. Omarovi cordubské poselstvo přineslo dopis od jeho rodiny, v němž ho naléhavě vyzývali, aby se nevracel nyní domů. Čím byl Abd ar-Rahmán starší, o to nesmiřitelněji pronásledoval své nepřátele, především ty, kteří konspirovali proti němu pro kalifa. Omar se tudíž obrátil na krále s prosbou, aby mohl nadále zůstat ve Francích. Král si přál, abychom odjeli do Aquisgrana, protože má v úmyslu přebudovat tamější královskou falc do nikdy nevídané nádhery. Proto chtěl, aby se tam usídlilo pokud možno co nejvíc lidí. Když jsem si dovolil otázku, jaké úkoly tam budeme plnit, pokývl král potěšeně hlavou a jeho velké oči na mě přátelsky zablýskaly.

	„Taková otázka se mi líbí! Nesnáším totiž nic nedělání. Tobě, Omare, navrhuji, aby ses tam usadil jako obchodník. Přál bych si totiž, aby se oživily obchody mezi cordubským emirátem a námi. Tvoje rodina ti bude určitě nápomocná. A ty, Gerolde, budeš pokračovat v jazykových studiích. Rád bych, aby ses zabýval východořímskou řečtinou, hebrejštinou a slovanštinou. Budou ti při tom pomáhat rabín, zlatotepec ze Sicílie a jeden slovanský mnich.“

	S těmito slovy nás propustil. Sice jsme si oba představovali budoucnost trochu jinak, ale vůli krále jsme se nemohli vzepřít, museli jsme sekat dobrotu.

	Omar si postěžoval: „Právě proto, že jsem nechtěl klopýtat ve vyšlapaných šlépějích svého otce, bojoval jsem s emírovými nepřáteli. A teď se mám toulat jako pytel pepře po Aquisu.“

	Naprosto jsem s jeho žalozpěvem souhlasil.

	„A co mám říkat já? Chtěl jsem opět k lehkému jezdectvu, dotáhnout to na kapitána a teď mám dřepět ve studovně s nějakým umolousaným bradatým rabínem a smradlavým mnichem.“

	Život v Aquisgranu byl však potom docela zábavný. No na tomto místě bych vlastně mohl vyprávění skončit. Každý ví, že město mezitím rozkvetlo. Za krále Karla se z něj stala císařská rezidence, centrum říše. Mohl bych se tam usadit, založit rodinu a celý život strávit klidnou prací v královských kancelářích. O čem by se pak dalo povídat? Všechno se vyvinulo jinak a já nevím, jestli mám svůj osud velebit nebo ho peskovat.

	Když jsme s Omarem dorazili do Aquisgrana, při nejlepší vůli se nedalo mluvit o městě, i později to byla jenom rozlehlá císařská rezidence, v jejímž stínu vznikaly kláštery, kostely, měšťanské domy, sýpky, špitály a tržnice, které předznamenávaly něco jako městský život. Opravdová města, jako jsou v Itálii nebo Byzanci, dodneška ve Francké říši nemáme.

	V Aquisu – jak se tamní falc jmenovala – bylo ještě mnoho starořímských staveb, které se však nedaly s budovami v italských městech srovnávat. Sídliště leželo na dně kotle, z jehož středu čněl kopec s královskou falcí. Tato nepříliš pohledná, převážně ze dřeva vybudovaná stavba byla tehdy už stržena a měla – mnohonásobně zvětšená – znovu vzniknout z kamene. Když jsme s Omarem projížděli na koních Aquisem, na všech koncích a rozích bušila kladiva, kvílely pily a bylo slyšet tesání. Těžká volská spřežení přivážela kamenné kvádry a dřevěné trámy, které se skládaly kolem nového sídla. Částečně se daly použít otesané kameny z římských staveb, hlavně v okolí bývalých lázní jich zůstalo úctyhodné množství. To ovšem neznamenalo, že by se termální prameny už nepoužívaly. Jenom se to nyní provádělo velmi jednoduše – v dřevěných kádích se mísila horká voda se studenou. Mezi římskými ruinami byly postaveny primitivní chatrče, kde se za hrubými lněnými závěsy láznili hosté. Vzduch byl nasycen sirnými výpary, ale když tam člověk chvilku pobýval, rychle si zvykl. Později mi mistr Eginhart vylíčil, jak to tu vypadalo za římských časů. Existovaly tu dvoje římské lázně s velkými bazény, vanami z mramoru, kolonádami, převlékárnami, odpočívárnami a jídelnami. Uprostřed lázní se tyčil chrám, zasvěcený bohu vodstev Granovi, po němž bylo město pojmenováno. Kdo navštívil Aquisgranum za mých mladých let, dnes by je nepoznal. Tenkrát se král pokusil vtisknout místu život osídlením řemeslníky a obchodníky, ale teprve až se tu usadil sám navždy, vzniklo něco jako městský život.

	„Mám skoro pocit, že jsme vzbudili královu nevůli,“ podotkl Omar.

	Netušil jsem, co má na mysli.

	„Jeho nevůli? Proč?“

	„Musel mít přece nějaký důvod, aby nás uvázal na tohle staveniště. S čím tu mám obchodovat? S krupicí a ovsem? Nebo s medem a se sýrem? Tihle lidé určitě nemají ani ponětí o koření, špercích nebo ušlechtilých vínech.“

	Zasmál jsem se.

	„Kdepak, Omare, to není trest, ale odměna. Můžeme se podílet na výstavbě Aquisgrana, protože král tu hodlá zřídit svou hlavní rezidenci.“

	Omar si povzdechl.

	„No, stejně nemám jinou možnost. Jestli mi otec napsal pravdu, pak by mě stálo hlavu, kdybych se vrátil domů. To radši zkusím obchodovat v Aquisu. Ale s čím?“

	Mávl jsem rukou. „Však se uvidí. Kde je na jedné hromadě hodně lidí, tam je i hodně potřeb.“

	Král, jak se zdálo, Omara odhadl správně. Jak se ukázalo, rychle se z něho stal čilý, všemi mastmi mazaný obchodník.

	Potom jsme každý šli svou cestou, můj přítel Omar a já, ačkoli jsme se často vídali. Omar nyní dával přednost franckému oděvu, protože nechtěl být tady, mezi počestnými obchodníky a řemeslníky, nápadný. Když jsem ho poprvé uviděl v nezvyklém oděvu, zavrtěl jsem hlavou.

	„Vypadáš jak strašák v zelí. Takhle žádnou holku nesbalíš. Nech se radši rovnou pokřtít, potom bude všechno pasovat.“

	Ale Omar se nedal vyvést z rovnováhy a prohodil: „Mám tě přečtenýho, Gerolde. Dosud ses mohl svým arabským kamarádem vychloubat a budit pozornost. Teď jsem jako vy a nikdo se za mnou neotočí. Obchodník nesmí být nápadný. Lidé okamžitě ztratí důvěru, když chce být někdo jinačí než oni. Prominou to básníkovi, herci nebo panovníkovi, od nichž očekávají, že se oblékají skvostně a okatě. Čím skromněji a nenápadněji obchodník vystupuje, tím líp mu jdou obchody. Můj otec měl nejspíš pravdu.“

	„Otcové mívají většinou pravdu,“ opáčil jsem, „jenomže synové si to nepamatují.“

	Následující období jsem prožíval poněkud jednotvárně, i když jsem si nemohl stěžovat na nedostatek práce. Kromě jazykových studií jsem musel krále pravidelně zpravovat o pokroku stavebních prací v Aquisgranu.

	Byl jsem přirozeně hrdý na tuto činnost a domníval se, že králi vydatně pomáhám. Teprve později jsem se dozvěděl, že si dal posílat zprávy také od stavebních mistrů a některých obchodníků, aby si udělal celkový obrázek. K zvláštním rysům našeho pána patřilo, že ve všech věcech postupoval ve dvou i třech kolejích. Jednou jsem zaslechl, jak říká: „I když si lidé myslí, že říkají pravdu, tak slyším jenom jejich pravdu. Každý člověk vidí stejnou věc jinýma očima. Proto považuji za lepší, když si vyslechnu více názorů.“

	Během této doby se král Karel zdržoval převážně ve Vormatii a často mě povolával, abych mu podal zprávu osobně. Přitom jsem se ho pokaždé ptal, jestli mne pustí do války, ale on mne vždycky přátelsky odmítl.

	„Když tě nějaký Sas zabije, zničí zároveň znalosti přinejmenším půl tuctu jazyků. Takovou ztrátu si nemohu dovolit, milý Gerolde. Jako válečník mi nejsi na nic.“

	A přesto se stalo, že jsem v neblahém roku 782 ještě naposledy jako lehký jezdec táhl do války. Vinu na tom nesli Sasové, kteří nám všem v těch letech ztrpčovali život.

	Přitom to před dvěma lety v Lippspringe začalo tak nadějně. Král tam svolal říšský sněm a dostavila se téměř všechna saská šlechta a navíc poselstva Lužických Srbů, z nichž se mnozí nechali pokřtít. Později však král dospěl k názoru, že křest ještě z člověka křesťana nedělá a přísaha věrnosti nedělá vazala. Koncem roku odcestoval s rodinou do Itálie. Byl to triumfální průvod, který neměl obdoby. Na říšském shromáždění v Mantui byl mezi jiným nově upraven peněžní obrat a tak, jak byla pravidla tehdy stanovena, platí dodnes: Libra stříbra dělá dvacet solidů a jeden solidus činí dvanáct denárů. Velikonoce pak strávil král Karel v Římě, kde papež Hadrián pomazal čtyřletého Pipina na italského krále a tříletého Ludvíka na krále Akvitánie.

	Mělo to snad znamenat, že neoblíbený hrbáč Pipin, Karlův prvorozený syn od první ženy Himiltrudy, konečně dosáhl svého práva? Ne, tak tomu bohužel nebylo. Zatímco hrbatý Pipin musel zůstat ve Vormatii, pokřtil v Římě papež malého Karlomana jménem Pipin. Korunovací překřtěného Karlomana chtěl král Karel dát svým národům na vědomí, že Himiltrudin hrbatý syn nepřichází jako dědic v úvahu. Tím bylo do země zaseto zlé sémě, které mělo brzy přinést shnilé plody.

	Králova pobytu v Římě využila i byzantská císařovna Irena I. Vyslala svého pokladníka Constanse jako dohazovače, protože si přála pro svého syna Konstantina osmiletou princeznu Rotrudu za manželku. Za života krále Karla to byl jediný případ, kdy byl naoko ochoten vydat z rukou některou dceru. Říkám „naoko“, protože ze sňatku nakonec sešlo, i když malá Rotruda dostala v Římě byzantského domácího učitele, který ji měl učit řecky. Když pomyslím na neustálé krvavé zmatky kolem trůnu v Konstantinopoli, mohu Rotrudě jen gratulovat, že se sňatek neuskutečnil. Princ Konstantin, který jí byl určen za manžela a jehož nechala jeho vlastní matka oslepit, zemřel ve vězení. Když jsem pak později navštívil Byzanc, ocitl jsem se ve víru dalšího převratu, ale o tom až později.

	Římské události byly určeny pro veřejnost a také se odehrávaly – jako korunovace Karlových synů – veřejně. Co však ještě domluvili Karel a papež mezi sebou, vyšlo na světlo až později a týkalo se mého otce. Jak se zdá, král Karel tehdy papeži naznačil, že by rád odejmul bavorskému vévodovi Tassilovi svou přízeň. Ovšem můj otec byl jak známo věrný syn římské církve. Žádný panovník ve Francké říši nezaložil tolik kostelů a klášterů. Jak bezvýznamné a nedůležité to všechno bylo, jakmile se král odvrátil od Tassila. Papež se horlivě spolupodílel na této změně postoje a můj otec se měl brzy dozvědět, že francký král na něj rozhodně nezapomněl.

	V létě se Karel opět vrátil na Rýn a svolal do Vormatie říšský sněm. Přizvali i mého otce, aby obnovil vazalskou přísahu. Co se mu předhazovalo? Porušil snad starou přísahu, aby ji nyní musel opakovat?

	Otec totiž provedl následující věc: S nedůvěrou sledoval cestu svého bratrance do Říma. Tušil už, k čemu chce papeže přemluvit, a sám vyslal poselstvo přes Alpy. Ovšem Bavorům odmítli v Lombardii průjezd. Rytíři a duchovenstvo se museli obrátit zpět a můj mírný zbožný otec měl posléze dlouho a nekřesťansky klít. Za toto „provinění“ musel prosit o odpuštění. Proto se objevil ve Vormatii, obnovil přísahu, poskytl dvanáct rukojmí a přivezl králi vybrané dary. Král Karel byl liška a otec myš. Nyní byla myš opět volná a mohla nějaký čas pobíhat na svobodě, ale liška ji nespustila z očí. Netrvalo dlouho a král opět udeřil.

	Třebaže si zesnulého krále velmi vážím a ctím ho, přece jen mohl tuhle hru trošku zkrátit.

	Na oplátku věnoval král otci villae Ingoldestat a Lutrahahof.

	Mě král do Vormatie nepozval, dřepěl jsem ve své komůrce v Aquisgranu a listoval v talmudu. Hebrejština mi připadala nejtěžší ze všeho, i když můj učitel – temperamentní mladý rabín – s humorem a trpělivostí plnil úkol svěřený králem. Jeden jazyk jsem se tehdy však učil horlivě a oddaně a navíc dobrovolně. Byl to saský dialekt a jeho učitelka se jmenovala Gisela, dcera zajatého Sase, který jako zručný truhlář žil a pracoval v Aquisgranu. Díky jeho znalostem se s ním zacházelo jako se svobodným mužem, tím spíš když se dal se svou rodinou dávno pokřtít. Gisela pracovala v malé tkalcovně, kterou vedl z královského pověření můj rabín. Byl totiž povoláním obchodník se suknem.

	XVI

	Stojím nyní před otázkou, o čem mám vyprávět dřív – o lásce k světlovlasé šedooké Gisele, o mých vyrůstajících dvojčatech nebo o svém posledním vojenském tažení, v němž jsem zabíjel Giseliny soukmenovce a sám z toho vyšel se zdravou kůží jen proto, že jsem mluvil sasky jako domorodec. Podívám-li se na to ze správného úhlu, vlastně to byla Gisela, kdo mi zachránil život. To mi usnadňuje rozhodnutí, a tak budu vyprávět o ní, o velké blonďaté Sasce, která snila o svobodném veselém životě, a přesto musela trávit celé dny u stavu, a která byla tak nenadále a krutě vytržena z mého života. Pociťoval jsem tehdy její ztrátu tak bolestně, jako by mi někdo vyřízl kus srdce z hrudi. Dnes mi připadá čas strávený s ní jako krásný sen, který končí náhlým probuzením.

	Gisela bylo jméno, které dostala při křtu. Předtím měla saské jméno, které si už nepamatuji, jenom vím, že znělo jaksepatří nekřesťansky.

	Giselin otec upadl s rodinou do zajetí při jedné z prvních saských válek. Na rozdíl od většiny svých rodáků byl svolný vypořádat se s novými životními podmínkami. Nechal se s celou rodinou pokřtít, a když se zjistilo, že má při všem, co se dřeva týkalo, požehnané ruce, vyučil se truhlářem a úřady ho posílaly všude tam, kde král Karel stavěl – tenkrát se stavělo, kde se dalo. Gisela byla nejstarší dcera a měla pět mladších sester. Syna truhlář nezplodil, ale nezdálo se, že by si to bral k srdci. Jeho žena byla vysoká, plavovlasá, silná, s pevnými boky a silným veselým srdcem, které nemohly životní zvraty vyvést z rovnováhy. Gisela se jí podobala.

	Giselu jsem poznal v tkalcovně mého rabína, kde asi s tuctem dalších dívek obsluhovala moderní, zbrusu nové stavy, které dal král Karel přivézt z Itálie. Tkalcovna patřila správě královského panství, ale rabín ji vedl a zároveň prodával sukno.

	Při západu slunce práce skončila a nějak se to semlelo, že jsem Giselu doprovázel ráno do tkalcovny a večer domů. Truhlář bydlel v jedné z chatek vedle královské falce, kde pracoval.

	Dnes vím, že Gisela na mne byla pyšná. Obdivovala moje jazykové znalosti, mou, i když nanicovatou vazbu na královský dvůr a můj původ od vévody Tassila. Ethelingů, tedy vysoké šlechty, si Sasové velmi považovali – byli první po bozích. Sama pocházela z rodiny frilingů, z nichž se ovšem nyní stali královi nevolníci. Své city nedávala všanc a museli jste ji dobře znát, abyste dokázali rozlišit její nálady. Když se rozzlobila, projevilo se to na jejím strnulém pohledu nebo na prudkých gestech. Nikdy ji nenapadlo vyjádřit své pocity slovy. A vůbec, mluvila jen velmi málo. Tři celé věty v kuse bylo až příliš. Když například některá z jejích mladších sester řekla nebo provedla něco veselého, beze slova do mne strčila loktem a pokývla na ni. Její úzké šedé oči hleděly na svět bystře a pozorně, nic jim neuniklo a protiřečily dojmu ospalé pomalosti, který Gisela zprvu budila.

	Skutečně jsem miloval ve svém životě jen jednu ženu, ovšem ta tehdy ještě nebyla na světě, a tak pro mne, téměř dvacetiletého mladíka, byla jediná vysoká světlovlasá Gisela, která se na mě dívala s posměšnou shovívavostí, což u ní znamenalo nejvyšší míru náklonnosti. Gisela měla přímočarou povahu. Neznala ženskou upejpavost – ani by se k ní nehodila. Když řekla ne, potom to také znamenalo ne, a když na mě upřela oči a prudce přikývla, pak nikdy nevzala svůj souhlas zpět. V prvních týdnech naší známosti jsem jí nesměl ani položit ruce kolem boků.

	„Nemám to ráda…,“ odtušila a u toho zůstalo, až jsem se jí jednoho dne zeptal, jestli se mne štítí, a ujišťoval ji, že netrpím žádnou nakažlivou chorobou.

	„Když ti na tom záleží…,“ odpověděla a její úzké ledově šedé oči si mě posměšně změřily.

	Tímhle způsobem jsem dobýval kousek po kousku Giselino vzpírající se tělo. Když jsem ji poprvé políbil, otřela si prudce rty.

	„Musí to být?“ zeptala se.

	Opáčil jsem, že to ještě nebyl pravý polibek, že v líbání existují rozdíly. Přece koneckonců králové se líbají navzájem, matka líbá své dítě, bratr sestru. A že takové polibky nemají s těmi mezi milenci nic společného. Nato se Gisela přeptala: „A my jsme milenci?“

	Z jejího obličeje se nedalo vyčíst, jestli otázku míní vážně. Rozhodně já jsem to vzal vážně a řekl jí, že jsem ji pět týdnů nedoprovázel denně do práce a zpět domů, protože by se mi cesta tak líbila, ale proto, že se mi líbí ona sama.

	„Mám tě rád, Giselo, musela sis toho přece všimnout.“

	„Mě, poddanou Sasku, které se ještě třpytí ve vlasech čerstvá svěcená voda? Jseš si jistý?“

	Na Giselu to byla vskutku dlouhá řeč.

	„Máš mě taky ráda?“ zeptal jsem se.

	Přejela mě svým nenapodobitelným posměšně shovívavým pohledem.

	„Ať tak či onak nejsi Frank, i když se tak oblíkáš. No uvidíme…“

	„A kdybych byl Frank?“

	Pokrčila rameny a neodpověděla.

	V době, kdy jsem se ucházel o Giselu, jsem si nemohl nevšimnout, že jak ona, tak i její rodiče Franky nesnášejí. Když jsem potom dokonale zvládl saský dialekt, zaznamenal jsem jistý odstup, který si k Frankům zachovávali, a občas padlo slovo, z něhož se dalo odvodit, že doufají v návrat. Giselin otec byl ve vlasti friling, tedy svobodný muž hospodařící na vlastním dvoře, který mohl zvednout ruku i v thingu. Získal jsem dojem, že je velmi opatrný, aby si nezadal a mohl se co možná nejdřív vrátit domů. V té době začaly stříbrné mince nahrazovat naturální směnu zboží. Tak Giselin otec – jeho jméno mi nenapadá – sice dostával ještě palivové dříví a obilí, ale část své mzdy už obdržel v denárech.

	Když mne Gisela poprvé představila rodině, stála Erma, její matka, u kamen. Pravou rukou míchala cosi v hrnci, na levé držela asi dvouleté děvčátko a nohou houpala kolíbku s posledním rodinným přírůstkem.

	Gisela se tak moc podobala své matce, že vypadala jako její mladší sestra. A protože byla nejstarší, vykonávala roli náhradní matky. Vyhnala všechny děti z domu, matce vzala z rukou dítě a nabídla mi židli. Dokonce měly stejné hlasy. Erma mluvila trošku z větší hloubky a hodně. To byl rozdíl, protože matka bohatě vynahradila mlčenlivost své nejstarší dcery. Za půl hodiny věděla všechno o mé rodině, původu a co nyní dělám. Jenže tenkrát jsem nemluvil a nerozuměl tak dobře sasky, takže často docházelo k nedorozuměním, což u ní vždycky vyloudilo halasný smích.

	Když jsem jednou v neděli s Giselou navštívil Omara, který za tržištěm provozoval sklípek s kořením a pokaždé mi předhazoval, že zdejší sedláci neumějí docenit jeho vynikající zboží, všiml jsem si, jak se Gisele protáhl obličej. Znal jsem ji tehdy už dost dobře, abych poznal, že jí Omar nepadl do oka.

	„To že má být mužský?“ zeptala se mě posléze s mírným pohrdáním.

	„Ujišťuju tě, že je. Přinejmenším se v mé vlasti pokusil svést všechny dívky v okolí dvanácti mil a většinou s úspěchem.“

	Gisela se na mne podívala úkosem.

	„Záletný kozel ještě není muž.“

	„Není žádný záletný kozel,“ hájil jsem svého přítele, „ale dobře, že se ti nelíbí. Já se ti musím líbit. Jenom já!“

	Devatenáctiletý mladík je netrpělivý a chce u své dívky co nejdřív dosáhnout cíle, jenže Gisela si dávala načas. Za tři nebo čtyři měsíce jsme byli tak daleko, že jsme se milenecky líbali, a ještě jednou tak dlouho trvalo, než se mi zcela oddala. Bylo to zjara toho roku, který král Karel trávil v Itálii. Byl to v mnoha ohledech výjimečný rok. Žádný poctivý člověk se nemusel našeho krále bát, přesto mnozí pociťovali ulehčení, když byl panovník na druhé straně Alp. Boží oko, které nás střeží v každé době, se zjevně dalo lépe snášet než zářivý, vším pronikající pohled tohoto velkého krále.

	Asi od poloviny brachmanothu, šestého měsíce roku, bylo tenkrát neobyčejné teplo. Den za dnem se nad naším neúnavně činorodým městem klenulo bezmračné nebe a slunce tak rozehřívalo údolí, že jsme se pomalu – protože nezafoukal ani větříček – začínali smažit ve vlastní šťávě. Ačkoliv byly všechny dveře a okna otevřené, proměnila se malá tkalcovna zaplněná těsně vedle sebe stojícími stavy v opravdovou výheň. Se souhlasem královského správce byla část pracovní doby posunuta do časného rána a druhá část do pozdního večera, takže dívky nemusely pracovat přes žhavé poledne. I já jsem se vykašlal na svá jazyková studia, která mi beztak připadala už nadbytečná, protože jsem se za dva roky naučil všechno, co jsem mohl pochytit od rabína, byzantského zlatotepce i slovanského mnicha.

	Jednou v neděli jsem přemluvil Giselu, abychom si udělali výlet k Janovu potoku, který protékal na západ od Aquisgrana zarostlými pobřežními loukami a tvořil malé tiché tůňky. Gisela si vyskočila za mě na koně a ujížděli jsme ven z města do žhnoucího letního dne.

	Protože jsem vyrostl v blízkosti velké řeky, koupu se a plavu velmi rád, ale tenkrát jsem neměl na nějaké ochlazení ani pomyšlení, jen jsem chtěl zůstat s Giselou jednou sám. To bylo v Aquisgranu sotva možné, protože se její život odbýval výlučně mezi tkalcovnou a početnou rodinou.

	Nedělala okolky, vyklouzla z letních šatů, a ještě než jsem stačil po ní sáhnout, už plavala v malé tůňce. Její plavovlasá hříva jí ovíjela hlavu jako zlatý příboj, který se ovšem rychle rozplynul ve vodě. Přirozeně jsem se pokusil blonďatou rusalku dohonit, ale to nebylo tak jednoduché. Jakmile jsem po ní vztáhl ruku, ponořila se a objevila se na úplně jiném místě. Jednou se nechala chytit a políbit, ale opět mi rychle vyklouzla. Konečně vyšplhala se smíchem a bez dechu na příkrý břeh a vytřásala si vodu z vlasů jako zmoklý pes, a protože hned nesáhla po svých šatech, bral jsem to jako dobré znamení. Když jsem lezl z vody, podala mi ruku a silným trhnutím mne vytáhla nahoru. Ještě mokrý jsem ji prudce objal a políbil. Nebránila se, ale pomalu ustupovala, až narazila na kmen stromu. Jemně jsem se jí snažil vtisknout koleno mezi sevřená stehna, ale její síla nebyla o nic menší než moje a hravě mne odstrčila. Bitva mě tak vzrušila, že se mi úd postavil a ztvrdl jako železné kopí. Chtěl jsem, aby ho ucítila, a položil jsem na něj její ruku, ona ovšem ucukla, jako by se spálila. Když si uvědomila, že hra je pro mne příliš dlouhá a že jsem netrpělivý, pomalu se mi oddala. Slunce už dávno osušilo naše těla, i když kůže si ještě uchovávala trochu chladu z vody.

	Nechala se položit na trávu, ovinula silné chladivé paže kolem mne a dobrovolně rozevřela stehna. Ponořil jsem se do jejích ženských útrob jako do útulné teplé jámy, ona prudce přitiskla svá bedra k mým a zaklesla se na mne tak pevně, že jsem se sotva mohl hýbat. Se smíchem jsme se váleli v trávě a najednou jsem ležel pod ní a Gisela seděla na mně. Její tělo se začalo pohybovat a tančit, šedé oči zavřené, hlava zakloněná. Opětoval jsem její pohyby, rytmus byl stále rychlejší a prudší, až jsme uvolněně a vyčerpaně klesli na sebe a ještě chvilku leželi v blaženém objetí.

	Vtom jsem zaslechl zařehtat svého koně a viděl, že stojí přímo na slunci. Jemně jsem se uvolnil z Giseliny náruče a zavedl hnědáka do stínu. Udiveně mě očichával, protože neznal svého pána nahého a ještě s tím zvláštním ženským pachem.

	Když jsem se otočil, Gisela byla pryč. Rozhlédl jsem se a viděl, jak se její nahé tělo blýská mezi křovím. Bez hnutí stála na břehu se skloněnou hlavou a něco pozorovala. Když jsem se k ní přiblížil a zavolal na ni, aniž se otočila, udělala prudké gesto rukou, které znamenalo: Zůstaň stát, nehýbej se! Přesto jsem šel opatrně dál a po několika krocích strnul: Na sluncem rozžhaveném kameni ležel nebezpečný had, ten, co má na zádech černý klikatý pás.

	Zdálo se, že Gisela se vůbec nebojí. Slyšel jsem ji tiše na hada mluvit, jako by ho uspávala, a přitom rukou dělala nad jeho hlavičkou pomalé kruhy. Zmije zvedla hlavu a začala se pohybovat, jako by byla spojena s její rukou. Gisela najednou změnila pohyby. Když zvedla ruku, zvedl se i had, když ji zastavila, strnul i on uprostřed pohybu. Náhle Gisela natáhla obě ruce a pomalu je dávala dolů, až se její prsty dotýkaly nehybně ležícího hada. Zlehka a pozvolna, téměř mazlivě pohladila záda s černou klikatinou – levou rukou k hlavě a pravou k ocasu. Had pod těmito dotyky strnul a zůstal bez hnutí. Gisela vstala a přistoupila ke mně.

	„Vidíš,“ řekla, „uspala jsem ho.“

	„Není to nebezpečné?“ špitl jsem.

	„Když víš, jak na to, – není.“

	„A ty to víš?“

	Přikývla a ukázala na zmiji.

	„Můžeš ji teď zvednout jako hůl.“

	„Bůh se nemá pokoušet. Všichni vědí, jak je had s klikatinou na hřbetě jedovatý.“

	Gisela se zasmála, ohnula se a zvedla hada oběma rukama.

	„Na, vezmi si ho!“

	Natáhl jsem ruce a ona mi na ně položila strnulého hada. Byl na omak studený a hladký, jako vyřezaný ze slonové kosti.

	Kdyby tam byl tenkrát nějaký svědek, asi bychom byli obviněni z čarodějnictví. Nazí muž a žena stojící proti sobě si podávali z ruky do ruky ztuhlého jedovatého hada.

	„Musíme ho vrátit zpět k životu a do jeho říše.“

	Vzala si hada zpátky, zadrmolila pár nesrozumitelných slov a nechala ho vyklouznout z rukou. Klacek okamžitě ožil a rychlostí blesku zmizel v nejbližším křoví.

	„To je kouzlo! Kdo tě to naučil?“

	Pokrčila rameny a mlčela.

	„Víš, že Bůh předváděl Mojžíšovi taková hadí kouzla?“

	„Kdo je to Mojžíš?“

	Vzdal jsem to a navrhl, abychom se opět vykoupali. Gisela se na mě podívala a já jsem měl pocit, jako by právě teď procitla z nějakého kouzelného snu.

	„Ano!“ vykřikla. „Pojď!“

	Popadla mne za ruku a rozběhli jsme se k vodě.

	„Skočíme tam!“

	Ruku v ruce jsme skočili do tůně. Studená voda nás zase osvěžila a rozveselila.

	Může se někdo divit, že jsem se pramálo staral o říšský sněm ve Vormatii, na kterém se musel objevit můj otec?

	Byl jsem rád, že mě tam nikdo nepovolal a že nebyla válka. Našel jsem totiž s Giselou své životní štěstí. Když jsem ji poznal víc a její skoupost na slovo se vůči mně trochu zmírnila, přiznala se mi, že ji práce nudí a že by byla raději svobodným mužem, kterému je otevřený celý svět.

	„Je jenom dobře, že to nemůžeš změnit, co bych si počal s mužským?“

	Svraštila čelo a zamyslela se. „Potom bych s tebou šla do světa jako tvůj přítel.“

	Na chvíli zmlkla. „No ale přece jenom jsem radši žena. Teď když znám tebe.“

	„Nesmíš si svobodu malovat moc narůžovo, i ta má svou cenu. Jako voják musíš třeba na slovo poslouchat svého velitele, denně urazit pěšky obrovské štreky, když nepatříš k lehkému jezdectvu, musíš hladovět, žíznit, bojovat a denně dávat v sázku svůj život a zdraví. Nejsem si jistý, jestli bych chtěl dobrovolně podniknout znovu tažení do Španělska.“

	„Už jsi o tom také mluvil jinak.“

	„Jo,“ přiznal jsem, „většinou člověk zapomene na ošklivé věci a vzpomíná jenom na to hezké a vypráví o tom ostatním. Ale to není zcela čestné.“

	Naši zapadlou tůňku jsme to léto navštěvovali často. Párkrát jsem byl blízek toho, abych se Gisely zeptal, jestli se nechce stát mou ženou, pak ale přece jen zvítězil zdravý rozum. Mým životním plánům by totiž pevné pouto jenom stálo v cestě. Jenže ztratit jsem ji také nechtěl, a tak jsem se ocitl v situaci mnoha mladých mužů, kteří milují nade všechno svou dívku, ale zároveň chtějí být volní jako ptáci. Gisele jsem se s tím nesvěřil, nechtěl jsem v ní budit naděje, které bych pak nemohl splnit. Kromě toho dodnes nevím, jestli vůbec myslela na vdavky. Patrně byla příliš hrdá, než aby nakousla tohle téma.

	Později jsem si kladl otázku, jak to že Gisela během toho roku neotěhotněla, protože jsme se velmi často a vášnivě milovali. Musela znát cesty a prostředky, jak tomu zamezit. Ženský svět je úplně jiný a jsou oblasti, kam mají muži dveře zavřené.

	Potom přišel den, který bych nejraději vyškrtl ze svého života. Mohl bych to udělat alespoň tak, že bych ho nyní ve své zprávě pominul, jako kdyby se nikdy nestal. Mohl bych napsat, že Gisela náhle zmizela z mého života. Tudíž jsem si musel znovu připomenout vlastní slib, že spíš přeruším vyprávění, než abych něco vynechal.

	XVII

	Dlouho jsem váhal psát dál. Mé husí brko se zastavilo a inkoust zaschl. Přesto jsem si však ořízl několik dalších per, vyškrábal kalamář a nalil čerstvý sépiový inkoust.

	Jakmile jarní slunce prohřálo mé staré kosti, cítím se opět lépe a jsem ochoten uvěřit, že tento rok ještě vydržím. Asi za týden jsou tu Velikonoce. Pokud bude hezké počasí, máme v úmyslu se vypravit do Altachu nechat pokřtít naše dvojčata. Tassilo a Karolina skvěle prospívají. Uta pro mne nemá ani pohled, tak moc ji děti zaměstnávají. Odmítla kojnou, protože má mléka habaděj, a je ráda, že může sama kojit. Naopak mně připadá stále zatěžko dívat se na ně jako na vlastní maso a krev – ať je to jak chce, přece jen leží mezi námi sedm desetiletí. To je dlouhá doba, velmi dlouhá. Oni jsou budoucnost, Uta je přítomnost a já jsem minulost.

	Jsem částí minulosti a k ní se hodlám opět vrátit – k ní a onomu hrůznému dni, který jsem chtěl zatajit, který se však nedá vytěsnit, protože má své místo v proudu vzpomínek. Byla neděle a začala skvěle a slibně. Nádherně dlouhé zlaté léto roku 781 se táhlo až do devátého měsíce roku Witumanothu. Dny byly sice zjevně kratší a noci občas už citelně chladné, ale přes poledne člověk zapomínal, že léto je už vlastně dávno pryč, vyhledával kousek stínu a toužil po ochlazení. Giselini rodiče mě pozvali k obědu a já jsem souhlasil, abych je neurazil. Mnohem raději bych si s Giselou vyjel k našemu potoku a malé louce, kde jsme se poprvé milovali. Ale který mladý muž si dovolí rozzlobit rodiče své milenky?

	Tak jsem seděl uprostřed houfu dětí, a zatímco paní Erma rozlévala čočkovou polévku, zleva jsem fungoval jako nárazník a zprava jako štípací panák. Giselin otec se radoval, že je u stolu o jednoho chlapa víc, protože už měl plné zuby ženských sukní. Přirozeně to nemyslel zcela vážně, ale tahle poznámka jistě obsahovala zrnko pravdy. Bavil se se mnou o všem možném, protože se ženskými se přece nedá mluvit rozumně. O čem jsme ten den mluvili, vím dodneška docela přesně, protože o něco později to získalo zlověstný význam. Truhlář mi vyprávěl, jak se nyní šíří mezi zajatými a pokřtěnými Sasy strach z fémových soudů. Mluvilo se o saských pohanských kněžích, kteří založili tajný spolek a dorozumívali se nenápadnými poznávacími znameními. Pracovali údajně v utajení jako čeledíni, zedníci, řemeslníci, nechali se dokonce pokřtít a nyní se pomaloučku snažili vytvořit mezi Sasy skupinu odporu. Kdo nespolupracoval, dostal se na černou listinu, byl třikrát varován, a když přesto odmítl, oslepili ho, zmrzačili, nebo dokonce zabili. Zeptal jsem se ho, jestli tady v Aquisu už zpozoroval takové řádění. Nechtěl s pravdou ven, ale řekl, že pro to existují náznaky. Musím přiznat, že jsem ho poslouchal jedním uchem sem a druhým tam, protože jsem se nemohl dočkat, až se s Giselou vytratíme. Když jsme potom konečně vyjeli na mém trpělivém koni, zeptala se mě Gisela, co si myslím o obavách jejího otce.

	„S námi o tom nemluví, jen sem tam mu unikne krátká poznámka. Ale musí na tom něco být, protože otec má jinak pro strach uděláno.“

	Byli jsme moc zklamaní, když jsme našli naše hnízdečko lásky u potoka obsazené. Utábořila se tam skupina kejklířů. Napájeli osly a polehávali ve stínu. Mladší akrobati cvičili, ale jen tak nalehko, beze chvatu, jenom aby si udrželi pružné kosti. Chtěl jsem hned jet dál, ale zvědavá Gisela se jich chtěla zeptat, odkud jsou a kam mají namířeno. Na druhou otázku se dalo zřejmě snadněji odpovědět než na první. Část kejklířů pocházela totiž ze Sicílie, další ze severní Itálie a ještě další z Provincie a Akvitánie. Objížděli města na Rýnu a naposledy byli v Mogontii, nebo aspoň část z nich, pokud jsem dobře rozuměl. Na otázku „kam“ se všichni shodovali. Chtěli se zdržet několik dnů v Aquisu a potom – dřív než je překvapí severní zima – se vrátit na jih do svých různých domovů. Ještě ten večer měli v úmyslu předvést své umění na tržišti v Aquisu a živě nás vybízeli, abychom se přišli podívat.

	„Půjdeme?“ zeptala se mě Gisela a viděl jsem na ní, že si to moc přeje.

	„Když chceš…“

	Potom jsme našli po proudu na břehu tiché místečko, ale na plavání bylo málo vody, a tak jsme se jen šplouchali a potom se pomilovali se stínu obrovské staré vrby. Gisela nebyla zcela ve své kůži, cítil jsem, že je myšlenkami kdovíkde.

	„Co je s tebou?“ zeptal jsem se. „Nelíbí se ti to?“

	Svraštila čelo.

	„Musím pořád myslet na ty kejklíře. Táhnou světem, dnes jsou v Aquisu, zítra ve Vormatii nebo Mogontii. A já dřepím od rána do večera v tkalcovně a musím poslouchat tlachání ostatních holek. Nejradši bych táhla světem s komedianty…“

	„Ale Giselo,“ podivil jsem se, „copak nemyslíš na mě, na rodiče, na sourozence?“

	„Proto jsem přece ještě tady,“ povzdechla si a láskyplně se na mě podívala svýma úzkýma šedýma očima.

	„Ale přece jsi řekla…“

	Přerušila mě. „Vím, že to jsou jen hloupé sny. Sny jsou přece dovolené nebo ne…?“

	Hlas zněl bojovně a já jsem se ji snažil ukonejšit.

	„Rozumím ti, Giselo. Ale ty vidíš jenom příjemné stránky takového života. Uvědom si, jak nestálí tihle lidé jsou, jak jsou závislí na přízni ostatních, jak jimi usedlí lidé pohrdají, jak namáhavé je celé dny se trmácet za špatného počasí po rozblácených cestách – v promočených šatech, s hladovými žaludky.“

	„Patří to k tomu,“ opáčila Gisela vzdorně.

	„Jo, patří to k tomu, ale je to otrava. Jsem přesvědčený, že tihle lidé někdy svou svobodu proklínají.“

	Pak už Gisela nepromluvila slovo a pozdě odpoledne jsme se vrátili domů. Když jsem jí před jejím domem pomáhal z koně, zeptala se: „Doprovodíš mě večer na ty kejklíře?“

	Přikývl jsem a odjel.

	Poněkud rozezlený jsem se ptal sám sebe, co Giselu, jinak tak domáckou Sasku, na tomto neklidném vagabundském životě láká. Pochází přece ze svobodného usedlého rodu a měla by takovými lidmi spíš pohrdat. Nebo ji snad přitahuje ta neobvyklost, úplně jiný životní styl?

	Neměl jsem nejmenší chuť se vrátit domů, a tak jsem zamířil k tržišti, v jehož blízkosti Omar provozoval svůj krámek.

	„To je ale vzácný host!“ přijal mne starý přítel, objal a prudce políbil na obě tváře. Se svou poznámkou měl samozřejmě pravdu. Co jsem chodil s Giselou, vídali jsme se méně.

	Trvalý příliv lidí a jejich dobré možnosti výdělku při stavbě nové falce způsobily, že i Omarovy obchody v Aquisu vzkvétaly. Vlastnil královský patent na veškeré zboží, které se nevyrábělo v říši. Už dávno navázal spojení se svou rodinou v Cordubě a obchodoval hlavně s vínem a kořením ze Španělska a ze severní Afriky. Kdykoli jsme se setkali, nezapomněl mě však hlasitě a květnatě ujišťovat, že je to jen přechodný stav. Protože on, tvrdil, není rozhodně zrozený k tomu, aby se z něj stal obchodník, a že v této chvíli jen plní přání vysokomyslného krále, jehož hostem se stále cítí být. Nedávno začal dovážet i řecká vína, a tak mne pozval, abych okoštoval z jednoho soudku z ostrova Samos. Vyprávěl jsem mu o kejklířích, kteří večer mají na tržišti předvádět své umění.

	„Něco takového vidíš v Cordubě každý den a nikoho to už nevzrušuje.“

	Usmál jsem se, neboť Omar neustále srovnával všechno s Cordubou, přičemž jeho rodné město přirozeně ve všem slavilo vítězství.

	„Nyní jsme ale v Aquisu a já se jdu s Giselou podívat.“

	„Jakpak se vede tvému pokladu? Pořád nemá nic nazbyt pro mladé Araby?“

	„U tebe se bojí konkurence. Mě má jen pro sebe a to je dívce tisíckrát milejší.“

	Omar se ušklíbl.

	„Může být. Novopečení křesťané jsou vůči nám pohanům obzvlášť vybíraví.“

	Mávl jsem rukou.

	„Její otec se nechal pokřtít už před deseti lety.“

	Rozmýšlel jsem si, jestli se mám Omarovi zmínit o tom, jak Gisela zaklínala hada, ale pak jsem raději přece jen mlčel. Při druhém poháru už byl Omar svolný zajít se na kejklíře podívat a že bychom se tam mohli setkat. Pojedli jsme trochu sýra a nakládaných oliv, jichž si tu nikdo necení, jak Omar neopomněl podotknout, a potom jsem se rozloučil.

	Gisela se na ten večer vyparádila. Měla na sobě modré šaty z vlastnoručně utkané jemné látky, kolem krku stříbrný řetízek s granáty, který jsem jí před nedávnem daroval. Světlé vlasy měla – podle nejnovější módy –, která myslím přišla z Byzance – volně vyčesané nahoru a překryté tenkým závojíkem. Ženy, které přes den chodí do práce, se ve slavnostních šatech pohybují strojeně a afektovaně a Gisela nebyla výjimka.

	„Nahá jsi mi milejší,“ špitl jsem jí do ucha a ona se zasmála, jako bych jí vyprávěl neškodný vtípek, protože matka stála ještě ve dveřích a mávala nám.

	Jako vždycky při takových příležitostech se rychle rozneslo, že na tržišti budou kejklíři. Hodinu před západem slunce jsem je už viděl spořádaně přicházet za zvuku bubnů a hry na flétnu doprostřed rynku. Nejprve vystoupili akrobaté. Hadí dívka si vykroutila údy tak neuvěřitelně, že člověk nakonec už nevěděl, co patří k čemu. Tři mladíci se rozběhli, vyskočili do výšky, udělali několik přemetů a skončili opět jistě na nohou. Potom natáhli provaz a drobná, ještě velmi mladá dívka na něm tančila, otáčela se, cupitala, poskakovala a komíhala, jako by byla na zemi.

	Jako jemný šedavý závoj se sneslo stmívání na hustě zalidněné tržiště. Sem a tam někdo zapálil pochodně a při nich předváděli své umění dva kouzelníci. Jeden ukázal prázdné ruce a potom odnikud nechal objevovat pořád nové bílé koule, některé dokonce polykal a opět je odkudsi zezadu vytahoval – k burácející radosti diváků.

	Už jsem několikrát musel změnit místo, protože se neustále před nás tlačil jakýsi dlouhán a bránil nám ve výhledu. Chlapík měl hrubý obličej a jedno oko mléčně kalné, hledělo jako mrtvé, což mohlo být způsobeno úrazem nebo ho oslepila ruka kata.

	„Hledáš někoho?“ zeptal jsem se ho podrážděně.

	Zabručel cosi nesrozumitelného a vytratil se.

	Mezitím se nepozorovaně přikradla noc, kolem plápolaly pochodně, které vzápětí všechny pohasly, protože na scénu vystoupil polykač ohně. Jako drak Grendel v Písni o Beowulfovi začal muž plivat oheň, zhasínal pochodně, které si strčil hluboko do úst a nořil horní nahou polovinu těla do moře plamenů, když prolézal hořícím kruhem. Ve světle pochodní jsem zahlédl Omara stojícího v hloučku diváků proti nám. Zamával jsem na něj, ale neviděl mě.

	Řekl jsem Gisele: „Zůstaň tady, rychle přivedu od naproti Omara.“

	Gisela přikývla s rozzářenýma očima. Nemohlo to trvat déle než otčenáš, když jsem se vrátil s Omarem. Gisela zmizela. Ptal jsem se po ní lidí, co stáli kolem nás. Jeden přikývl.

	„Jo, právě odešla s takovým dlouhánem. Řekl jí, že se musí rychle vrátit domů.“

	Podívali jsme se s Omarem na sebe. „Něco se muselo stát, možná někdo u ní doma onemocněl, nebo se stalo neštěstí.“ Zmocnil se mě náhlý neklid. „Pojď, podíváme se po ní.“

	Spěchali jsme kolem již hotové východní věže falce, seběhli dolů po cestě, kde na velkém staveništi kolem kaple stály chatrče dělníků. Uvnitř se už nesvítilo, několikrát jsem silně zaklepal, než se u dveří objevil Giselin otec.

	„Je Gisela doma?“

	„Ne – co se stalo?“

	Bezradně jsem potřásl hlavou.

	„To jsem se chtěl právě zeptat. Někdo ji odvedl z tržiště, protože se u vás prý něco stalo.“

	„Kdo ji odvedl?“

	„Lidi říkají, že nějaký dlouhán. Na chvilku jsem se vzdálil, šel jsem pro Omara.“

	„Hned se oblíknu,“ řekl truhlář a zmizel v domě.

	Každý jsme si vzali pochodeň a procházeli všechny možné cesty vedoucí mezi tržištěm a nuznými příbytky. Hledali jsme ji za hranicemi dřeva, hromadami kamení, prolezli zpola hotové budovy falce, přičemž nám pomáhaly stráže, které znaly Giselina otce. Po Gisele ani stopy.

	„Přece se nemohla rozpustit ve vzduchu,“ prohodil Omar.

	„Mám strach, že ji ten dlouhán unesl,“ domníval se truhlář.

	„Ale kam a proč?“

	Mlčel. Nevěděli jsme co dělat.

	„Přivedu městskou hlídku,“ řekl jsem rozhodně.

	Tam jsem se představil jako „Gerold, králův sekretář“ a požadoval pátrací skupinu, protože je třeba objasnit zločin.

	„Zločin?“ přeptal se kapitán nedůvěřivě. „Jak jste na to přišel? Dívka přece mohla se svým průvodcem zajít někam do křoví…“

	Zaslepený vzteky jsem mu strčil pěst před obličej a zařval: „Ty si dovoluješ podezřívat takovým způsobem dívku dvorního úředníka? Jak se jmenuješ? Postarám se, aby ti zacpali tvou nevymáchanou hubu!“

	„Jmenuju se Randolf,“ zakoktal a promnul si čelo. „Promiňte, pane, myslel jsem jenom…“

	„Nemáš co myslet, ale pomoct nám.“

	Rychlostí blesku měl pohromadě dvanáct mužů se dvěma stopařskými psy. Spěchali jsme zpátky k truhlářovu domu, kde už byla celá rodina na nohou a čekala na zprávy. Nechali jsme psy očichat Giseliny šaty a vyrazili. Byl jsem strachy bez sebe a vůbec si nepamatuji, kudy jsme tenkrát chodili. Po nějaké době psi chytili stopu a tahali své vodiče křížem krážem, až jsme dorazili k hradbám, jejichž objem se na králův rozkaz zrovna ztrojnásoboval. Psi nás přivedli k jednomu průchodu, nejistě čenichali, konečně vyběhli nahoru, udělali ještě pár kroků a začali štěkat.

	Tam ležela Gisela, mé oko v hlavě, u paty čerstvé hromady hlíny, polonahá v roztrhaných šatech, vlasy rozpuštěné. Oči měla doširoka otevřené, nahá stehna rozevřená. Omar mě chytil za paži.

	„To přenechej raději strážím.“

	Setřásl jsem mu ruku a poklekl. Její levé ňadro bylo potřísněné krví, kolem krku se rýsovaly modravé stopy po rdoušení. Zdálo se, že v ní ještě zůstala jiskřička života.

	„Nechte mě s ní o samotě.“

	Všichni poslušně ustoupili.

	Položil jsem si její hlavu na paži a hladil rozcuchané vlasy.

	„Giselo, miláčku, kdo ti to udělal?“

	S nekonečnou námahou hledaly její milované oči můj pohled. Něco zašeptala. Sklonil jsem se níž.

	„To oko,“ vydechla a potom: „Jestli opět… jestli opět…, ach Gerolde… Já…“

	Hlas odumřel, tělo se vypjalo a z očí unikl život. Zamáčkl jsem jí oči a zvedl se. Omar ke mně přistoupil, položil mi ruku na rameno. Giselin otec k nám přišel a zastřeným hlasem zasípal: „Pobodaná, zardoušená a znásilněná, říkají stráže. To bylo popravčí tajné spolčení. Vím to! To mi draze zaplatí! Draze!“

	Zbytek noci jsem strávil u Omara, který mi dal víno smíchané s tuarigou, takže jsem na několik hodin upadl do mrákotného spánku.

	Ještě napolo omámený jsem se za rozbřesku vydal ke Giseliným rodičům. Její uplakané sestřičky posedávaly a postávaly v domě. Otec mne už očekával.

	„Musím s tebou mluvit,“ pronesl, a tak jsme vyšli několik kroků před dům.

	„Vím, kdo Giselu zavraždil nebo na pokyn koho se to stalo. Už celé měsíce se mne tajné spolčení snaží zatáhnout do svých osidel. Dostal jsem dokonce několik varování, ale vždycky jsem si myslel, že to platí jen mně. Ale že usmrtí mé nebohé dítě…“

	Nemohl dál mluvit. Poklepal jsem ho po rameni. Dělalo se mi zle bolestí a smutkem a touha po pomstě ve mně hořela jako pekelný oheň.

	„Nikdo už Gisele život nevrátí, ale můžeme pomstít její smrt.“

	Zuřivě přikývl. Zvítězil v něm starý pohanský Sas. Svěcená voda vyschla, byla zapomenuta.

	„Nesmíme ty lidi vyplašit. Je jasné, že ji zabil a znásilnil ten dlouhý chlapík s jedním okem. Ale on byl jen něčí nástroj. Důvěrník toho spolčení pracuje na stavbě jako nosič malty a já ho znám.“

	Přikývl jsem.

	„Dobrá, ale nesmí zjistit, co máme v úmyslu. Budeš dělat svou práci jako dosud a při nejbližší příležitosti mi toho chlápka ukážeš – nenápadně!“

	Šel jsem domů a napsal zprávu králi, který nyní po návratu z Itálie pobýval ve Vormatii. Stručně jsem vylíčil, co se přihodilo, a poukázal na stále se rozmáhající spiknutí, zosnované a vedené saskými modlářskými kněžími, kteří se tímhle způsobem chtějí mstít za neustálé porážky svého lidu.

	Na druhý den jsem za svítání opustil na koni Aquis a rychle jsem ujížděl pryč, odpočíval jen pár hodin, nespal jsem, nejedl, až jsem dorazil do Vormatie. V královské falci jsem odevzdal svůj dopis a řekl, že je tajný a naléhavý. Ve svém příbytku jsem padl do postele a spal, než mě vzbudila královská stráž. O něco později jsem stál před pánem Francké říše. Měl mé psaní před sebou a ukázal na ně.

	„Pozdrav Pán Bůh, Gerolde. Sekretář mi právě přečetl tvé psaní. Děkuji ti, že jsi neváhal mne neprodleně upozornit. Je mi velmi líto, že tvoje Gisela patří k obětem těch krvechtivých fanatiků. Už mne o tom zpravili z různých částí země. Poslal jsem tam své pokyny. A co se týče Aquisgrana, nařizuji,“ král pokynul písaři –, „Gerolda z Ratisbony ustanovuji královským poslem, a to na tak dlouho, než bude v Aquisgranu odhaleno spiknutí nevěrných, zrádcovských a pohanských Sasů a viníci budou potrestáni. Každý musí Gerolda poslechnout a být mu nápomocen radou, činem a penězi. Dáno ve Vormatii a zapečetěno Naší pečetí.“

	Vděčně jsem políbil králi ruku. V jeho obličeji se zračila přísnost a netrpělivost, velké jasné oči na mne hleděly vážně.

	„Na královského posla jsi ještě příliš mladý, bratranče Gerolde. Přesto vkládám tuto věc do tvých rukou a připomínám ti jedno: Neusiluj o pomstu, nýbrž o spravedlnost! Máš sice moc královského posla, nesmíš však jako takový vystupovat, pouze tajně jednat, pokud to půjde. Nemáš doprovod, sekretáře, ani ozbrojence – nic! Přeji si, aby toto spiknutí zmizelo ze světa tak tiše a tajně, jak vzniklo. Postarej se o to, bratranče Gerolde!“

	Kvapem a bez odpočinku jsem štval svého hnědáka zpět do Aquisu. Hodlal jsem splnit beze zbytku tento úkol nejen kvůli králi, ale také kvůli sobě a Gisele. Jedno jsem věděl naprosto jistě: Chtěl jsem jednat spravedlivě, ale zároveň ukojit svou touhu po pomstě.

	Požádal jsem Giselina otce, aby mi při nejbližší příležitosti ukázal onoho fémového důvěrníka. Přísně jsem mu zakázal, aby v té věci cokoli sám podnikal, a odvolal jsem se na králův rozkaz. Přikývl na souhlas.

	„Pokud vyčenicháš vraha, zůstanu v klidu. Když se ti to nepovede, vezmu pomstu do svých rukou.“

	„Dobrá, ale dej mi čas a dělej svou práci, jako by se nic nestalo.“

	Dohodli jsme si tajné znamení a na druhý den jsem se vydal na staveniště. Zastavil jsem se, chvilku přihlížel a ustoupil stranou, když se naložení nosiči malty lopotili kolem. Giselin otec nahoře na krovu na znamení hlasitě zaklel, jakmile kolem něho vlekl malý nevzhledný mužík těžká dřevěná vědra s maltou. Dobře jsem si chlapíka prohlédl, vtiskl si do paměti jeho ostře řezaný energický obličej, hnědé, nakrátko ostříhané vlasy a poněkud odstávající uši. Tak tenhle nýmand nechal mou Giselu popravit jako dobytek, aby varoval jejího otce a učinil ho povolným. Moje důkazy byly vetché a neměl jsem nic kromě truhlářova podezření, ovšem ani na okamžik jsem nepochyboval, že tento muž byl strůjce. Kde se však skrýval jeho „nástroj“? Kde vězel vrah? Umínil jsem si, že zničím všechny viníky do jednoho, že po nich nezůstane ani stopa.

	Zašel jsem k předákovi a zeptal se ho, jak se dotyčný nosič malty jmenuje a kde bydlí. Dodal jsem, že se ptám z králova pověření, a doporučil mu, aby na náš rozhovor okamžitě zapomněl.

	„Je to Sas, jmenuje se Ermin a přespává hned tady naproti.“

	Ukázal na podlouhlý dřevěný příbytek. Šel jsem pryč, aniž bych se ohlédl. Abych vyloučil možné pronásledovatele, navštívil jsem Omara, řekl mu o svém úkolu a zavázal ho mlčením. Odpoledne jsem navštívil falckraběte. Byl to starý válečník, který získal toto postavení za dlouhé a věrné služby. Nechal si přečíst královskou listinu, zakýval hlavou a prohlásil: „Člověk tu jen dřepí a o ničem nemá ani tušení.“

	„Buďte tak laskav a hrajte dál roli nevědoucího, bezpodmínečně musíme zabránit tomu, aby některý ze spiklenců vytušil, odkud vítr vane.“

	Lámal jsem si hlavu, jak bych mohl nechat Ermina zatknout, aniž bychom varovali ostatní, až mi jako z nebe spadlo řešení. Ermin bude přeložen na jiné staveniště a cestou tam ho stráže zajmou.

	Tajné pověření královského posla působilo zázraky. Na mé přání přeložila stavební správa Ermina na opačný konec Aquisu, kde král stavěl lovecký dvůr se stájemi, ohradami pro psy a příbytky pro své myslivce. Erminovi to přišlo patrně vhod, protože takhle mohl pracovat pro věc na jiných místech. K tomu naštěstí už nedošlo. Ještě než dorazil na staveniště, venku před hradbami ho stráž zajala. Sklepní vězení ve staré falci byla ponechána beze změny, proto jsem tam nechal Ermina přivést a přísně střežit. Dal jsem mu čas, aby mohl přemýšlet o své situaci, a nařídil, aby mu nedávali jíst ani pít. Dvě hodiny před půlnocí jsem sešel do sklepních prostor a vyzval stráže, aby mne nechaly s vězněm o samotě.

	Ermin stál u zdi připoutaný na rukou a na nohou. Zvedl jsem pochodeň a pozorně si ho prohlédl. Jeho věk se dal těžko odhadnout, mohlo mu být třicet i čtyřicet let. Ostře řezaný chytrý obličej neprozrazoval nic z jeho pocitů. Nezračil se v něm strach ani překvapení. Tmavé, trochu šikmé oči na mě hleděly klidně, lépe řečeno, hleděly skrz mne. Snad se upíraly na svobodné, nezávislé Sasko, kde Wotanovi a Saxnotovi kněží bez zábran provozovali svůj kult, uctívaní a obávaní šlechtou i prostým lidem, protože rozuměli řeči bohů.

	Snad jen klidně vyčkával, co mu přinesou příští hodiny.

	Zastrčil jsem pochodeň do držáku a posadil se na připravenou stoličku. Dlouho jsem ho mlčky pozoroval a potom jsem ho sasky oslovil.

	„Mám několik otázek, Ermine ze Saska. První a nejdůležitější zní – a na ni musím znát ještě dnes odpověď: Kde se zdržuje tebou najatý vrah? Víš, koho mám na mysli – dlouhána s jedním okem. Před několika dny tento muž unesl, znásilnil a zavraždil Giselu, dceru saského truhláře z Aquisu. Jak se jmenuje a kde se skrývá?“

	Ale bylo to, jako bych házel hrách na stěnu. Ermin mě dál bohorovně pozoroval, jeho okovy tiše zacinkaly, když si měnil nohu, na níž stál, jinak panovalo hrobové ticho.

	„Dobrá. Třeba chceš slyšet předtím ještě jiné otázky. Chci vědět, kdo z tvých krajanů, ať z donucení, nebo dobrovolně, patří k tajnému vražednému spolku. Kdo jsou tvoji důvěrníci, kdo kromě tebe verbuje přívržence pro vaše beznadějné spiknutí?“

	Ermin zavřel oči, jako by si otázky rozmýšlel. Po chvilce je opět otevřel, upřel je mimo mne a neřekl ani slovo. V podstatě jsem to očekával.

	„Škoda,“ pokrčil jsem rameny, „bylo by pro nás oba lepší, kdybys odpověděl. Mohl bych tě tu nechat pomalu umřít hlady, nebo tě krmit přesolenou stravou a nedat ti tak dlouho napít, až promluvíš nebo zešílíš. Bohužel na to nemám čas. Chci tvé odpovědi ještě tuto noc.“

	Vstal jsem a šel nahoru do strážnice, kde čekal na mé rozkazy kapitán s několika muži.

	„Nepromluvil, musíme mu tudíž pomoci.“

	Kapitánovi jsem sdělil otázky, na které musí uvězněný odpovědět, a dodal, že král naléhavě žádá vysvětlení. To ale může trvat hodiny, namítl kapitán.

	„Hodinu nebo pět, najdeš mě venku na tržišti.“

	Stříbrný srpek měsíce pomalu ukrajoval svou dráhu mezi hvězdami na jasném podzimním nebi. Pomalu jsem chodil sem a tam po rozlehlém náměstí a občas se podíval na kulatý obrys masivní věže, na niž se napojovalo dřevěné lešení budoucí falce. Věděl jsem, že královská jednotka vězeňských dozorců znala způsoby mučivého výslechu zatvrzelých narušitelů práva a kromě několika výjimek dokázala každého člověka přimět k řeči. Jestlipak Ermin patřil k těmto výjimkám? Počítal jsem i s takovou situací, a zároveň jsem nepochyboval, že tak či onak vraha dopadnu, i kdyby to mělo trvat roky.

	Jak dlouho jsem mohl čekat – hodinu, dvě nebo čtyři, když jsem zaslechl kroky.

	„Pane Gerolde?“

	„Ano…“

	„Vězeň promluvil. Pan kapitán vás prosí, abyste přišel do vězení.“

	Co jsem spatřil ve vězeňské cele, nemělo nic společného s Erminem při mé první návštěvě. Hekající a naříkající lidský uzlík visel v řetězech u zdi s rozmláceným tělem, na němž nebyl kousek celý. Jenže moje bolest nad Giselinou smrtí a touha po pomstě byly tak silné, že zadusily jakékoli hnutí soucitu. Kapitán ke mně přistoupil.

	„Vyslýchali jsme ho s bičem, ohněm, kleštěmi a provazy. Víc se zřejmě nedozvíme, i když přežije noc.“

	„A?“

	„Jednooký muž se jmenuje Gerhart a je čeledínem na nedalekém statku. Ermin ještě jmenoval dvě osoby. Pracují jako on pro tajný spolek a žijí v Aquisu. Moji lidé je právě zatýkají.“

	„Co je s Gerhartem?“

	„Chtěl jsem počkat na vaše rozhodnutí.“

	Uznale jsem přikývl.

	„To jste udělal správně. Děkuji. O Gerharta se postarám sám. Jenom si přeji, abyste mi – zítra večer ne,“ opravil jsem se, protože už nastával den, – „dnes večer poslal několik mužů na pomoc.“

	Kapitán se uklonil.

	„Jak si přejete, pane Gerolde.“

	Později jsem se dozvěděl, že Ermin zemřel krátce po výslechu.

	Dnes, s odstupem času, je mi toho muže líto. Chtěl sloužit svému národu a zemřel pro věc, v niž pevně věřil. Není určitě jen mou vinou, že musel skončit tak krutým způsobem. Neboť svůj podíl viny neseme všichni – od krále až k poslednímu čeledínovi.

	Ráno jsem se opásal mečem, půjčil si luk a toulec s pěti šípy a naložil všechno i s rozsekaným koženým kabátcem na koně. Kromě toho jsem si ještě opatřil pevný provaz. Statek ležel několik mil po proudu Rýna a patřil od časů krále Pipina k aquiské falci.

	Zatímco mi chladný vzduch podzimního rána vanul kolem uší, slyšel jsem varovný hlas krále Karla: Musíš dát průchod spravedlnosti a ne pomstě…

	Jistě, to se lehko řekne. Nemstil se také král Karel, když dobyl a zničil křesťanské Pampalone? Pokud tak ovšem jednají králové, mluví se o nutnosti válečné odplaty.

	Ve mně plála touha po pomstě. Namluvil jsem si, že Gisela nenajde klid, pokud běhá jednooký vrah na svobodě. Jak mám obě záležitosti uvést do souladu – totiž spravedlnost, kterou požaduje král, a zároveň pomstu za krutou ztrátu, kterou mi vrah přivodil?

	Donutil jsem se přísahat na obraz Matky boží, jenž zdobil můj prsten, že – pokud to bude možné – vydám vraha soudcům živého. Po této přísaze jsem se uklidnil, snažil jsem se zhluboka dýchat a být si vědom důstojnosti královského posla.

	Statek ležel trochu stranou a byl ještě ze dnů založení obehnán ochranným valem a vysokým dřevěným plotem. Nechal jsem se ohlásit správci, který mne přijal poněkud povýšeně s poznámkou, že má moc práce.

	Ten muž byl dvakrát tak starý jako já a nechtěl si zadat. Je to zvláštní pocit pro dvacetiletého mladíka vědět, že i tento člověk se změní v přeochotného služebníka, jakmile se dozví, z pověření koho tu jsem. Mladí mnohdy zacházejí se staršími ošklivě, pokud mají moc v rukou. Při jeho slovech jsem se pousmál.

	„Takže ty máš moc práce? Je mi líto, že tě okrádám o tvůj drahocenný čas, ale já to nejsem, kdo tě okrádá, nýbrž někdo jiný, jehož musíme oba poslouchat.“

	Správce se na mě nedůvěřivě podíval.

	„Co to říkáš? Vysyp, co chceš, a ať ti v kuchyni dají chleba a vodu a potom zmiz!“

	„Umíš číst?“

	„Ne. Co je to za otázku?“

	„Dobrá, pak ti ten dopis přečtu.“

	Vytáhl jsem z brašny královský dekret a pomalu jsem mu přečetl obsah. Správce sklopil hlavu a najednou čas měl. Hluboce se uklonil, chtěl mi políbit ruku, ale já jsem ji rychle odtáhl.

	„Nech toho a dobře poslouchej! O tom, že jsem královský posel, víme jen my dva: Ty a já. A při tom zůstane. Nepřeji si, aby se hned nebo později někdo dozvěděl, kdo jsem a jaký zločin má Gerhart na krku. Jasné?“

	„Jistě, milostivý pane, všechno bude, jak si přejete.“

	„To doufám. Kde je Gerhart?“

	„Hned se poptám.“

	V momentě byl zpátky.

	„Gerhart seče louku dole u potoka.“

	„Doprovodíš mě tam a potom se ztratíš.“

	Jel jsem krokem, vedle mne kráčel správce a pusa mu jela ve snaze mi vysvětlit, jak horlivě slouží králi a jak obtížné to často je. Nevyjadřoval jsem se k tomu, poslouchal jsem ho jen jedním uchem, když popadl mého koně za uzdu.

	„Tamhle! Vidíte ty tři muže? Ten vysoký je Gerhart!“

	„Dobrá, teď padej a drž hubu!“

	Byla to moje chyba, že jsem neseskočil z koně a nešel pěšky. Jediné oko dlouhána muselo být pozoruhodně bystré, protože mne zahlédl, když jsem byl ještě asi čtvrt míle daleko. Přestal kosit, na okamžik strnul a pak pádil, jen se za ním prášilo. Jeho komplicové za ním udiveně zírali, zatímco já jsem pobídl koně ostruhami. S kosou na rameni běžel Gerhart k nedalekému lesíku a zmizel mezi stromy, ještě než jsem ho dostihl. Seskočil jsem, natáhl si koženou kazajku, připásal meč, sebral luk, toulec se šípy a provaz a vyrazil za ním.

	Vstoupit z otevřených polí do lesa je jako přejít z jednoho světa do druhého. Svobodný výhled, slunce, vzduch a světlo se promění jedním rázem v zelené přítmí a všemožné překážky. Jenže já jsem vyrostl v sousedství hlubokých hvozdů a pohyboval se v nich jako v důvěrně známém prostředí. Běžel jsem, až za mnou zmizel kraj lesa, zastavil se a naslouchal. Jakmile jsem zklidnil dech, zaslechl jsem lehký praskot, jaký způsobuje zvěř nebo člověk, když – i při největší opatrnosti – prochází lesními houštinami. Šel jsem za zvukem a snažil se pokud možno zůstat v úkrytu. Sem tam jsem se zastavil a naslouchal, než se šramot opět ozval, a kradl jsem se pomalu dál. Najednou jsem ho spatřil. Skrýval se za kmenem obrovského buku a ještě jsem zahlédl, jak jako větřící zvěř mizí v křoví. Kosu držel v ruce jako zbraň. Zřetelně jsem rozpoznal jeho hranatý zpocený obličej a rozcuchané zanedbané vlasy, které mu propůjčovaly divoké vzezření. Zůstal stát, otočil hlavu a opatrně se rozhlížel kolem. Znehybněl jsem a skryl se za stromem. Zdálo se, že Gerhart ztratil orientaci, váhavě se vracel mým směrem. Zadržel jsem dech. Ticho. Pokoušel se vyčenichat svého pronásledovatele, a když nic neslyšel, pokračoval směrem ke mně. Nahmatal jsem šíp a natáhl ho obezřele do luku. Opatrně jsem číhal za stromem, a když se několik kroků přede mnou obrátil zády, napjal jsem luk, vystoupil z úkrytu a zvolal: „Jakmile se pohneš, prošpikuju tě šípy!“

	Jenže tenhle nemotorný hromotluk se nedal hned tak zastrašit. Zavířil kolem sebe, zvedl kosu a vrhl se na mne. První šíp ho trefil do ramene. Znehybněl, vytrhl šíp a s řevem zamával kosou, ale můj druhý šíp ho jen škrábl po pravé tváři a nemohl ho zadržet. Zahodil jsem luk, vytrhl meč z pochvy a skočil za kmen. Gerhart se zuřivě ohnal kosou, ale zasáhl jen kmen, strašlivě zaklel a snažil se na mě dosáhnout. Jeho obličej ztratil všechny lidské rysy. Vycenil zuby, oko mu blýskalo smrtelnou nenávistí a vlasy mu stály na hlavě jako roští. Protože jsem se stále držel v blízkosti kmene, nemohla mi kosa ublížit. Jeho údery byly tak silné, až nakonec zlomil dřevěnou násadu a list zůstal vězet v kmeni buku. Nyní jsem zaútočil já, vyrazil mu zbytek násady z ruky a praštil ho tupou stranou meče po hlavě. Vzápětí šel do kolen, v pádu vytrhl list kosy ze dřeva a snažil se vrazit mi ho do břicha. Ustoupil jsem, zvedl meč a zasáhl jeho zápěstí. S výkřikem mu vypadla zbraň z ruky a vtom jsem ho opět sekl mečem do hlavy. Tato rána ho konečně dorazila. Bez hlesu padl na zem a nehýbal se. Ovládl jsem chuť useknout mu hlavu a provazem jsem mu svázal ruce za zády. Zabil jsem ho?

	I úder tupou stranou meče může rozdrtit lebku a já jsem se vzteky neznal. Uchopil jsem konec provazu a dřepl si na zem. Kdyby byl Gerhart líp vyzbrojen, nemohl bych si být vítězstvím tak jistý.

	Před očima mi vytanul obraz Gisely, jak jsme ji té noci našli pod hradbami zalitou krví, zhanobenou, umírající. Jaký trest by to byl pro tohoto surovce, kdybych mu teď oddělil hlavu od těla, ne, to se musí odehrát pomaleji, cestou zákona, s výslechem, přiznáním a rozsudkem.

	Za chvíli se Gerhart pohnul, zasténal, zamručel, pokoušel se vstát, až zjistil, že má svázané ruce a nohy. Obrátil hlavu a podíval se na mě. Věděl, že prohrál a nemá šanci uniknout. Jeho zkrvavený obličej poznamenal škleb strachu.

	„Nech mě jít,“ žadonil a úpěnlivě se na mě díval. „Co z toho budeš mít, když mne vydáš. Zmizím odtud a ty řekneš, že jsem ti utekl.“

	Jeho drzost mne rozesmála.

	„To snad nemyslíš vážně. Znásilníš a zabiješ mou dívku a já tě mám nechat běžet?“ Zaťukal jsem si na čelo.

	„Tvoji dívku?“

	Na jeho hranaté tváři nabylo vrchu zděšení.

	„Ano, Gisela patřila ke mně a tys ji zabil – nevinnou ženu, která ti nic neudělala a která se nemohla bránit.“

	Gerhart ani nemukl, jenže mě při vzpomínce na Giselu popadla taková zuřivost, že jsem opět sáhl po meči a mlátil jím Gerharta po zádech. Prudce jsem rozsekl provaz na jeho rukou a zvolal: „Vstaň, ty mizero, ať kat nemusí dlouho čekat.“

	Se sténáním se Gerhart pokusil narovnat, až stál přede mnou v celé své výšce. Nabízel zbědovaný pohled. Košili měl na levém rameni prosáklou krví, pravou tvář rozpáranou od mého šípu. Stejně jako jsem neměl soucit s Erminem, tak jsem ho neměl s Gerharterm. Uchystal Gisele nevýslovný strach a bolest a chtěl jsem se postarat o to, aby trpěl stejně.

	Spoutaný Gerhart klopýtal přede mnou, padal přes kořeny stromů a šlahouny, ale byl zase velmi rychle na nohou, když ucítil na zádech můj meč. Přes svá zranění byl tento muž stále plný nezlomné síly, kterou se naposledy pokusil využít k svému osvobození. Náhle se otočil a hodlal mi zřejmě uštědřit silný kopanec, abych upustil provaz. Varoval mě však instinkt a myslím, že jsem byl na takový čin zoufalství připraven. Reagoval jsem rychlostí blesku. Ještě nestačil dokončit otočku, když jsem ho praštil plochou hranou meče do obličeje. S výkřikem bolesti se zapotácel, zakopl a spadl na zem jak široký, tak dlouhý.

	„Zkus to ještě jednou a urazím ti lebku!“

	Namáhavě se vydrápal na nohy a všiml jsem si, že jsem mu zlomil nos. Krev mu kapala přes ústa a bradu a napájela jeho roztrhanou košili.

	Vyšli jsme z lesa a zamířili přes posečenou louku ke statku. Podle všeho už nás očekávali. Správce statku nám přispěchal naproti se dvěma pacholky a nechal Gerharta odvést.

	„Máte tu někde nějakou komoru s kádí?“

	„Jistě,“ přisvědčil správce horlivě, „hned vám nechám naplnit okov.“

	Navečer dorazili ozbrojenci, které jsem požadoval, a které jsem – díky boží pomoci – už nepotřeboval, čemuž byli moc rádi. Dlouhého Gerharta přivázali ve vepříně k trámu, kde ho hlídal pacholek s tlustým klackem. Poslal jsem ho pryč a se zajatcem osaměl. Seděl na špinavé slámě, ruce přivázané za zády k trámu.

	„Ermin tě hned nepráskl. Museli jsme ho dlouho mučit, vlastně celou noc. Potom jmenoval také tebe. Tvé přiznání nepotřebujeme, protože Gisela ještě žila, když jsme ji našli, a popsala svého vraha. Kromě toho máme svědky, kteří tě viděli při kejklířském představení, jak s ní odcházíš.“

	Gerhartově obličeji se nehnul ani sval. Civěl na zem, byl zřetelně slyšet jeho těžký sípavý dech. Pak tiše zamumlal: „Ermin dával rozkazy. Je kněz a musí se poslouchat.“

	Zatvářil jsem se udiveně.

	„Kněz? Přece pracoval na stavbě, a pokud mě paměť neklame, nikdy nesloužil mši.“

	Gerhart potřásl rozhořčeně hlavou. „Ne kněz vašeho boha, ale našeho.“

	„Ermin ti tedy poručil, abys zabil Giselu, a tím donutil jejího otce vstoupit do vašeho spolku, nebo ho potrestat, protože s vámi nechtěl mít nic společného?“

	Se zbytkem saské hrdosti Gerhart prohlásil: „Ermin neměl zapotřebí sdělovat důvody. Rozkazy našich kněží jsou svaté. Nedělají nic nekalého, ani nemohou.“

	„Taky ti poručil, abys dívku znásilnil?“

	„Je špatně usmrtit pannu. To zakazují naši bohové a staré zákony. Musel jsem to udělat. Prostě jsem musel. Jinak by mě Ermin proklel a koho kněz prokleje, po celý život nenajde klid.“

	Už jsem to nemohl vydržet a rychle opustil vepřín. Navzdory svému mládí jsem tušil, že i Gerhart se stal obětí. Vychytralí kněží vyhledávali hlupáky a poddajné lidi a používali je jako nástroje. Přitom mi bleskla hlavou nekřesťanská myšlenka. V duchu jsem se ptal, jestli to, co bylo právě řečeno, platí jen pro pohanské kněze. Nebojoval velký Karel sám po celý svůj život s odbojnými křesťanskými kněžími? Stále znovu je musel nabádat, aby svůj pohled obraceli více na věci duchovní než pozemské. Myslím, že kněží všech dob a národů jsou v podstatě stejní, i když slouží různým náboženstvím.

	Za ranního rozbřesku jsem nařídil, aby za trest zajatce přivázali ke koni jednoho ozbrojence, aby musel dlouhou cestu do Aquisu běžet po svých. Pravé zápěstí mu mezitím zmodralo a naběhlo, což však nezavinila pouta, nýbrž rána mého meče. Patrně jsem mu zlomil zápěstí, ale bolesti tohoto muže mě ani v nejmenším nezajímaly. Jeho utrpení pro mě bylo zadostiučiněním, neboť jsem myslel na jediné: Musí pykat, pykat a pykat, pokud je vůbec schopen něco cítit.

	Tak klopýtal funící Gerhart za koněm, k němuž byl přivázán. Roztrhanou, krví zkorovatělou košili mu sundali, a tak byl jeho mohutný trup nahý.

	Ze statku jsem si vzal dlouhý volský bič, a jakmile jsem zjistil, že Gerhart se začíná vyčerpáním hroutit, přetáhl jsem ho silně po zádech. Užíval jsem si svou pomstu, ale nenalézal uspokojení. Jako bych pil plnými doušky, a nemohl uhasit žízeň. Než jsme dojeli do Aquisu, byl Gerhart tak vyčerpaný, že ho už ani můj bič nedostal na nohy. Prostě padl na zem a kůň ho málem usmýkal k smrti. Ovšem mrtvola už nic necítí, což jsem neměl v úmyslu. Tenhle lump musel vypít kalich bolesti až do dna. Nařídil jsem, aby Gerharta přehodili přes koně jako pytel, a tak jsme projížděli Aquisem, až jsme zastavili u domu Giseliných rodičů. Bylo pozdní odpoledne a truhlář byl ještě v práci. Nechal jsem ho přivést a řekl paní Ermě, která vyšla před dům: „Podívej se dobře na tohohle špinavého hajzla! To je Gerhart, vrah tvé dcery.“

	Paní Erma se krátce podívala a zašla do domu.

	„Postavte zajatce na nohy!“ poručil jsem.

	Jeho chodidla byla dlouhou svízelnou cestou tak rozdrásaná, že když prováděli můj rozkaz, zařval bolestí. Museli ho podepřít z obou stran, jinak by se zhroutil na zem.

	Mezitím se objevil Giselin otec. Na šatech měl ještě třísky, jeho jasné šedé oči – Giseliny oči – hleděly udiveně. Ukázal jsem na Gerharta.

	„To je vrah tvé dcery!“

	Když se blížil k vratce stojící žalostné postavě, chytil jsem ho z opatrnosti za paži.

	„Proč jsi to udělal?“

	Gerhart neodpověděl, jenom pokrčil rameny.

	„Odveďte ho do žaláře na strážnici!“

	Náhle mne sklátila únava. Šel jsem domů a padl na postel. Moje role královského posla skončila. Vraha jsem chytil, druzí dva byli uvězněni. Ermin byl po smrti. Nechť nad nimi falckrabě vyřkne spravedlivý rozsudek. Zbývalo jen napsat králi zprávu, k níž jsem chtěl připojit prosbu, aby mne opět přijal do svých služeb, neboť má jazyková studia byla u konce. Už jsem neměl sílu pobývat déle v Aquisu.

	Co lze k této smutné záležitosti ještě dodat?

	Gerhart se při výslechu dobrovolně přiznal. Z pověření spiklenců zabil ještě dva lidi, jejichž mrtvoly odstranil tak důkladně, že všichni předpokládali – byli to saští sluhové –, že utekli. O svých najímatelích nevěděl nic, protože měli ve zvyku své „nástroje“ do věcí nezasvěcovat. Zůstali tedy dva muži, jejichž jména prozradil Ermin a kteří seděli v žaláři.

	I jimi se zabýval katův pacholek, ale ti jen přiznali, že v Aquisu byl okruh spiklenců malý.

	Falckrabě předsedal soudu nad třemi muži a neopomněl se mne předtím zeptat, zda král nemá v tomto ohledu nějaká přání. Odpověděl jsem mu, že král vydal k takovým případům jednoznačné zákony a že má podle nich zločince soudit. Gerhart byl jako zatvrzelý pohan, spiklenec, zrádce a několikanásobný vrah odsouzen k trestu smrti upálením, zbylí dva byli pověšeni. Jak silně jsem předtím prahl po pomstě, tak málo mne uspokojila jejich smrt. Snad mi už tehdy došlo, že každá pomsta nakonec chutná hořce, třebaže nosí oděv spravedlnosti. Vrah je mrtvý a jeho oběť nikdo nevzkřísí. A tak zůstává jen smutek a několik vzpomínek, které člověka utěšují, ale zároveň vyvolávají novou bolest.

	Poslední týdny v Aquisu jsem trávil v sedle, bez cíle jsem bloumal po okolí, přičemž mou duši zaplňoval smutek po Gisele. Byl jsem mu bezmocně vydán jako kus hadru, který se v barvířově kotli postupně sytí barvou. Občas jsem měl pocit, jako bych se stal někým jiným, a každý to na mně viděl.

	Na Všechny svaté přišla zpráva z Vormatie. Král Karel mne povolával ke dvoru jako sekretáře pro zvláštní úkoly a nařizoval, abych se dostavil ještě před Vánoci. Nemohu ani vyjádřit, jak se mi ulevilo. O několik dní později jsem se rozloučil s falckrabětem, s přítelem Omarem a Giselinou rodinou. Dnes vím, že jsem v Aquisu zanechal své mládí. S sebou jsem si vzal vzpomínku na plavovlasou saskou dívku, která nyní v malém skromném hrobě čeká na Zmrtvýchvstání, ačkoliv si myslím, že by jí bylo milejší, kdyby ji přijali bohové jejího kmene – Wotan, Donar, Irmin a Saxnot. Narodila se v době, kdy na sebe narazilo křesťanství a staří germánští bohové. Stala se křesťanskou nebo pohanskou mučednicí? Její smrt byla krutá a nesmyslná a nic nezmohla kromě bolesti, kterou způsobila mně a své rodině.

	Bůh, který dohlédne až na konec všech časů a drží v rukou život i smrt nás lidí, si snad musel přitom něco pomyslet. Mnohým nechť je to útěchou.

	
Druhá kniha

	 


I

	Na Velikonoce lilo jako z konve, takže z mého plánu nechat dvojčata v Altachu pokřtít nic nebylo. Napravili jsme to za hezkého počasí před dvěma týdny. Požádal jsem Arba, aby šel za kmotra Tassilovi, ale on odmítl s tím, že se na to necítí. Za prvé je už prý starý a za druhé není dobrý křesťan, protože jsou mu často staří římští bohové bližší než Kristus a jeho svatí. Jako tak často jsem nevěděl, jestli to říká ze žertu nebo vážně. Zeptal jsem se ho: „Koho mi tedy navrhuješ? Pacholka a děvečku? Nebo Utiny rodiče? Já už žádné příbuzné nemám. Můj bratr je po smrti a sestra příliš daleko, co mám teda dělat?“

	Na Arbově zjizveném obličeji se rozhostil úsměšek.

	„Ty nebožáčku! Zato já mám příbuzných, že bych s nimi mohl zaplnit tucet klášterů. Pokud souhlasíš, mohli by převzít kmotrovství můj synovec Ruotbert a jeho žena Hiltilinda. Jsou to Bohu oddaní křesťané a já si je vybral jako své dědice.“

	Přirozeně jsem souhlasil a Uta taky. Radovala se také z příslibu opata Gozbalda, že děti pokřtí, neboť tento chytrý přátelský člověk ji chytil za srdce už při naší svatbě. Několik dní před křtem nás navštívil Arbo se svým synovcem a jeho ženou, abychom se vzájemně poznali.

	„Protože věří, že bude po mně dědit, tančí, jak pískám,“ zašeptal mi Arbo. Skutečně oba jednali se svým strýcem s vybranou zdvořilostí, a jak se ukázalo, dělali svému rodovému jménu čest, protože Fagana znamená „Přátelští“. Oba jedli jako vlci a pili jako bezedné sudy, přičemž nepřetržitě vtipkovali a pošetile se bavili. Původně hezká Hiltilinda byla už tak tlustá, že se její veselé oči ztrácely v záhybech tuku, a Ruotbert, kterému určitě nebylo přes čtyřicet, potřeboval příležitostně k ruce sluhu, aby se zvedl ze židle. Den před křtem jsem úpěnlivě prosil Arba, aby se postaral o to, aby ti dva zůstali střízliví aspoň do slavnostního aktu. Arbo přikývl se škodolibým úsměvem.

	„Vlastnoručně useknu oběma jejich tlusté zadky, jestli mi udělají ostudu.“

	Za svítání jsme vyrazili. Arbo, Ruotbert a já jsme jeli na koních, ženy s dvojčaty seděly ve vyzdobeném koňském povoze. Ruotbert dřepěl na těžké líné tažné herce, protože žádný jiný kůň by ho neunesl. Bylo slunečno, cesty suché a pevné, takže jsme kolem poledne dorazili do kláštera.

	Opat Gozbald vypadal méně než kdy jindy jako řeholník. Působil spíš jako vznešený dvořan, který se převlékl za mnicha. Jeho chytré tmavé oči klidně pozorovaly příchozí. Teprve až jsme sesedli z koní a ženy sestoupily z vozu, všechny nás popořadě přivítal.

	„Bůh požehnal tvou rodinu podivuhodným způsobem,“ řekl rudnoucí Utě, která mu s hlubokou úklonou políbila ruku. Mě se ovšem formulace „podivuhodným způsobem“ trochu dotkla, protože to znělo, jako by stařík už nebyl schopen plodit děti. Když jsem se ho na to později zeptal, nakrabatil čelo.

	„To jste mne špatně pochopil. Podivuhodné je, že vám Bůh daroval dvojčata.“

	Podivuhodné také bylo, že kmotr s kmotrou při slavnostním obědě sice baštili za čtyři, ale zjevně pili jen vodu. Hiltilinda si nemohla odpustit sdělit opatovi, že je skvělý muž a že je ho pro klášter škoda. Gozbald se mírně pousmál.

	„Pro Boha není ničeho škoda, milá dcero. Příležitostně mu dokonce i knížata obětovala svůj pozemský život.“

	Právě jsem polkl poznámku „ale ne dobrovolně“, když Ruotbert mezi sousty podotkl, že se nikdy neví, kdy Bůh povolá člověka do svých služeb a že mnoho Faganů tato výzva už dostihla.

	Křest se konal odpoledne, protože na druhý den ráno jsme chtěli odcestovat. Po jídle Ruotbert spěšně opustil stůl a všichni si mysleli, že ho vyhnala ven lidská potřeba. Jak jsme později zjistili, nechal si ukázat cestu ke klášterním sklepům a řekl sklepmistrovi, že i on pěstuje vinnou révu, proto mu opat dovolil ochutnat zdejší víno, což neprodleně a rychle učinil. Neuběhla ani půlhodina, kdy se vrátil zpět se zarudlým obličejem a blýskajícíma očima.

	Hiltilinda se ho zeptala: „Kde jsi byl, miláčku?“

	S hranými rozpaky potřásl Ruotbert hlavou. „O tom se u stolu nemluví,“ odbyl manželku, která ho nedůvěřivě pozorovala. Patrně tušila, kam se vypařil, a byla by ho ráda doprovodila.

	Když jsme se kolem deváté hodiny dne shromáždili v klášterním kostele, Ruotbert si to šněroval sem a tam a blaženě se usmíval. Arbo si ho zlostně změřil a něco mu zašeptal do ucha. Nesl jsem do kostela svého syna a měl jsem strach ho přenechat tomu opilci.

	Uta držela v náručí Karolinu a tvářila se vážně a slavnostně. U křtitelnice jsem vložil Tassila Ruotbertovi do rukou a zůstal stát blízko něho, kdyby mu křtěnec náhodou vypadl. Když měl Ruotbert vyslovit apoštolské vyznání víry, bylo zle. První věty mu ještě splývaly ze rtů plynule, ale potom začal koktat.

	„Qui propter nos homines et propter nostram salus – salut…“

	Stál jsem jako na žhavých uhlících a napovídal mu: „… salutem descendit de caelis…“

	„Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: Et homo factus est.“

	Opět se zakoktal a úpěnlivě se na mě podíval. Zašeptal jsem: „Crucifixus…“

	„Crucifixus etiam pro nobis: sub Pontio Pilatus – Pilatus…“

	Se skřípením zubů jsem mu pomohl dál: „Sub Pontio Pilato passus, et sepultus est.“

	Tak jsme se konečně probojovali Credem. Než opat vzal Tassila z jeho rukou a ponořil ho opatrně do vody, koupal jsem se v potu. Malý začal v tu ránu řvát a dostal v obličeji stejnou barvu jako jeho kmotr. Hiltilinda pro změnu tiskla Karolinu k bujnému poprsí tak silně, že se holčičce málem nedostávalo vzduchu a obličejík jí zmodral. Sotva opět popadla dech, ponořil ji opat do vody také, takže jen leknutím vyvalila oči a ani necekla.

	Navečer jsme uspořádali v klášterním hostinci slavnostní večeři. Pozval jsem také několik statkářů z okolí a opat Gozbald se objevil s oběma převory kláštera. Jednoho jsem znal, svého času byl mým spolužákem. Den plný vzrušení mne tak utahal, že bych nejraději zalezl do postele, ale jako otec křtěnců jsem musel vydržet.

	Ruobert s Hiltilindou se prožrali všemi chody vynikající klášterní kuchyně a vyprázdnili přitom korbely a korbely našeho podunajského vína.

	„Když se tak dívám na ty dva,“ prohodil Arbo, „potom je docela možné, že své dědice přežiju,“ upil doušek vína a bolestně protáhl zjizvený obličej. Obrátil se k opatovi: „To je přesně pravé klášterní víno. Je tak kyselé, že požitek z něj se dá považovat za těžké pokání a člověk si zaslouží nebeskou odměnu.“

	Opat Gozbald si s úsměvem pohladil pěstěný vous.

	„No, hrabě, tak to si musíte ještě dát pár pohárů, jelikož mám pocit, že i vy se máte za co kát.“

	V Arbových očích se objevila nevinnost sama.

	„Já?! V Osterhofenu se nedá hřešit, tam to beztak chodí jako v klášteře. Jenom se zeptejte přítele Gerolda, on vám to potvrdí.“

	Byl jsem zproštěn odpovědi, protože v tom okamžiku přinášeli na stůl pečeného kance. Ruotbert si uřízl celou kýtu a začal ji s mlaskavým chrochtáním konzumovat. Hiltilinda, která nezavřela pusu ani u jídla, vyprávěla o přátelích a známých, dávala k dobru nejrůznější recepty a tvrdila, že na klášter se tu jí vskutku skvostně.

	Najednou jsem měl všeho plné zuby. Už jsem nemohl ty hloupé řeči poslouchat, udělalo se mi zle z pachu tučného jídla, musel jsem na vzduch. Očistil jsem si ruce a rychle vyšel ven. Malinově rudé slunce se právě ukládalo ke spánku za pestré polštáře z mraků. Ptáci cvrlikali pomalé ukolébavky a v dálce štěkali psi jako o závod. Sešel jsem dolů k Dunaji, který je u Altachu široký dobrých osm set stop. Právě přirazil rybářský člun a já jsem pomohl rybářům ho vytáhnout na břeh.

	„Jaký byl lov?“

	Mladší rybář ukázal do člunu. „Ne špatný, podívej!“

	Vrhl jsem pohled do loďky. Tam se všechno hemžilo, svíjelo a v soumraku stříbřitě blýskalo. Sedl jsem si na břeh a pozoroval líně tekoucí vodu. Na této řece začal můj život, opsal široký kruh a tady opět skončí.

	Tolik ke křtu mých dětí Tassila a Karoliny. Co se týče Uty, jejich matky, musím konstatovat, že se postupně mění. Od doby, co mi porodila dvojčata, chodí po domě se vztyčenou hlavou, dává služebnictvu rozkazy, stará se o kuchyň, sklep, dům i dvůr. Je mi to docela vhod, protože po mé smrti potřebuje statek pevnou ruku, než Tassilo převezme otěže. Od porodu mezi mnou a Utou nic nebylo. Když jarní slunce opět probudilo mé staré kosti k životu a chtěl jsem vlézt do postele ke své ženě, řekla mi, že je ještě moc brzy, protože tam dole se to musí ještě vyléčit a že jí porodní bába poradila, aby s tím ještě počkala. Zeptal jsem se jí, jak si to představuje a jestli snad mám zaklepat na komůrky děveček. Zavrtěla hlavou, že by jí to nebylo milé, a kdybych měl ještě trochu strpení. Musím čestně přiznat, že mi to až tak nevadí. Nejsem žádný mladík a potřebuji sílu pro důležitější věci.

	 

	Jestli jsem si ten podzim roku 781 myslel, že bych mohl být jako sekretář denně s králem ve styku, tak jsem se šeredně mýlil. Když jsem přijel do Vormatie, Karel se právě chystal na cestu na západ. Jeho tříletý syn Ludvík měl odjet do Akvitánie a král ho chtěl kousek doprovodit. Několik dnů před odjezdem mě povolal k admissiu. Schylovalo se k večeru a sluha právě nasazoval svíčky do svícnů. Král byl, jak se zdálo, v uvolněné veselé náladě. V jeho velkých jiskřivých očích tančily odlesky svíček. Odložil kabátec a stál v prosté lněné košili před rudě žhnoucím ohněm v krbu. Poklekl jsem a políbil mu ruku. Přátelsky mne pozdravil a řekl: „Dnes povedeme rozhovor jako příbuzní, zapomeň, že jsem král.“

	Jako kdyby se na něco takového dalo někdy zapomenout! Zamířil ke stolu, nalil do dvou pohárů trochu vína ze stříbrné karafy, doplnil je vodou a vyzval mne, abych se posadil. Sám si sedl také, přátelsky se na mne podíval a pozvedl pohár.

	„Připíjím na tvé úspěchy, bratranče Gerolde. V Aquisu jsi odvedl dobrou práci, jsem s tebou spokojen. Jaké máš plány do budoucna?“

	Udiveně jsem vzhlédl.

	„Ale přece jste mě jmenoval sekretářem pro zvláštní úkoly. Vy poroučíte – já poslouchám. Vaše plány jsou moje plány.“

	Král potěšeně pokývl hlavou.

	„Hezky řečeno, Gerolde, ale jsi svobodný muž a třeba bys chtěl spravovat svůj statek v Ratisboně nebo se oženit, cestovat…“

	„Nic z toho, milostivý králi. Cestoval bych rád, pokud mi rozkážete.“

	Král mávl rukou.

	„Později. Pokud tedy nemáš žádné plány, v tuto chvíli tě potřebuji pro svou stále narůstající korespondenci. Jak se zdá, píše mi najednou celý svět – z Byzance, Hispanie, Itálie, z Britannie a Scandiae. Dokonce Slované se chovají pokojně a posílají tributy, místo aby pustošili naše hraniční prostory. To bude tedy práce pro tebe a já mohu klidně v těchto mírových časech cestovat. Důvěřuji ti, bratranče Gerolde, což bohužel nemohu říci o tvém otci. Důvěřuji mu čím dál méně. Odcestuji s malým doprovodem a přes zimu zůstanu v Austrasii. Zjara se vrátím a ty mi podáš zprávu…“

	Uklonil jsem se.

	„Jak poroučíte, milostivý králi. Pokud by se přihodilo něco důležitého nebo naléhavého…“

	„Potom za mnou vyšleš posla. Avšak víš dobře sám, že přes zimu se nikdy neděje nic důležitého.“

	Král se zvedl a jeho obrovitá postava zaplnila celý prostor. Vstal jsem také. Karel vzal něco z okenní římsy a podal mi to.

	„Mzda pro královského posla. Denáry jsou čerstvě vyražené a předevčírem přišly z Bony. Ostatně jako sekretář stojíš od nynějška na výplatní listině. Chci, aby bylo všechno v pořádku. Každý musí vědět, jaké má povinnosti a jaká práva. Už jsi někdy přemýšlel, proč tak obrovská říše, jako byla Římská, musela zaniknout? Protože se rozpadl pořádek a všechno vyústilo do chaosu. Císaře povolávali na trůn praetoriáni a za pár týdnů ho zavraždili, lidé vzývali několik tuctů bohů, soudci byli úplatní – a co bylo ještě horší – vojsko bylo prodejné. Čeho se měl lid držet, když si ani císař nebyl jistý svým životem? Vidíš, Gerolde, tohle musí být nejdůležitější králův úkol: Vytvořit řád, který musí každý dodržovat – od poddaného až k hraběti, od mnicha až k biskupovi.“

	Král se odvrátil a podržel si ruce nad krbem. Zaslechl jsem, jak si tiše mumlá: „A s tím ještě nejsem hotov, zdaleka ne.“

	Na jedné straně mě potěšila králova chvála a důvěra, na druhé straně jsem nehodlal promarnit svůj mladý život v zatuchlých tmavých místnostech pro písaře. Jistě, Vormatia mi byla od dřívějška důvěrně známá, ovšem moji druhové ve zbrani se rozptýlili do všech světových stran, našel jsem tu jen pár starých učitelů. Můj příbytek ležel hned vedle falce a skládal se z hlavní místnosti, ložnice a přístřešku pro pacholka. Měl jsem sice nárok na osobního sluhu, ale tohle privilegium jsem odmítl. Jak bych ho taky zaměstnal? Všechno, co jsem potřeboval, mi poskytovala falc. O koně pečovali ve stáji, prádlo mi vyprali a zašili, dvorní kuchyně mě živila – a kromě toho jsem chtěl být sám.

	Nechal jsem si králova slova ještě jednou projít hlavou. Zarazily mě věty: „… tobě důvěřuji, což ale nemohu říct o tvém otci. Důvěřuji mu stále méně…“ Měl jsem otce informovat o těchto slovech jeho královského bratrance? Vtom mi opět v duchu zazněl králův jasný pronikavý hlas. „Tobě důvěřuji!“ Zasloužil bych si ještě jeho důvěru, kdybych obsah rozhovoru, který se odehrál mezi čtyřma očima, předal dál? Rozhodl jsem se ponechat si králova slova pro sebe a taky jsem je brzy zapomněl. Za šest let jsem si měl uvědomit, jak vážně byla míněna.

	Otevřel jsem malý měšec a vysypal zvučně cinkající denáry na stůl. Sto jedenadvacet mincí. Vzal jsem jeden do ruky a prohlížel si ho. Na jedné straně bylo bez ladu a skladu vyryto Carolus, na druhé straně místo mincovny Bona a křížek nad tím. Zničehonic jsem byl bohatý muž, ale peníze pro mne mnoho neznamenaly. Vyrostl jsem v době, kdy ražený kov ještě nehrál žádnou roli, platilo se pár měřicemi obilí, krávou nebo soudkem vína. Vrátil jsem mince zpět do pytlíku a pomyslel si: krvavé peníze. Kdyby Gisela neumřela, neměl bych je. Rozhodl jsem se, že část pošlu Giseliným rodičům. Mohli se jimi vykoupit a vrátit se do své vlasti.

	Jakmile král opustil falc, rozhostil se tam zimní klid. Ponořil jsem se do práce, která sice zaplňovala mé dny, nikoliv však srdce.

	II

	Navzdory svému úmyslu se král nevrátil ani na jaře. Objevil se až v hewimanothu, měsíci sena, krátce mne přijal, vyslechl mou zprávu a řekl, že nyní existují důležitější věci. Bylo prostě nezbytně nutné vytvořit pro Sasy přísné zákony. Ze zpráv biskupů král usoudil, že mladá křesťanská víra tam svádí téměř beznadějný boj s pohanstvím, čarodějnictvím, rabováním kostelů a pronásledováním křesťanských duchovních.

	„Jak mají tihle lidé šířit slovo boží, když je lid nechává na holičkách. Musím se na to podívat sám a potřebuju každou ruku, která umí psát, a každá ústa, která umí překládat.“

	Oddechl jsem si. Bylo mi všechno fuk, jenom abych se dostal z písárny. Když jsme to léto táhli na sever, nikoho nenapadlo – ani krále –, že by šlo o válečné tažení. Karel chtěl tentokrát přehmatům zamezit mocí zákona, nikoliv mečem. Ještě ve Vormatii sám vypracoval zvlášť pro Sasy Capitulatio de partíbus Saxoniae, přičemž se radil s tamějšími misionáři i se saskými ethelingy a frilingy. Odkud by mohl král například vědět, že se tam stále ještě vyskytovaly případy lidožroutství? Proto do této sbírky zákonů byl zařazen následující článek.

	„Pokud někdo sveden ďáblem obviní muže nebo ženu, po pohanském způsobu že provozuje čarodějnictví nebo lidožroutství, které proto upálí, nebo dá jejich maso k jídlu nebo je jí sám, bude odsouzen k trestu smrti.“

	V létě král svolal do Lippsringu říšský sněm, aby oznámil tyto zákony veřejnosti. Pozval veškerou saskou šlechtu, a kdo přišel, odložil meč, pozdravil krále poklonou nebo políbením ruky a přísahal na Bibli vazalskou věrnost. Dostavili se téměř všichni – jenom jeden se neobjevil – westfálský vévoda Widukind. Jeho jméno znamenalo „Syn Wotanův“ a vévoda byl svému bohovi vskutku věrným synem. Byl to zároveň mocný kníže, neboť si vzal za ženu dceru dánského krále Sigifrida, jenž svého zetě – jak se mělo ještě často ukázat – nikdy nenechal v bryndě. Dánský král vyslal na sněm jen velké poselstvo, které králi předalo dary a uctivé pozdravy. Dánové byli přijati na otevřeném prostranství a já jsem byl při tom. Na králi byla vidět úleva, protože se obával, že Sigifrid jednoho dne vyšle vojska na Widukindovu podporu. K našemu překvapení se objevili i slovanští poslové a já jsem byl spěšně zavolán, abych překládal slova jejich vůdce. Květnatě mluvil o mnoha chybách a nedorozuměních, které se musí nyní odstranit, aby se dosáhlo „věčného míru“. Král Karel, který sám nikdy neporušil slovo, a – pokud chytře nemlčel – vždycky říkal, co si myslí, uvěřil vyslanci na slovo. S dojetím bohatě obdaroval Slovany i Dány a vůbec nepojal podezření, když obě poselstva spěšně odcestovala. Předešlu, s čím tehdy nikdo – nakažen královou důvěrou a veselou náladou – nepočítal: Slované a Dánové přijeli jen proto, aby zjistili, co má jejich arcinepřítel za lubem. Jakmile zjistili, že nemá válečné úmysly, rychle vzali nohy na ramena, aby mohli této slabosti využít. Musel jsem tyto detaily uvést, abych mohl vysvětlit pozdější velmi tvrdou královu reakci.

	V těchto dnech se nám všem zdálo jisté, že už nebudeme muset vést se Sasy žádnou válku. Když přišla řeč na Widukinda, král prohlásil: „Widukind se ukrývá, protože se bojí naší pomsty. Dám ho najít a sdělit mu, že mu všechno odpustím, když se podrobí. Potom se může stáhnout na dvůr svého tchána. V každém případě ztratil svůj lid, jakmile jsme ho my získali.“

	Brzy se mělo ukázat, jakému klamu náš dobromyslný král podlehl.

	Začátkem aranmanothu jsme opět dosáhli Rýna a tady králi předali udýchaní spěšní poslové zprávu, že tentýž slovanský panovník, který mu před několika dny poslal přátelské pozdravy, nyní vraždí a rabuje v pohraničních oblastech říše. Ovšem to u Slovanů nebylo nic nového. Věc by se vyřídila mrknutím oka, kdyby to nebyla jiskra, která roznítila zničující požár. Na tuhle příležitost Widukind čekal. Zprvu se choval klidně a Karel se domníval, že tento malý vpád Slovanů musí jen odrazit. Vytvořil malé vojsko, podřídil je dvořanům Gailovi a Adalgisovi a dal jim rozkaz, aby své jednotky na Vezeře posílili saskými vojáky. Mně řekl: „Chci, abys vyrazil s nimi. Možná dojde na vyjednávání a budeš překládat. Kromě toho bych tam rád měl pozorovatele. Nehazarduj se životem – ještě budu potřebovat tvou hlavu!“

	Všichni jsme věřili, že jsme za pár týdnů zpátky. Rozbili jsme tábor na pravém břehu Vezery a oba velitelé vyslali do Saska posly s rozkazem dostavit se k vojsku. Společně jsme chtěli potom vyhnat Slovany ze země. Mezi vojáky už kolovaly vtipy, jak se Sasové budou tvářit na francké rozkazy, ovšem vtipálkům se slovo zadrhlo v krku, když dorazila zpráva, že celé Sasko zachvátilo nové povstání pod vedením vévody Widukinda. Tahle zpráva přišla od hraběte Theodericha – králova příbuzného –, který shromáždil všechny disponibilní jednotky a hodlal se s námi spojit u pohoří Süntel. Leckomu spadlo srdce až do kalhot, protože s našimi několika stovkami válečníků by nás Sasové smetli z povrchu zemského. Blížící se nebezpečí mne donutilo, abych se opět proměnil v lehkého jezdce s kopím, mečem, štítem a koženou halenou. Najednou jsem dostal obrovskou chuť bojovat. Byli to koneckonců zrádní Sasové, kteří mi vzali Giselu, a kvůli zrádným Sasům jsme nyní museli táhnout do boje. Děkoval jsem Bohu za tuhle šanci a už jsem se viděl, jak se vracím domů s vítězným vojskem a jak nás Karel s náležitou úctou vítá. Na každého Sasa, kterému bych rozdrtil lebku, bych zařval „Za Giselu!“, aby také věděl, proč umřel.

	Naplněni důvěrou jsme táhli rozlehlým údolím Vezery, až jsme na severu spatřili temné zalesněné hřbety pohoří Süntel. Nad horami visely těžké bouřkové mraky, vzduch byl tíživě dusný a ani nejjemnější závan nepohnul listím obrovských buků lemujících říční břehy. Jako saský předvoj nás napadaly roje kousavého hmyzu, přilákané zpocenými těly pod prošívanými koženými halenami. Překonali jsme mělkou vodu řeky a na břehu zřídili tábor, zatímco hrabě Theoderich zaujal postavení na jižním okraji pohoří Süntel. Sasy jsme očekávali na severní straně hor, což nám také potvrdili zvědové. Existoval plán sevřít nepřítele do kleští, Theoderich z východu, my ze západu. Líčím samozřejmě jen bitvu u Süntelu, jak jsem ji zažil.

	Noc jsme strávili na břehu řeky, ovšem na spánek nebylo ani pomyšlení, neboť nebesa otevřela svá stavidla a přinesla nám víc ochlazení, než jsme si přáli. Předtím bylo hezky, proto jsme nestavěli stany, a tak abychom neodplavali, jsme zalezli pod plachty, které ovšem ztěžkly deštěm, tak že jsme se raději schovali pod břicha koní. K ránu se zvedl silný vítr, rozehnal mraky a na východě stoupalo nad hustě zalesněným Süntelem krvavě rudé slunce. Do niti promočení frančtí bojovníci byli zaliti svitem ranních červánků jako krví. Zřetelnější znamení pro nastávající den by snad nikdo nevymyslel. Třesoucí se zimou a nevyspalí jsme postávali na břehu silně rozvodněné Vezery, kterou jsme naštěstí už přešli, a čekali na rozkazy. Vtom zazněl signál rohu. Shromáždit se a nasednout!

	Přicválali Gailo s Adalgisem a oznámili, že hned zaútočíme na Sasy a zničíme je. Zamlčeli však, že neuvědomili Theodericha. Vítr a slunce nám vysušily šaty a zmocnila se nás veselá nálada. Vtípky létaly sem a tam, byl slyšet hlasitý smích, když jsme dostali rozkaz přiblížit se k nepříteli v tichosti. Nesdílel jsem rozvernou náladu svých druhů. Tato spíš mírná krajina, s pozvolnými dodaleka se táhnoucími kopci, údolími a nekonečnými lesy skrývala pro mne cosi hrozivého, byla v pravém slova smyslu nepříjemná. Oblast kolem Süntelu byla málo osídlená, jen velmi zřídka se husté lesní masivy otvíraly do vyklučených mýtin s poli a osamělými sedláckými dvory. Kde vlastně posbíral vévoda Widukind své vojsko? Jak mohl v tomto málo osídleném, Bohem zapomenutém koutě země rozpoutat takové povstání? Mlčky jsme cválali podél východních výběžků hor a stále doufali, že les se prosvětlí a umožní pohled na saské ležení. Na severovýchod pohoří ústí do rozlehlé roviny a tady na úpatí hor museli podle názoru našich zvědů Sasové mít svůj tábor. Velitelé nás rozptýlili do malých skupin a najednou byli tu. Přicházeli z roviny, v houfech se hrnuli ze zalesněných horských svahů a nebylo jich jen několik set. Když si naši velitelé uvědomili převahu nepřítele, pokusili se uniknout na jih, kde nic netušící Theoderich neustále čekal na náš signál. Jenže žádný ústup neexistoval, byli jsme obklíčeni a kruh se stahoval stále víc a víc. Sasové měli trochu širší, zato kratší meče, ale velmi šikovně zacházeli s jakýmisi válečnými sekerami, které používali v boji zblízka, a někdy dokonce jako metací střelu. Necítil jsem strach, jenom strašlivý hněv. Zuřivě jsem se bil a bodal do nepřátel, v jedné ruce kopí, meč ve druhé. Obyčejný saský válečník bojuje s plným nasazením a chladnokrevně, ale bez fint a léček. V Karlově vojsku se už nosily jen železné přílby, zatímco většina Sasů měla na hlavách helmice z tvrzené kůže.

	Chtěl jsem využít této slabiny, proto jsem šel nejdřív po hlavě, zvedl meč co nejvýš a přinutil protivníka ke stejné obraně. Potom v pravém okamžiku jsem mu vrazil kopí do prsou pod rameno. Tento úder sice není vždy smrtelný, ale nepřítel není schopen boje a koneckonců na tom záleží. Nevím přesně, jaký byl poměr sil v této bitvě, ale odhaduji ho na jedna ku třem.

	Viděl jsem, jak se moji druhové hroutí k zemi, viděl jsem, jak pěšáci každému zraněnému Frankovi okamžitě usekávají hlavu. Celý svět byl jeden křik, nářek, sténání, samá krev, řinčení mečů a tupých úderů těl dopadajících na zem. Věděl jsem, že toto bude můj konec a že budu brzy následovat Giselu. Vtom jsem objevil ve změti vojáků vytáhlou hubenou postavu Goliáše zoufale se bránícího třem nebo čtyřem Sasům a už krvácejícího z mnoha ran.

	„Goliáši!“ zařval jsem. Mrkl mým směrem, pokusil se usmát, ale vtom ho zasáhla do obličeje rána mečem, rozčísla mu úsměv a navždy zhasla světlo jeho života. O něco později mi jeden Sas vyrazil kopí z ruky, přičemž jsem ztratil tři prsty, ale vůbec nic jsem necítil. Kopí se roztříštilo a ve stejném okamžiku mě trefila do železné přilby sekyra a shodila z koně. Jiný Sas chtěl současně vrazit do mne meč z levé strany, ale při pádu zasáhl jen levé stehno. Dopadl jsem na měkkou lesní půdu a ztratil přilbu. Bolest jsem necítil a byl jsem pořád ještě při vědomí, i když napůl omráčený. Zareagoval jsem jako zraněné zvíře a odplazil se, jak nejrychleji jsem mohl, do křoví. Za svůj život vděčím Adalgisovi, jednomu z našich velitelů. Jeho těžký šupinatý pancíř, umělecky kovaná, zlatem zdobená přilba a dlouhý drahocenný meč z damascénské oceli ho dosud uchránily před vážným zraněním. Předpokládám, že se chtěl probít obklíčením a podat zprávu Theoderichovi. Přitáhl pozornost nepřátel na sebe a oni zavětřili zvlášť dobrou kořist. Vrhli se na něj jako roj sršňů a doslova ho rozsekali na kousky. Mezitím jsem zalezl ještě hlouběji do houští, protáhl jsem se mezi dvě mladé jedle a zůstal vyčerpaně – pro nepřítele neviditelně – ležet v hustém porostu. Nevím, zda to bylo ránou do hlavy nebo silně krvácejícím zraněním na stehně, každopádně jsem upadl do hlubokého bezvědomí.

	Muselo být už pozdě odpoledne, když jsem procitl. Mou první myšlenkou bylo: Měl jsi zlý sen, naštěstí je pryč. Pokusil jsem se otevřít oči, ale úder do přilby mi roztrhl kůži na hlavě a stékající krev mi zalepila obě oči. V palici mi duněl obrovský zvon a cítil jsem v ní tupé bolestivé bušení. Opatrně jsem si osahával lebku, nahmatal zaschlou krev a pod ní velikánskou bouli. Ke všemu jsem si uvědomil ostrou bodavou bolest v levé ruce. Zvedl jsem ji blíž k očím a viděl, že mi chybějí tři prsty. Když jsem se pokusil vstát, jako by mi projel levým stehnem hořící šíp. Špička meče vnikla hluboko, celá noha vězela v zaschlé krvi jako v pancíři a nemohl jsem s ní pohnout. Zasténal jsem a opět klesl k zemi. Kolem dokola bylo naprosté ticho. Velké bolesti mi dokazovaly, že to nebyl sen, a pomalu se mi vracely vzpomínky. Jako druhá strašlivá rána mi došlo, že ležím sám, těžce zraněný v nepřátelské zemi a že jsem možná jediný Frank, který z bitvy vyvázl živý. Později jsem se dozvěděl, že z našeho vojska přežili jen čtyři vojáci, kteří se probili k hraběti Theoderichovi. Přežilo jich víc, ale ty našli Sasové a dobili. Nyní jsem si nepřál nic jiného než opět upadnout do laskavého bezvědomí. Mé mladé tělo však bylo plné životodárné síly, srdce tlouklo a v mé rozbolavělé hlavě se začaly pořádat myšlenky. Jestli mě tu najdou Sasové, tak to mám spočítané, a když mne nikdo nenajde, tak tu pojdu hlady nebo žízní nebo na svá zranění. Při myšlence na žízeň jsem ucítil, jak mám vyschlo v krku a jak si mé vykrvácené tělo žádá vodu. Zašátral jsem po cínové láhvi, kterou jsem měl v kožené haleně a v níž byla směs vína a vody. Ovšem byl jsem tak slabý, že jsem ji nemohl vytáhnout. Stále jsem se pokoušel usměrnit myšlenky v bolavé hlavě, ale unikaly mi jako ryby, které se člověk snaží chytit rukou. Konečně se jedna myšlenka usadila a začal jsem ji probírat ze všech stran. Kdyby mě tu vyčmuchali, potom existovala jediná záchrana: Nikdo nesmí poznat, že jsem francký voják. Sasky jsem ovládal díky Gisele dokonale, jako bych se tu narodil. Sama mi jednou řekla, že by mne každý považoval za Sasa. Spřádal jsem myšlenku dál: Co je na mně franckého?

	Zbraně jsem ztratil, až na mečík po levém boku. Toho se musím zbavit, za každou cenu. S námahou a šílený bolestí jsem uvolnil opasek a mečík – ovšem kam s ním? Nevím, kolik času jsem potřeboval, než jsem ho ukryl do loňského listí a suchých větviček, ale zvládl jsem to. Vyčerpaný jsem si odpočinul a přemýšlel dál. Prsten na pravé ruce s portrétem Matky boží? To by mohla být kořist! A co cínová láhev – krásná práce z Ratisbony – také kořist? Ne. Bude lepší, když se jí zbavím. Byla zastrčená také v kožené haleně a konečně se mi povedlo ji vylovit. Pít! Opět jsem pocítil palčivou žízeň, otevřel jsem uzávěr a dlouhými doušky láhev vyprázdnil. Potom jsem ji z posledních sil hodil do houští. Námaha a víno s vodou mě tak unavily, že jsem okamžitě usnul. Probudil jsem se v hodině vlka. Doma jsme nazývali hodinou vlka čas mezi desátou a jedenáctou hodinou v noci, protože v zimě začínali v tuto dobu výt vlci. Je to také hodina nočních můr, temných myšlenek, a jak tvrdí felčaři – hodina, kdy umírá většina lidí. Když jsem se probudil, hlavu jsem měl jasnou, bolesti se stáhly jako do ulity, ovšem o to víc jsem si uvědomoval svou bezvýchodnou situaci, beznadějnou opuštěnost. Dostavila se horečka ze zranění a drkotajícími zuby jsem vysílal k Bohu všechny modlitby, které jsem znal. Stoupající horečka mi pozvolna zkalila rozum, až mě přenesla do příjemného stavu mrákot. Prodřímal jsem noc, lhostejně, bez naděje, ale i beze strachu. Před očima se mi míhal obraz Goliáše, znovu jsem prožíval, jak mu seknutí meče rozpůlilo obličej. Okamžik našeho shledání byl zároveň okamžikem jeho smrti. Jako cáry mraků bouřlivého dne stíhal jeden obraz druhý. Horečnaté sny jsou zmatené a vzpomínka na ně se většinou rozplyne, ale jeden snový obraz zůstával stále v mé paměti. Slyšel jsem tichý hlas volající mé jméno. Giselin hlas! Byla to přece jenom noční můra a já jsem procitl do skutečnosti? Zvedl jsem hlavu a viděl jsem ji stát nade mnou, obličej orámovaný zlatými loknami, jiskřícími ve sluneční záři.

	Usmívala se, mávala na mne a slyšel jsem, jak říká: „Pojď, pojď se mnou! Jdeme domů…“

	Chtěl jsem vyskočit a procitl jsem v moři bolesti. S očima rozpálenýma horečkou jsem civěl do křoví a vtom jsem si uvědomil, že právě tohle je skutečnost. Příšerná žízeň mne nyní tak trýznila, že v ní utonula moje bolest a já jsem pomalu, kousek po kousku, na rukou a po kolenou vylézal z křoví. Muselo trvat několik hodin, než jsem se doplazil na malou mýtinu, kde jsem v boji spadl z koně. Líně odsud odlétaly vrány, které hodovaly na nahých mrtvolách Franků. Sasové sebrali všechno, co bylo k užitku: koně, zbraně, přilby, oblečení a vůbec všechno, co měli mrtví u sebe.

	Toho dne mi válka ukázala svou pravou tvář. Smrt, rozklad, mrchožrouti, smrad a roje much kladoucích vajíčka do zahnívajícího masa. Vyčerpáním jsem opět ztratil vědomí. Když jsem se probudil, schylovalo se k večeru. Jazyk mi ležel v ústech jako suchý cár masa, z rány na stehně vystřelovaly vlny bolesti a zaplavovaly celé tělo. Vtom zaslechly mé horečkou otupené uši něco jako zpěv. Píseň se přerušila, opět začala, blížila se a znovu utichla. Na mýtinu vešla žena, hlavu a postavu zahalenou šedými hadry. Kráčela pevně, sem tam se ohnula, a když se shýbla, začala opět zpívat. Nezdálo se, že by dbala na mrtvoly, netečně kráčela mezi nimi, aniž se na ně podívala. Blížila se ke mně se zpěvem, sklonila se a zmlkla. Využil jsem tohoto okamžiku a zvolal: „Jsem ještě naživu. Dej mi vodu! Ještě žiju!“

	Byl to jen chrapot, co vycházel z mého vyschlého hrdla, avšak ona se zastavila, naslouchala mým směrem a mně se dokonce podařilo zvednout pravou ruku. Žena ke mně poklekla, položila mi ruku na tvář. Viděl jsem její obličej jen nezřetelně, zdálo se, že se usmála, a její hluboký hlas tiše řekl: „Ano, ano, chlapečku, ty žiješ. Vydrž chvilku, přinesu ti vodu.“

	Odběhla, šedivé hadry za ní jen vlály. Vůle k životu se mi vrátila, hlavu jsem měl jasnou a věděl, že nejdůležitější nyní je mluvit sasky. S nadějí mě ovšem přepadl strach. Najde mě ještě vůbec? Jak dlouho bude trvat její „chvilka“? Vrátí se ještě dnes nebo až zítra ráno? Cítil jsem, jak se blíží další nával horečky. Snad jsem usnul, protože něco se dotklo mého ramene.

	„Probuď se! Přinesla jsem ti pití!“

	Opřela mi hlavu a přiložila mi vydlabanou dýni k ústům. Nevím, co to bylo: voda, víno, ovocná šťáva, bylinkový odvar – v každém případě jsem pil dlouhými loky a nápoj mi jako kouzlem dodal života.

	„Musíš teď na osla, není to daleko.“

	Ukázala na zvíře stojící opodál a okusující trávu. Musel jsem vstát a vyšplhat na jeho záda. Jak jsem to dokázal, nevím. Žena kráčela vedle mě, přidržovala mě a konejšivě na mě mluvila. Dospěli jsme k domku pokrytému slámou, sesul jsem se z osla a probudil se za tři hodiny nebo tři dny v komůrce s malým okýnkem. Ležel jsem na zemi pokryté kožešinou, omámený, s nejnemožnějšími bolestmi, ale zjevně ošetřený a v dobré péči. Levou ruku pokrývalo plátno, stehno bylo natřené šedozelenou pastou. Opatrně jsem se jí dotkl, byla tvrdá jako pancíř. Opět jsem dostal příšernou žízeň – byl bych vypil celou řeku. V hlavě mi začalo šrotit. Když se mne zeptá, musím říct saské jméno. Jako první mi napadl Gerhart, ale nechtěl jsem se jmenovat jako Giselin vrah. Pak mi vytanulo na mysli jméno jednoho saského šlechtice: Waltbert. Mumlal jsem si jméno pro sebe: Waltbert, Waltbert, Waltbert. Zaslechl jsem šramot a někdo vešel do komory. Chladná ruka se jemně dotkla mé tváře.

	„Zdá se, že horečka ustoupila.“ Hleděl jsem do dvou očí, které byly tak zvláštní, že jsem tiše vyjekl. Jedno jiskřilo zeleně jako smaragd, druhé zářilo modře jako letní jezero.

	„Vylekal ses, chlapečku? Nemusíš mít strach, jsi v dobré péči.“

	„Nemám strach,“ zašeptal jsem, „ale tvoje oči…“

	Tiše se zasmála. „Moje oči? V jednom září obloha, kde sídlí bohové, to druhé je zelené jako svět v létě, zelené jako stromy, křoví a byliny. To tě tak vylekalo?“

	„Nevylekalo, jenom udivilo.“

	Její sasština se trochu lišila od Giseliny. Odložila šedé hadry a nyní měla na sobě prosté světlé šaty.

	„Ty nepocházíš odsud?“

	„Ne, jsem z jihu. Widukind má přátele všude.“

	„Proč tě ostatní nevzali s sebou? Pokládali tě za mrtvého?“

	„Ne. Ležel jsem zraněný a v bezvědomí v křoví a procitl teprve, až bylo po všem. Potom jsem vylezl.“

	„Porazili jste Franky? Bylo to velké vítězství?“

	Zatvářil jsem se hrdě.

	„Myslím, že z nich nezůstal naživu ani jeden! Nyní vědí, že nejsou neporazitelní.“

	„Francká říše je velká, budou se pořád vracet. Proč vy muži vedete vlastně války? Nevítězí přece ten, kdo je v právu, ale kdo je silnější.“

	„A když je v právu ten silnější?“

	Pokrčila rameny a mlčela. Zeptal jsem se: „Kdo jsi?“

	„Jsem Wala, dcera Hasalasy. V mé rodině se počítají jen ženy. U nás se dědí léčitelství z matky na dceru. Moje dcera se jmenuje Geva a ona zdědí mé znalosti.“

	„A tvůj muž?“

	„Žádný neexistuje. Ani synové. Jenom matky a dcery.“

	Ohmatala mé stehno a podotkla: „To je tvoje nejhorší zranění. Malé, ale hluboké. Ránu budu muset otevřít. Ne dnes, snad zítra nebo pozítří. Uvidíme.“

	„Mám žízeň,“ řekl jsem.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Waltbert,“ zahuhlal jsem rychle.

	„Proč jsou mužská jména tak ošklivá? Většinou znějí jako smrt nebo seknutí mečem. Poslechni si naše: Wala, Hasalasa, Geva – jsou jako balzám. Vy muži znáte jen dvě věci: plodit a zabíjet. K plození vás potřebujeme, zabíjení vám musíme ještě vyhnat z hlavy. Donesu ti něco k pití.“

	Vrátila se s velkým pohárem, který mi přiložila ke rtům. Hořký bylinkový odvar chutnal po zdraví a životu.

	„Mohla jsi přece porodit i syna.“

	„Syna? Ano, mé první dítě byl skutečně syn. Co by z něj bylo? Válečník, který zabíjí, zapaluje a drancuje. Takových má svět habaděj. Kromě toho věřím, že mne bohyně chtěla vyzkoušet. Byly mu tři dny, když jsem ho odnesla ke svatému prameni v lese a utopila. Jako oběť pro bohyni. Určitě to byl dobrý čin.“

	„Proč jsi potom zachránila mě? Mě, vojáka, který vraždí a drancuje? Mohlas mě taky zabít.“

	Přikývla.

	„Asi bych to udělala, ale podívala jsem se na dno tvé duše a nenašla jsem tam válečníka, nýbrž jenom muže, který se vydává za vojáka – byť z jakýchkoli důvodů. Ty, Waltberte nejsi na straně vrahů a žhářů. Proto jsem tě zachránila.“

	V tom okamžiku zasvítilo malým okýnkem slunce a já jsem spatřil Waliny zrzavé vlasy.

	„Ty máš rudé vlasy.“

	„Jako ty, Waltberte.“

	Bylinářka Wala nebyla hezká žena. Ale člověk úplně zapomněl na její hrubý, trochu přísný obličej s velkými ústy a příliš velkým nosem, když se podíval do jejích zvláštních nádherných očí nebo když se usmívala. Její úsměv vycházel zevnitř, rozkvetl jí na obličeji a zkrásnil jej.

	Večerní slunce barvilo doruda Walyiny vlasy, když jsem zaslechl cupitavě krůčky a dovnitř vběhla pětiletá nebo šestiletá holčička, zastavila se u mé postele a potom se podívala na Walu.

	„On teda neumřel?“

	„Ne, Gevo, je mladý a silný a přežije.“

	„A potom zase půjde?“

	„Přirozeně že potom zase půjde, ale o tom se přece v přítomnosti hosta nemluví.“

	Přejel jsem očima holčičku. Byla přesnou kopií své matky.

	„Proč se mne chceš zbavit? Jsem ještě moc nemocný a nemůžu jít pryč.“

	Geva mne zamyšleně pozorovala. Zdědila zrzavou hřívu a nestejné oči své matky, ale všechno bylo u ní jaksi bledší. Dlouhé oříškově hnědé vlasy měly narudlý lesk a oči nezářily jako drahokamy. Spíš se podobaly šedozelené barvě řeky a něžné modři večerního nebe. I ústa a nos měla drobnější, ovšem byla ještě dítě a později se to může změnit.

	„Dobrá,“ prohlásila nakonec, „můžeš tu zůstat, než se uzdravíš. Ale každý den mi musíš vyprávět pohádku.“

	„Slibuju.“

	Geva se usmála na matku a vyrazila opět ze dveří. Wala se za ní dívala. Viděl jsem, že je na své dítě pyšná.

	„Z čeho žiješ, Walo? Máš pole nebo dobytek?“

	„Z toho, co mě naučila moje matka. Lidi, kterým pomůžu, pomůžou potom mně a přinášejí mi obilí, máslo, vajíčka, med, ovoce, ořechy, vlnu, len. Maso Geva ani já nejíme.“

	„Vy nejíte maso?“ podivil jsem se.

	„Kdo život ničí, nemůže ho zachovat. To mě naučila matka a toho se držím.“

	„Jsi zvláštní žena, Walo. Co ti mám dát za to, že jsi mi zachránila život? Vajíčka, med nebo obilí nemám, jsem chudý jako žebrák.“

	„Vím. Jako protislužbu chci, abys už nezabíjel, leda v sebeobraně. Už se nikdy nedotkni meče!“

	Snažil jsem se odpovědět jako Sas.

	„A co Frankové? To mají pořád zabíjet naše lidi, krást náš dobytek a pustošit naši zem?“

	„Jsou silnější a budou dělat, co se jim zlíbí. Nakonec budeme poraženi. Kdo se nebrání, vyráží nepříteli meč z ruky.“

	„Vezmou nám naše bohy. Chceš, aby z tebe byla křesťanka?“

	Wala se usmála.

	„Ne, to nechci. Ale nebude mi vadit, když vstoupím do křtitelnice, protože voda je pro mne v každém ohledu svatá. To ze mne neudělá křesťanku. Zůstanu, co jsem, a vy dělejte, co považujete za správné.“

	„Ach Walo, tak jednoduché to není.“

	„Pro mne ano,“ opáčila prudce a vstala. „Teď se prospi. Příliš mluvíš a to není dobré.“

	Dlouhý rozhovor mne skutečně vyčerpal, takže jsem vzápětí usnul.

	Příští den mi opět horečka stoupla, což způsobilo zranění na stehně. Kůže kolem bodnutí meče se viditelně zbarvila do temně ruda a začal se tvořit otok. Otrávená krev řádila, nemohla uniknout, protože rána se uzavřela.

	„To vypadá zle,“ prohlásila Wala, „mohla by to být tvá smrt, kdybychom to tak nechali. Musím ránu otevřít, a to nejlíp hned teď.“

	Přinesla si ostrý tenký nůž a kousek bílého plátna.

	„Už jsem nůž vypálila a budu ti muset udělat bolest. Není to říznutí, nýbrž tlak krve, co ti způsobuje bolest. Ale ulehčím ti to.“

	Stáhla prostěradlo, pod nímž jsem ležel nahý, a levou rukou mi začala hladit penis. Přes fyzickou slabost mne to vzrušilo, cítil jsem, jak mi krev vystřelila do beder. Pravou rukou udělala do rány křížem hluboký řez. V ten moment vyrazil žlutý hnis, který stírala hadříkem. Říznutí jsem skoro necítil, protože její levá ruka tiskla a třela můj úd tak prudce, že jsem zasténal a cítil, že se blížím k vyvrcholení. Wala musela mít velké zkušenosti, protože ve chvíli, kdy ze mne proudilo semeno, přitlačila hadřík na ránu a silně zatlačila. Pocítil jsem sice prudkou bolest, ale smísila se s rozkoší, kterou mi věnovala její ruka. Podívala se na mne.

	„No, Waltberte? Bylo to tak hrozné?“

	„Bylo to hezké…,“ zašeptal jsem.

	„Rána teď musí zůstat otevřená. Udělám ti mokrý obklad s kostivalovým odvarem. Pokud se utvoří nový hnis, budeme řezat znovu.“

	Ušklíbl jsem se. „Když to uděláš jako teď…“

	Neodpověděla, přiložila obvaz a přikryla mne.

	„Když všechno půjde dobře, můžeš za pár dní vstát. Pokus se teď usnout.“

	Měl jsem štěstí. Rána už nehnisala, zarudlost pominula a bolesti byly den ode dne mírnější.

	Každý večer mě navštěvovala Geva. Vyprávěl jsem jí příběhy o divokém lovu, o vodních žínkách, permonících, skřítcích a o paní Perchtě, které Sasové říkají paní Holle. Naštěstí jsem to věděl od Gisely, ale musel jsem dávat pozor, abych se nepřeřekl.

	Zároveň jsem musel spřádat další plány. Zanedlouho budu moct nasednout na koně a budu se muset dostat k franckým vojskům. Co se asi stalo s Theoderichem a jeho muži? Zaútočili na ně Sasové také a zničili je?

	Někdy jsem slyšel v domě hlasy, Wala mívala často návštěvy, když v okolí onemocněl člověk nebo dobytek. Požádal jsem ji, aby vyzvěděla, jak vypadá situace, protože jako zraněný saský voják jsem musel přece vědět, zda se dají očekávat nové útoky Franků, abych se mohl včas uklidit do bezpečí. Dozvěděla se, že Theoderich po porážce na úpatí Süntelu se svými lidmi unikl na západ. Nic víc nebylo známo. Nezbylo mi nic jiného než vyčkat, až se francké vojsko dostane blíž. U Waly jsem byl v bezpečí. Kdo ví, co by se mi mohlo přihodit, kdybych se nyní pokusil proniknout na západ. Sice jsem mluvil sasky, ale saských zvyků a mravů jsem mnoho nepochytil, což by mne mohlo rychle prozradit.

	Geva se už neptala, kdy hodlám odejít, zato jsem ji slyšel, jak se ptá matky.

	„Může tady Waltbert zůstat déle? Vypráví mi tak hezké příběhy.“

	Wala odpověděla něco šeptem, čemuž jsem nerozuměl, ovšem z různých náznaků se dalo vyčíst, že mne ještě dlouho nepovažuje za uzdraveného. Pahýly mých prstů se zahojily už dávno, boule na hlavě také zmizela, ale rána na stehně se hojila jen pomalu. Stále ještě vylučovala trochu hnisu a na levou nohu jsem se nemohl postavit. Při každém pokusu na ni stoupnout celým tělem projela pekelná bolest a noha se mi podlomila. Wala se domnívala, že bodnutím nebo i zhnisáním se mohly silně poškodit důležité šlachy a svaly.

	„Patrně budeš už celý život kulhat. Při pádu z koně se meč zřejmě otočil v ráně a přeřízl šlachy a některé svaly.“

	Walina předpověď se naplnila. Od té doby lehce dopadám na levou nohu a nyní ve stáří je to ještě víc vidět.

	Asi týden potom, co Wala otevřela ránu, jsem se jí ze žertu zeptal, jestli není nutný druhý zásah. A že rána se pak určitě zhojí rychleji, a jisté průvodní okolnosti…

	Její oči zářící jak drahokamy se na mne pobaveně upřely.

	„A co z toho budu mít?“

	Její otázka mne zmátla.

	„No, moc z toho nemáš, to souhlasí. Tedy nebude žádný druhý řez?“

	„Ne, rána se zahojí i tak. Naopak by se to mohlo zhoršit.“

	„Kolik ti je let, Walo?“

	„Jsem tak stará jako svět sám a tak mladá jako nový den. Proč se ptáš?“

	„Protože nedokážu odhadnout tvůj věk. Když jsem tě tenkrát v lese viděl přicházet, připadala jsi mi jako babice, co sbírá hřiby a lesní plody. Nyní mi občas připadáš jako mladá žena.“

	Sedla si na postel a zkoumavě mi položila úzkou chladivou ruku na čelo.

	„Horečku jsi už s konečnou platností překonal.“

	Vzala mne za levou ruku.

	„Čistě useknuté, jako od kata. Vy válečníci jste vlastně něco jako kati s tím rozdílem, že vaše oběti se můžou bránit.“

	Jemně stáhla prostěradlo a odstranila zavhlý obvaz z rány na stehně.

	„Pořád ještě vylučuje špatné šťávy. Bude lepší, když zůstane chvilku otevřená.“

	Vzala nádobu s kostivalovým odvarem, pokapala jím zranění, namočila do kostivalu čistý obvaz a přiložila na ránu.

	Blízkost její svěží drsné ženskosti a doteky její štíhlé ruky mne tak vzrušily, že se to nedalo přehlédnout.

	„Myslím, že ošetření ještě neskončilo,“ poznamenal jsem, ovinul jsem jí ruce kolem krku a stáhl její hlavu k sobě. Ale když jsem ji chtěl políbit, uhnula a mé rty se sklouzly po jejích tvářích. Potřásla hlavou.

	„Na to musíš zapomenout, to by mohlo mít pro tebe zlé následky. Moje sliny jsou otrávené.“

	„Otrávené?“ užasl jsem.

	Vážně pokývla hlavou. „Víš, že některé houby, lesní plody a rostliny jsou v malém množství léčivé, ve větším však smrtelné. Od dětství jsem si zvykala na jedy, protože musím často chutnat, co připravuju.“

	Nemohl jsem tomu uvěřit a vrtěl jsem hlavou.

	„Přesto je to tak. Mám ulíbat k smrti, co jsem s námahou uzdravila?“

	Vstala a začala si stahovat šaty. Potom stála štíhlá a nahá u mé postele a shlížela na mne s úsměvem.

	„Líbím se ti?“

	Němě jsem přikývl.

	„Zůstaň úplně v klidu a nehýbej se.“

	Vztáhl jsem k ní ruce.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „nesmíš se hýbat. Zůstaň, jak jsi.“

	Zlehka a zručně se vyhoupla na postel, s rozkročenýma nohama si na mě klekla a pomalu nechala můj na kost ztvrdlý penis vklouznout do klína.

	„Nepohybuj se, prosím!“ šeptala. „Prosím!“

	Její malá špičatá prsa mi klesla na obličej a bradavky mi jemně a hravě klouzaly po čele, ústech a tváři, zatímco její klín začal kroužit – zprvu nekonečně pomalu, potom rychleji a rychleji. Blížil jsem se vyvrcholení, vtom se náhle zastavila, jako by zkameněla.

	„Walo!“ křičel jsem, „dál, dělej to dál!“

	Nevěnovala tomu pozornost, držela mne pevně zajatého ve svém klíně, než mé vzrušení odeznělo. Potom začala hru znovu, postupně pohyby stupňovala, až se její tělo kroutilo jako had a pánev sebou cukala, jako by se chtěla utrhnout ze řetězu. Opět jsem se vyšplhal k vrcholu a opět mě Wala strhla dolů a strnula jako kámen. Když jsem chtěl pokračovat sám, posadila se mi pevně do klína a zdusila jakýkoli pohyb. Můj úd ztvrdl jako žula a byl nalitý k prasknutí.

	„Už nemůžu“ křičel jsem. „Už to nevydržím!“

	Její obličej zůstával po celou dobu bez hnutí, jen někdy po něm přeběhlo bolestivé cuknutí, rychlé jako závan. Po třetí cítila, že naše hra musí skončit. Tentokrát mne přivedla k vrcholu, až jsme vyčerpaně a téměř bez dechu klesli na sebe. Líbal jsem ji na prsa, obličej, ramena, ale vyhýbal se ústům.

	„Co tu děláte?“

	Jako mlhou mi k uším dolehl tenký jasný hlásek. Wala se narovnala a řekla: „Hráli jsme si spolu.“

	„Chci si hrát s váma!“

	„To je hra pro dospělé a může se hrát jen ve dvou.“

	„Dobrá,“ řekla maličká, „ale až budete hotovi, musí mi Waltbert vyprávět pohádku.“

	„Jistě,“ opáčila Wala trpělivě. „Běž ven a chvilku počkej, Waltbert tě potom zavolá.“

	„Měli jsme být opatrnější,“ vyčítal jsem si.

	„Ne, Geva se může klidně všeho zúčastnit. Až dospěje, vzpomene si na nás a nebude mít strach.“

	V následujících týdnech jsme se často oddávali této „hře“, ale vždycky to byla Wala, kdo určoval kdy.

	Jednou jsem se jí zeptal: „Tys ještě nikdy nepolíbila muže?“

	Podívala se na mne a v jejích různobarevných očích se zablýsklo.

	„Ale ano. Políbila. Ale nedopadlo to s ním dobře…“

	Už jsem se potom na nic neptal.

	Přinesla mi z lesa rozdvojený klacek jako berli. S jeho pomocí jsem poskakoval po domě a měl možnost vidět, jaké vážnosti se Wala těší. Návštěvníci, muži i ženy, se jí klaněli a líbali ruku.

	Některé odbavila rychle, u jiných trvalo hodiny a hodiny, než dům opustili. Wala měla k ruce několik děveček, které měly plno práce – něco vařily, vymačkávaly, lisovaly, krájely nebo drtily v hmoždíři. Velmi často se zmiňovaly o nějakém prameni. Slyšel jsem, jak jedna dívka říká: „Jdu k prameni,“ nebo jiná: „Byla jsem u pramene, Wala je u pramene“. Vzbudilo to mou zvědavost, a tak jsem se zeptal. Na Walyině odmítavém obličeji jsem viděl, že o tom nerada mluví.

	„Z toho pramene si nosíme vodu. Jenom my.“

	„Co když si naberou jiní?“

	„To neudělají.“

	Zeptal jsem se jí, jestli mě někdy k tomu prameni vezme a jak je daleko.

	„Není to daleko a klidně můžeš se mnou – pod jednou podmínkou. Jakmile pramen spatříš, musíš mlčet. Nesmíš říct ani slovo, ani se smát, vydat nějaký zvuk. Když mi to při Wotanovi, bohovi válečníků, slíbíš, ukážu ti pramen.“

	Wala to vyslovila s takovou vážností, že jsem v duchu poprosil Krista o odpuštění, a přísahal při Wotanovi.

	Cesta k prameni skutečně netrvala dlouho, ale s mou berlí a bolavou nohou to nebyla žádná radost. Vlastně to byla jen úzká stezka, vedoucí zátočinami do malé rokle, do níž jsme sestoupili po kamenných plotnách, porostlých mechem. Wala mi nařídila, že musím mlčet, když si položí prst na ústa. Udělala to, když se z rokle ozvalo jemné zurčení vody. Sestup byl pro mne velmi namáhavý a bolestivý a musel jsem se moc přemáhat, abych ze sebe nevydal hlásku.

	Pramen obklopovaly prastaré duby a buky, na jejichž spodních větvích visely pestré stuhy, čerstvé i suché květinové věnce, snopy obilí a uschlé ptačí mrtvolky. Moje stále čilá nezřízená zvědavost byla tak silná, že jsem ukázal na obětiny a chtěl se Waly zeptat, co znamenají, ona mi však bleskově přitiskla ruku na ústa. Rozkazovačným gestem mi dala najevo, abych zůstal stát. Sama kráčela pomalu a slavnostně k prameni, poklekla a začala si mumlat modlitbu. Potom naplnila dva džbány, vstala, uklonila se a oba jsme vyšli z rokle. Když jsem opět mohl promluvit, Wala řekla: „Vidím na tobě, jak jsi zvědavý. Můžu ti říct jenom tolik: Tento pramen je přístupný pouze ženám. Muž ho může navštívit pouze v doprovodu kněžek a nesmí promluvit, protože mužský hlas uráží a zlobí bohyni pramene. I ženy smějí tam dole říkat jen to nejnutnější nebo modlitby. Obětní dary na posvátných stromech patří bohyni. Miluje pestré látky, květinové věnce, ptáky s barevným peřím. Vodu z tohoto pramene smím čerpat jen já a děvečky z mého domu.“

	„Odkdy jsi kněžkou pramene?“

	Walyiny dvojbarevné oči se na mne užasle upřely.

	„Odjakživa. Předtím jí byla moje matka, babička, prababička. I Geva jí jednoho dne bude.“

	„Pokud vám to Frankové dovolí. Určitě jsi už slyšela o nuceném křtu! Křesťanští kněží vyčmuchají tvůj pramen, strhají ze stromů pestré stuhy a věnce a budou tady vykřikovat, jak budou chtít. Jinde se to už stalo a ani tady to nebude jinak.“

	Wala se na mne smutně podívala.

	„Ty si myslíš, že to přijde?“

	„Když se my Sasové nebudeme bránit, tak určitě! Ale ty přece nechceš, abychom tasili meče.“

	Wala se zastavila a položila džbány na zem.

	„Jestli to tak bude, potom není pro mne a pro Gevu na zemi místo. Potom půjdeme k ní, ona nás ráda přijme.“

	Už jsem tak vrostl do role Sasa, že jsem mluvil jak saský voják, který nenávidí cizácké vetřelce.

	„Dokud bude Widukind naživu, vždycky najde muže, kteří s ním budou bojovat za naši svobodu a udělají to i pro tebe a tvou dceru, ať si o tom myslíš, co chceš.“

	Nemiloval jsem Walu tak, jak jsem miloval Giselu, ale měl jsem ji opravdu moc rád. Pro ni jsem byl patrně jen jeden z mužů, které příležitostně přijala do své ženské domácnosti a po čase opět poslala pryč. Je to sice jen domněnka, protože Wala o tom nemluvila, a myslím, že to pro ni ani nemělo váhu. Kdyby měl z toho, co jsem napsal, vzniknout dojem, že Wala nenáviděla celý mužský rod, bylo by to špatně. Vědomě vyloučila muže ze svého života kněžky a léčitelky, protože ji tak vychovali a protože to tak požadoval kult bohyně pramene. Muži jí poskytovali zábavu a příležitostně je potřebovala, aby se postarali o její ženské potomky. Tím ale byl náš úkol vyčerpán a nedělal jsem si sebemenší naděje, že by v mém případě tomu mohlo být jinak. Když jsem v prvních dnech měsíce windumemanothu zavedl řeč na to, že se musím vrátit domů – do jižního Saska –, jenom přikývla.

	„Dobře, Waltberte. Vrať se domů a nezapomeň, že zvednutí meče může znamenat konec nás všech. Příště patrně nenajdeš žádnou Walu, která by ti vrátila život.“

	Lámal jsem si hlavu jaký dárek bych mohl Wale dát na rozloučenou, až mi blesklo hlavou, že do mé zakrvácené a roztrhané kožené haleny jsem předtím zašil tucet denárů pro největší nouzi. Sasové tenkrát mince téměř neznali, ale dostaly se do země jako válečná kořist. Zacházeli s nimi jen jako s kousky drahocenného kovu a počítali je podle váhy. Dal jsem Wale tři denáry, ať si za ně vymění pár koz. Wala totiž milovala kozy a chovala je kvůli zdravému mléku – kromě několika slepic – jako jediná domácí zvířata. Děvečkám dovolila slepici zabít a uvařit, pokud přestala nést, ale musely to dělat mimo dům. Ona ani Geva nejedly vůbec maso, protože tahle zvířata bohyně pramene byla pro ni posvátná.

	Někdy v těch dnech jsem se dozvěděl od jednoho zraněného Sasa, který si nechal u Waly ošetřit špatně se hojící ránu po šípu, že do země opět proudí ve velkém počtu Frankové. Král Karel svolal saskou šlechtu do Ferdi, kde měla ospravedlnit letní povstání. Tvrdil jsem mu, že pocházím z jižní oblasti Vezery a nevím, kde Ferdi leží.

	„To je nahoře na severu, na soutoku Vezery a Allery, kde začíná země Engernů. Koňmo je to asi dva dny.“

	Vyprávěl jsem mu o svém zranění u Süntelu a že mě ostatní přehlédli a nechali ležet v křoví. Že je pryč taky můj kůň a jestli neví, kde bych si mohl nějaké zvíře obstarat. Podíval se na mě podezíravě.

	„Ty jsi friling? Kolik dáš za koně?“

	Ušklíbl jsem se.

	„Přirozeně jsem svobodný a mám stříbro ukořistěné Frankům.“

	Podával mi ruku.

	„Taky jsem bojoval u Süntelu. To nám Frankové nikdy nezapomenou. Kdybychom je ještě párkrát takhle na hlavu porazili, zbavili bychom se jich navždy.“

	„Ale právě jsi tvrdil, že král Karel táhne s vojskem na Ferdi.“

	Přikývl.

	„Tam budou vyjednávat a potom opět odtáhnou. Chápeš: Chtějí jednat, protože zjistili, že nás neporazí.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Třeba z toho skutečně něco pro nás vzejde.“

	Nasedli jsme na jeho koně a po pár mílích dorazili na malé hospodářství, které patřilo jeho otci, svobodnému rolníkovi.

	„Já jsem totiž taky shrábl válečnou kořist. Jinak bych ti nemohl žádného koně poskytnout.“

	Zavedl mne na louku za dvorem. Nevěřil jsem vlastním očím – na louce se pásl můj hnědák, můj vlastní kůň!

	„Hezký kůň,“ podotkl můj průvodce, „jeho pánovi jsem rozťal hlavu vejpůl a hned si chytil koně. Bitva byla už stejnak u konce a sám víš, jak to potom je. Všichni se vrhají na mrtvoly a koukají, co by mohli ukořistit.“

	Přikývl jsem.

	„Mně to povídej! Kdybych neležel polomrtvý v křoví, taky bych si něco schrastil. Ale teď si musím holt kupovat. Doufám, že si vezmeš mé ukořistěné stříbro.“

	Tak jsem koupil zpátky za pět denárů svého hnědáka, který mne pozdravil přátelským zahýkáním a otřel si hlavu o mé rameno. Můj bývalý protivník se na mne zmateně podíval.

	„Tebe mají asi koně rádi. Mě by ten hnědák vždycky nejraději sežral. Takže hodně štěstí! Ať tě Wotan ochraňuje na všech tvých cestách.“

	S Walou jsem se rozloučil dlouhou a vášnivou „hrou ve dvou“. Byla to opravdu zvláštní žena. Při loučení se její drsná uzavřená tvář ani nepohnula, jen její dvojbarevné oči na mne hleděly přátelsky. Malá Geva se rozplakala.

	„Vidíš,“ usmál jsem se na ni, „a zprvu jsi mne chtěla poslat pryč.“

	„To jsem… to jsem ještě nevěděla, že umíš vykládat tak hezký pohádky…,“ vzlykala.

	Wala se na dceru přísně podívala.

	„Gevo, kvůli mužskému se nepláče!“

	„Je to ještě dítě a nevidí ve mně muže, nýbrž vypravěče. Musíte si prostě obstarat nového…“

	Walyin přísný obličej se uvolnil.

	„Kdyby to bylo tak jednoduché!“ povzdechla si.

	Potom mě políbila na tvář a táhnouc za sebou Gevu, zašla rychle do domu.

	Na cestu jsem si vymyslel historku, kdyby se mne někdo zeptal, odkud a kam mám namířeno. Jsem člen doprovodu hraběte Abbiho a měl jsem ho doprovázet do Ferdi, onemocněl jsem však a cestuji za ním. Avšak krátká cesta proběhla bez zvláštních zádrhelů. Zdálo se, že Sasové cítili hrozbu velké bouře a stáhli se – pokud zůstali našimi protivníky – na sever.

	Když jsem dorazil do Ferdi, král Karel už tam rozbil tábor před několika dny a odevšad přicházeli saští ethelingové, kteří zůstali králi věrni – nebo se nyní aspoň tak tvářili – a chtěli obnovit svou vazalskou přísahu. Samozřejmě nepřišli všichni, ten nejdůležitější chyběl i tentokrát. Widukind dal totiž přednost dvoru dánského krále Sigifrida, kde vyčkával, jak se události vyvinou.

	Král mne přijal okamžitě. Srdečně mne objal.

	„Gerolde! Už jsme mysleli, že jsi na Süntelu přišel o život. Byla by škoda přijít o tak chytrou hlavu. Povídej, co se ti přihodilo!“

	Krále obklopovali vojevůdci, dvořané a sekretáři a všichni se teď nahrnuli blíž, aby mě dobře slyšeli. Nezamlčel jsem ani to, že mi zachránila život saská žena. Když jsem skončil, Karel se rozhlédl kolem.

	„Nyní slyšíte na vlastní uši, k čemu mohou být vědomosti a znalosti dobré. Kdyby se Gerold nenaučil sasky, neseděl by nyní mezi námi.“

	Kdykoliv se naskytla příležitost, král Karel připomínal líným Frankům, jak důležité a cenné je dobré vzdělání. Pásl se na rozpačitých obličejích prostomyslných válečníků a pokračoval: „Tvému otci jsem dal sdělit, že jsi padl jako jediný Bavor v snad poslední válce proti Sasům. Můj bratranec Tassilo totiž nemá ani v nejmenším v úmyslu poslat mi sem vojsko.“

	Zvedl jsem ruce a chtěl odpovědět, ale král mě zarazil.

	„Vím, že to není tvá vina, Gerolde. Jsi patrně nejvěrnější Bavor, kterého mám. Po zasedání soudu odjedeš do vlasti, aby tvoji rodiče věděli, že jsi s boží pomocí přežil.“

	Opět jsem slyšel výhrůžku proti otci, ale tehdy jsem ji sotva vnímal, protože jsem myslel na matku, jak se trápí mou domnělou smrtí.

	Nyní musím vyprávět o tom hrůzostrašném dni, který Eginhart ve své knize zamlčel, protože nechtěl zkalit obraz milovaného krále. Je nemyslitelné, že by o tomto dni windumemanothu ve Ferdi nic nevěděl. Všichni to věděli. Mistr se spokojil jen s narážkou, když napsal: „Karel se nenechal odradit ani jejich trvalou věrolomností, ani od svého vysokého cíle, od něhož neustoupil ve štěstí i v neštěstí, ani se nedal svést od úkolu, který si předsevzal. Naopak: Pokud tímto způsobem něčeho dosáhli, nikdy nedovolil, aby zůstali nepotrestáni, nýbrž vytáhl do pole proti nim buď osobně, nebo vyslal svá hrabata s vojskem, aby vykonali pomstu za jejich věrolomné chování a požadovali spravedlivý smír.“ Jak tenhle smír vypadal a zda byl vždycky skutečně spravedlivý, o to se Eginhart příliš nestaral.

	Tehdejší místo shromáždění se jmenovalo Ferdi, protože tam fungoval převoz přes řeku Aller a bylo to staré saské město, v němž zasedal starý thing. Král Karel vybral toto místo, jelikož leželo přibližně v průsečíku tří saských kmenů.

	Už jsem se zmínil, že král Karel nikdy nelhal. Nic nenáviděl víc než zákeřnost, zradu, věrolomnost a lež. Protože však pro panovníka není vždy radno za všech okolností říkat pravdu nebo prozrazovat své úmysly, býval, když to bylo zapotřebí, velmi mlčenlivý. Když ovšem něco prohlásil, potom se toho také držel. Zmínil jsem se o tom ještě jednou proto, aby nevznikl dojem, že Karel vylákal do Ferdi saskou šlechtu pod nějakými záminkami. Nedoprovázelo ho velké vojsko, nýbrž jen pár stovek jezdců na koních a právě tolik lukostřelců, částečně na koních, částečně pěšky. Jakákoli větší ozbrojená síla Sasů by ho mohla zničit. Zjevení jeho osoby však ochromilo jakýkoli odpor. Již tenkrát se Karlovi připisovaly nadlidské vlastnosti. Lidé ho považovali za nezranitelného a vyprávělo se o něm, že může být na několika místech zároveň.

	Hrdá saská šlechta se objevila ve Ferdi rychle a téměř v plném počtu. Většině se ve tvářích zračily strach a nejistota, jako by tušila, že král je tentokrát velmi rozzloben. Když už bylo jasné, že se nedostaví žádní opozdilci, svolal Karel na konec windumemanothu, desátého měsíce roku, shromáždění pod volným nebem. Byl chladný mlhavý den, slunce se už téměř týden skrývalo za mraky. Podzimně zbarvené stromy ztratily téměř všechno listí, jen mladé duby houževnatě držely suché hnědé listy, které v mírném vánku chrastily jako řehtačky o Velkém pátku. Tenhle šramot byl něco jako symbol pro nastávající události.

	Karel si nechal před stan postavit polní křeslo. Měl na sobě své obvyklé oblečení: kožený kabátec, šněrovací kalhoty, jednoduché hrubé holínky a proti zimě krátký otevřený kožich. Na jeho vysoké postavení upozorňovala v již prošedivělých vlasech jen úzká zlatá čelenka posázená drahokamy.

	Králův obvykle veselý a přátelský výraz dnes ustoupil chmurné vážnosti. Jeho velké chytré oči hleděly tvrdě a cize na shromážděnou šlechtu. Král mlčel. Jeho pohled mlčky putoval od muže k muži, jako by měl každý vědět, že ho nepřehlédne. Za svého života Karel mluvil hodně a dlouho, i když jenom v malém kruhu. Kvůli svému zvučnému, spíš slabšímu hlasu se vyhýbal řečnění před mnoha lidmi. Ale toho dne ve Ferdi se sám chopil slova: „Povolal jsem vás do Ferdi, aby byli potrestáni zrádci ve vašich řadách. Celé Sasko mi před několika měsíci přísahalo věrnost. Sotva se k vám obrátím zády, jste věrolomní, propadáte starým pohanským zvykům, vraždíte mé kněze, vypalujete mé kostely, rabujete mé kláštery. To už v Sasku neplatí přísaha? Jak často jste ji už porušili? Třikrát? Pětkrát? Jak často ji hodláte ještě porušovat?“

	Král udělal pauzu a zlostně hleděl na mlčící shromáždění.

	Bylo takové ticho, že byl slyšet každý závan vánku, který rozechvěl suché listí.

	„V létě jste mne měli podpořit v boji proti Slovanům, kteří nás ohrožují zrovna tak jako vás. Místo abyste posílili mé vojsko, zničili jste ho pod pohořím Süntel.“

	Řadami Sasů proběhlo temné mručení. Král vztekle vyskočil z křesla.

	„Ano, zničili, až na několik málo mužů. Gerolde!!“

	Jeho jasný hlas se zalykal zlostí. Přibelhal jsem se ke králi, uklonil se a postavil se vedle něj. Položil mi ruku na rameno.

	„Tento muž patří k těm několika, co unikli zákeřnému přepadení – těžce zraněný. Nyní je má trpělivost u konce. Už nehodlám této úskočnosti obětovat ani jeden francký život. Trest tentokrát postihne zrádce a od vás očekávám, že mi je vydáte.“

	Posadil se, propustil mě a čekal. Změť hlasů ethelingů narůstala a často se z ní ozývalo jméno Widukind. Král zvedl ruku.

	„Bude mluvit jen jeden. Hrabě Hessi!“

	Vyzvaný šlechtic vystoupil o několik kroků a počkal, než ostatní ztichnou.

	„Milostivý králi! Jsem si vědom vašeho oprávněného hněvu, který všichni sdílíme. Všichni jsme se sem dostavili bez váhání, neboť máme čisté svědomí. Je to Widukind, kdo se staví proti vám. Proč se dnes neobjevil? Protože se tento zrádce obává spravedlivého trestu. Víte, že podle našeho starého zvyku losujeme každý rok nového vévodu. Widukind to ale už léta odmítá a dává si od svých frilingů a latů říkat vévoda. Na to nemá právo. Dokonce se povídá, že se chce ustanovit s pomocí svého tchána saským králem. My jsme vám však přísahali věrnost, vy jste náš král, a tak to také zůstane. Dejte nám týden času a my vykouříme zrádce z jejich skrýší a poženeme před váš stan!“

	Král naslouchal s nehybným obličejem. Chvilku přemýšlel a pak řekl: „Dobře, Hessi, věřím ti, protože tě znám dlouho. Ale mohu důvěřovat také ostatním? Zaručíš se za ně?“

	„Ano, zaručím“ odpověděl Hessi pevným hlasem.

	Hrabě žil nějakou dobu na Karlově dvoře a stal se z něj poloviční Frank. Miloval však svůj lid a velmi mu záleželo na tom, aby věčné války skončily.

	Několik dalších dní král s nikým nemluvil. Napětí rostlo hodinu od hodiny. Všichni jsme věděli, že jsme ve Ferdi vydáni Sasům napospas. Mohli nás tu pobít jako dobytek až k poslednímu podomkovi a nikdo kromě Boha by nám nepomohl. Ovšem strach z krále byl obrovský. Jak saští šlechtici slíbili, přihnali v následujících dnech do tábora stovky spoutaných mužů, mezi nimi i osmileté desetileté chlapce. Mohlo jich být přes čtyři tisíce. Většinou to byli svobodní rolníci, ale i latové, jak Sasové nazývali své polonevolníky. Šlo převážně o lidi žijící na Widukindových územích. Já jsem však pevně přesvědčen, že šlechtici zajali i nevinné lidi, aby byl král spokojen. Nechali je sehnat dohromady jako dobytek, vůbec se nebránili, ani neprotestovali, jen tupě a němě civěli jako ovce v ohradě. Kde zůstala saská hrdost, nebo to tihle lidé nyní definitivně vzdali?

	„To jsou všichni?“ zeptal se král.

	Hrabě Hessi odpověděl: „Všichni, které jsme během týdne chytili. Menší část mohla utéct do lesů.“

	Nato král shromáždil svůj dvůr a přítomné saské ethelingy.

	„Vy budete svědky mé spravedlnosti. Doufám a modlím se, že v budoucnu už nebudu muset válčit proti Sasům.“

	Spoutané muže a chlapce odvedli na pole, které uzavíral do půlkruhu potok, na jehož okraji stál mlýn. K vykonání trestu se dobrovolně přihlásilo pár tuctů Franků a neprodleně začalo své krvavé dílo. Myslím, že jen málo z nás počítalo s tím, že král nechá všechny zajatce připravit o hlavu. Myslel jsem, že nechá jako varovný příklad popravit třicet čtyřicet z nich a ty ostatní – hlavně děti – nechá běžet. Ale tentokrát neušetřil nikoho. Ani jediného!

	Většina poklekla se vztyčenou hlavou, někteří si dokonce odplivli směrem ke králi. A potom zařinčely meče a tryskající proudy krve z oddělených krků rychle vysychaly. Přesto se vyskytli jednotlivci, kteří se vzepřeli svému osudu. Jeden volal: „Co jsem udělal? Neznám Widukinda a nikdy jsem s ním nebojoval. Za co mám pykat?“

	Ale nikdo se o něj nestaral, i jeho hlava se skutálela do trávy. Jeden snad dvanáctiletý chlapec se vytrhl svému otci a chtěl utéct.

	„Nechci umřít!“ křičel ostrým dětským hlasem. „Nic jsem neudělal. Nechte mne žít!“

	Ale nepronikl kruhem franckých vojáků a nakonec se vrátil se svěšenou hlavou ke svému otci, vstříc popravčímu meči. Vyčerpaní kati pokrytí krví byli několikrát vystřídáni, zatímco se bezhlavé mrtvoly Sasů vršily už na hromady. Krev proudila ve stružkách do potoka a barvila vodu doruda.

	Udělalo se mi tak zle, že jsem se za křovím vyzvracel.

	V poledne odjel král zpět do tábora, aniž pronesl slovo, na nějž jsem tak toužebně čekal, aniž řekl: „Zastavte! Už dost.“ Přivedl jsem si koně, nasadil mu ostruhy a pádil pryč přes posečená, už zčásti zoraná pole. Později jsem se dozvěděl, že masakr trval do pozdního odpoledne. Krále jsem vůbec nechápal. Bylo mi jasné, že po tolika zradách se chtěl pomstít – musel se pomstít. Že to však udělá v takovém měřítku, to ve mně budilo odpor. Kolik nevinných obětí mohlo asi být mezi těmi čtyřmi tisíci? Tenkrát jsem byl přesvědčen, že se dalo Sasům dostat na kobylku i jinak, třeba malými ústupky. Sasové byli hrdý neústupný národ, který houževnatě lpěl na své víře a mravech a přísné zákony ho neučinily povolnějším, nýbrž ještě neústupnějším. Co všechno nebylo v tenkrát vydaném saském zákoně trestáno smrtí! Kouzla a čáry, porušení půstu, zanedbávání mší, svatokrádež, porušení přísahy, žhářství a ještě celá řada provinění, která se u Franků trestala jen finančními postihy. Král byl však natolik chytrý, že si nechal otevřená zadní vrátka. Ti, kdo byli pokřtěni a provinili se některým z těchto přestupků, si mohli zachránit život, když se uchýlili do kostela nebo kláštera. Sice byli potrestáni jinak, ale hlava na krku jim zůstala. Mnoho Sasů se tudíž nechalo pokřtít jen proto, aby si zajistili tuto záchrannou kotvu. Není těžké si představit, jaký druh křesťanů rostl po tisících ze saské půdy.

	Tehdy ve Ferdi jsem zoufale pátral po nějakém vysvětlení či omluvě pro tento krvavý soud, ale nic mne nenapadalo kromě toho, že král jednal v převelkém hněvu. A na tom si stojím dodneška, přestože v sedmdesátce ví člověk víc, než když je mu dvacet. Dnes si myslím, že král nevědomky upadl do starých germánských tradic. Copak naši předkové často neobětovali své zajatce bohu války Wotanovi? Bůh jim daroval vítězství a byl za to odměněn krví. Král Karel však obětoval zarputilé a nepokřtěné Sasy Kristovi, aby ho naladil milostivě. To bylo pohanské, protože jako křesťan si měl vzpomenout na páté přikázání. Možná to také trochu chápal jako symbolické „odmužnění“ Sasů. Byli stateční, bojechtiví, naplnění vzpourou a odporem k porobě. Když oddělil od saského těla tuto část – jako scrotum od těla muže – potom zůstali jen ti poddajní, povolní – vykleštěné tělo. Proto musely ty čtyři tisíce zemřít. Patrně ovšem nestačily. Ani ne za rok se rozhořely nejkrvavější bitvy, jaké se kdy odehrály na saské půdě. Nezúčastnil jsem se jich, protože válečník Gerold zůstal navždy na bojišti.

	III

	S každou mílí, která mne dělila od hrůzného masakru na Alleru, mi bylo lehčeji u srdce. Často jsem nyní vzpomínal na matku, na sourozence a také na vévodu Tassila, mého otce. Přitom mi vířila hlavou králova slova, že jsem ten nejvěrnější Bavor, jakého kdy měl. Měl jsem o tom říci otci, aniž bych ho urazil? Tato slova však byla řečena na veřejnosti a obsahovala jasné varování pro vévodu Tassila – tudíž by se to dozvěděl tak jako tak.

	Můj návrat do vlasti byl velmi namáhavý. Celé dny jsem ujížděl v ledovém dešti, který mi pronikal až na kůži, a často jsem večer nemohl najít nocleh. Rána na stehně začala dlouhou jízdou na koni opět bolet, k tomu se přidružilo nachlazení, jež mne donutilo k delšímu odpočinku. Když jsem dorazil k Mohanu, dovlekl jsem se ještě do Wirteburgu, kde jsem zabušil na bránu kláštera sv. Ondřeje. Bratrovi, jenž byl u brány, jsem vyčerpáním málem padl do náruče. Zamumlal jsem své jméno, původ a postavení, přičemž to poslední tu způsobilo zázrak. Karloman, zesnulý bratr našeho krále, totiž klášter bohatě obdaroval, takže jeho majetky sahaly od Spessartu až k Mohanu. Král Karel pokračoval v díle svého bratra, a tak jsem byl jako jeho sekretář velmi vítaný host. Zavedli mne do komory pro nemocné, svlékli, umyli a napájeli horkým bezinkovým čajem. Za pár dní jsem se zotavil natolik, že jsem vstal a chvíli se belhal sem a tam po křížové chodbě. Starost o maminku mi nedopřávala klidu a poháněla mne stále dál. Na Ulmu jsem se nalodil na nákladní loď a doplul – opět za vydatného lijáku – do Ratisbony. Ve falci jsem se dozvěděl, že vévodu očekávají zpět až za několik dní. S vévodkyní oslavovali v Bazzavě nějaké nadační akce. Zdvořilost a moje přítomnost ve falci mi velely ohlásit se u nevlastního bratra Theoda, který už několik let vládl společně s otcem. Nechal mě dobré tři hodiny čekat a potom mne vysokomyslně a roztržitě přijal – velmi zaměstnaný zeměpán, který se milostivě uráčil přijmout bastarda. Bylo mu asi osmnáct let a podobal se spíš své matce. Byl středně velký, měl úzký namyšlený obličej, z něhož se daly snadno vyčíst změny nálad. Mluvil rychle, občas bez souvislosti, většinou vůbec nevyčkal odpovědi na své otázky, protože ho už zajímalo jiné téma.

	Theodo dodiktoval nějaký dopis a řekl: „Tak tě Sasíci přece jenom nechali naživu? Jistě by to byla pro tebe velká pocta padnout v Karlových svatých válkách – nebo ne? Proč jsi tady, co chceš?“

	„Od tebe, Theodo, nechci nic. Chtěl jsem mluvit s otcem a počkám na něj. Ostatně…“

	Skočil mi do řeči. „Považuji za vhodné, abys mne oslovoval ‚pane vévodo‘. Tak se to patří, nemyslíš?“

	„Jak si přejete, pane vévodo. V tom případě nechci déle zneužívat vašeho drahocenného času.“

	Vyskočil z křesla a začal pobíhat po místnosti. „Dosud jsem tě nepropustil. Co se říká na dvoře tvého vznešeného krále o nás Bavorech?“

	„Je to i váš král, pane vévodo. Pokud vím, i vy jste mu přísahali věrnost.“

	Zastavil se a zle si mě změřil. „To jsem byl ještě dítě!“

	„No, nevadí. Jistě budete mít brzy příležitost přísahu obnovit.“

	Plácl jsem to jen tak do větru, abych ho rozčilil. Účinek mých slov byl ohromující. Vyhnal ven sekretáře a celý roztřesený se sesul na židli. „Co to plácáš?“ špitl bojácně. „To už je to zase na spadnutí?“

	Nepochopil jsem. „Jak na spadnutí? Jak to myslíte?“

	„Rozumíš mi naprosto přesně,“ vyčetl mi, „anebo ti musím připomínat Vormatii?“

	„Nebyl jsem tenkrát u toho.“

	„Ne, ale dobře víš, že jsme tam stáli před jeho trůnem jako ubozí hříšníci. Nikdy na ten den nezapomenu!“

	„I ostatní vazalové obnovují vazalskou přísahu, co je na tom?“

	Jenže Theodo už mě neposlouchal. Pobíhal sem a tam a hlasitě mluvil sám pro sebe.

	„Matka ho zfleku prohlédla, našeho povedeného bratránka. Ten nestrpí vedle sebe žádné cizí bohy, chce sedět na trůnu sám a před sebou vidět jenom ohnutá záda. Musíme se proti tomu bránit – nějak…“

	Zastavil se a zmateně se na mě podíval.

	„Co je? Co ještě chceš?“

	„Ještě jste mne nepropustil.“

	„No jo, dobře – běž!“

	Otcův sekretář, který mě znal od dětství, mne zavedl do hostince ve falci.

	„Víš, že je tu tvůj bratr Odo?“

	„Ano, předpokládám. Navštěvuje vojenskou školu.“

	Starý sekretář se uculil.

	„Ne, Gerolde, rozhodl se, že bude myslivcem jako otec.“

	„Odo je svobodný muž a může si svou cestu vybrat sám. Kde je teď?“

	„Někde v lesích s ostatními lovci našeho vévody. Hned jak se vrátí, dám ti vědět.“

	Odo vyrostl a zesílil. Padl mi kolem krku, poplácal mě po zádech a vrazil mi pěst do žeber.

	„Ty žiješ? On si prostě z toho vyvázne a žije! To tě Sasíci nechali naživu, viď? Nechtěli zabít žádného Bavora, co? To bude mít maminka radost! Ta bude valit oči! Když ty…“

	„Moment, moment!“ přerušil jsem ho. „Zůstaňme u maminky. Když se tam jen tak objevím, bude mě považovat za strašidlo. Nemohl bys k ní zajet a říct jí to? Rád bych počkal na vévodu.“

	„Když dostanu svolení…“

	Promluvil jsem s dvorním myslivcem a poptal se, jak si Odo vede.

	„Zatím dobře. Střílí vzorně, ale i jinak má v sobě mysliveckou krev. Dobře se s ním vychází, s jeho otcem to bylo horší.“

	„Ty jsi znal jeho otce?“

	„Vyučil jsem se u něho.“

	„Pak taky víš, že je nezvěstný. Našla se mezitím nějaká stopa?“

	„Ne, nic. Jako by ho unesli lesní skřeti. Proč vlastně bojuješ proti Sasům? Tebe jako Bavora se to přece netýká. Mohlo by se dokonce stát, že dnes proti Sasům a zítra proti nám.“

	Na jeho napjatém obličeji bylo vidět, že odpověď pro něj hodně znamená.

	„To se musíš zeptat Sasů. Mělo se jít tenkrát proti Slovanům a táhl jsem s vojsky jako tlumočník. Místo aby se k nám Sasové připojili, zaútočili na nás. Proto jsem si dovolil tasit meč, abych se bránil. To jsem se měl nechat odkráglovat jako dobytek?“

	Myslivec se zamyslel.

	„Ve tvém případě jsi jistě jednal správně, ale mám strach z konečného vítězství nad Sasy. Potom budeme na řadě my.“

	Prudce jsem potřásl hlavou.

	„Ne ne, to si nemyslím. Sasové byli – a částečně jsou dodneška – pohané, kteří se protiví všemu, co dělá náš život životem – bohům obětují lidi, a dokonce je jedí. My Bavoři jsme už po staletí křesťané a náš vévoda je blízký příbuzný franckého krále. Ne, opravdu se nemusíš bát – nás Bavory nechá na pokoji.“

	Zdálo se, že se mu ulevilo.

	„Snad je to tak, jak říkáš. Odo může být ještě pár dnů pryč, v každém případě z něho bude dobrý lovec.“

	Když přibyl můj otec, přijal mne ještě v cestovním obleku.

	„A my jsme nechali za tvou duši odsloužit tucet mší. Možná ti to zachránilo život? Mám opravdu velkou radost, že tě vidím. Bylo by moc hloupé, kdyby můj syn padl v boji proti Sasům. Co s nimi máme vůbec společného?“

	„Nesluší se, abych se s vámi přel, pane vévodo. Ale ujišťuji vás, že se víc meče nedotknu. Člověk nemá pokoušet Boha.“

	Tassilo hořce pokývl hlavou.

	„Ty můžeš, král ti naslouchá, jsi, jak jsem slyšel, jeho váženým sekretářem. Já ale musím pořád sahat po meči, ať chci, nebo nechci. Král poručí a bratranec Tassilo musí poslechnout. Co o mně král říká? Dozvěděl ses něco?“

	„Nic moc. Jednak ví, že jsem váš syn, jednak si ponechává většinu svých plánů a záměrů pro sebe.“

	Pověděl jsem otci, jak se o něm král vyjádřil ve Ferdi, a dodal jsem, že to asi bylo ze žertu. Rozčilený vévoda mě přerušil. „Ze žertu? To ho špatně znáš. Ale jak jsem mu měl poslat vojsko? V poslední době po mně ani žádné nepožadoval. Povstání přišlo tak nenadále, že král dokonce stačil soustředit jen část svých lidí. Bohužel nejsem nadaný prorok, abych vytušil Karlova přání.“

	„To všechno ví král také, proto věřím, že to byl žert.“

	Tassilo klesl do křesla.

	„Takové žerty mě už unavují. Tento druh žertování má za následek, že se trůn pode mnou kymácí. Cítím v kostech, že mnoho bavorských šlechticů přejde ke králi a duchovenstvo udělá totéž. Smečka vlků už číhá, aby mě roztrhala na kusy, až dozraje čas. A můj zbožný bratránek přetáhl na svou stranu i papeže. Ptám se tě, kdo udělal pro církev víc – já, nebo on?“

	„No, váhy jsou vyrovnané,“ odpověděl jsem opatrně, „neboť vy jste posiloval církev uvnitř země a na hranicích, zatímco král přenesl křesťanství za hranice říše, misionizoval Slovany a Sasy. Pomyslete na Fuldu, Padrabrun a Osnabruck, na pád Irminsulu a na ty mučedníky u Sasů a Slovanů, kteří položili životy za Krista.“

	„Jistěže, jistě,“ opáčil Tassilo netrpělivě, „to všechno je mi jasné, k tomu jsme přispěli svým dílem. Přesto všechno mohu jen doufat, že Sasové budou ještě dlouhá léta mého bratrance zaměstnávat. To se ale týká jen tebe a mne, rozumíš? Otec přece může od svého syna očekávat mlčení, když si to přeje.“

	Přirozeně jsem mu to slíbil. Dnes vím, že chytrý král Karel dávno věděl, co si o něm jeho bavorský bratranec myslí.

	Matka, informovaná Odem, mne přijala radostně, ovšem nikterak přehnaně.

	„Nikdy jsem nevěřila, že jsi mrtvý, ale tušila jsem, že jsi ve velkém nebezpečí. Ve snu jsem viděla, jak padáš z koně, a slyšela, že mne nahlas voláš. Byl jsi těžce zraněn?“

	„Už je to pryč. Ty tři prsty příliš nepostrádám, a že trochu kulhám, mi nevadí. Co je tu nového?“

	„Hemma se zasnoubila a prosí o požehnání.“

	Hemminy úzké blýskavé žlutozelené oči mne vzdorovitě pozorovaly. Znal jsem ten vyzývavý pohled a vytušil, že má tisíc chutí se hádat. Ale já jsem ji jen láskyplně políbil na obě tváře a popřál jí z celého srdce štěstí. To jí sebralo vítr z plachet.

	„Znám tvého vyvoleného? Jistě je to odvážný a snaživý muž, jak se sluší na myslivcovu dceru.“

	Zvláštně se na mě podívala a prohodila: „Sám dobře víš, kam vede odvaha. Jmenuje se Haimo a je vévodův dvořan. Jako doménový úředník zodpovídá za dobývání soli. Až se vezmeme, odejdeme do Juvava, to je velké staré město na jihu, je tam spousta obchodů a taky biskup…“

	„Zaraz, Hemmo, zaraz! Ještě nejsi vdaná. Nejdřív toho tvého Haima omrknu.“

	„Vždyť tobě se líbit nemusí,“ řekla vzpurné, „a kromě toho bys mi mohl klidně dopřát, abych se trochu koukla po světě. Zatímco ty se touláš kdovíkde, můžu tady pojít nudou.“

	„Mluvíš jako mužský. Ženy prostě patří do kuchyně. Nebo snad mám u vévody vyžádat pro tebe zvláštní povolení, aby tě přijal k vojsku? S vařečkou a jehlou s nití? Jediné ženy, které doprovázejí vojska, jsou kurvy. Což je role, která ti nejspíš sedí, soudě podle toho, jak rychle jsi vlezla Omarovi do postele.“

	V očích jí zablýsklo, jako když lovec pase po divoké.

	„To ti nejde z hlavy, co? Asi jsi sám přišel zkrátka, viď? To snad musí dívčí potěšení spočívat jen v předení, vyšívání a šití, zatímco mladí pánové se kurví, kde se dá? Omar byl hezký kluk a já jsem si s ním užila. To mi nemůžeš vzít!“

	Znenadání jsem změkl. Vždyť měla pravdu, jenže jsem to jako hlava rodiny nesměl dát na sobě znát. Vždyť v ní proudila svobodymilovná krev Grifa, který raději trávil svůj život venku v lesích než jako sedlák mezi sýpkou a stodolou. Co chtěla holka jiného než také kousek štěstíčka, které Bůh vyměřil všem lidem. Položil jsem jí ruku na rameno a uklidňoval ji. „Nerozčiluj se, sestřičko. Prostě se sluší a patří, abych si jako zástupce tvého mrtvého otce prohlédl tvého nastávajícího. Pokud se stane něco špatně, ponesu zodpovědnost. Chápeš, ne?“

	Smířlivá slova zaúčinkovala.

	„Ano, rozumím. A když teď mluvíme beze svědků, řeknu ti ještě něco. Haimo není odvážný a urostlý muž, je spíš pomenší, obtloustlý a jezdí špatně na koni. Je však velmi schopný, vypracoval se z malého pomocníka a už dva roky dohlíží na všechny solné doly našeho vévody. Dřív jsem netušila, že solivarnictví nese tolik peněz, ale Haimo mi vysvětlil, že patří k nejdůležitějším zdrojům příjmů tvého otce.“

	„Ty si tedy vezmeš šikovného, důležitého a pravděpodobně také bohatého muže, se kterým odejdeš do Juvava, kde má patrně hezký dům. To je už něco, ale není to všechno. Máš ho ráda, toho Haima?“

	Hemminy oči na mě pobaveně zamrkaly.

	„Omar by mi byl milejší. Ale takového Omara si děvče nebere, tak chytrá jsem taky. Jo, mám Haima ráda. Je skoro dvakrát tak starý jako já, protože, jak mi řek, pro práci neměl čas na zábavu. No a protože jsme tě kromě maminky všichni považovali za mrtvého, chtěla jsem mít svatbu až na jaře. Ale ty žiješ, nemusíme držet smutek, takže se myslím můžeme vzít ještě letos.“

	V drobnostech si mohla Hemma ledacos vymyslet, ale ve velkých věcech šla vždycky rovnou s pravdou ven.

	„Čím dál víc se podobáš svému otci. I když mě Grifo moc nemiloval, vždycky jsem si ho vážil. Nenechal se zotročit, žil si po svém a tak taky umřel – venku ve svých lesích. Tak dobrá – kdy přijede ten tvůj Haimo?“

	„Je v Ratisboně a přijede, když ho zavolám.“

	Hlasitě jsem se zasmál. „Ten nebožák tě už teď poslouchá na slovo – tak tedy – zavolej ho!“

	Můj budoucí švagr skutečně neseděl na koni příliš dobře. Shrbený a v křeči se tiskl k sedlu, z něhož s úlevou sklouzl na pevnou zem.

	Haimo nebyl muž, kterého by si člověk zamiloval na první pohled. Vypadal nenápadně, skoro bázlivě, téměř nepromluvil a ožil jen tehdy, když šlo o jeho povolám. Kdo ho ale poznal blíž, zjistil, že v tomto obtloustlém mužském vězí dobré srdce a že má rozumné názory.

	Zpočátku se ke mně choval s koženou zdrženlivostí, oslovoval mě „pane Gerolde“ a tvářil se, jako bych byl falckrabě. Přišlo mi to hloupé, proto jsem se ho zeptal, proč je tak upjatý. Zprvu se ošíval, ale když jsem ho přátelsky povzbudil, prohlásil, že jsem přece syn vévody Tassila a že tudíž se mnou nemůže mluvit jako rovný s rovným.

	„Tvůj respekt mě těší, Haimo, ale nejsem dědičný princ jako Theodo a coby levoboček nemám na bavorském dvoře ani post, ani hodnost. A že jsem královým sekretářem, není zrovna dobré doporučení.“

	Haimo se podivil.

	„Sekretář? Myslel jsem, že jsi voják, nebojoval jsi proti Sasům a Maurům?“

	„To druhé bylo ze zvědavosti, to první nutná obrana. Nikoliv, můj milý, jako judex stojíš nade mnou a všichni vědí, jak si tě můj otec váží.“

	Po tomto rozhovoru se Haimo přestal ostýchat. Moje neukojitelná zvědavost chtěla pochopitelně všechno vyzvědět o solivarnictví a větší laskavost svému budoucímu švagrovi nemohla udělat. V tu ránu se začal rozplývat.

	„Musíš se mnou jednou sestoupit do štol. Je to, jako bys putoval bělostnými paláci královny vil, všechno se blyští a jiskří jako tisíce drahokamů. Škoda že musíme tuto nádheru postupně ničit, abychom se dostali k soli. Pouštíme do štol vodu, až se sůl vyplaví.“

	„Ale to potom máte jen slanou vodu?!“

	Horlivě přikývl.

	„Tahle slaná voda – říkáme jí sole – se vypařuje ve velkých plochých železných pánvích tak dlouho, až v nich zůstane jen sůl.“

	Svatba byla ještě před Vánoci a hned nato odcestoval Haimo s mou sestrou do Juvava, kde ho naléhavě potřebovali.

	IV

	Do země vtáhlo léto a dělá nám letos starosti. Buď je moc sucho, nebo příliš vlhko a teď v prvních dnech osmého měsíce aranmanothu mi připadá vzduch na tuto dobu studený. Možná je to stářím, chladem blížící se smrti, z níž se chvěji po celém těle. Stanovil jsem si cíl, s boží pomocí se dožít sedmdesátky a potom bude každý nový den jako dárek. Při zralé úvaze je to příliš krátká doba, než abych mohl dokončit svou zprávu. Potřeboval bych k tomu ještě dva tři roky. Jsem si jistý, že Bůh se nedá oklamat ani sloužením mší, ani dary klášterům nebo kostelům. Můžeme ho o něco pouze prosit, a když bude chtít, věnuje nám to zadarmo. To je můj názor, ale může to být i jinak. Je to docela zvláštní. Když je člověk mladý, o těchto věcech nepochybuje, v mužném věku začíná pochybovat a ve stáří považuje všechno za možné. Celý život se pohybujeme po tenkém ledě a nikdy nevíme, kdy se pod námi prolomí. Myslím, že nejšťastnější jsou malé děti.

	Tassilo a Karolina se nestarají ani o minulost, ani o budoucnost, užívají si každý den, a jak snadno propuknou v pláč, tak rychle se opět smějí. Požádal jsem Utu, aby mi děti jednou denně přivedla do pracovny, a pokaždé je to pro mne, jako by dovnitř vnikl čerstvý vzduch. Směji se s nimi, odpoutám se od stínů minulosti a užívám si přítomnosti. A moje žena Uta? Někdy mám pocit, že je moje dcera a děti moje vnoučata. Když jsem před nedávnem utrousil v žertu poznámku, že ji i děti zase prodám Arbovi, protože zjevně nechce plnit povinnosti manželky, podívala se na mne svýma hezkýma šedomodrýma očima úplně vyděšeně.

	„Jsem přece teď volná, ne?“ zeptala se úzkostně.

	„Jistě, ale to se dá vrátit zpět.“

	Už jsem na tento rozhovor docela zapomněl, když několik dní nato časně ráno vklouzla ke mně do postele. Přivinula se ke mně a špitla: „Odpusť, že jsem tě zanedbávala, ale se dvěma malými dětmi a domem a dvorem…“

	„To nic, Uto. Už nebudeš dlouho čekat, potom mě pohřbíš a vezmeš si mladého muže, který se bude k tobě líp hodit. Doufám, že to uděláš – máš moje požehnání.“

	Uta ukryla obličej v mém rameni a rozplakala se. „Nesmíš takhle mluvit, Gerolde, to mě rozesmutňuje.“

	Nešikovně mě začala laskat, hladila mne a líbala, vzala mou ruku a položila ji na svůj teplý klín. A podívejme, staré kosti roztály, horkost mladého těla rozehřála mou studenou krev a hráli jsme tu starou hru, která je stále nová a vzrušující, která vyvolává války a mnoha válkám zabránila, která se vykupuje penězi a vynucuje násilím, a přesto je hezká, když oba mají k tomu tu správnou chuť. Byl bych si hrál ještě dál, když nás vyrušilo prudké klepání na dveře.

	„Pane, vzbuď se! Chce s tebou mluvit hrabě Arbo.“

	K Arbovi se tak docela nehodilo, aby byl v tuhle ranní hodinu už na cestě. Rychle jsem se oblékl.

	Arbo mne uvítal značně netrpělivě.

	„Styď se, ty starý ospalče! Zase jsi proflákal ráno s Utou, ty starý chlípný kozle!?“

	„Snažím se tě napodobit! Co se stalo tak důležitého?“

	S kyselou grimasou na obličeji se Arbo osvěžil pohárkem vína, otřel si ústa a spustil: „Starý císař Ludvík se prosadil proti svým rebelským synům. Na říšském sněmu v Noviomagu byla navržena nová rozdělovači smlouva. Lothar už nemůže rozhodovat o svých bratrech a je jenom králem Itálie. Pipinova Akvitánie se trochu rozšířila a Ludvík, hlavní vítěz, dostává k Bavorsku ještě Duryňsko, Sasko a Frísko. Ale miláčkovi Karlovi, synovi té čarodějnice Judity, připadla Alemanie, která byla navíc ještě povýšena na království. Co na to říkáš?“

	Zívl jsem na celé kolo.

	„A kvůli tomu jsi mě vyhnal z postele? Řeknu ti jenom tohle: Podpisy na smlouvě ještě ani neoschnou a vznikne nový spor, nová válka a nové utrpení.“

	Arbo pokrčil rameny.

	„Tak to vždycky bylo. Válka je otcem všech věcí, řekl nějaký starý moudrý Řek. My to nezměníme.“

	Ušklíbl se a dodal: „Je to, jako kdyby někdo chtěl přes noc udělat ze smečky vlků stádo ovcí.“

	„Nemyslím, že je to k smíchu. Pořád jen válka, válka, válka. K tomu Bůh svět nestvořil.“

	„Ne,“ přisvědčil Arbo, „to asi ne. Ale myslím, že jsme oba už dost staří, abychom si z toho dělali těžkou hlavu. S tím se musejí vypořádat mladí.“

	„Dělám si těžkou hlavu, co žiju. A pak vidím, jak mladí opakují stejné chyby, místo aby se z našich malérů poučili. A naši pravnuci budou dělat tytéž chyby, a tak to půjde dál až do skonání světa – to je to, co mne rozčiluje a děsí. Nedivil bych se, kdyby Bůh s námi lidmi ztratil jednou trpělivost.“

	Arbo mi poklepal po rameni.

	„Uklidni se, dědku. Na tom nic nezměníme, proč bychom si tedy kazili poslední léta, co nám ještě zbývají.“

	Jistě, mého přítele Arba nic tak lehce z klidu nevyvede. Víc ho zlobí, když jeho kuchař zkazí jídlo anebo když mu zkysne víno. Obejde se bez dějin světa a dějiny se obejdou bez něj. Když jsem se ho zeptal, proč mě vytáhl z postele, řekl, že to byla jen záminka, aby mě vysvobodil ze smyslného Utina objetí. V hraných obavách potřásl hlavou.

	„Musíš přece šetřit silami, koneckonců není ti dvacet.“

	Ušklíbl jsem se.

	„A zrovna ty jsi mi před nedávnem tvrdil, že nejkrásnější smrt je v ženské náruči.“

	Arbo náhle zvážněl.

	„Ano, říká se to. Ve skutečnosti není na smrti nic hezkého, je děsivá, vždycky přichází příliš brzy a je to vysoká cena za trochu života. Proto –,“ Arbo mi vrazil herdu do žeber, „ede, bibe, lude, post mortem nulla voluptus!“ Jez, pij a hraj si – po smrti není žádná radost! „Zapomněl jsi na lásku,“ připomněl jsem mu, načež Arbo opáčil, že ta je pro správného muže tak samozřejmá, že není třeba se o ní zmiňovat.

	Potom se mě zeptal na zápisky a já jsem mu přečetl pasáž o bitvě pod Süntelem. V jeho zjizveném obličeji to zacukalo, ledově šedé oči zajiskřily a viděl jsem, jak mu můj popis působí povyražení.

	„No, taky sis užil své, ale když to člověk překoná, potom na to rád vzpomíná, ne?“

	Důrazně jsem zavrtěl hlavou. „To na mě neplatí. Bitva u Süntelu patří k mým nejstrašnějším zážitkům.“

	Arbo se nestydatě zašklíbil.

	„Jsi prostě rozený umělec. Rád vzpomínáš na svá polní tažení a jsi rád, že jsi je všechna přežil.“

	 

	Tak už mám průvodní slovo pro pokračování svých zápisků: válka. Od krále Karla až po posledního vozataje byli o Vánocích roku 782 všichni přesvědčeni, že Sasové jsou nyní definitivně zpacifikováni. Král oslavoval narození našeho Pána ve falci Totonisvilla, zatímco já jsem je prožil na statku s matkou, Odem a čeledí. Jak moc jsme se všichni často zlobili na Hemmu, tak moc jsme ji nyní postrádali. Její jizlivé poznámky, její lenost a její vzpurná osobnost prostě patřily do našeho světa a moc nám chyběla.

	Jelikož král Karel neurčil dobu svého návratu, zůstal jsem přes zimu doma a byl, čím jsem i dnes – venkovanem. Tehdy jsem však z toho měl pramalou radost a navíc moje matka si v těchto věcech věděla víc rady než já.

	Po Velikonocích jsem se vypravil na Rýn a našel jsem královský dvůr na falci Totonisvilla v hlubokém smutku. Královna Hildegarda před nedávnem zemřela na horečku omladnic. Všichni chodili málem po špičkách, protože král se pohroužil do hlubokého smutku, zavřel se a nikoho k sobě nepouštěl. Byli dvanáct let manželé a král se o Hildegardě vyjadřoval vždy s respektem a úctou. Porodila mu devět dětí a Karel cestoval jen velmi zřídka bez ní. Byla matkou jeho synů, do nichž vkládal své naděje, a ten nejstarší, mladý Karel, měl zdědit jeho trůn.

	Doprovázel jsem slavnostní kondukt, který převážel mrtvou královnu do Mettisu, kde v kapli svatého Arnulfa měla najít věčné odpočinutí.

	Vyprávěli mi, že král se choval po Hildegardině smrti jako smyslů zbavený. Plakal a hádal se s Bohem. Když se pak opět sebral, přísahal, že už do manželství nikdy nevstoupí. Dětí že má dost a ženu, jako byla Hildegarda, stejnak nenajde. Bylo by určitě pro něj i celou říši lepší, kdyby tento slib dodržel.

	Do těchto smutečních týdnů zasáhla hrozivá zpráva o novém saském povstání. Zlostí a překvapením král nebyl mocen slova. To byl masakr u Ferdi jen pro nic za nic? Jako mnoho jiných panovníků byl král Karel skálopevně přesvědčen, že se s národy musí jednat jako s dětmi a jejich poslušnost si vynucovat tresty. Nyní si musel přiznat, že krvavý den ve Ferdi způsobil pravý opak. Vévoda Widukind nechal rozšířit fámu, že podle plánů franckého krále mají být Sasové vyhlazeni do kořenů, aby se uvolnilo místo pro francké a alemanské osadníky. Řež ve Ferdi byla prý jen počátek. Nemálo Sasů uvěřilo této dobře vymyšlené báchorce, a tak se k Widukindovi hrnuli noví příznivci ostošest.

	Ve spěchu Karel seskupil vojsko a vytáhl přes Rýn na severovýchod. Král, který v saských válkách vedl svá vojska jen zřídka, neboť měl dostatek vynikajících vojevůdců, učinil tentokrát výjimku. Na sklonku ostarmanothu vyrazil s částí vojska na Engern, kde se shromáždili povstalci. Protože jsem zůstal na královo přání v Totonisville, nemohu vystupovat jako očitý svědek, ovšem dodneška se považuje bitva na Hase za bitvu s největšími ztrátami v saských válkách.

	Tři dny kladli Sasové franckému vojsku odpor. Arbo se této bitvy zúčastnil s těžkým jezdectvem. S nadšením dodnes líčí svůj souboj na život a na smrt s jedním saským bojovníkem, jemuž rozsekal meč, a který se na něj vrhl dlouhou dýkou, ostrou jako špička jehly. Arbo, pevně sevřený protivníkem, se snažil vší silou oddálit dýku od svého hrdla. Z tohoto boje si odnesl spoustu jizev na obličeji, dýka mu zranila tváře, nos, bradu a čelo, než si konečně uvolnil ruce a sevřel Sasovi krk.

	„Doma mě poznali jen podle hlasu, protože čerstvé rány mi pokrývaly obličej jako modročervená mříž.“

	Já jsem tehdy seděl v klidném Totonisville a učil královy děti latinu a řečtinu. Bylo to na výslovné královo přání. Prohlásil, že kdo přežil Süntel, toho si musel Bůh vyhlídnout pro jiné úkoly. Každý den přicházeli na vyučování společně s některými dětmi dvořanů šestiletý Pipin, sedmiletá Berta a osmiletá Rotruda. Ludvík, nejmladší králův syn, byl vychováván v Akvitánii, zatímco „hrbáč Pipin“ se kradl kolem jako vyhoštěnec – vytlačovaný stranou a rozhodnutím svého otce zbavený všech práv. Ani jméno neměl jen pro sebe, protože jakmile se malý Karloman stal králem Itálie, dostal jméno Pipin. Bylo mi tohoto hezkého a chytrého chlapce líto, protože si svou matku nevybíral a jistě by rád přišel na svět s rovnými zády. V té době mu bylo čtrnáct, ale vypadal na deset, hlavu měl vraženou hluboce mezi ramena a volný široký plášť jen špatně skrýval silně shrbená záda. Jako by chtěl Stvořitel vyrovnat ošklivý hrb, vyzařoval Pipinův obličej krásu a chytrost. Zdali Himiltruda, hrbáčova matka, byla tehdy královou manželkou, dodnes nikdo nevyzkoumal. Když jsem měl na starosti Karlovy děti, už dávno předtím zmizela ode dvora a nikdo se neodvážil na ni zeptat. Občas jsem zaslechl poznámku, že odešla dobrovolně do kláštera. Můj přítel Eginhart jistojistě znal její jméno, třebaže píše ve svém Vita Caroli Magni, poté co dopodrobna probral všechny Karlovy ženy a děti včetně konkubín, jen toto:

	„Erat ei filius nomine Pippinus ex concubina editus, cuius inter ceteros mentionem facere distuli, facie quidem pulcher, sed gibbo deformis.“

	Eginhart tudíž věděl, že Karlův prvorozený syn pocházel z konkubíny, jak se jmenuje, chlapce nazývá hezkým v tváři, zmiňuje se o jeho hrbu, zamlčuje však jméno jeho matky. Naopak dobře znal jména čtyř ostatních králových souložnic – Madelgardu, Gerswindu, Reginu a Adelindu. Z toho lze vyvodit, že dějepisec zamlčel jméno Himiltruda úmyslně, protože zřejmě považoval za lepší zmínit se o hrbatém buřiči Pipinovi jen mimochodem jako o nemanželském dítěti neznámé kuběny. Možná si dovolím tu legraci a v příštím dopise připomenu příteli Eginhartovi jedno „zapomenuté“ jméno.

	Vidím ho stále před sebou, ostýchavého, mlčenlivého čtrnáctiletého chlapce, kterého ušetřili služby ve zbrani, jehož považovali za nadbytečného, ale museli trpět tak dlouho, dokud ho strpěl jeho otec. Ačkoli se věkem už nehodil k mým žákům, vešel občas do učebny, kde jsem učil jeho nevlastní sourozence spolu s dětmi falckraběte a dvorních úředníků. Někdy si sedl docela vzadu na židli, většinou však zůstal stát u dveří, aby mohl rychle ještě před koncem hodiny zmizet. Nikdy nepoložil otázku, neudělal si poznámku, přesto jsem měl dojem, že můj výklad velmi pozorně sleduje. Někdy mne stihl pohled jeho nesmělých tmavých očí a mně pak bylo všelijak, protože jsem věděl, že se tomuto dítěti děje velké bezpráví. Přirozeně nechal král vzdělávat i jeho, hlavně v latině a náboženství, z čehož každý vyvozoval, že hrbáč brzy zmizí v nějakém klášteře. To se potom později také stalo, ale způsobem, jaký nikdo nemohl předvídat.

	Rotruda, nejstarší králova dcera, patřila k mým nejoblíbenějším žákyním. Sledovala vyučování vážně a s nasazením, hodně se ptala, uznávala své chyby a byla vždycky v dobré náladě. Svou pravdymilovností se podobala otci. Nikdy jsem ji nepřistihl při lži, a pokud žila, měl jsem v ní vždy laskavou zastánkyni.

	Tehdy v sedmi letech byla zasnoubena s řeckým korunním princem, ale na Karlově dvoře to nikdo nebral vážně a její dva řecké učitele dávno poslali domů.

	Přirozeně si jeden dvorní kněz brzy všiml, že deklinace a konjugace neprocvičuji na základě povznášejících náboženských textů, nýbrž malou Bertu vedu k tomu, aby uměla svou panenku latinsky vyzvat, aby byla hodná, hezky jedla a chodila včas spát. Horlivému velebníčkovi se nelíbil můj způsob vyučování a stěžoval si u krále. Ten z toho udělal legraci a slíbil, že případ osobně vyšetří. Potom se mě s přísnou tváří zeptal, jestli skutečně mluvím s dětmi latinsky o hračkách a všedních věcech, místo abych jim vtloukal do hlavy gramatiku s pomocí spisů svatého Augustina.

	„Vaše děti, pane králi, jsou příliš malé, než abych je zatěžoval takovými složitými věcmi. Jsou ještě v hravém věku, proto si také lépe osvojí cizí řeč hrou. Pro malou dívku je její panenka to nejdůležitější na světě a určitě bude spíš hovořit latinsky s panenkou než číst svatého Augustina.“

	Král mlčel, jen gestem vyzval mnicha, aby promluvil.

	„Děti musejí poslouchat! Slovo boží a věrouka je pro ně důležitější než panenky a dřevěné meče.“

	Král vážně pokývl hlavou.

	„Možná máš pravdu, avšak Gerold není farář, nýbrž můj pracovitý sekretář a učitel jazyků. Svěřil jsem mu děti, kterým ještě není deset let, protože je sám ještě mladý a rozumí jim. A navíc se jako učitel jazyků dobře osvědčil. O náboženství ať pečují kněží, Gerold může postupovat, jak uzná za vhodné.“

	Král neměl moc v lásce horlivé kněze, a i když to na sobě nedával znát, věděli to všichni. A on věděl, že my to víme…

	Karel se vrátil ze Saska v létě toho roku. Za několik dní přišla zpráva, že zemřela jeho stará matka Bertrada. Karel matku velmi miloval, přesto však stanovil jen krátkou dobu dvorního smutku, protože – navzdory své přísaze – plánoval novou svatbu. Jeho vyvolenou byla šestnáctiletá Fastrada z východních Franků, kterou poznal při návratu ze saského tažení na dvoře jejího otce hraběte Radulfa. Karel se do hezkého tmavovlasého děvčete zamiloval na první pohled a hned ji vzal s sebou jako svou snoubenku. Pokud jsem znal Karlovy ženy a konkubíny, všechno byly velmi milé a laskavé bytosti, neboť Karel znal ženskou povahu a vybíral si s rozvahou. U Fastrady se buď zmýlil, nebo ho dívka začarovala, jak si později mnozí mysleli. Tento přehmat měl mít o deset let později zlé následky.

	Léto roku 783 bylo neobyčejně horké, takže jsem chodil s dětmi často ven a vyučoval ve stínu stromů ovocné zahrady falce. V jednom z těch dní se objevil také hrbatý Pipin. Postavil se, jak měl ve zvyku, trochu stranou a poslouchal. Právě jsem s dětmi probíral desítky a pomalu počítal: „Decem, viginti, triginta, quadraginta, quinquaginta když mne přerušil jasný ostrý hlas:

	„Můžu se zúčastnit vyučování?“

	Fastrada přistoupila blíž a posadila se na skládací židli, kterou jí připravila služebná.

	„Je-li to vaše přání, protože vlastně vyučuji jen děti do deseti let.“

	Její šikmé, medové oči si mě posměšně změřily.

	„A co tam ten vzadu?“ ukázala na Pipina. „Není náhodou starší?“

	„Ano, Pipin je starší, zúčastňuje se, ale jen občas a dobrovolně…“

	Fastrada se zatvářila udiveně.

	„Pipin? Ty jsi řekl Pipin? A jak se potom jmenuje ten malý chlapec tamhle v trávě?“

	Ukázala na šestiletého krále Itálie.

	„Jmenuje se také Pipin. Dva roky. Dřív se jmenoval Karloman.“

	„Jasně. Hrbáč se nepočítá. Neuzvedne meč, je slabý a nemůže se stát králem. Je to, jako by vůbec neexistoval. Když tedy říkáš Pipin, myslíš pro příště tohoto jediného právoplatného?“

	Mluvila ostrým rozkazovačným tónem a v jejích jantarových očích blýskaly vražedné jiskry. Ještě během jejích slov hrbatý Pipin v tichosti zmizel.

	Fastradě bylo šestnáct, ale vypadala starší. Sice měla jemnou drobnou štíhlou postavu, ale její ohebné tělo připomínalo bič – neustále připravený udeřit. Úzký hezký obličej někdy znetvořila maska nelítostné krutosti, nikdy však v přítomnosti krále. Vůči němu se vždycky chovala s ženskou podřízeností a natolik ho tím oklamala, že tento muž, který nikdy nedovolil, aby mu žena mluvila do jeho věcí, často poslechl její zkázonosné rady. Královská svatba se konala hned v tomto parném létě a zúčastnili se jí hosté ze široka daleka.

	V

	Následující dva roky jsem dál učil královy děti, příležitostně mě král zavolal, abych tlumočil, a s rostoucí netrpělivostí jsem čekal na nový důležitý úkol. Byl jsem tenkrát ještě příliš mladý, než abych v kantořině spatřoval víc než milou zábavu.

	Vztah mezi Fastradou a hrbatým Pipinem se natolik zhoršil, že král musel prince vzdálit od dvora. Fastrada ponižovala mladého prince těmi nejnemožnějšími způsoby. Chtěl bych učinit následující dramatické události srozumitelnější, proto vylíčím jeden z těchto případů.

	Pipinovi bylo tenkrát už patnáct a zamiloval se do stejně staré dcerky kapitána královy stráže. Ostýchavý princ se samozřejmě nechoval jako ohnivý nápadník, nýbrž o dívku usiloval stydlivým chlapeckým způsobem. Těžko říci, zda to byla u dívky skutečná láska, nebo náklonnost opětovala jen z úcty a respektu, a proto přehlížela chlapcův hrb. Oba bylo vidět za setmění, jak se procházejí a drží za ruku, a myslím si také, že k ničemu víc nedošlo. Celý dvůr s dojetím pozoroval nesměle zamilovanou dvojici, neboť většina dvořanů neměla nic proti hrbáči, jenom to nechtěli dávat příliš najevo. Zle jiskřícím očím Fastrady milostný vztah mladých lidí neunikl. Pouze si musíme položit otázku, co jí na tom vadilo? Bylo jí přece také teprve šestnáct a byla vdaná za nejmocnějšího panovníka křesťanského světa, směla si říkat královna a všichni před ní padali na kolena. Proč záviděla hrbatému Pipinovi trochu milostného štěstí s kapitánskou dcerkou? Vysvětlení jsem nalezl až později.

	Tehdy v Ingelheimu se to muselo odehrát přibližně takhle: Jednoho letního večera Pipin opustil západní branou falc a před hradbami v rozlehlé ovocné zahradě se setkal se svou dívkou. O něco později se musela Fastrada s dvorními dámami vracet stejnou cestou zpět, takže se s Pipinem potkala. Patrně zpozorovala v zahradě čekající dívku. Podél vnější zdi falce rostly fíkovníky a jeřabiny a na Fastradino přání tam stály dřevěné lavičky. Milovala pobyt v přírodě a zavedla míčové hry, s nimiž se ona a její společnice bavily. Ten večer uspořádala jako obvykle hru s míčem, a aby si uvolnila ruce, stáhla z ní prsteny a položila je na lavičku. Při odchodu na šperky zapomněla a na druhý den je nařídila hledat. Dva menší ležely ještě na lavičce, ale velký prsten se smaragdem zmizel. Ten mohla, tvrdila Fastrada, ukrást jen kapitánova dcera, neboť nikdo jiný v té době v zahradě nebyl. Přivedli vylekanou dívku a vyslýchali ji. Řekla, že toho večera nebyla ani v blízkosti dotyčného místa.

	Král byl tenkrát mimo falc a Fastrada požadovala na falckraběti, aby dívku neodkladně potrestal jako nebezpečnou zlodějku, neboť je velký rozdíl, jestli někdo ukradne ze zahrady pár jablek, nebo královnin prsten. Těžká krádež se tehdy stejně jako dnes trestala ztrátou oka nebo ruky. Fastrada mínila, že bez ruky se dívka nedá použít pro žádnou práci, a tak bude lepší vypíchnout jí oko. Pipin prohlásil, že za dívku ručí, že byli celý večer spolu.

	Mladá královna se jen pohrdavě zasmála: „Kriplovi se tak jako tak nedá věřit. Všichni jsou stejně prolhaní a nestojí ani za jídlo, kterým se živí.“

	Dívčin otec byl zoufalý, protože dcera byla jeho jediné ještě žijící dítě. Znal ji a věděl, že by bez dovolení nezvedla ze země ani jehlu. Fastrada si však počínala jako fúrie. Křičela na celé kolo a její zlý ostrý hlas byl slyšet po celé falci. Ona je zde královna a má plné právo pro takhle těžkou krádež požadovat odpovídající trest, a to neprodleně. Falckrabě se ji pokoušel uklidnit a připomněl jí, že dívka je svobodná a má právo počkat na rozhodnutí krále. Kromě toho krádež popírá a prohledání její osoby a jejího domu nic nepřineslo. Ona tu rozkazuje, rozčilovala se Fastrada, když král není přítomen, a sháněla se po katovi. Dívka by asi přišla o oko, kdyby se případ zcela nenadále nevyjasnil. Hlídač odpovídající za ovocnou zahradu přinesl ten prsten a řekl, že ho objevil mezi hračkami své tříleté dcery. Řekla prý mu, že ho „našla“ na zahradě. Fastrada musela spolknout porážku, a tak čekala na další příležitost, nicméně k tomu prozatím nemělo dojít, protože král vzdálil hrbáče ode dvora. Daroval mu velký statek v Bavorsku, jenže tím se drama jen oddálilo.

	Potom přišel rok 785 a náš urozený král Karel se uráčil pověřit mne opět velmi těžkým úkolem. V posledních letech dělal všechno, aby přičlenil Sasko k říši. Hodlal dohlížet na tento vývoj na místě, proto nechal Eresburg, starou jižní hraniční saskou pevnost, přestavět na falc, strávil tam zimu a zjara soustředil vojska v sousedním Padrabrunu. Pozval veškerou saskou šlechtu, i vévodu Widukinda. Všichni se dostavili, jenom Widukind ne a nikdo nevěděl, kde se zdržuje. Král se tvářil, jako by mu na tom nezáleželo, ale byl přesvědčen, že mu Sasko nebude nikdy skutečně patřit, pokud zůstane Widukind na svobodě a jeho nepřítel.

	Tentokrát však nechal meč v pochvě a poslechl Alkuinovu radu, aby se o to pokusil mírovou cestou.

	V měsíci witumanothu se král objevil na několik týdnů v Totonisville a okamžitě si mě zavolal. Kromě mne se dostavili učený Alkuin, kancléř Theodulf, arcikaplan Hildibald, senešal Authulf a komoří Meginfried.

	Král každého osobně velmi srdečně přivítal a prohodil s ním pár slov. Mně řekl: „Gerolde, v poslední době jsem tě trošku zanedbával. Ale byla to také zkouška. Kdo si nemyslí, že je příliš dobrý na to, aby vyučoval naše děti, ten prokazuje věrnost a oddanost i ve zdánlivě malých věcech. Nyní mám pro tebe velký úkol, který ti však slávu nepřinese, protože co se stane, se musí stát tajně.“

	Obrátil se k ostatním: „Chtěl bych slyšet vaši radu, pánové. Za dlouhých měsíců pobytu v Sasku jsem zjistil, že věrnost prostého lidu nepatří mně, jeho nejvyššímu panovníkovi, nýbrž nejprve svému nejbližšímu zeměpánovi, a když ten stojí při mně, je na mé straně i lid. Jak víte, Widukind se opět vyhnul setkání se mnou. Je velmi zámožný a zdá se, že se jeho vazalové podrobí teprve tehdy, až to udělá on. Na radu pana Alkuina jsem se rozhodl nechat nyní meče odpočívat a podat vévodovi ruku ke křesťanskému smíření. Nikdo ovšem neví, kde se Widukind zdržuje. Pro franckého krále se nehodí, aby před světem udělal první krok. Když ho však přesto chci učinit, musí se to stát tajně. Co si o tom myslíte?“

	Authulf a Meginfried, staří protřelí královi spolubojovníci, okamžitě protestovali:

	„U toho povstalce a zrádce žebrat o hezké počasí? Nikdy! Ten rozumí jenom řeči zbraní!“

	Karel trpělivě vyčkal, než se opět uklidnili, a obrátil se na Theodulfa a Hildibalda.

	„Alkuinův názor je známý, nyní bych chtěl slyšet ještě váš.“

	„Už bylo prolito dost krve,“ řekl kaplan Hildibald, „je načase obrátit se na nepřítele s křesťanskou mírností.“

	A Theodulf rozumně, s jemnou ironií pronesl: „Přinejmenším bychom se o to měli pokusit. Když na psa už bič nepůsobí, dá se ledasčeho dosáhnout pamlsky. Snad se tak nechá vylákat z jeskyně.“

	Král s úsměvem přikývl.

	„Můj poeta laureatus vždycky nalezne trefné přirovnání. A nyní nám sděl svůj názor ty, Gerolde.“

	Nebyl jsem připraven, aby se mě na tak vysoké poradě někdo na něco tázal, ale hned mne napadlo: „Mělo by se nejdřív zjistit, kde se vévoda skrývá. A až ho najdeme, neměli bychom k němu vpadnout do domu s hordou válečníku, nýbrž to musíme udělat beze zbraní a nenápadně.“

	Král spokojeně přikývl. Zřejmě jsem mu promluvil z duše.

	„Přesně to je také můj názor. Bez rozruchu! Widukind je mocný muž a má mnoho příznivců. Ale dobře víte, že se nikdy nepostaví k otevřenému boji, a proto je v podstatě neporazitelný. Je prohnaný jako liščí smečka, ale musí rovněž brát ohled na své vazaly a část z nich se už nechala tajně pokřtít. Když se vzdá, učiní tak i ostatní. Vybral jsem si tě jako tajného posla, Gerolde. Mluvíš sasky, jako by ses tam narodil, jsi chytrý a zodpovědný – a ujišťuji tě: Když se ti nepodaří Widukinda přesvědčit, nebudu to považovat za tvou chybu. Nikdo z nás ho nezná, nikdo ho nedokáže odhadnout. Je to pouze pokus, který nám může přinést větší výhru než další léta války.“

	Meginfried potřásl zklamaně hlavou a král to spatřil. Byla na něm vidět netrpělivost, když řekl: „Jistě, jistě, já vím, vždycky je lepší harašit zbraněmi než si lámat hlavu, jestli snad neexistuje jiná možnost. Jen vítězíme, vítězíme a vítězíme a neděláme nic jiného dvacet let. A čeho jsme dosáhli? Chceme ze Sasů udělat naše přátele, a ne nesmiřitelné nepřátele. Nejsou cizí národ jako třeba Slované nebo Řekové, jsou to sousedé a bratři. Musíme s nimi žít v míru, prostě musíme! Cítím, že je to boží vůle, a tudíž i moje.“

	Král rozhodl a rozloučil se s pány. Mne zadržel.

	„Není to lehký úkol a budeš na to sám. Můžeš si vzít s sebou pátera, pár služebníků, vhodné dárky – víc nic.“

	„Když dovolíte, můj králi – žádného kněze a jen jednoho sluhu. Nesmí to vypadat, že ho chceme k něčemu donutit. Widukind se musí zcela svobodně rozhodovat, bez jakéhokoli nátlaku.“

	„Je to tvůj úkol, tak si ho řeš po svém. Nechám vyhotovit psaní, které předložíš vévodovi. Bude obsahovat jen pozdravy a mou přátelskou prosbu, aby jako poslední saský vůdce přešel do lůna církve a pod ochranu říše. Nemám v úmyslu ho trestat ani s ním dál bojovat – chci si získat jeho srdce.“

	Věřil král vlastním slovům? Opravdu si chtěl získat Widukindovo srdce? No potom už bylo dávno načase požádat ho o setkání a ne vnášet do jeho země vraždy, požáry a ničení. Myslím, že to nebyla potřeba srdce, nýbrž hořká nezbytnost konflikt ukončit tímto způsobem. Snad vytrvalost, odvaha a síla saského vévody učinila na krále takový dojem, že svému protivníkovi nabídl ruku ke smíru.

	Jakkoli mne tento úkol potěšil, tak silně jsem také pociťoval bodlinu, kterou obsahoval. Celých deset let vítal Widukind Franky nejhlubším nepřátelstvím a navzdory všem vítězným bitvám nikdy nebyl skutečně poražen. Proč by se měl nyní podřídit neznámému královskému poslu a jako zpráskaný pes se připlazit ke křtitelnici? Téměř najisto jsem počítal s tím, že svěřený úkol nezvládnu. Král sice slíbil, že mi nebude nic vyčítat. Ale jak bude potom vypadat můj život? Zestárnu jako obyčejný škrabák v nějaké falci? Neboť neúspěšný služebník je pro panovníka totéž co nepotřebný služebník, jemuž snad zaručí nějaké živobytí, ale rychle na něho zapomene. Přesto jsem se vzmužil. Když se mi to nepovede, požádám krále, abych se mohl vrátit na svůj statek, oženit se, mít děti a nakonec se vrátit do země, z níž jsem vzešel.

	O cestě se nedá nic moc povědět. Za několik dní jsme přijeli na statek westfálského vévody na řece Hunte se stovkami lánů orné půdy. Zvláštní bylo, že jsme cestou potkávali zničené vesnice, ohořelé ovocné zahrady, zasypané studny, zatímco vlastní sídlo Karlova úhlavního nepřítele zjevně zůstalo uchráněno. Budovy rozsáhlého statku vypadaly velmi udržovaně. Prokázal jsem se jako královský posel, připomněl majordomovi jeho povinnosti vůči franckému králi a měl jsem přitom dojem, že mluvím proti zdi. Přirozeně, Widukind nebyl přítomen, přirozeně jeho správce nevěděl, kdy a zda se vrátí. Ptal jsem se i jiných, ale všude jsem narazil na odmítnutí až otevřené nepřátelství. Tady rozhodně neexistoval zrádce, nýbrž jen otroci věrně stojící za svým pánem.

	Ještě jednou jsem promluvil s majordomem a svastosvatě mu přísahal na svou víru a na smrt, že jeho pánovi nehrozí žádné nebezpečí a že král sám pouze myslí na smír.

	„Věřím ti,“ pronesl muž, „ale jak můžeme vědět, kde se vévoda zdržuje, když je na útěku. Dneska zde, zítra tam – je štvanec a o to se postaral tvůj král. Snad jel opět na sever, do vlasti paní vévodkyně.“

	Víc jsem z něj nedostal. Co jsem se dozvěděl, jsem tušil i bez toho. Vyrazil jsem tedy na sever. Poptal se tu i tam, vydával jsem se za Sasa, který má vévodovi předat důležitou zprávu. Protože jsme cestovali jen ve dvou a nedoprovázela nás žádná vojenská moc, nebyla nedůvěra zase tak velká, nicméně všichni byli opatrní a moc se s námi nebavili. Přesto jsem si postupně mohl udělat obrázek. Tuhle jsem zaslechl nějakou maličkost, tamhle se někdo jiný prořekl neuváženou větou, až jsem byl po několika týdnech konečně u cíle.

	Nedaleko dánské hranice jsem potkal pár ozbrojených jezdců na koni, kteří se hrubě ptali, kam a odkud jedeme. Zeptal jsem se na jejich velitele a požádal o rozhovor mezi čtyřma očima. Odhalil jsem mu svůj úkol, opět jsem mu svatosvatě přísahal, že jsem sám, a ukázal mu královo psaní. Vzal dopis, nedbale ho strčil do své kazajky a zavedl nás k malé chatce.

	„Tady počkejte, než se vrátím. Může to trvat několik dní. Dva muži vás budou hlídat.“ Kdyby to nebylo nepatřičné, byl bych svého sluhu objal radostí.

	Čekali jsme jeden den, druhý a odpoledne třetího dne se blížila skupina jezdců na koních. Uprostřed klusal spíš malý, prostě oblečený muž, bylo však vidět, že se točí všechno kolem něho. Když seskočil z koně, ostatní sesedli také a uctivě mu udělali místo.

	Přistoupil jsem blíž, hluboce se uklonil a čekal, až mě osloví. Je těžké Widukinda popsat, neboť působil nenápadně, prostě se oblékal a mluvil tiše. Museli jste se mu dívat do očí, abyste poznali, o koho jde. Jeho oči – velké, chytré, pánovité – zářily jasnou pronikavou modří a měly v sobě něco uhrančivého. Člověk se cítil jako myš před hadem a málem nebyl schopen zachytit jasnou myšlenku, pokud ho Widukindův pohled přimrazil.

	Vešli jsme do nízké skromné světnice příbytku pokrytého rákosem. Widukind mne vyzval, abych se posadil, a ostatní poslal ven. Přátelsky se na mne podíval a vytáhl z koženého kabátce králův dopis. Tichým, hlubokým, přesto silným hlasem řekl: „Neumím číst a nenašel jsem nikoho, kdo by to uměl. Přečti mi dopis anebo mi sděl jeho obsah.“

	Rozlomil jsem pečeť a četl: „Widukindovi, westfálskému vévodovi, pozdrav a boží požehnání od Karla, krále Franků a Langobardů. Protože mezitím všichni Tvoji druhové našli cestu k pravé víře a jenom Ty s námi bojuješ a setrváváš v omylu, posíláme Ti křesťanskou prosbu, abys nám podal ruku ke smíření a laskavě ses vydal s celou svou rodinou a poddanými do lůna křesťanské církve. Potom to, co bylo, bude zapomenuto a Ty se v míru můžeš vrátit domů.“

	Když jsem skončil, Widukind mlčel. Potom mne požádal, abych mu dopis přečetl ještě jednou, což jsem neprodleně udělal. Utkvěly na mně jeho jasné oči. Opakoval:

	„Potom to, co bylo, bude zapomenuto… Jak to král myslí? To máme zapomenout na tisíce povražděných Sasů, na krvavou lázeň ve Ferdi, na vypálené vesnice, zhanobené ženy, muže odvlečené jako otroky – na všechno tohle zapomenout?“

	„Nejsem král a neodvažuji se vykládat jeho slova. Přesto si myslím, že měl na mysli nejenom to. Myslel i na porušené přísahy věrnosti, vypálené kostely, zavražděné kněze a na stále novou zradu. I tohle má být zapomenuto.“

	Widukind se zahleděl do země a tiše pravil: „Nazýváš zradou, když jsme pozvedli meče na obranu naší vlasti, nazýváš vraždou, když jsme pobíjeli vaše kněze, kteří znesvěcovali naše posvátné háje a hanobili naše bohy?“ Chtěl jsem něco říct, ale on mne se zvednutou rukou zarazil.

	„Prohrál jsem, jsem poslední, kdo stojí proti vám, a to mě pohnulo dospět k názoru, že váš Bůh musí být silnější. Saxnot a Wotan nás opustili. Buď tito bohové neexistují, anebo se od nás odvrátili. Snad je přemohl Kristus jako Frankové přemohli Sasy. To je jedno – je konec a já vyhovím prosbě vašeho krále. Vyhovím mu, protože je to prosba. Rozkazu bych neuposlechl.“

	Málem jsem se roztančil radostí. Splnil jsem úkol a mohl jsem hrdě předstoupit před krále. Ovšem, tak jednoduché to zase nebylo. Nemohl jsem Widukinda vzít hned s sebou. Chtěl si být jistý a kladl si podmínky. Požadoval tucet franckých rukojmí a mezi nimi museli být dva královi příbuzní. Karel by to za jiných okolností považoval za drzost a nestydatost, ale tentokrát povolil. Očekával saského vévodu v západofrancké falci Attiniacum, kde se usídlil na zimu.

	Pospíchal jsem, abych přinesl co nejrychleji dobrou zprávu. Tak veselého a vzrušeného jsem krále ještě nezažil. Objal mne a políbil, nazýval mne svým milým synovcem a rychle svolal dvořany.

	„Kristus zvítězil! Poslední pomýlená ovečka se vrátila do stáda. Vévoda Widukind uposlechl mé výzvy a nechá se pokřtít!“

	Všichni se zaradovali, blahopřáli králi a nezapomněli ani na jeho posla.

	Počátkem prosince přijel vévoda Widukind, doprovázený rodinou a početným houfem saských šlechticů, kteří byli zčásti jeho vazaly, zčásti chtěli obnovit přísahu věrnosti, aby je nikdo nepodezříval ze zrady a mohli si ponechat své majetky.

	Widukindova jediná podmínka byla, že nechce říkat křticí slib latinsky, nýbrž ve své rodné řeči. Král mu vyhověl.

	Starobylou falc Attiniacum dokázali ocenit už králův otec i dědeček, protože ležela přesně na rozhraní mezi Východními a Západními Franky a cesta k ohroženým hranicím byla odtud přibližně stejná.

	Vévoda Widukind byl pokřtěn o Vánocích anno 785 v malém, ještě kamenném falckém kostelíku společně se svou ženou, dvěma dcerami a několika příbuznými. Jediný vévodův syn padl ve válce proti Frankům.

	Pro tuto slavnostní příležitost byla kaple slavnostně vyzdobena. Protože v tuto dobu nebyly k mání květiny, ověnčili křtitelnici větvičkami jmelí, břečťanem a jedlovými šiškami. Kolem plápolaly svíčky a ohřívaly studený prostor teplým, medem vonícím ohnivým dechem. Křtitelnici naplnili kvůli zimě ohřátou vodou, jejíž pára vystupovala ke kopuli kaple jako kadidlo. Novokřtěnci v bílých košilích stáli vedle křtitelnice a před biskupem a arcikaplanem Angilramem odříkávali saský křticí slib. Nevlídný Angilram zprvu odmítal klást otázky sasky, ale král nedovolil, aby si z něj tropil žerty, protože to Widukindovi slíbil.

	Zdálo se mi, že když pak odpovídal na biskupovu otázku, zda se zříká svých bohů, Widukind trochu zaváhal. Že by v hloubi srdce v ně pořád věřil a teď ho zabolela jeho věrolomnost?

	Angilramovi asistoval samotný král, který se pro svého dřívějšího protivníka ujal kmotrovství. Jasným, trochu chraptivým hlasem předříkával Credo a Widukind jeho slova tichým ponurým hlasem opakoval. Večer jsme byli všichni pozváni k slavnostní večeři. Karel nechal tabuli vyzdobit dárky, kterými poctil vévodu a jeho rodinu při této velké události. Sám jsem od krále dostal zlatý řetěz s mincí, na níž byl jeho portrét.

	VI

	Zase jednou musím k zápiskům něco dodat. Před několika dny jsem si přečetl posledních sto stran, a protože jsem vklouzl do role čtenáře, odhalil jsem tu a tam nějaká opomenutí. Většinou to nebylo nic důležitého, nýbrž věci, které mohly nadále odpočívat v temnotě minulosti, aniž bych si kvůli tomu musel vyčinit do lhářů. Proč jsem určitou událost prostě vynechal, nevím sám. Nezdála se mi důležitá, nestála za zmínku?

	Dva roky jsem působil v Totonisville jako učitel a zdálo by se, že jsem se plně oddal svému úkolu, nedotkl se ženy a málem se ze mne stal mnich. To vůbec nesouhlasí, protože jsem tam poznal Adulu, dvojnásobnou a nenasytnou vdovu. Krátce po sobě obětovala dva muže válkám velkého Karla a zůstala sama se synkem, šestiletým Hugem, kterého jsem rovněž učil. Hugo byl maminčin mazánek, neboť Adula šílela strachy, že jí vezmou i tuto bytost, a dělala všechno, aby malého ochránila před skutečnými i domnělými nebezpečími. Když Hugo začal chodit na mé vyučování, nebyly už mezi mými žáky královské děti, protože je Fastrada vzala s sebou do Saska. Hugo byl vzdorovitý a ostýchavý chlapec, uzavřený a vyučování si jen tak odseděl koukáním ven z okna a počítáním ptáků, kteří letěli kolem. Nedal se získat ke hře, nerozesmál ho žádný žert a díval se na mne vyčítavě, když jsem se ho na něco zeptal. Nechal jsem ho chvíli na pokoji a potom jsem mu slíbil, že pokud bude líný a nepozorný jako dosud, napráskám mu na zadek. Používal jsem tento výchovný prostředek – přestože mi král výslovně doporučil, abych ho používal jen velmi zřídka a spíše symbolicky. Nevěřil jsem, že by moje lehké fyzické tresty děti bolely. Hugo to jednou nechal dojít tak daleko, že jsem ho přehnul přes židli a uštědřil mu několik lehkých ran březovou rákoskou. Řval, jako by ho na nože brali, vyhrožoval, že to poví mamince, a upaloval domů. Tak jsem se seznámil s Adulou. Příští den mne pozvala, že chce se mnou mluvit o synovi. Obývala hezký dům nedaleko falce, který zdědila po svém muži, veliteli ve scara francisca. Hugo byl jeho syn, kterého, jak mi vdova vyprávěla, viděl jen velmi zřídka, protože ho král neustále potřeboval. Před rokem padl v krvavé bitvě u Theotmalli.

	Adulu, mohla mít tak kolem třiceti, nešlo označit za hezkou ani za škaredou. S trochu vypoulenýma očima, které se v jednom kuse s obavami rozhlížely po Hugovi, a nápadnými řezáky, lehce probleskujícími stále trochu pootevřenými ústy, vypadala občas jako vylekaná zaječice. Měla sklon k tloušťce, neustále něco chroustala – také jako zajíci – a stále se pokoušela nacpat nějaké jídlo do nebohého Huga, který se ale většinou někam zdejchl.

	„Co jste udělal s mým chlapcem? Včera přiběhl domů s hlasitým pláčem a vyprávěl mi, že hrozně jste ho zbil. Tedy, řeknu vám…“

	„Klid, paní Adulo. Protože Hugo celé týdny odmítá dávat při vyučování aspoň trochu pozor, dal jsem mu pár na zadek. Co nevadilo královým dětem, nemělo by vadit ani vám.“

	„Jenže Hugo je ještě malý a drobný, vlastně se do školy ani nehodí. Vezmu ho odtamtud a raději ještě rok počkám.“

	„To záleží na vás. Jenom si myslím, že Hugo se nebude hodit do školy ani v sedmi, ani v osmi, když ho nepustíte mezi ostatní děti nebo mu neobstaráte malého koníka, na kterém by mohl jezdit a byl za něho zodpovědný. Nesmíte zapomínat, že Hugo nemá sourozence a vy ho hlídáte jako oko v hlavě. Tak se nenaučí ani poslouchat, ani nést zodpovědnost.“

	Adula na mne smutně upřela své vystouplé zaječí oči. Zhluboka si povzdechla.

	„Chlapci chybí otec. Nyní, když je už doba smutku za mnou, asi se opět vdám.“

	„To udělejte, paní Adulo. Rozhodně by bylo dobré, kdybyste mu dopřála víc svobody a nepronásledovala ho neustále překypující láskou. Odpusťte mi má upřímná slova, ale jak má z chlapce vyrůst opravdový muž, když ho ochraňujete jako drahocenný křehký poklad.“

	Při slově „muž“ Adula sebou trhla, jako by se ho bála.

	„Vyroste muž…,“ opakovala zadumaně a dodala: „A co bude, až se z Huga stane muž? Potáhne do války, bude bojovat a padne jako oba moji manželé. Toho se bojím.“

	Po tváři jí stékaly slzy a podívala se na mne tak bolestně, že jsem ji bezděčně uchopil za ruku.

	„Ale paní Adulo – podívejte se na mě. I já jsem byl v několika válkách a ještě žiju. Všechno, co jsem zanechal nepříteli, jsou tři prsty.“

	Zvedl jsem levou ruku. Adula s hrůzou hleděla na mé pahýly, jemně je pohladila a přitáhla si mou ruku na prsa. Zašeptala: „Cítíte, jak mi buší srdce? To proto, že se pořád tak bojím.“

	Necítil jsem údery jejího srdce, zato měkká kulatá ňadra, která jsem začal laskat, načež Adula rychle vyskočila na nohy. Pomyslel jsem si, že jsem to vzal příliš zhurta, a už jsem měl na rtech omluvu, když jsem viděl, jak jde po špičkách ke dveřím a zavírá je na zástrčku. Obrátila se a překotně vyklouzla ze šatů. Stála přede mnou v krátké košilce jako boubelatá Juno, ke všemu ochotná. Takové pozvání jsem nemohl odmítnout, a zatímco si spouštěla vysoko na temeni sepjaté vlasy, rychle jsem se svlékl. Přitáhla mě na vlčí kožešinu ležící před ohněm, neboť v lenzinmanothu, třetím měsíci roku, byla ještě zima – a zvedla buclaté paže, abych jí pomohl z košilky. Jak každý muž ví, většina žen miluje předehru, přeje si být něžně a jemně připravená na milostný akt. Adula byla výjimka. Kudy chodila, kde stála nebo ležela byla vždycky připravená, vždycky vzrušená, vždycky vlhká a její nenasytné lůno bylo jako tlama vlka, který hltá a hltá a nikdy nemá dost. Bylo to, jako by chtěla dohnat, co zanedbali oba často nepřítomní manželé. Možná trpěla tím, co Římané nazývají „furor uterius“ a co pokládají za nemoc.

	Líbal jsem jí ňadra, jemně hladil záda, ale to bylo pro ni pomalé. Rozhodila svá bujná stehna a strhla mě na kožešinu. Protože jsem byl ve dne v noci, sytý nebo hladový, unavený nebo svěží, za každého počasí a na jakémkoli místě naladěn k milostným hrátkám, přišla mi Adulina netrpělivost vhod. Ponořil jsem svůj falus hluboko do jejího lůna, které mi dychtivě vyšlo vstříc, a tak jsme zůstali a užívali si nádherný okamžik spojení. Potom však hra vyžadovala pokračování, přičemž jsem přeorával Adulin klín jako divoký býk, hnětl její velká prsa, zatímco ona rukama objímala mé půlky a podněcovala mne ke stále rychlejším pohybům. Na vrcholu vrněla, kníkala, chrochtala a sténala tak hlasitě, že se Hugo později ptal, jestli jí ten zlý muž neubližuje, když je místnost zarýglovaná. Od té doby při mém příchodu posílala chlapce vždycky pryč, a tak jsem přes jeho matku dosáhl toho, co mu tak naléhavě chybělo: Trochu víc svobody, aniž by ho sledovaly bojácně starostlivé oči. Dodnes nevím, jestli se o našem vztahu ve falci vědělo, ale my jsme provozovali milostné hry tak často a tak nestydatě, že se to dá předpokládat. Nikdo ale nikdy neutrousil poznámku, neboť Adula byla vdova a ve věcech lásky nám velkorysý Karlův dvůr dopřával potěšení, které nikomu neškodilo.

	Adula si mne zabrala pro sebe. Její nenasytné lůno ze mě vysávalo všechnu šťávu a sílu, že jsem párkrát usnul při vyučování. Vyprávěla mi, jak u svých dvou mužů přišla zkrátka. Jednak nikdy nebyli doma a kromě toho s ní její první muž spíš jednal jako s dcerou. Měl už přes padesát a chtěl se mezi polními taženími jen zotavit.

	„A co tvůj druhý muž, Hugův otec?“

	„Ach ten,“ řekla a podívala se na mne výmluvně. „Víš, proč si mě vzal? Protože chtěl udělat konec povídačkám, že se štítí žen a že je raději pohromadě s mladými vojáky. Mohl se mnou souložit, jedině když jsem mu nastrčila zadek, a přitom patrně myslel na chlapečky. Když jsem pak otěhotněla, už se mne víc nedotkl.“

	„To jsi měla pech,“ podotkl jsem soucitně.

	Adula se chlípně usmála. „Ale ne s tebou, miláčku, ne s tebou.“

	Uchopila můj penis a jemně ho hnětla. Té noci mne třikrát vysála jako granátové jablko, až se moje bojem unavené kopí už odmítalo zvednout.

	„Jak to vůbec přijde, že někteří muži dávají přednost sobě rovným? Když si představím, že bych musela se ženskou do postele! Bůh přece stvořil dvě pohlaví, aby se stala jedno a rozmnožovala se. Tak to také stojí v bibli. Jak potom může připustit, že někteří muži pociťují před ženami odpor?“

	Zatímco nahlas přemýšlela, nepustila můj falus z ruky, držela ho jako ptáka, který chce uletět. V jejích zkušených rukou rozkvetl jako kytka, ožil a zanedlouho byl opět připraven k jejím službám.

	„Nedokážu ti to vysvětlit,“ odpověděl jsem. „Ale jelikož všechny bytosti stvořil Bůh, stvořil zřejmě i mužskou lásku.“

	„Nebo ďábel?“

	Už svítalo, když mne Adula popáté přijala do svého teplého vlahého klína, přičemž mne vzrušením tak silně kousla do levého ucha, že jsem potom musel celé dny nosit pryskyřičný obklad.

	Abych nevzbudil zbytečný rozruch, začal jsem Huga učit doma a zničehonic se z něj stal pozornější a učenlivější žák.

	Jednoho dne se mne zeptal: „Budeš můj nový otec? Máš přece maminku rád, ne?“ Hugova přímá otázka mě trochu zmátla.

	„Tak jednoduché to není, hochu. Tvoje matka hledá muže, který s ní zůstane, a já jako králův sekretář musím stále počítat s tím, že mne odvolá jinam, nebo dokonce pošle do cizí země.“

	„Přece nás můžeš vzít s sebou, jak to dělá král se svými dětmi.“

	Zasmál jsem se. „Ano, král může, ale kdyby každý z dvořanů nebo vojáků vzal s sebou celou rodinu, potom by za chvíli nestačily zásoby.“

	S chlapcem jsem dobře vycházel a dosáhl jsem dokonce toho, že ho Adula nechala běhat s ostatními dětmi po venku. Tak se postupně z drobného Huga stával silný chlapec, který měl sice pořád své mouchy, ale konečně šťastně unikl z dosahu matčiny starostlivé péče a strachu.

	„Vidíš,“ prohodila Adula, „potřebuje otce. Do domu prostě musí přijít mužský…“

	Její králičí oči se na mě něžně upíraly, když však viděla můj vyděšený obličej, rozesmála se.

	„Neboj se, nemyslela jsem tebe! Jednak jsi pro mne příliš mladý, jednak chudý. Ale jinak tě mám opravdu ráda. Jsi prostě k sežrání.“

	Měl jsem ji také rád, baculatou nenažranou Adulu, neboť jsem se s ní mohl do sytosti vyřádit.

	Královský úkol vyčenichat Widukinda přerušil můj pohodlný život v Totonisville. Adula nebyla k utišení.

	„Teď jedeš pryč i ty a Sasové tě zabijou. Co bude se mnou a s Hugem? Pro něj jsi skoro jako táta. Popros krále, přece tím může pověřit někoho jiného. Pomysli na děti, na vyučování, na mě!“

	„Ale Adulo, vždyť se vrátím. Navíc je to velmi čestný úkol a nemůžu ho dost dobře králi odmítnout.“

	Hořce se zasmála, její zarudlé králičí oči plavaly v slzách: „Čestný! Ovšem! A pro nás ženy je asi čestný úkol čekat, až nám donesou do domu zprávu o smrti. Zažila jsem to dvakrát, u tebe to nebude jiné a u mého syna jakbysmet.“

	Tak jsem poslouchal staré nářky žen, když se zlobí na svět, v němž vládnou muži.

	Tenkrát jsem si s tím nedělal těžkou hlavu, neboť můj duch už byl na cestě a zcela odevzdaný královskému úkolu.

	Ještě něco bych chtěl dodat. V den Giseliny smrti jsem odjel do Aquisu navštívit její hrob. Totiž chtěl jsem ho navštívit, ale už jsem ho nenašel. V této době se Karel definitivně rozhodl přebudovat Aquisgranum na své trvalé sídlo. Původní stavební plány byly notně rozšířeny, a tak byl starý hřbitov už před časem srovnán se zemí, neboť na tomto místě měla vyrůst skupina pohostinských domů. Ptal jsem se stavbyvedoucího, co se stalo s mrtvými, ale ten jen lhostejně pokrčil rameny.

	„Tady neležel nikdo významný, jenom obyčejní lidé. Řemeslníci, námezdní dělníci, zajatci, poddaní. Ostatky přenesli do společného hrobu někde venku před hradbami.“

	Mohl jsem se zeptat, kde je tento společný hrob, ale šel jsem beze slova pryč. Obyčejní lidé, nikdo významný. Tak rychle tě odbyli, moje blonďatá Sasko, odklidili do masového hrobu někde venku před hradbami. Dokud budu naživu, budeš mít v mém srdci své místo – to jsem si tenkrát přísahal a tuto přísahu jsem přese všechno, co se mi ještě přihodilo, nikdy neporušil.

	Když už jsem byl v Aquisu, chtěl jsem vidět Giseliny rodiče. Truhlář se zrovna vrátil z práce. Měl velkou radost, poplácával mě po rameni a chlubil se: „Máme teď novou Giselu.“

	Netušil jsem, co má na mysli. Vešli jsme do domu, děti nás obklopily a matka mi hrdě ukázala nový přírůstek. Sice doufali jako pokaždé, že to bude chlapec, ale byla to opět holčička a na památku zavražděné sestry jí dali jméno Gisela. Můžete přivést na svět pět dalších Gisel, myslel jsem si, ale tu jedinou nikdo a nic nenahradí. Zeptal jsem se truhláře, jestli se chce vykoupit a vrátit se do své vlasti žijící nyní v míru, ale on odpověděl, že tu má svou práci, menší děti se tu narodily a vyrostly, a tak tu asi zůstane. Přirozeně by bylo lepší vydělávat si na živobytí jako svobodný, ale na to jeho mzda nestačí, jeho rodina je prostě moc velká. Vytáhl jsem měšec denárů a položil ho na stůl.

	„Snad to bude stačit, jinak budeš muset ještě něco přidat. To je všechno, co pro vás můžu udělat.“

	Zprvu to nechtěl vzít, potom mi ale políbil ruku, jeho žena druhou. Jindy neustále rámusící děti ztichly a udiveně zíraly. Vstal jsem a řekl: „Nedělám to pro vás. Dělám to pro Giselu.“

	Potom jsem jel na tržiště, prohlédl si už skoro hotovou falc, obrovskou několikaposchoďovou kamennou stavbu, a vyhledal Omarův dům. Mezitím strhli mnoho starých dřevěných obydlí a nahradili kamennými stavbami, i některé uličky byly přeloženy a rozšířeny. Tak se i Omar nastěhoval do kamenného domu. Otevřela mi mladá půvabná služtička, která se mi vpravdě uštěpačně zeptala, jestli chci něco koupit. Ještě než jsem stihl odpovědět, zazněl z hloubi domu Omarův hlas: „Kdo je to?“

	Zavolal jsem zpět: „Tvůj přítel Gerold.“ To už přiběhl s rozzářeným obličejem. Trochu mezitím ztloustl a vypadal blahobytně.

	„Stejnak bych ti za pár dnů napsal. Chci totiž odtud pryč.“

	„Pryč? A kam?“

	„Domů, do Corduby, do své vlasti. Můj starší bratr před několika měsíci zemřel a otec mě potřebuje v obchodě. Nemůžu mu to dost dobře odříct. A řeknu ti otevřeně, kamaráde, mám Franků plné zuby. Chtěl bych zase slyšet muezzina, na tržišti poslouchat vypravěče pohádek a mluvit opět, jak mi zobák narostl. Ani nevíš, co to pro mne znamená, když slyším svou rodnou řeč z tvých úst.“

	Omar mě vzlykavě objal. Poplácal jsem ho po rameni.

	„Docela ti rozumím, Omare. Ale můžeš se vrátit, aniž by ti hrozilo nebezpečí? Co je s emírem? Jsi pořád na černé listině?“

	Potřásl hlavou.

	„To otec mezitím zařídil. Nalhal emírovi, že jsem seděl řadu let ve franckém zajetí, musel jsem dřít při nucených pracích a že mě konečně za vysoké výkupné dostal na svobodu. Bratra zabili na obchodní cestě loupežníci. Emír tátově žádosti vyhověl, a tak se můžu konečně vrátit domů. Můžeš mi u krále obstarat průvodní dopis na cestu? Vlastně jsem skutečně ještě francký zajatec, i když tu provozuji svůj obchod.“

	„Určitě se za tebe přimluvím. Při Alláhovi, jak rád bych s tebou cestoval do Corduby! Kdo převezme tvůj obchod?“

	Omar velkoryse mávl rukou.

	„Mám právě tolik, abych mohl pohodlně žít. Než se tu král usadí natrvalo, není o lepší zboží zvláštní zájem. Sice se už i tady mohou razit mince, ale peníze se prostě nemohou nějak ujmout. Málokdo ví, jakou má denár hodnotu, a kdo u mě kupuje šperky nebo damascénskou dýku, chce platit obilím, vínem, kozami, kopou podkov. Tak nejdou dělat obchody.“

	Bavili jsme se ještě dlouho o starých časech, vlastně jsme se neviděli pár let, a Omar mi vyprávěl o svých milostných dobrodružstvích. Úspěchy u žen ho neopouštěly, ovšem žádná nechtěla mít veřejně s muslimem nic společného. Tak se jeho milostné avantýry odehrávaly v tajnosti, avšak od jedné upovídané milenky se dozvěděl, že jeho jméno bylo u mladých válečných vdov častým námětem k hovoru. Smál se a podotkl:

	„Tak mě ženy doporučovaly od úst k ústům. V Cordubě jsem měl pořád kudlu pod krkem. Tam byly ženské otci, bratry, manžely a eunuchy tak střeženy, že člověk musel být moc šikovný, aby vyčenichal divokou. Tady si naopak žiju jak v ráji. Věčné války vašeho krále způsobují, že muži přicházejí domů, jen když si potřebují naostřit tupý meč nebo vyměnit tětivy v luku. Při těchto příležitostech rychle zplodí potomka, ale bez toho, aby z toho měly ženy potěšení. Kde se také měli tito suroví válečníci naučit trochu milostnému umění? Dokážou jen zabíjet a znásilňovat a u vlastní ženy to v nejlepším případě stačí jen na něco, co se dá srovnat s připuštěním kozy. Žádný div, že skoro každou noc spím s nějakou jinou.“ Omar se poživačnicky usmál, protáhl se a dodal: „Ach, jak je dobře, když se člověk může konečně jednou vypovídat. Takové věci můžu vyprávět jenom tobě, protože jsi můj nejlepší přítel a umíš držet hubu.“

	„Zdejší ženy tě budou velmi postrádat, kamaráde.“

	„Jo, to budou a můžu ti říct, že bych tu bez nich dlouho nevydržel.“

	Jak moc mi bylo líto, že Omar chce v Aquisu strhnout stan, tak moc jsem se cítil povinen přednést králi jeho přání a příležitost se naskytla zanedlouho. Aniž bych tušil, zvolil jsem si velmi vhodný okamžik. Král se uculoval a mnul si ruce.

	„Přicházíš zrovna vhod. Občas mám pocit, že tě jako jediného Agilolfinga provází dobrý anděl. Nikdy jsi mne nezklamal, nezradil a jsi vždycky po ruce, když tě potřebuji.“

	Zaznamenal jsem, že bohatá a hezká králova hříva téměř zešedivěla, také poněkud přibral, což ale jeho zjevu spíš přidalo na impozantnosti, než uškodilo. Poslal sekretáře ven a trochu ztišil hlas.

	„Nedávno jsem se od židovských obchodníků dozvěděl, že Abd ar-Rahmán je velmi nemocen. Počítá se, že do roka umře. Považuji za vhodné uctít jeho nástupce naším poselstvem. Bohužel se zdá, že jeho nástupce není pevně určen, neboť emír má tři syny a nikdo neví, který z nich převezme trůn. Jakmile dorazí zpráva, kdo je nový emír Corduby, vydá se na cestu malé poselstvo. Ty, Gerolde, ho povedeš a Omar tě bude doprovázet, dám vám s sebou tucet ozbrojenců. Mluvíš arabsky jako muslim, případně ti Omar pomůže, neboť pochází z dobré rodiny a může zajistit nezbytné kontakty. Nechci se novému emírovi vnucovat. Měl by však vědět, že sledujeme vývoj v Hispanii, a ty mu předložíš mé návrhy ohledně měst na severu. Některá, s Geronou v čele, se od emirátu oddělila a rád bych smluvně zajistil svobodu pro tyto křesťany. Dříve nebo později založím španělskou marku jako hradbu a nárazník mezi námi a muslimy. Pokud sedím na trůnu, saracénské hordy do Francké říše nevkročí. Přesto bych si přál, aby všechno proběhlo na základě smluv a nemuselo být vybojováno mečem. Jak vidíš, Gerolde, není to malé poselství, co budeš tlumočit.“

	Byl jsem v sedmém nebi. Jako by mi Karlova slova dodala křídla, cítil jsem se silný, ba nesmrtelný a se soucitem jsem shlížel na ty, kteří nemohou sloužit takovému panovníkovi. Cítil jsem se povýšený nad všechny lidi a nezáviděl nikomu, vždyť jsem to byl já, komu všichni ostatní museli závidět. Naplněný vznešenými pocity jsem chvátal do Aquisu. Omar napínal uši, když jsem mu vyprávěl o emírově nemoci.

	„Jsem zvědavý, kdo vyhraje boj o trůn. Je tu Sulejman, nejstarší syn, ale toho všichni považují za dobromyslného hlupáka, který se neumí prosadit. Hišam byl zase odjakživa emírovým miláčkem. Je chytrý, velmi vzdělaný, zbožný, ba fanatický muslim a má v armádě hodně přívrženců. Nejmladší syn se jmenuje Abdalláh, ale myslím, že dá přednost spíš hezkým otrokyním a džbánu dobrého vína před trůnem. Znám oba – Hišama i Abdalláha – z knížecí školy koránu, kde se učí synové z dobrých rodin společně s princi. Oba se od sebe lišili jako den a noc. Zatímco se Hišam zahloubal do koránu a byl pořád o kousek dál než my ostatní, zvedal už tenkrát dvanáctiletý Abdalláh sukně hezkým otrokyním. Dnes musí být jeho harém větší než harém jeho otce a bratrů dohromady. Miluje šperky, krásné vůně a drahocenné zbraně, ale pochybuju, že by je použil, kdyby šlo o trůn. Když to sečtu dohromady, pak je Hišam příští emír Corduby.“

	„Ať je to tak nebo tak, budeme doufat, že si Alláh vezme emíra brzy k sobě, abychom nemuseli dlouho čekat.“

	Omar se plácl do stehen.

	„My oba v Cordubě! Tančil bych radostí nebo odříkal všechny súry tam a zpátky. Ale zřejmě to ještě potrvá – staří hoši jsou houževnatí.“

	Omar měl pravdu, trvalo ještě skoro dva roky, než jsme mohli vyrazit. Přál bych si o této době říct, že proběhla pokojně a bez zvláštních událostí, ale bohužel to nebyl ten případ. V Duryňsku propuklo povstání a spadá do ní konec bavorského vévodského domu. Obě události popsal můj milý přítel Eginhart opět neúnosně stručně a osud mého otce vyčerpal slovy: „… nesměl se vrátit zpět.“ To si přirozeně žádá doplnění. A co se týká povstání v Duryňsku, krmí Eginhart čtenáře polovičatou větou: „Ale i dříve se v Germanii vytvořilo velké spiknutí proti Karlovi.“

	Nezajímá ho kde a proč, vystrkuje z řady zlou Fastradu a popisuje trest spiklenců. A nebylo to „velké“ spiknutí, nýbrž soukromá pomsta jednoho zklamaného šlechtice.

	Duryňsko, malá země na sever od Dunaje, v posledních stoletích dopadlo špatně a v podstatě nemá žádný význam. Už dřív Frankové Duryňany porazili a jejich kmenová země se viditelně zmenšovala, když do ní ze všech stran začali pronikat půdychtiví Frankové, Sasové, Alemani a Frísové. Duryňané se zúčastnili pod franckou nadvládou všech saských válek, ale když se rozdělovala válečná kořist, cítili se těžce poškozeni. Na podzim roku 785 zosnoval duryňský hrabě Hardrad s ostatními šlechtici spiknutí, jehož cílem bylo údajně zavraždění krále, čemuž ovšem nevěřím. Hrabě Hardrad zaslíbil svou dceru franckému hraběti Meginherovi, nyní však od toho ustoupil, protože byl přesvědčen, že ho Frankové ošidili o válečnou kořist. Meginher si stěžoval králi a Karel vyzval Duryňana, aby dodržel svůj slib. Ovšem Hardrad se zdráhal a nabudil některé své soukmenovce proti králi. Král dělal, jako že se nic nestalo, ale na jaře náhle vyslal do Duryňska vojsko. Vzpoura se rychle zhroutila, někteří předáci se ukryli v klášteře Fulda. Opat Baugulf zprostředkoval jejich setkání s králem, které skončilo tím, že zkroušení spiklenci byli posláni s ozbrojeným doprovodem do Říma, kde měli u hrobu sv. Petra obnovit přísahu věrnosti. Hardradovi se podařilo s několika věrnými uniknout, brzy ho však chytili a v létě dopravili do Vormatie. Při zajímání byli tři spiklenci zabiti, ostatní byli vyhoštěni a Hardrad oslepený zmizel v jednom klášteře. To tedy bylo „velké“ duryftské spiknutí.

	V zimě téhož roku se král vydal na svou třetí italskou cestu. Na rozloučenou mi řekl:

	„Vlastně ses měl této cesty zúčastnit, ale chci, abys zůstal tady a čekal na zprávu z Corduby. Vydal jsem příkazy, takže když bude potřeba, můžeš okamžitě odcestovat.“

	To byla pro Adulu dobrá zpráva, protože si už myslela, že zmizím s králem na dlouhou dobu v Itálii.

	Král se vrátil do Vormatie, kde na něj už čekaly Fastrada a děti, v hewimanothu.

	Jak se musel vévoda Tassilo dostavit do tábora na Lechu jsem už vylíčil. Tehdy jsem doufal, že nebezpečí pro něj bylo definitivně zažehnáno, ovšem zdálo se, že můj otec věděl, že v této hře prohrál. Zdrcený se vrátil zpět do Bavorska, zahrabal se ve své rezidenci a čekal na poslední úder.

	VII

	Není tak docela pravda, když jsem o otci prohlásil, že dřepěl nečinně v Ratisboně. Jeho starý sekretář mi později vyprávěl, že vévoda byl po svém návratu z Ingelheimu několik měsíců jako ochromený, ale potom – popichovaný manželkou – se ještě jednou vzepřel proti nezměnitelnému v marné snaze udržet si trůn. Ví se, že vyslal tajné posly k stále neporaženým Avarům s nabídkou spojenectví. V obžalobě se tvrdilo, že podněcoval Avary „k válce proti Frankům“, což považuji za přehnané. Avaři dobře znali sílu a moc Francké říše a v té době neměli ani pomyšlení, aby si něco začali s Franky. Jelikož žaloba proti mému otci stála v mnoha bodech na chatrných nohou, vypomohla si rozličnými výzdobami, které by udělaly čest i arabskému vypravěči pohádek. Například se mu předhazovalo, že si dopisoval s východořímskou císařovnou Irenou, nabídl jí trojspolek Bavorsko – Byzanc – Avaři, aby tak vázal Karlova vojska v Itálii. Dnes se ptám, jak dalece se král Karel podílel na tomto předivu lží a polopravd. Skutečně se domníval, že by můj otec vedl proti němu válku s tak vzdálenými a nejistými spojenci? Skutečně věřil, že takový trojspolek existuje, nebo mu jeho rádci našeptali takové pomluvy?

	Jedno je ovšem jisté: Frankové žijící v Bavorsku byli v tom roce v obtížném postavení. Tassilo jim naservíroval vyšší daně, pohnal některé z nich pod směšnými záminkami před soud a jakýmkoli způsobem se jim snažil ztěžovat život. Denně přicházely z Bavorska stížnosti, až se Karel odhodlal zasáhnout.

	V brachmanothu mě povolal do Ingelheimu a oznámil mi, že v prvních dnech hewimanothu hodlá svolat říšský sněm, na nějž bude pozván i můj otec.

	„Měl bys vědět, Gerolde, že proti vévodovi Tassilovi vznesu žalobu. Nevynesu tudíž rozsudek já, ale říšská knížata a věřím, že dojde k výroku viny. Chci ti dát tedy šanci, abys ještě jednou navštívil svého otce.“

	Byl jsem jako omámený. Celé roky jsem si namlouval, že vévoda Tassilo je jen trochu vzdorovitý vazal, kterého musí král příležitostně upozornit na jeho povinnosti. A nyní jsem se měl vyrovnat s tím, že otce „ještě jednou“ uvidím. Jak to bylo myšleno? Že by Karel nechal popravit vlastního bratrance, to jsem považoval za vyloučené. Vzpomněl jsem si na vévodu Widukinda. Ten se mohl vrátit do vlasti a nyní žil pokojně jako statkář na svých polnostech. A to byl skutečně zarytý králův nepřítel. Copak Karel mohl svého bavorského příbuzného potrestat tvrději než saského vzbouřence?

	Tassilo se v Ingelheimu neobjevil jako pokorný hříšník nebo odbojný vazal, který má žádat o odpuštění, nýbrž se dostavil s ohromným doprovodem jako nezávislý říšský kníže, který uposlechl výzvy svého krále. Zřejmě tušil, že je to jeho poslední vystoupení, a tak se ještě jednou obklopil vším leskem.

	Vzpřímený v sedle, obklíčený dvořany, hrabaty a biskupy, vjížděl vévoda Tassilo Bavorský, třetí svého jména, do královské falce. Na hlavě mu jiskřila liliová koruna, v levici svíral žezlo, pravá ruka držela hrušku skvostného, drahokamy posázeného meče. V jeho hrdé tváři se nepohnul ani sval, nebylo v ní ani stopy po strachu nebo nejistotě. Kdo nevěděl, že se vydává do rukou soudců pokořený a svržený vladař, mohl si myslet, že vévoda Tassilo přijíždí se všemi poctami na říšské shromáždění uspořádané jeho bratrancem.

	Francký král se objevil na dvoře panovnického paláce doprovázený sekretářem Theodulfem a arcikaplanem Angilramem. Tassilo předal žezlo biskupovi Arnovi Salcburskému, sestoupil z koně a objal krále. Ulevilo se mi. No prosím, tak zlé to ani tentokrát přece jen nebude. Co jsme my hosté za plotem neviděli, bylo: Král zavedl otce do paláce a předal ho falckraběti. Ten ho požádal o meč a sdělil mu, že je zajat, než soud rozhodne o jeho zločinech. Nebyl jsem při tom a vím jen to, co se později povídalo. Otec údajně nejevil překvapení a ani se nevzpíral odzbrojení.

	Zatímco soud zasedal, odjelo do Ratisbony poselstvo s pověřením přivést vévodkyni Liutbergu s dětmi do Ingelheimu. Můj nevlastní bratr Theodo žil už beztak od minulého podzimu jako zajatec na Karlově dvoře.

	Jinak šel život dál jako dosud. Král holdoval své lovecké vášni, dával audience, posílal dopisy do Padrabrunu, Lugduna, Papii a Limona, večer pořádal oblíbená sympozia nebo se bavil se svými dcerami. Nikdo se slůvkem nezmínil o otci, ani náznakem. Když chtěl král při lovu na sluky vyzkoušet nový luk, dovolil jsem si otázku: „Odpusťte, králi, co se stane s vévodou Tassilem? Je vůbec ještě tady?“

	Karlův jasný obličej se rychle zachmuřil a velké zářící oči se zúžily zlostí. Jako vždy svůj hněv ovládl.

	„Takovou otázku by mi nikdo nesměl položit, ale tobě ji prominu, protože jsi jeho syn. Počkáme, než se dostaví vévodkyně, a potom oznámíme rozsudek.“

	Odvrátil se, položil šíp do tětivy a napjal luk. Sluky vyplašené psy uletěly pryč. Král poslal šíp do hejna ptáků, ale netrefil. Spustil luk a obrátil se ke mně.

	„Jako lovec si mohu chybnou střelu dovolit, pro vojáka to znamená větší nebezpečí, pokud je nepřítel lepší střelec, ale krále pozoruje celý svět, chyba by ho mohla stát korunu.“

	Srovnání mi přišlo poněkud přehnané a v duchu jsem si pomyslel: Mocní králové si mohou dovolit dokonce velké chyby. Kdo by je volal k zodpovědnosti? Asi za týden přibyla Liutberga s dětmi. Král neztrácel čas a oznámil, že rozsudek bude vynesen příští den ráno.

	Královská falc Ingelheim má tvar koňské podkovy, kterou uprostřed dělí palác a kaple, takže vznikla dvě nádvoří. Na vnější navazují pohostinská obydlí se stájemi a hospodářskými budovami, zatímco vnitřní nádvoří je vyhrazeno králi a osazenstvu dvora. Před kaplí byly postaveny lavice pro krále a honoraci říše. Hodinu po východu slunce jsme směli vstoupit na nádvoří, které se pozvolna plnilo. Lidé se bavili šeptem a okamžitě zmlkli, když fanfáry ohlásily příchod krále.

	Král vyšel z vedlejší brány paláce, následovaný hrabaty a biskupy z Bavorska, Lombardie, Saska a francké země, kteří tvořili soudní kolegium. Jakmile vysoce postavení muži zaujali místa, vyšel z kaple na nádvoří vévoda Tassilo. Byl prostě oblečený a neměl při sobě žádný symbol své hodnosti. Jeho stále bohaté vlasy zešedivěly. Pozdravil soudce krátkým pokývnutím a posadil se na polní sedátko. Potom se objevil jeho syn a spoluregent Theodo, který se postavil za otce. Vévodkyni Liutbergu a tři děti této scény ušetřili.

	Sekretář přečetl žalobu. V podstatě šlo o vévodovo údajné spojenectví s Avary, o opatření proti franckým vazalům v Bavorsku a Tassilův pokyn řídit se přísahou králi jen s výhradami. Soudci věděli moc dobře, že tato obvinění nestačí pro výrok viny. Proto jako hlavní bod obžaloby byla uvedena „herisliz“ – dezerce, jíž se Tassilo dopustil před pětadvaceti lety při polním tažení do Akvitánie. Bylo to poněkud směšné, protože na případ se už dávno zapomnělo, dokonce král Pipin, který stál v čele výpravy, ji svému synovci prominul. Tassilo se chtěl ženit, a proto zběhl ze zcela bezvýznamného tažení roku 763.

	Ovšem za dezerci byl trest smrti, a tak také zněl rozsudek přítomných soudců. Poslední slovo však měl král. Povstal a vzápětí se zvedl i můj otec.

	„In nomine patris et filii et spiritus sancti,“ začal král a posléze pokračoval ve frančtině.

	„Vy, soudci, jste nyní vyslovili rozsudek nad bývalým vévodou bavorským a já věřím, že je správný a spravedlivý. Protože nás však Kristus nabádá: ,Pokud se tvůj bratr na tobě prohřeší, potrestej ho. Pokud lituje, odpusť mu, budu se i já držet slov Vykupitele, neboť Tassilo projevil lítost a vyjádřil přání, aby mohl svůj další život zasvětit službě Bohu. Tomuto zbožnému úsilí se nebudu stavět do cesty a jeho lítost mi přikazuje být shovívavý. Ruším tedy rozsudek smrti a svěřuji bývalého vévodu Tassila, jeho manželku a děti boží milosti. Bůh nechť ochraňuje i nás.“

	„Amen,“ zamumlali hodnostáři říše.

	Stál jsem na královo přání vpředu, proto jsem viděl, jak se Theodův obličej zrůznil nenávistí. Udělal krok kupředu.

	„Ještě slovo, králi. Tady ten ukázal na mne, „je přece také vévodův syn, proč se ho váš výrok netýká? Je snad něco lepšího? Přece nemůžete…“

	Karel zvedl ruku a přerušil ho.

	„Muž, kterého jmenuješ tady ten, mi už léta věrně slouží, a jak doufám, bude sloužit nadále. Odkdy se trestají věrní služebníci? Je rovněž zvláštní, že teprve nyní počítáš Gerolda ke své rodině. Zatím z toho, pokud vím, neměl žádný prospěch, a proto ho nestihne žádná újma.“

	Poté se král obrátil na Tassila.

	„Protože přijímáš trest a od nynějška budeš jako mnich stát v božích službách, budou ti na znamení tvé lítosti a souhlasu ostříhány před tímto shromážděním vlasy, jak se sluší na mnicha.“

	Otec zvedl v obraně ruce.

	„Ne, nechci, aby se to stalo tady. To není světská záležitost, nechť se to stane v klášteře.“

	Tassilo padl před králem na kolena. Zavládlo hrobové ticho. Pokoří král svého bratrance přede všemi anebo ještě jednou projeví účast? Král učinil, co odpovídalo jeho chytrosti. Když nyní získal Bavorsko bez jediného mávnutí mečem, proč by měl ještě svrženého vévodu pokořovat. Zatvářil se, jako by dlouho přemýšlel, a rozhodl:

	„Ať se děje Tassilovi po vůli.“

	 

	Tak zmizela rodina Agilolfingů lidem z očí a nic, ani hláska od té doby nepronikla skrze tlusté klášterní zdi. Pokud Tassilo ještě žije, je z něj starý pětaosmdesátiletý muž, prastarý mnich, který se už dávno vzdal všeho pozemského. Jak dlouho může trvat, než se člověk vzdá všech nadějí? Možná můj nevlastní bratr toužebně čekal na královu smrt a doufal, že se opět dostane na svobodu. Namyšlený Theodo, hrdý na svůj šlechtický původ, který neměl pro levobočka Gerolda nic než pohrdání, skládal svůj slib se skřípěním zubů. Musím přiznat, že mě tehdy těšilo, když můj pyšný velebratr skončil za klášterními zdmi. Otce mi bylo líto, i ostatních dětí, – vždyť byly ve skutečnosti bez viny –, ovšem Liutberze a jejímu prvorozenému jsem přál jejich osud.

	Tassila tenkrát převezli do nedalekého kláštera sv. Goara, kde ho ostříhali a navlékli mu mnišskou kutnu. Jeho příštím místem pobytu měl být klášter Gemeticum v Neustrii. Theodo přišel do sv. Maximina u Treviroru. Liutberžin pobyt zůstal utajen, stejně tak jako u jejího druhého syna, zatímco dcery Cotari a Rotruda byly umístěny do západofranckých klášterů. Zdali ještě žijí nebo zemřely – nechť jim Bůh dá věčný mír.

	Do francké ročenky dal kancléř Theodulf zapsat tato slova: „Všemocný Bůh bojoval za krále Karla, jak to učinil pro Mojžíše a děti Israele. Jako byl faraón potopen v Rudém moři, tak vydal Bůh, veliký bojovník, bez války a boje bavorskou zemi do rukou velkého krále Karla.“

	V pozdním létě odcestoval Karel do Ratisbony, aby přijal před očima všech Bavorsko do svého vlastnictví. Mně i pro tentokrát poručil zůstat na Rýnu, abych nezmeškal zprávu z Hispanie. Když konečně přišla, bylo na cestu pozdě, neboť zima se už ujala vlády nad městem i venkovem.

	Z falce jsem běžel, jen se za mnou prášilo, a za malý okamžik jsem stál před Omarovými dveřmi.

	„Konečně!“

	Omar mě objal a tančil se mnou po celém domě.

	„A Hišam je novým emírem? Vidíš! Jak jsem to předpověděl. Poslední zima v Aquisu! To musíme oslavit!“

	Přinesl džbán vína a dva poháry. Usmál jsem se.

	„S tím bude v Cordubě konec, kamaráde! Přivedl bys sebe i celou rodinu do pomluv, protože děláš, co korán zakazuje.“

	Omar mávl rukou.

	„Budu to dělat potajmu. Hodně muslimů pije víno. Užívají si a nemluví o tom. Naštěstí existuje mnoho křesťanských a židovských obchodníků, kteří ti v noci dodají soudek přímo do domu.“

	V lenzinmanothu jsem jel do Totonisvilly, abych si připravil zavazadlo na cestu. Adula si rvala vlasy.

	„Do Španělska? Do Corduby? Vždyť to je konec světa! Tentokrát mám pocit, že to bude navždy.“

	Vystrčila Huga ven a zavřela dveře na závoru.

	„Oslavíme naše rozloučení tak, že nebudeš mít týdny chuť na ženskou.“

	Její vystouplé oči pobaveně zajiskřily a zároveň vycenila špičáky, jako by mě chtěla sežrat. Přinesla víno a nalila dva poháry. Potom vzala z plátěného pytlíčku špetku jakéhosi prášku a nasypala do pohárů.

	„To je koření lásky. Prodával to na trhu podomní obchodník. Prý působí hlavně na muže.“

	Nedůvěřivě jsem se na ni podíval. „Chceš mě otrávit?“

	„Ne, jenom chci, aby sis na mě vzpomněl, až zestárneš, a ženy, které jsi měl, už nespočítáš.“

	Pozvedla pohár, bolestně se na mne usmála a napila se. Víno chutnalo kovově hořce, přesto jsem pohár vyprázdnil a Adula ho hned opět naplnila. O něco později jsem pocítil pálení v krku, avšak tento pocit rychle zmizel a udělal místo úpornému horku, které se ze žaludku bleskově rozšířilo do podbřišku a vjelo do pohlaví jako oheň. Měl jsem zvláštní pocit, že můj penis je hořící pochodeň a že musím udělat všechno, abych žár uhasil. Zasténal jsem, strhl ze sebe šaty, načež Adula spokojeně podotkla.

	„Už to na tebe působí, ale ještě vidím…“

	Strhl jsem Adulu na sebe, serval jí z těla košilku a vrazil hořící úd do jejího klína tak prudce, že leknutím vykřikla. Ďábelský prášek nejenže rozpálil můj falus, nýbrž oddálil vyvrcholení, takže Adula už kníkala, vzdychala a skučela rozkoší, zatímco já jsem necítil žádné vysvobození a moje hořící pochodeň stále prudčeji vnikala do její vlhké jeskyňky, až konečně žár ztlumila rostoucí slast. Vykoupaný v potu a rozechvělý jsem uchopil džbán s vínem a chtivě ho polovinu vypil.

	„S tím se dají i mrtvoly proměnit v ohnivé milence,“ vzdychl jsem a natáhl se, stále ještě jsem nemohl popadnout dech, vedle Aduly. Ta blaženě protáhla bujné tělo a prohlásila:

	„To musím vyprávět přítelkyním, protože s tím se dají líní manželé proměnit v lačné býky.“

	Vzápětí jsem cítil v sobě nové horko, pochodeň se zvedla a znovu jsem začal hořet. Tak to pokračovalo celý večer a polovinu noci, až jsme oba vyčerpáním usnuli.

	Druhý den ráno bylo prostěradlo pokryté krvavými skvrnami, jako bych znásilnil tři panny. Adula potřásla hlavou a řekla, že měla své dny už před nějakým časem, až jsme zjistili, že jsme si oba z milostné bitvy odnesli nějaké šrámy. Penis jsem měl na několika místech sedřený dokrvava, i Adula schytala pár oděrek. Přinesla heřmánkový olej a opatrně natřela naše milostné rány, a já se musel moc ovládat, abych znovu nevyrazil do boje. Adula ovšem dosáhla cíle – na tuhle noc jsem dodneška nezapomněl.

	Následující dny byly pro mne vskutku bolestivé, protože ať jsem ležel, nebo stál, šel po svých nebo jel na koni, cítil jsem šrámy z lásky velmi intenzivně a přitom jsem ne zrovna láskyplně vzpomínal na Adulu se zaječíma očima. Naše láska byla čistě fyzická, a tak jsme se přátelsky rozloučili – Adula mi dokonce dala najevo, že už má načase, aby se stala počestnou manželkou, protože přece jenom nemládne.

	Spadl mi kámen ze srdce, protože jsem už nehodlal pendlovat mezi školními škamnami a Adulinou postelí, chtěl jsem ven, pryč odsud, – dnes vím, že jsem chtěl také pryč od krále, který zničil život otce a mé rodiny. Měl jsem krále rád, ano, miloval jsem ho a celé dny hloubal nad omluvitelnými důvody. Říkal jsem si: Muselo to být kvůli jednotě a soudržnosti říše, s Bavory by nikdy nedosáhl míru, možná Tassilo opravdu uzavřel spojenectví s Avary, možná… možná…

	Takové myšlenky nebraly konce, a cokoli jsem si vymyslel v králův prospěch, ztratilo na váze, když jsem si vybavil, že z obžaloby zbyla vlastně jen dávno promlčená dezerce, aby mohl být otec odsouzen. A pak si chtěl král ještě namluvit, že se choval shovívavě a přivedl Bohu nové služebníky. Kdybych se sám dostal do situace, že by mě nuceně zavřeli do kláštera, ostříhali, navlékli do kutny a donutili k řeholnímu slibu, potom jsem si nedokázal představit, že by se ze mě stal zbožný mnich a že něco takového je ve smyslu božím. Když jsem o tom všem uvažoval, začala ve mně klíčit nenávist vůči králi, nenávist, která se prudce střetla s mou láskou k němu, a v tomto střetnutí nebylo vítězů. Věděl jsem, že nový úkol mne přivede na jiné myšlenky, a důrazně jsem naléhal na náš odjezd. Na jaře anno 789 král pobýval v Aquisu a tak –

	 

	Na tomto místě jsem musel přerušit psaní. Oznámili mi, že starý Poppo leží na smrtelné posteli a chce mě ještě vidět. Zle jsem vynadal čeledínům, že nepřinesli starého muže do domu, přestože sám nechtěl. Ležel v temném koutě konírny na staré dece, prostřené na čerstvé slámě. Tady po celý svůj život spal a tady chtěl taky umřít. Kolem bzučely mouchy, kvůli letnímu vedru byla vrata otevřená. Až na kobylu ve vysokém stupni březosti byli všichni koně venku na pastvině. Když jsem vešel, kobylka otočila hlavu a tiše zařehtala.

	Jakmile mne Poppo spatřil, protáhl vrásčitý obličej do bolestivého šklebu. Dýchal chrčivě a jeho hlas zněl chraplavě a nezřetelně.

	„Tak jsi ještě za mnou přišel, Gerolde? Jak odejdu, budeš na dvoře nejstarší. Musíš si holt obstarat nového podkoního… jestlipak jsou tam v nebi taky koně? Říká se, že zvířata nemají duši… Ale nevěř tomu, já je znám líp…“

	Položil jsem mu ruku na paži a řekl: „Nemluv tolik, starý brachu, teď potřebuješ sílu, možná to ještě jednou zvládneš…“

	Potřásl hlavou.

	„Kdepak, pane. Jsem starý jak Metuzalém… a nemám strach… nikomu jsem neublížil…“

	Zeptal jsem se. „Poslali už pro kněze?“

	„Nechci žádného velebníčka!“ zasípal Poppo, „nikdy jsem ho nepotřeboval… ten nahoře mě zná líp… vidí každému do srdce…“

	Mezitím přišli pacholci a děvečky, postávali v půlkruhu, někteří se modlili.

	Chytil jsem Poppovu ruku, abych se rozloučil – byla jako železná skoba a studená jak led. Bylo mi, jako by mě nechtěla pustit smrt, vždyť jsem věděl, že zanedlouho budu starého podkoního následovat. Když stisk uvolnil, rychle jsem odtáhl ruku a hleděl do široce rozevřených očí bez života. Přišla i Uta a děti. Karolina seděla na paži děvečky a hlasitě řvala, a Tassilo, kterého držela v náručí Uta, s vyvalenýma očima pokukoval po březí kobyle. Vrátili jsme se do domu. Horké letní slunce sežehlo pole a barvilo zrající obilí, na loukách se sušila druhá sena. Navzdory vedru se do mě dala zima. Nechal jsem si postavit do ovocné zahrady své oblíbené křeslo a usadil se ve stínu. Požádal jsem Utu, aby nechala kolem mne se batolit děti, protože pohled na mladý život poskytuje útěchu. Chvíli jsem obě pozoroval a potom jsem si musel zdřímnout. Jako vždy když spánek není hluboký, míhaly se mi před očima obrazy, z nichž jeden mi jasně utkvěl v paměti.

	Byl jsem ještě malý kluk, asi osmiletý, a hrál si na dvoře, když Grifo, můj nevlastní otec, na mne zamával. Položil si prst na ústa, chytil mě za ruku a rychle se mnou kráčel po úzké polní cestě na sever k lesu. Už jsme byli pod vysokými stromy a šli tichým zeleným šerem, když Grifo zůstal stát před bludným balvanem a pěstí třikrát silně zabouchal, jako by klepal. Skála ustoupila a objevily se kamenné schody vedoucí dolů. Aha, pomyslel jsem si, konečně teď uvidím permoníky a jejich poklady. Sestupovali jsme stále hlouběji a hlouběji. Cestu nám osvětlovalo mdlé modravé světlo vedoucí do velkého sálu. Stál tam dlouhý stůl, jehož konec se ztrácel v šeru, ale přední část byla dobře viditelná. Sedělo tu deset nebo dvanáct mužů, staří i mladí, seděli zpříma jako loutky a pozorovali mě mrtvýma skelnýma očima. Grifo zmizel, avšak já jsem necítil strach a přistoupil jsem blíž ke stolu. Nikdy v životě jsem ty muže neviděl kromě tří, které jsem znal, a přesto jsem věděl, jak se všichni jmenují. Seděl tam Garibald a první Tassilo, naproti nim druhý Garibald, mezi Theodem a Grimoaldem. Byli to moji předkové, kdo seděli u stolu v příšeří sálu a hleděli na mne strnulýma vyhaslýma očima. Na konci tabule jsem poznal Odila, mého pradědečka, vedle otce Tassila třetího, a naproti nim jsem seděl já sám s nevlastním bratrem Theodem.

	Když jsem procitl, ještě dlouho jsem dumal, jak starý jsem byl, když jsem seděl u stolu svých předků: ještě chlapec? muž? stařec? Bezradně jsem kroutil hlavou. S jistotou jsem věděl jedno: Seděl jsem vedle Theoda a nemohl jsem si vybavit, jak jsem vypadal.

	VIII

	V první polovině nového roku se král zdržoval v Aquisgranu, aby se přesvědčil, jak pokračují stavební práce. Královská falc s vedlejšími budovami byla nyní zcela dokončena, zatímco kaple a na ni navazující školní budova měly hotové teprve základy, neboť sloupy objednané pro kapli z Itálie zatím nedorazily. Žádný francký kameník nebyl schopen z drahocenného mramoru vytesal takové sloupy, které by se aspoň vzdáleně podobaly sloupům starých chrámů a italských kostelů.

	Francký stavitel Odo – pocházel z Mettisu – sám odcestoval do Ravenny, aby získal inspiraci pro stavbu kaple. Jako vzor bylo zvoleno San Vittale, boží stánek gótského krále Theodericha, jehož král Karel velmi obdivoval. Už se sice rýsoval oktogon vystavěný z vápencových bloků, ale počítalo se s tím, že stavba bude trvat ještě dlouho.

	Omar mezitím s velkou námahou a – jak se vyjádřil – hluboko pod cenou prodal svůj obchod a hořel netrpělivostí. Král nám však poručil vyčkat s odjezdem, než přijede do Aquisu, což se zanedlouho stalo. Zdálo se, že král je s postupem stavebních prací spokojen, a právě prováděl celý dvůr staveništěm. Náhle se rozneslo, že máme sestoupit z koňů, protože nám král chce ukázat něco zvláštního. Udiveně jsme podali otěže podkoním a pěšky ho následovali. Pracující kopáči, zedníci, kameníci, truhláři zdvořile ustupovali, když se objevil Karel se svým dvorem. Ve vzduchu visel zvláštní hnilobný puch, který stále sílil. Přišli jsme k vysoké dřevěné stěně, před níž se král zastavil. Obrátil se k nám a hrdě se usmál.

	„Nyní zažijete překvapení. Sice zařízení není ještě hotovo, ale už se dá používat.“ Dva dělníci otevřeli stěnu a my jsme vstoupili dovnitř. Pach byl nyní tak silný, že si někteří dvořané zacpávali nos. Před námi ležela nádrž s kouřící vodou, měřící osmdesát devadesát stop do čtverce. Kolem se zvedla sloupová hala, z níž stála teprve třetina. Král ukázal na vodu.

	„Odtud získalo Aquisgranum svůj název, římské lázně však byly v žalostném stavu. Voda obsahuje hodně síry, ale ranhojiči ujišťují, že je mimořádně léčivá. A na zápach si člověk zvykne.“

	Všichni se zasmáli a citlivý Alkuin se zeptal, jestli není moc horká. Král přivolal stavbyvedoucího a ten nám vysvětlil: „Voda tryská ze země tak horká, že je ke koupání nevhodná.“

	Ukázal na úzkou propust.

	„Z Paubachu přivádíme studenou vodu a ochlazujeme termální vodu přibližně na teplotu těla.“

	„Dobrá,“ řekl král, „a nyní si od mého lékaře vyslechněte, nač je voda dobrá.“

	Předstoupil králův osobní lékař, vysoce učený žid, kterého si Karel přivezl z Itálie. Mluvil nádhernou libozvučnou latinou. „Quae medicamenta not sanat, ferrum sanat, quae ferrum not sanat ignis sanat.“ Tento chytrý aforismus velkého Hippokrata – co nevyléčí léky, vyléčí nůž, co nevyléčí nůž, vyléčí oheň – zapomněl na podstatný prvek: na léčivou sílu vody. „Římané používali horké lázně k rekonvalescenci zraněných vojáků. Tato voda byla obzvlášť vhodná k léčbě špatně se hojících zranění, vykloubenin, zlomenin a rovněž s ní ošetřovali různá ochrnutí a revma. Podle toho, co víme, je léčivý hlavně obsah síry, nikoliv horká voda, jejíž zápach vnímáme o to silněji, čím je voda horčejší. Ostatně můžeme vyjít z toho…“

	„Dost, vážený medikusi, dost! Tak přesně to zase nepotřebujeme vědět. My Frankové nejsme ani tak muži slova jako muži činu. Nechal jsem vodu ochladit, a koho trápí bolestivé jizvy, ztuhlé klouby nebo podobné neduhy, může si to teď hned vyzkoušet.“

	Dvořané se po sobě rozpačitě podívali, nikdo nechtěl být první. Královy oči se upřely na mě.

	„Nuže, Gerolde! Tobě Sasové u Süntelu uštědřili bohatě zranění. Jsi tu nejmladší, dej ostatním příklad.“

	Co mi zbývalo než splnit královo přání. Odložil jsem šaty až na bederní zástěrku a sestoupil po úzkých mramorových schůdcích do kouřící smradlavé vody. Několik mladších vojáků královy stráže mne váhavě následovalo. Jarní vzduch byl ještě mrazivý, ale horká voda mě obklopila jako teplý plášť. Sahala mi po ramena, potopil jsem se po bradu a zvolal: „To je jako v ráji!“

	Král se zasmál a mě stihl zlý pohled několika páterů. Po určité době jsem skutečně cítil, jak tupá bolest v mém zranění ustupuje a pozvolna mizí. Král měl najednou naspěch, opustil lázně a mě voda uspávala. Najednou mi začalo prudce bušit srdce, a tak jsem vylezl z vody. Sluha mne odvedl k nádrži se studenou vodou za propustí. Několikrát jsem se do ní ponořil a byl jsem zase svěží.

	Když jsem o tom večer vyprávěl Omarovi, prohodil: „Už jsem slyšel, že král chce obnovit staré římské lázně, ale považoval jsem to za fámu, protože dobře vím, že Frankové příliš vodu nemusí. Ostatně, kdy odcestujeme?“

	„Jestli chceš, hned zítra. Všechno je připravené.“

	Trvalo však ještě několik dní, než jsme mohli vyrazit. Naši družinu tvořilo kromě mě a Omara dvacet mužů – dvanáct ozbrojenců, sedm sluhů a podkoních a jeden písař.

	Cestovat na západ od Rýna bylo mnohem příjemnější než na východ. Už Karlův otec a dědeček tu dali zřídit hustou síť hostinců pro rychlé posly – takže když se člověk držel hlavních cest, nebyly potíže s noclehem a jídlem.

	Cestovali jsme přes Lugdunum, Viennu a Valentii do Arelasu, kde jsme obdivovali obrovitou římskou arénu. Teď ovšem nesloužila krvavým podívaným, nýbrž se tam usídlili obchodníci a řemeslníci.

	Dalo se tu koupit všechno, po čem srdce prahlo, přesto Omar mávl pohrdlivě rukou.

	„Samý šmejd! V Cordubě zaznamenáš teprve rozdíl. Zato je tu o moc lepší víno.“

	Omar obrátil svá slova ve skutek a koupil hned tucet džbánů, protože – jak pravil – pokud je ještě u křesťanů, musí využít příležitosti. Na cestu si oblékl jednoduchý francký oděv a teprve ve vlasti hodlal nosit maurské roucho. Jednou poznamenal:

	„Žil jsem deset let mezi křesťany, mluvím vaší řečí a znám vaše zvyky. Jestlipak se ze mě někdy opět stane správný muslim?“

	Pochybovačně se na mě podíval.

	„A to jsi někdy byl?“ opáčil jsem s úsměvem. „Přinejmenším se připravíš o dvě věci – o ženy a o víno. Obojí je, jak jsi mě informoval, v Cordubě těžko k mání.“

	„Těžko? Ani ne, když máš peníze. Zavedu tě do nevěstince, kde můžeš podniknout cestu kolem světa. Najdeš tam černé holky z Nubie, rudovlasé bílé Britky, Řekyně, židovky, blonďaté Frísky od Severního moře. Je to ovšem drahý špás, co si nemůže dovolit každý.“

	„V Aquisu jsi měl dámy zadarmo…“

	Zasněně přikývl a odmlčel se. Zjevně byl už duchem ve své vlasti a začal se tam opět zabydlovat.

	Za několik týdnů jsme dorazili do Barcina. Ve městě věrně oddaném cordubskému emirátu žili muslimové, židé a křesťané ve shodě vedle sebe. Přijali nás s chladnou zdvořilostí a přivedli k paláci valiho.

	„As-salamu‘ alejkum. Pokládej můj dům za svůj, vyslanče Francké říše, a nezapomeň zpravit vznešeného emíra – nechť mu Alláh dopřeje tisíc a ještě tisíc let – o přátelském přijetí v našem městě.“

	Později jsem řekl Omarovi.

	„Patrně ten vali svého pána ještě neviděl. A už teď mu leze do zadku, i když jenom zdálky.“

	Omar pokrčil rameny. „Je to u vás jinak?“

	Z Barcina jsme jeli podél řeky do Valencie. Bylo sice krátce po Velikonocích, ale slunce nám už spalovalo hlavy jako v parném létě. Omar si oblékl lehký maurský oděv a nepřestával vychvalovat svou zemi. Ukazoval na kvetoucí keře a stromy, dozrávající třešně a pomerančovníky, které nesly zelené a zlaté plody zároveň.

	„To je Alláhova zahrada. Cítíš vůni jasmínu? Vidíš ty krásné květy a plody? Než se vy vymotáte ze zimních kožešin, sklízíme už třešně a jahody. Al-hamdu lilahi! Do konce života z Hispanie nevytáhnu paty.“

	„Žije se tu docela příjemně,“ souhlasil jsem, „ale neměl bys zapomínat na odporně horké léto. To jsem radši pak u Rýna nebo u Dunaje.“

	Omar mávl rukou.

	„Protože jsi byl tenkrát na válečném tažení. V létě je v Cordubě sice vedro, ale lidi si podle toho organizují den. Obchody vyřizují dopoledne a kolem jedné v poledne zalezou do stínu domů nebo dvorů. Ano, ani otroky v tu dobu nikdo nenutí do práce. Ve čtyři zase všichni vylezou ze všech koutů a užívají si svěžího večera. Tak se dá docela žít, milý příteli.“

	Ano, milý Omare, tak se dá žít, pokud je člověk bohatý a vlastní hezký dům. Cestou jsem viděl chudé rolníky, kteří se nemohli přes poledne povalovat ve stínu, ale ke své tvrdé dřině museli využít denní světlo. Když jsem Omarovi sdělil tuhle námitku, pokrčil lhostejně rameny. „Ti jsou na to zvyklí.“

	Před těžce opevněnou městskou branou hradbami opásané Corduby jsme vzbudili menší rozruch. Sotvakdy sem zabloudil nějaký Frank, leda jako pocestný obchodník, a i to bylo tehdy málo pravděpodobné. Omar několika slovy vysvětlil, co nás přivádí a kdo je jeho otec. Zmatení strážci předali zprávu svému kapitánovi a ten vyslal k emírovi posla. Omar slíbil, že se za mě zaručí, a požádal kapitána, aby všechny další zprávy posílal do domu jeho otce.

	Než jsme vstoupili do města, upozornil jsem naše ozbrojence, aby nepodnikali nic, co by mohlo vzbudit pohoršení, aby se drželi pohromadě a každou sebemenší událost hlásili mně nebo kapitánovi.

	Prošli jsme branou a po mohutném kamenném mostě vstoupili na území města. Omar navrhl, abychom pro vjezd zvolili poledne, protože v tuto dobu vzbudíme nejméně pozornosti. Přesto se kolem nás sbíhali zvědavci a jejich počet od ulice k ulici narůstal. Ve srovnání se skromnými městy u nás doma Corduba vzbuzovala na každém kroku můj údiv. Zděné domy vznešených měšťanů se zvedaly až do úrovně čtyř poschodí – celé město bylo postaveno převážně ze žlutavého kamene, stejně jako velký most přes řeku Vádi-al-Kebir, který pocházel z doby římského císaře Augusta. Obytné domy ukazovaly ulici jen odvrácené fasády většinou bez oken a působily spíš nevzhledně.

	Mohutný kamenný most ústil do široké ulice, kde se na levé straně tyčil obrovitý palác, jehož vchod střežili nádherně oblečení bojovníci s tasenými meči.

	„Emírův palác,“ prohodil Omar a potom ukázal na protáhlou budovu naproti, „to je mešita, kterou postavil Abd ar-Rahmán. Vidím, že pořád nemá věž. Emír Hišam – prý je velmi zbožný – to určitě napraví.“

	Omar pokynul hlavou směrem k nádvoří mešity, jejíž brána byla otevřená a skýtala pohled na pěstěnou zahradu s olivovníky, cypřiši a vavříny.

	„Je tam i několik kašen pro vúdu, předepsané omývání před modlitbou. Možná seženu pro tebe povolení k návštěvě – je to nejkrásnější mešita, jakou znám.“

	Široká ulice končící u mešity se větvila do četných úzkých průchodů, takže jsme teď museli jet za sebou, pronásledovaní obrovským houfem hlučících dětí.

	Zastavili jsme před výstavným rohovým domem. Omar poděkoval městské stráži, která nás doprovázela, a zabouchal na bohatě zdobený portál. Sluha, který dveře otevřel, je chtěl hned zase zavřít, když viděl ozbrojené cizince. Přítel na něj klidně promluvil a vtom už se objevil Omarův otec, dobře oblečený tlouštík. Na hlavě měl vyšívanou čepičku a obličej zdobil dlouhý šedivý vous. Srdečně objal svého syna a mně se uklonil. Omar ohlásil naši návštěvu už před rokem. Viděl jsem, že se starému muži ulevilo, když měl svého druhorozeného syna opět doma.

	Ve skromně působících domech tohoto města se zpravidla prošlo předsíní na vnitřní nádvoří, osázeném keři a květinami, které – podle bohatství vlastníka – zdobily více či méně umělecky pojaté mramorové fontány – dvě, někdy i tři. Kolem domu se kupily stáje, služební byty, kuchyně, špižírny, a kdo si to mohl dovolit, vydržoval si obezděnou zahradu s palmami, cypřiši, ovocnými stromy, dalšími kašnami a lavičkami.

	Omarův otec si to mohl dovolit a následující den mi pyšně předvedl svůj majetek.

	Večer v den našeho příjezdu se shromáždila ve velkém chladném sále, obráceném na sever, celá rodina, což znamená, že se shromáždili jen muži. Ženy na nás shlížely z galerie, ale před našimi pohledy je skrývala krásně vyřezávaná dřevěná mříž. Shora byl slyšet jen tlumený šumot, a to bylo všechno, co jsem zachytil z Omarova ženského příbuzenstva. Jeho matka mi byla jednou představena, ale viděl jsem z ní kromě očí jen sáhy černého sukna, do něhož byla od hlavy k patě zahalena. Ačkoliv si Omarův otec podle náboženských zákonů islámu mohl vzít za manželky čtyři ženy, spokojil se jen s touto jedinou a několika konkubínami, které nebyly nic jiného než otrokyně a neměly žádná práva.

	Od té doby, co byl Omar opět doma, ztratil hodně ze své bezstarostnosti. Poslouchal otce na slovo, zdržoval se většinou doma a zaučoval se do otcových obchodů.

	Celé dny emírův palác mlčel, až se jednou ráno zjevil panovníkův posel a předal mi zapečetěný svitek. Druhý menší byl určen Omarovi. On a jeho otec se hluboce uklonili emírovu psaní, jako by emír sám stál v místnosti. Ještě týž den mě pozval k audienci, i Omar měl k němu přijít. Odpoledne jsem nechal naložit Karlovy dary na tři osly – vzácné bobří, sobolí a kuní kožešiny, zlaté nádobí z pokladu Langobardů a krásný Korán, napsaný zdobným písmem v několika barvách, pocházející z jakési válečné kořisti. Oblékl jsem si svůj státnický oděv lemovaný purpurem a na krk si pověsil zlatý řetěz s Karlovou podobiznou. Navečer slavnostně kráčelo francké poselstvo k emírovu paláci, kde mne samotného osobní strážci doprovodili k emírovi. Prošli jsme několik vnitřních nádvoří, s malými překrásnými zahradami, sály se zdobeným sloupořadím, bohatě vyřezávanými stropy a drahocenným mramorovým obložením. Omar mi nakázal, abych se před vládcem věřících vrhl na zem a políbil jeho pantofle, já jsem se však rozhodl, že zůstanu u hluboké úklony. Proč bych měl emírovi prokazovat víc úcty než vlastnímu králi? Do trůnního sálu mne doprovodili dva vysocí úředníci v krásně vyšívaných oděvech a velkých bílých hedvábných turbanech. Zeptali se mě, jestli mám u sebe zbraně a zda potřebuji tlumočníka. Protože jsem odvětil záporně, dvořané mne uvedli do středu kruhového, kopulí překrytého sálu, u jehož čelní stěny stál divan, nádherný trůn navršený čalouny a polštáři. Na něm seděl emír celý v bílém. Turban, kabátec i plundry, stejně jako zobákovité střevíce – všechno v čistoskvoucí bílé až na rubíny a smaragdy jiskřící v agrafě, zdobící jeho pokrývku hlavy. Vedle něj stálo několik úředníků, na nízkých polštářích dřepěli dva hošíci, z nichž jeden, čtrnáctiletý korunní princ Hakim, mě pozoroval s nezakrytou zvědavostí mladých lidí.

	Poklekl jsem na koleno a sklonil hlavu.

	Králův dopis jsem předal jednomu dvořanovi, který ho položil emírovi na kolena. Protože jsem psaní překládal, věděl jsem, co v něm stojí. Obsahoval blahopřání k emírově korunovaci a zdvořilou prosbu propustit zpod emírova panství všechna města na severu Španělska, převážně osídlená křesťany, pokud si to sami přejí. Emír přelétl dopis očima a vrátil ho úředníkovi. Potom se obrátil na mne.

	„As-salamu‘ alejkum, vyslanče všemocného krále Karla. Nechť Alláh dopřeje tvému pánovi ještě sto let a mnohá vítězství. K jeho prosbě se po určité době vrátím. Musím se nejprve poradit se svými rádci. Užij si pobytu v Cordubě, jak nám to Alláh – budiž věčně veleben – radí ve druhé súře svatého koránu: ‚Lidé, jezte dovolené a dobré z toho, co na zemi je, a nenásledujte stopy satanovy, vždyť on je vaším nepřítelem zjevným!‘“

	Hluboce jsem se uklonil.

	„Budiž Alláh s tebou a tvým lidem, nechť nám všem dopřeje mír na zemi i na věčnosti. Jestli dovolíš, rád bych ti nyní předal dary mého pána, urozeného krále Karla.“

	Tiché pokývnutí a pokyn ke dveřím. Zatímco se dary vnášely dovnitř, ustoupil jsem stranou, blíž k trůnu, a úkosem pozoroval emíra. Jeho hezký pravidelný obličej rámoval černočerný, pečlivě přistřižený vous. Trochu šikmé tmavé oči hleděly přísně, zdálo se mi však, že jsou zastíněny lehkým smutkem. Štíhlé ruce s dlouhými nehty byly v neustálém pohybu a prozrazovaly značný neklid. Stáhl si z prstu těžký smaragdový prsten, opět ho nasadil, zase sundal, leštil o své roucho, přehazoval z ruky do ruky. K darům neřekl jediné slovo, měl jsem však pocit, jako by se mu v očích posměšně zablesklo, když před něj rozkládali drahocenné kožešiny. Zřejmě se mu mihlo hlavou, že zbytečnější dar ve vedrem prostoupené Cordubě člověk jen tak nevymyslí.

	Když sluhové položili k jeho nohám Korán, vyskočil.

	Už Omar mi vyprávěl, že emír Hišam je velmi učený a zbožný muž a může se pochlubit velikánskou knihovnou.

	„Co je to?“ Ukázal na knihu.

	Zvedl jsem ji, přistoupil k trůnu a s mírnou úklonou mu ji podal. Otevřel Korán, pohlédl na mě a uctivě a s dojetím políbil svatý spis islámu. „Tenhle dar mi posílá tvůj král?“

	„Ano, můj kníže. Král Karel uctívá a váží si islámu i židovské víry. Říká: ,Modlíte se k jednomu Bohu, jen to činíte jinými slovy.‘ Doufal, že ti tím udělá radost, ať se stane cokoli.“

	„Tento dar vyváží provincii. Vyřiď to vznešenému Karlovi a sděl mu také, že si mne tím získal jako přítele – od nynějška sídlí v mém srdci.“

	Znal jsem květnatou a přemrštěnou arabskou řeč až příliš dobře, než abych vzal tahle slova vážně, ale myslím si, že emír si tohoto daru opravdu cenil.

	„Znáš svatou knihu islámu?“

	„Téměř lépe než bibli, vzácný pane. Omar mne pomocí koránu naučil abrabsky.“

	„Omar! Odpadlík! Ale to už je zapomenuto. Když mu odpustil otec, učiním tak i já.“

	Zalistoval v knize a začal nahlas číst: „To jsou ti, kdož (k Bohu) jsou přiblíženi, v zahradách slastí usídleni – zástup z prvních a jen málo z posledních. Na lehátkách, jež zlatem vypleteny jsou, jeden proti druhému odpočívat budou: obcházet mezi nimi budou chlapci mládí věčného s číšemi, konvicemi a poháry nápoje čirého, z něhož je hlava nerozbolí ani jím vyčerpáni nebudou, a s ovocem, které si volně vyberou, a s masem ptačím podle přání svých. Tam budou i dívky velkých očí černých, jež srovnat lze s perlami střeženými, odměnou za to, co vykonali na zemi. A neuslyší tam plané tlachání ani k hříchu svádění, nýbrž jen slova: ‚Mír, mír s vámi!‘“

	Emírovi poklesla kniha a pohlédl na mne s fanatickým žárem v očích.

	„Znáš to?“

	„Jestli se nemýlím, bylo to několik řádků z šestapadesáté súry s názvem Al-wakta – Nezvratná událost.“

	„Správně, příteli. Tady vidíš, jaké radosti daruje Alláh pravověrným. Pravý život, pravá víra. Neobáváš se, že budeš ochuzen o tato dobrodiní?“

	„Nikoliv, můj kníže. Také nám křesťanům je přislíbena věčná blaženost, třebaže není v bibli tak názorně vylíčena.

	Doufám, že každý ve své víře dojde spasení, pokud je tady na zemi naplněn dobrou vůlí. Alláh je milosrdný.“

	Emír prudce přikývl.

	„Ano, ano, to je, a v tom spočívá naděje nás všech. As-salamu’alejkum!“

	Zazněl gong a zaslechl jsem zezadu zašeptat nějaký hlas. „Audience je u konce. Vrhni se na zem a vycházej zády ke dveřím.“

	Ale já jsem jen poklekl, hluboce se uklonil, otočil se a kráčel ke dveřím. Venku mi to dvořan začal vytýkat, avšak já jsem ho odbyl: „Kdo jsi, že si dovoluješ mně, vyslanci největšího krále na zemi, předepisovat pravidla? Vojsko mého pána je početnější než všichni obyvatelé vaší země. Ovšem můj král je tvému pánovi přátelsky nakloněn a doufám – kvůli vám – že to tak také zůstane.“

	Vylekaný dvořan se mi hluboce uklonil.

	„Promiň, chtěl jsem tě jen seznámit s mravy naší země.“

	„Vaše mravy nejsou moje mravy,“ řekl jsem namyšleně, otočil se a kráčel, doprovázený služebnictvem přes dvory, zahrady, schodiště ven z paláce. V předsíni na mě čekal Omar.

	„Emír nás pozval k slavnostní hostině. Jak se ti líbí?“

	„Milostivý a blahosklonný. Stará kniha Koránu ho nadchla víc než všechny ostatní dary. Na královo poselství dostanu odpověď, až se emír poradí.“

	Omar se šťastně zasmál.

	„To zní, jako bys tu měl zůstat delší dobu. Obrátíme Cordubu vzhůru nohama a sice…“

	„Ale Omare, zapomínáš na mé poslání. Nejsem tu jen jako tvůj přítel, ale jako vyslanec nejmocnějšího křesťanského krále. Musím si dávat pečlivý pozor na to, co dělám, nesmím se ničím provinit.“

	„Kdo tu mluví o provinění? Kdo se něco dozví? Oblečeš se jako zdejší, nabarvím ti vlasy načerno a nic tě nemůže prozradit.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„To je přece dětinské, Omare. Už nám není šestnáct. Já jsem vyslanec a ty důstojný vážený kupec…“

	Svým typickým gestem Omar odmítl má slova. „Ále co! Nebudem dělat nic, co by uškodilo naší pověsti. Jen počkej…“

	Posadili jsme se do stínu a naslouchali tichému šumění malé fontány. Odsud nás po západu slunce odvedli k hostině, na níž byl přítomen i kapitán a můj zatím nadbytečný sekretář. Omara a mě usadili na čestná místa vedle emíra. Seděli jsme na zemi na nádherných polštářích, jídla a nápoje přinášeli na krásně tkaný koberec, prostřený před námi. Nejdříve se na stříbrných podnosech objevily hory rýže kořeněné šafránem, plátky mandlí, skořicí a rozinkami.

	V malovaných mísách z pálené hlíny se kupily černé fazole posypané bylinkami.

	Malé misky obsahovaly nejrůznější omáčky. To však byly jen přílohy k různým masům. Podával se celý pečený skopec, ve velkých stříbrných mísách se vršili holubi plnění datlemi, křepelky, bažanti s glazovaným ovocem a dozlatova upečená prsíčka mladých kachen a hus. K pití se nabízela voda, mandlové mléko a různé šťávy z ovoce. U stěn sálu seděli muzikanti, kteří zjevně čekali na znamení. Kolem nás seděli vysocí hodnostáři, mezi nimi imám v zeleném turbanu – označení Prorokova nástupce.

	Na emírovo gesto utichl hovor, vousatý imám zvedl ruce k modlitbě a vybral si – podle všeho na mou počest a také pro mé poučení – pasáž ze čtvrté súry, která se jmenuje Al-nisa – Ženy.

	„Vskutku Mesiáš Ježíš, syn Mariin, je pouze poslem Božím a slovem Jeho, které vložil do Marie, a duchem z Něho vycházejícím. A věřte v Boha a posly Jeho a neříkejte: ,Trojice!‘ Přestaňte, a bude to tak pro vás lepší. Bůh vskutku je jediným Bohem, On povznesen je nad to, aby měl dítě, vždyť náleží Mu vše, co na nebesích je i na zemi; a Bůh dostatečným je ochráncem.“

	Imám se emírovi třikrát uklonil, jednou hostům a opřel se opět o své polštáře. Tiše jsem se zeptal emíra.

	„Dovolíš, abych řekl několik slov ze šesté súry?“

	Jeho šikmé tmavé oči se na mě udiveně podívaly, avšak pohybem ruky vybídl k tichu a ukázal na mne. Zvedl jsem se a řekl slova, která mi připadala vhodná pro slavnostní hostinu.

	„A On je ten, jenž sesílá vodu z nebe, a pomocí jí dáváme vyrůstat rostlinám všech druhů a dáváme z ní vyrazit zeleni, z níž vznikají zrna seřazená v klasy, i palmám, z jejichž vrchlíků husté trsy datlí visí, i zahradám révy vinné, olivám a jablkům granátovým, jež jsou si podobná i nepodobná. Pohleďte na plody jejich, když uzrávají, a pohleďte na zralost jejich – v tom věru znamení jsou pro lid věřící.“

	Pochvalné mumlání odměnilo moji citaci a mnozí se asi divili, kde vzal tento Frank takové znalosti.

	Všichni se pustili do jídla a emír mi kladl, jak je u muslimů zvykem, čas od času na talíř obzvlášť chutnou lahůdku, jako třeba pečené oko skopce nebo tučný kousek husy. Mezitím začala také hrát hudba, která zněla mým uším dost cize. Na závěr hostiny sluhové servírovali ovoce vařené v medu, ořechy, anýzové pečivo, sušené švestky, datle, hrozny. Čerstvé pomeranče, meruňky, třešně a jahody ležely na sněhu ve velkých stříbrných mísách. Později mi Omar vysvětlil, že sníh snášejí v zimě z hor rychlí běžci a na celé měsíce se uskladňuje v hlubokých ledových sklepích zabalený ve slámě. K tomu se podával hořký horký nápoj v malých pohárcích, zdobených barevným sklem, kterému emír říkal kahva. Dovážel se z Etiopie ve formě zelených sušených fazolí. Zrna se musela pečlivě upražit a posléze jemně pomlít. Potom se už jen přilila vařící voda a podle chuti se nápoj osladil medem. Emír skončil své vysvětlení:

	„Protože Mohammed zakázal pravověrným požitek z vína, daroval nám Alláh ve své moudrosti a dobrotě tento nápoj. Povzbuzuje ducha, zahání únavu, posiluje svaly a srdce a nemá – požívaný s mírou – žádné vedlejší účinky. Nemá tak nad vínem převahu?“

	Emírova slova se skutečně naplnila. Po několika pohárcích jsem se cítil tak svěží a rozjařený, že jsem s ním musel souhlasit.

	„Můžeš mi dát s sebou trošku na zkoušku? Můj král, který ostatně pije víno s mírou, by měl kahvu ochutnat.“

	Emír blahovolně přikývl. „Přidám prášek ke svým darům.“

	Obrátil se na Omara.

	„A ty, Omare, ses stal napůl Frankem. Nemrzí tě, že ses vrátil domů?“

	„Ne, můj kníže. Gerold ti potvrdí, že bylo mým přáním vrátit se do vlasti, tím spíš když tvůj otec, v Alláhově blaženosti spočívající emír Abd ar-Rahmán mi odpustil mé mladické hříchy.“

	„Je to tak, můj příteli. Al-hamdu lillahi rabbi‘ l-alamin! Na sklonku života se z něj stal zbožný člověk.“

	Pokud srovnávám hostinu u emíra z Corduby s hostinou, kterou mi uchystal o několik let později kalif v Bagdádu, byla ta první skromná a ubohá, ačkoliv jsem si tehdy myslel, že je vrcholem muslimské pohostinnosti.

	Ubytovali nás v prostorném domě pro hosty, kde nechybělo vůbec nic. Na Omarovu prosbu mi emír povolil návštěvu mešity, ovšem jenom ve zdejším oblečení a ne v pátek, při muslimském svátku, aby se nikdo nepohoršoval nad návštěvou franckého kafirse, neznaboha. O několik dní později jsem vstoupil v Omarově doprovodu a hezkém arabském oděvu do božího chrámu muslimů. Abd ar-Rahmán nechal postavit mešitu na místě kostela sv. Štěpána, který vybudovali poražení Západní Gótové.

	Do mešity jsme vešli přes dvůr, poté co jsme se u jedné z kašen rituálně omyli. Nad vstupním portálem visela mramorová tabule se slovy: „Ve jménu Alláhově, Milostivého, Milosrdného, nařídil služebník Alláhův, Abd ar-Rahmán, panovník věřících a ochránce Alláhova Zákona – nechť mu Alláh dopřeje dlouhý život – stavbu tohoto domu na Alláhovu počest a k uchování jeho svatých proroctví, k chvále a poctě Alláhově, aby mu tento propůjčil blahovůli, velkou milost a poklady, stejně jako věčnou slávu, blahobyt a velkou úctu.“

	Vstoupili jsme do čtvercové místnosti, kde jediným zdrojem světla byly malé kruhové otvory ve stropě. Stačily však, jen aby zahalily tento ojedinělý sloupový les do rovnoměrného chladného světla. Jako omámený jsem procházel řadami sloupů vždy s dvanácti arkádami, které se vznášely – střídavě z červenohnědého a bílého kamene – jako volné oblouky v prostoru.

	Omar mi šeptem vysvětlil, že sloupy pocházejí ze strženého chrámu sv. Štěpána a z jiných římských chrámů. Kvůli svému různému původu byly nestejně vysoké, což zručný stavitel vyrovnal tak, že vyšší sloupy zapustil hlouběji do země, zatímco kratší zvýšil do základny kamennými deskami. S němým údivem jsem kráčel pod volně se vznášejícími arkádami, obezřetně se obloukem vyhýbal klečícím prosebníkům a potvrdil si, jakých výkonů je člověk schopen, když chce velebit svého boha.

	Poklekl jsem u jednoho sloupu a tiše pronesl modlitbu za svou rodinu, otce zavřeného v klášteře a za šťastný návrat domů. Když jsem skončil, uvědomil jsem si, že jsem ji říkal arabsky. Omar se na mne usmál a dřepl si vedle mne.

	„Je to jako tělo krásné ženy,“ špitl mi se zbožnou úctou, „bez poskvrnky a naprosto dokonalé. Mohammed rozprostřel svůj modlitební koberec mezi palmami v písku pouště. Tady jsou palmy proměněné v kámen a místo nebes se klenou nad našimi hlavami kamenné oblouky. Modlil se z hloubi svého srdce, my čteme modlitby z knih a znovu a znovu je přemíláme. U vás křesťanů tomu není o moc jinak – kam to povede, jak to skončí?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Kdo ví. Možná se jednoho dne vrátíme k počátkům. Germánské kmeny se ještě před nedávnem modlily ke svým bohům v posvátných hájích, kde šuměly staré stromy. Řekové a Římané to dělali, jak nás ujišťují učenci, na začátku svého vývoje také, než se dřevěné chrámy proměnily v kamenné a z hrubě vyřezaných obrazů bohů se staly mramorové, stříbrné, dokonce zlaté sochy. Každé náboženství musí jít touto cestou. Pokud nenosíme boha v srdci, hledáme ho v kostelích, chrámech a mešitách marně.“

	„Máš zřejmě pravdu, i když naši mulové a vaši páteři mají jiný názor. V zásadě velebí jen sami sebe, a ne Boha, věčného a všemocného. Co mám ale jako kupec dělat? Když nevyješ s vlky, roztrhají tě.“

	Položil jsem příteli ruku na rameno.

	„Nejsi daleko od pravdy, jenže když vštípíš tahle moudra svému synovi, zůstane to tak napořád. Tenhle neblahý řetěz se musí přetrhnout!“

	Omar opsal rukou kruh.

	„Rozhlédni se přece kolem! Není to povznášející? Nedotýká se to tvého srdce? Netěší tvé oko?“

	„Jistěže, moje oko v tom nachází potěšení. Jestlipak to také těší oko Alláhovo? Jak často si můžeme přečíst v koránu, že Bůh vidí do duší lidí. Kostely a mešity jsou postaveny z prachu a v prach se obrátí, ale naše duše mají věčný život. Proto si myslím, že Alláh raději hledí do čisté duše než na ten nejnádhernější chrám.“

	Omar se zvedl a řekl francky: „Dost filozofování. Mám hlad. Jelikož tyhle problémy dnes nevyřešíme, navrhuji, abychom osvěžili naše těla trochou jídla a několika poháry vína. Pro mě je a zůstane víno boží dar, vždyť ho dokonce popíjejí blahoslavení v ráji, jak praví korán.“

	Když jsme se zastavili na dvoře mešity, zeptal jsem se Omara francky:

	„Kde chceš v tomhle zbožném městě sehnat víno? Váš nový emír není jenom vládce pravověrných, nýbrž také dohlíží na to, aby se všechno dělo podle příkazů Alláhových. Přistižené pijáky vína veřejně zbičují – nezapomeň!“

	Omar mávl lhostejně rukou.

	„Ale co! To platí jen pro obyčejné lidi. Zítra ti dokážu, že to v našich kruzích chodí jinak.“

	Ovšem z toho sešlo, protože jsem se v příštích dnech zabydloval v pohostinském domě. Místnosti měly tekoucí vodu a vlastní lázeň, což mě velmi udivilo, avšak nedal jsem to na sobě znát. Někdy v té době jsem dostal od emíra zprávu, že bohužel musí odložit svou odpověď králi Karlovi, protože táhne do boje proti vzbouřeným Berberům. Zároveň mne pozval, abych se v pátek zúčastnil prosebné modlitby v mešitě.

	Ačkoliv džamaa – jak se jmenují velké mešity – ležela naproti emírovu paláci, udělal Hišam z páteční modlitby divadlo pro lid. Vyjel z paláce na sněhově bílém arabském koni. Obklopovali ho vysocí úředníci kráčející pěšky, sluhové nesli baldachýn z bílého, zlatem vyšívaného hedvábí, který se vznášel nad panovníkem. Hišamův obličej byl jako u ženy zpoloviny zahalený a lid se před ním vrhal do prachu.

	Emír zvolna objel mešitu, sestoupil z koně a vstoupil na nádvoří, aby provedl obřad mytí. Následoval jsem emíra do nitra mešity, ale držel se v pozadí. Páteční kázání chatiba – tak se říká mulovi, který ji pronáší, byla zcela zaměřena na nastávající válečné tažení. Potom vystoupil na minbar, kazatelnu, emír sám a vyzval lid, aby se spolu s ním modlil za vítězství, neboť je to džihád, svatá válka proti Berberům, kteří zradili panovníka stanoveného Alláhem a tím i svou víru.

	Byla asi polovina winnemanothu, v té době u nás kvetou ovocné stromy a vyhánějí se krávy na pastvu. Tady naopak už panovala letní vedra, ale Omar se jen smál a tvrdil, že si mám počkat na letní měsíce. K tomu nedojde, pomyslel jsem si, protože v té době už budu na cestě domů. To jsem si myslel.

	Jednou při jakési příležitosti jsem se Omara zeptal, odkud se bere trvalý smutek v emírově obličeji. Omar se koukl kolem, dokonce šel ke dveřím a podíval se, jestli někdo neposlouchá. Pak mi šeptem vyprávěl: „Je to jenom fáma, o níž vím teprve krátce od otce. Přestože to Prorok zakazuje, drží si emír Hišam věhlasného astrologa, který mu sestavil horoskop. Učenec je proslavený tím, že nic nezatajuje. Řekl našemu panovníkovi bez okolků, že bude vládnout jenom osm let, a tedy také žít – a ani o den déle. Proroctví vzal emír tak vážně, že zastínilo jeho život. Zneklidňuje ho to, a tak se snaží dělat aspoň tři věci zároveň, protože si uvědomuje, jak čas běží. Žít s takovým proroctvím je podle mě děsivé. Já bych žádnému astrologovi nevěřil ani zamák. Náš život spočívá v Alláhových rukou a ne v konstelacích hvězd.“

	„To je to, co mě překvapuje. Emír je přece hluboce věřící člověk a Mohammed výslovně varuje věřící před vykladači hvězd.“

	Omar si povzdechl.

	„Ach kamaráde, to je jen kapka pelyňku, kterou nalézá emír ve svém poháru štěstí. Třeba v to chce věřit, aby se nejevil Alláhovi příliš šťastný. Já osobně mu přeji víc než jen osm let, neboť pro kupce je vždycky dobré mít na trůnu spolužáka.“

	Zasmál jsem se.

	„Tvůj otec v tobě našel důstojného nástupce, může se považovat za šťastlivce.“

	IX

	Ohlásil se u mne velitel mé doprovodné družiny.

	„Pane Gerolde, lidé jsou neklidní. Flákají se po dvoře, marní čas hazardem a pořád se mě ptají, kdy už se vrátíme domů. Rozkázal jste nepouštět je do města, ale co mají celé dny dělat? Nemůžu je v takových vedrech v jednom kuse zaměstnávat cvičením ve zbrani, naše zásoby se tenčí, ženský tu nejsou…“

	Tázavě se na mě podíval.

	„Postarám se o to,“ slíbil jsem mu, avšak sám jsem nevěděl jak. Omar mi radil, abych se poptal na emírově dvoře, což jsem neprodleně učinil. Vyhledal mě jeden dvořan a doporučil mi, abych trochu povolil uzdu. Například je tu nevěstinec pro emírovu tělesnou stráž, která je teď v poli. Doporučil mi, abych tam jeden den v týdnu pustil své vojáky, aby se vyřádili. Ovšem musel bych převzít náklady. Tak se také stalo a zprvu nebyly žádné stížnosti.

	„A co ty?“ vyzvídal Omar. „To tu chceš celou dobu žít jako mnich?“

	To jsem samozřejmě nechtěl. Tak jsem se oblékl jako muslim a jel s Omarem na kraj města, kde u řeky ležely utajené „hostince“, nabízející všechno, co si bohaté horní vrstvy Corduby mohly přát: víno, děvčata, chlapce, hazard. Vedli je výlučně křesťané a židé, kteří museli platit vysoké úplatky, aby je mohli v klidu provozovat.

	„Jdeme k Išakovi,“ rozhodl Omar, „ten vede drahý dům. Budeš zírat.“

	Pohodlně jsme jeli podél řeky Kebir, která mi šířkou připomínala Dunaj. Omar poznamenal, že patří k několika málo řekám, které mají i ve vysokém létě vodu. Išakův dům se skrýval v lesíku z palem a cypřišů. Nízká, bíle natřená budova působila jako letní sídlo bohatého měšťana, ovšem první dojem klamal. Išak byl tlustý, pohodlný muž ve středních letech, který Omara srdečně přivítal a mě si zvědavě změřil.

	„To je můj dobrý přítel,“ představil mě Omar. „Pochází ze severu a chce si užít. Připrav nám nejdřív něco skvělého k jídlu, potom uvidíme.“

	Išak se ušklíbl, uklonil a uvedl nás do malé útulné místnosti. Uvelebili jsme se na vzdouvajících se polštářích. Hezká nezahalená služebná postavila na nízký dřevěný stolek džbán vína, k tomu dvě stříbrné číše, které hbitě naplnila. Ucucli jsme.

	„Tak co?“ zeptal se Omar.

	Těžké červené víno bylo okořeněné skořicí a medem. Proklouzlo mi hrdlem jako tekutý oheň.

	„Není špatné,“ opáčil jsem a oběma znovu nalil.

	„Všiml sis, že Išak kulhá?“

	„Jo, ale skoro to není vidět.“

	„Jeho levé ruky sis taky nevšiml, schovává ji v rukávu. Je vyřezaná ze slonové kosti a vypadá velmi přirozeně. Chci tím říct, že Išakovi před několika lety usekli levou ruku a pravou nohu za těžkou loupež.“

	„Ale jak přišel k takovému bohatství?“

	„To je zvláštní historka, než přinesou jídlo, budu ti ji vyprávět. Išak žil jako nádeník v Cordubě a dělal dnes to, zítra ono. Byl šikovný a snaživý a všichni byli s jeho službami spokojeni. Jednoho dne někdo zmlátil a okradl bohatého židovského zlatníka. Objednal si Išaka na nějakou posílku a přísahal při všech svatých, že ho zbil právě on. Ostatní svědkové vypověděli, že ho v tu hodinu viděli v blízkosti dotyčného domu. Mohl to popírat, jak chtěl, byl usvědčen, třebaže se v jeho domě nic z krádeže nenašlo. Případ se dostal před kádího a Išak byl milostivě odsouzen – protože to byl jeho první zločin – ke ztrátě jen jedné ruky a jedné nohy.

	Když se vyléčil z ran, musel navždy opustit město. Od té doby živořil jako žebrák před městskými branami – a jak nám Alláh ukládá – nikdo nešel kolem, aniž by mu nehodil do klína měďák. Asi by nakonec pošel před branami jako prašivý pes, kdyby se Alláh nad ním neslitoval. Jednou totiž jeden opilý pouliční obchodník klopýtl, zřítil se do městského příkopu a zlomil si nohu. Vytáhli ho ven a přitom u něho našli zlaté řetězy a prsteny, o nichž tvrdil, že je našel. Protože šperky byly umělecky dobře zpracované, ukázali je několika zlatníkům, mezi nimi také okradenému židovi. Ten je označil za svůj majetek, pohlédl na muže, který náhle zle zavrčel: „Přece jsem tě zabil!“ Tak byl usvědčen skutečný zloděj a dostal provaz. Zvěst, že Išak je nevinný, se přehnala městem jako oheň. Všichni ho zvali k sobě, obdarovávali a každý ho litoval. Doslechl se o tom také Abd ar-Rahmán, fanatik spravedlnosti, a nařídil městu Corduba a dotyčnému židovskému zlatníkovi vyplatit nevinnému Išakovi deset tisíc dirhamů. Išak se už nechtěl vrátit do města a postavil si na tomto místě hezký dům. Od té doby je stále větší a větší boháč…“

	Vtom vešel do místnosti Išak a za ním sluhové nesoucí mísy a podnosy.

	Tlusťoch Išak zakroutil očima a políbil si špičky prstů. To mi umožnilo vidět jeho náhradní ruku, která vypadala jako živá, když si toho člověk moc nevšímal.

	„Nuže, mladí pánové, s hladovými žaludky se nesmí táhnout do boje! Správné radosti lásky musejí doprovázet radosti tabule a Išakův recept zní: Hodně na lahodnosti – málo na váze. Příliš vína hasí oheň lásky, troška ji násobí. Příliš jídla člověka zemdlí, trocha…,“ udělal obscénní gesto, „… může způsobit zázraky. Potom, přátelé, si můžete chrupkat jako pašové, i o to je postaráno.“

	Dal pokyn sluhům, aby začali nosit jídlo, a vysvětloval: „Miska mandlové polévky, chřest na másle, salát s mušlemi, langusty, pečené býčí žlázy, houby v pepřové omáčce, křepelky na celeru, pražená piniová jádra v šafránovém medu – to by mělo pro začátek stačit.“

	Jídla chutnala znamenitě, i když trochu cizokrajně. Příliš nenasytila, a jako by zažehla v mém žaludku mírný oheň, který ani chladivé bílé víno nestačilo uhasit. Posléze nás otrokyně uvedla do nitra domu, kde jsme se usadili na pohodlných polštářích. Nebyla tu okna, jen vonné olejové lampy vydávaly vůní prosycený přísvit.

	„Teď přijdou dívky,“ šeptl mi Omar a už vpluly dovnitř, sotva zahalené průsvitnými závoji, zatočily se a zatančily několik kroků za tichých zvuků fléten, harf a ručních bubínků. Moje oči utkvěly na kypré blondýnce, která se usmívala jako loutka a ve srovnání s ostatními – se pohybovala jako roztomilá jalovice. Zjevně sem nepatřila. Měla mléčně bílou pleť, těžká ňadra se houpala do rytmu hudby, jejíž takt jen stěží udržovaly sloupovité nohy. Ostatní dívky se vznášely kolem jako gazely, sladce se culily a viditelně měly z malého představení velkou zábavu. Blondýnka však byla zcela mimo, což ve mně vzbudilo zvědavost. Omar si vybral Nubijku s tmavou pletí a štíhlou jako proutek, zatímco já jsem ukázal na blondýnku. Moje neukojitelná zvědavost zprvu vytěsnila chuť na milostné radovánky. Náhle jsem si uvědomil, že jsem v daleké cizině, a pohled na světlovlasou dívku mi připomněl vlhké, mechem provoněné lesy, posvátné prameny, dřevěné chalupy pokryté slámou, choulící se uprostřed zelených luk a zlatavých obilných polí, posetých barevnými tečkami vlčích máků a chrp.

	Dívka kráčela přede mnou a zavedla mne do malého pokojíku, prosyceného těžkou vůní vonidla, jehož jediným zařízením byla nízká široká postel s přehršlí polštářů.

	V turbanu a maurském oděvu mě dívka musela pokládat za Araba. Oslovil jsem ji také arabsky.

	„Jak se jmenuješ, krasavice?“

	„Říkají mi Frisia.“

	„Kde stála tvá kolébka, Frisie?“ Zmateně se na mě podívala, zřejmě nepochopila otázku. „Chci říct, kde ses narodila?“

	Její hlas zněl chladně a nezúčastněně.

	„Jsem Frankyně, pane, pocházím se severu…“

	Protože všichni muslimové považují lidi z říše našeho krále za Franky, jak Langobardy, tak Sasy, nebo Bavory, vyptával jsem se dál.

	„Ze severu? Tedy ze Saska?“

	Podívala se na mne udiveně.

	„Jsem Fríska, pane, proto mi tu říkají Frisia.“

	Sundal jsem turban, což Frisia pochopila jako výzvu, a hned odložila závoj. Stála přede mnou nahá, ale já jsem netoužil po jejím těle. Vzal jsem do ruky olejovou lampu a posvítil si jí na vlasy.

	„Vypadá takhle Arab?“ zeptal jsem se v saštině, které Frísové většinou rozumí. Dívka na okamžik strnula, klesla na postel a rozvzlykala se. Proklínal jsem svou zvědavost a zalitoval, že jsem si raději taky nevybral nějakou Nubijku. Pak však zvítězil soucit, posadil jsem se vedle ní.

	„Neplač, Frísio, raději mi pověz, jak ses sem dostala.“

	Při jedné z posledních saských válek ji i s rodinou zajali a později jako otrokyni prodali jednomu západofranckému kupci. Přestože obchod s otroky náš král zakázal jako nekřesťanský, kvetl tajně dál. Obchodník ji i s ostatními přitáhl do Akvitánie, v Narboně ji prodal jednomu Arabovi, který hledal světlovlasé dívky pro své muslimské zákazníky. Tak se ocitla v tomto nevěstinci, protože ničeho si Arabové necení víc než sněhobílé pleti a zlatých vlasů severských dívek. Své vyprávění skončila slovy:

	„Tak hrozně ráda bych chtěla domů. Prosím, prosím, vezmi mě s sebou! Udělám pro tebe, co budeš chtít, umím vařit, prát, příst… prosím, prosím, vykup mě od Išaka.“

	Pohladil jsem ji po vlasech a nevěděl, co odpovědět. Vzpomněl jsem si na Giselu, na Walu a cítil jsem se být s touto dívkou spojený, jako by byla moje příbuzná. Všimla si mého váhání a chtěla si mne za každou cenu získat. S žalostným úsměvem, který měl vypadat svůdně, klesla do polštářů.

	„Vezmi si mě! Dělej, co chceš, vždyť jsi za to zaplatil. Ale nezapomeň na mě prosím!“

	Náhle jsem ucítil, jak se ve mně hnula chuť na tuto dívku. Její bílé tělo mi připomnělo Giselu, Walu i Adulu v jedné osobě. Chtivě jsem se vrhl na její statné tělo, její pevná stehna mě objala a já jsem zamumlal: „Dostanu tě odsud, Frísie! Máš mé slovo.“

	Radostí mě kousla do levého ramene, malá jizva je vidět dodneška.

	Když jsem později opět seděl s Omarem u stolu, všiml si, že jsem málomluvný a rozptýlený.

	„Gerolde, co je s tebou? Ta dívka ti nepadla do noty?“

	„Ale ano,“ opáčil jsem. „Moc se mi líbila, dokonce tak moc, že bych ji chtěl koupit.“

	Omar se na mě nechápavě podíval: „Koupit? Proč koupit?“

	Nereagoval jsem.

	„Jestlipak by ji Išak prodal?“

	Omar zvedl hlavu.

	„Co je s tebou, Gerolde? Můžeš ji přece mít, kdy se ti zachce! Proč ji chceš koupit?“

	„Protože se mi líbí,“ pokrčil jsem rameny.

	Vyrovnali jsme účet a Išak se ukláněl: „Mladým pánům vždycky k službám.“

	„Išaku,“ zeptal jsem se. „Kolik stojí Frísia?“

	Nechápal. „Vždyť jsi právě zaplatil.“

	Potřásl jsem hlavou.

	„Tak to nemyslím. Chci ji od tebe koupit.“

	Na jeho tučném obličeji se roztáhl chlípný úšklebek.

	„Odkoupit? To tě tak dobře obsloužila? No, dívky jejího druhu…“

	Omar, který viděl, že to myslím vážně, ho přerušil.

	„Išaku, mluvíš s Geroldem, vyslancem franckého krále. Je to host našeho emíra – ať ho Alláh ochraňuje po všechny časy –, který si ho velmi považuje. Rozmysli si, co říkáš!“

	Vtom se tučný obličej hostinského rozpadl do starostlivých vrásek a vypadal jak malý kluk, kterému chtějí sebrat nejoblíbenější hračku.

	„Při Alláhovi a jeho čtyřech archandělech!“ Išakův hlas zněl plačtivě, rozhodil rukama, jednou slonovou a druhou živou. „Frisia je moje nejlepší dívka, přece mi ji nemůžete vzít! Chodí sem vznešení pánové a bohatí kupci z široka daleka, aby viděli její vlasy, které září jako pšeničné klasy v létě, zatímco oči jsou jako horská jezera v zimě…“

	Opět mu Omar usekl řeč.

	„Chceš jenom vyhnat cenu, Išaku, znám to. Vyklop, kolik za ni chceš, a uvidíme, co se dá dělat!“

	„Ale já nechci Frísii vůbec prodat!“

	Zatvářil jsem se starostlivě. „Až se král Karel dozví, že tu držíš křesťanku… V tomhle je velmi svérázný a patrně požádá emíra o pomoc…“

	Išak se kroutil jako úhoř, obracel oči k nebi.

	„Musel jsem urazit Alláha, aniž bych o tom věděl. Čím jsem si jen zasloužil tento trest? Nebyli jste, pánové, v mém domě spokojení? Nechutnalo vám jídlo, nebyly polštáře dost měkké, hudba snad hrála falešně? Jestli něco nebylo podle vašeho gusta, Išak vám vrátí všechny dirhamy…“

	„Ale Išaku,“ uklidňoval ho Omar, „byli jsme spokojeni a nechceme tvé peníze. Řekni sumu, kterou jsi zaplatil za Frísii. Gerold ti dá pár zlatých kousků navíc a koupíš si novou holku. Existují i blonďaté Berberky.“

	„Zaplatil jsem za ni pět set dinárů. Přidej ještě padesát zlatých a je tvoje.“

	Natáhl ke mně ruku. Zatvářil jsem se udiveně.

	„No tak, Išaku, obávám se, že jsme si dobře nerozuměli. Já nechci tvůj dům se všemi dívkami, chci jenom jednu. Samozřejmě tě nemohu nutit, abys mi prodal Frísii, ale při nejbližší příležitosti požádám emíra o audienci. Podiví se, až se dozví, že muslim nalévá víno jiným muslimům, a sám dobře víš, jak Hišam striktně dodržuje nařízení koránu.“

	Išak viděl, že prohrál, a chtěl z toho vytěžit pro sebe co nejvíc. Byla už temná noc, když jsme se konečně dohodli. Išak měl dostat sto sedmdesát zlatých dinárů, já jsem však neměl ani tušení, kde je vezmu.

	„Nedělej si starosti,“ mávl rukou Omar, „otec ti půjčí, postarám se o to.“

	Išak mi musel slíbit, že od nynějška se bude k Frísii chovat jako k hostu, protože najednou mi připadalo málem jako svatokrádež, že by se muslimové ukájeli na blonďaté křesťance. Byl jsem ještě tenkrát mladý a netušil, jak je jedno, kdo souloží s kurvou.

	Plynuly dny a týdny a já jsem pořád z paláce nedostával zprávu. Uklidňovalo mě, že je emír na válečném tažení a že bude zřejmě ještě chvíli trvat, než se vrátí.

	Den co den bylo teď větší vedro, proto jsem povolil svým vojákům nosit vzdušné a lehké oblečení domorodců. Zvykl jsem si využít svěžího rána k procházce, protože v tuto dobu se čile obchodovalo a město bylo plné života. Kolem poledne už vražedné slunce ochromovalo Cordubu, ulice se vyprázdnily a nikdo by v tyto hodiny psa nevyhnal.

	Když jsem se Omara zeptal, jak může král v takovém vedru válčit, odpověděl: „Válka se vede v horách, tam je chladněji. A kdo by se taky ptal vojáka, jestli mu je horko nebo zima? Vždyť to znáš podle sebe: Dostaneš rozkaz a musíš ho splnit.“

	Rána ve městě patřila obchodům a práci, zatímco večer se každý věnoval zábavě. Bylo tu několik tržišť, ovšem to nejoblíbenější hraničilo na jihu a západě s mešitou. Ráno se tu prodávalo ovoce, ryby, zelenina, koření, vejce, drůbež, maso a kdovíco dalšího, zatímco večer náměstí patřilo kejklířům, akrobatům, komediantům, vypravěčům pohádek, kouzelníkům. Kolem pohádkářů byla vždy velká tlačenice, kupila se tu spousta lidí. Každý z nich znal stovky příběhů a vyprávěl je jako herec s gestikulací, mimikou a měnícím se hlasem. Sám jsem je rád poslouchal, zvlášť jsem si oblíbil starého důstojného muže s dlouhým stříbrným vousem a uměřenými pohyby. Když se objevil na náměstí, všichni před ním zdvořile ustupovali. Pod jednou paží si nesl polštář, pod druhou přikrývku. Zamířil k jižní zdi mešity, pečlivě rozprostřel ošuntělou deku, položil na ni polštář a usadil se. Sklonil hlavu, jako by přemýšlel, cosi si pro sebe mumlal a po chvíli vzhlédl, aby zjistil, kolik posluchačů se mezitím shromáždilo. To už se kolem něj vytvořil hustý kruh, a jakmile stařec s trhnutím zvedl hlavu, umlkl všechen hovor. Začal vyprávět pevným zvučným hlasem, ale vůbec nepoužíval grimasy jako jiní. Jak mi Omar vysvětlil, byl vypravěčem starého stylu, který neměl zapotřebí veslovat pažemi a dělat obličeje.

	Zvedal hlas a klesal jím, dělal přestávky, mluvil zvolna nebo naopak rychle a dosáhl svým uměním většího účinku než všelijak se šklebící křiklouni. Jeho příběhy vyprávěly o sultánech, králích, žebrácích, lupičích, milencích, ale také o bohu a čertech a dobrých i zlých duších. Vzpomínám si, jak jsem se nudil, když si později v Aquisgranu nechal král Karel předčítat hrdinské písně. Monotonní recitativ těchto bardů, kteří spíš hlasitě než hezky předzpěvovali své nekonečné příběhy o válkách a bájných králích, aniž by se jim aspoň trochu podařilo zprostředkovat náznak života. Také stařec v Cordubě přednášel neuvěřitelné pověsti o zázracích, duších, kouzelnících a diamantových horách, avšak byly plné života, tepla a barev, takže každý posluchač po několika okamžicích uvěřil, že se těchto dobrodružství sám účastní. S obsahem příběhů se také měnil okruh jeho posluchačů. Při historkách o darebácích a taškářích dřepěly u jeho nohou děti, které se smály na celé kolo, když chytrá Dalilah napálila celý kalifův dvůr nebo když prohnaný zloděj z Alexandrie vodil za nos dokonce kádího. Když však stařec přešel k milostným pohádkám, děti se vytratily, protože něco takového je nebavilo. Zato se objevovalo stále víc a víc mladých lidí, mezi nimi i zahalené ženy, doprovázené služebnými. Kde najdeme mezi našimi písněmi – pokud se v nich vůbec mluví o ženách – princeznu, kterou stařec vylíčil následovně:

	„Je tak štíhlá, že její postava zahanbí větvičku broskvoně, a její obličej je slunce, měsíc a květiny. Je rájem pro toho, na koho se usmívá, a pekelnou jeskyní pro toho, koho odmítá. Její polibky chutnají jako med smíšený s nejlepším vínem, zuby jsou jako perly. Mnohé již její láska usmrtila a z leckterého muže učinil její pohled zajatce.“

	Už je co říct, když se v německých hrdinských eposech objevila „běloruká“ dívka, a to ovšem jen proto, aby statečnému rekovi podala pivo nebo medovinu. Pokud je jí určena větší role, potom je z ní mužatka jako Brunhilda nebo krvelačný anděl pomsty jako Kriemhilda. To jsou mi arabské pohádky stokrát milejší.

	Asi uprostřed léta mi nechal emír sdělit, že válka je u konce a že se bude nějakou dobu zotavovat ve svém letním paláci. Vyzval mne, abych si tam jako jeho host užil chladnější vzduch. A že mne během tří dnů vyzvedne doprovodná družina. Když jsem se loučil s Omarem, poznamenal:

	„Ten letní palác dal postavit už Abd ar-Rahmán, leží v horách půldruhého dne jízdy koňmo na jihozápad od Corduby. Vlastně je to spíš pevnost než palác, protože zesnulý emír byl velmi nedůvěřivý a měl k tomu své důvody, neboť mu často ukládali o život. A ještě něco: Musíš Išakovi vyplatit zálohu za Frísii, jinak už tvou nabídku nebude brát vážně. Při své příští návštěvě mu dám padesát zlatých denárů.“ Upřímně jsem příteli poděkoval a připravil jsem se na cestu.
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	Vyzvedl mne velitel slavonské osobní stráže s několika ozbrojenci. Těmto vojákům se říká „němí“ a je tomu tak proto, že nemají šanci naučit se zdejší jazyk. Tihle Slavoni byli nakoupeni na západních trzích s otroky, vycvičeni na vojáky a žijí v kasárnách jako zajatci. Přesto však na rozdíl od ostatních vojáků požívají různé výhody. Dostávají mzdu, speciální stravu, jednou denně maso a mají k dispozici vlastní nevěstince s hezkými mladými otrokyněmi. Když jsou zraněni, zestárnou nebo onemocní obdrží dostačující apanáž, takže nikdy nezůstanou nezaopatřeni. Po třiceti letech služby dostanou svobodu, mohou zůstat v zemi, oženit se, provozovat řemeslo nebo cokoli chtějí. Tyto výhody vynahrazují emírovi neochvějnou věrností. Zvyk obklopit se slavonskou družinou zavedl Abd ar-Rahmán, aby se chránil před zradou, a nikdy toho nelitoval, stejně jako kalif v Bagdádu, kde jsem o roky později našel stejné poměry. Jenom jeho muži pocházeli z Killikie a Kappadokie a říkalo se jim mameluci.

	Velitel Slavonů uměl pár slov arabsky a málem spadl z koně, když jsem ho oslovil v jeho mateřštině. Sice se moje slovanština trochu lišila od jeho jazyka, ale i tak jsme se slušně domluvili.

	Po několika hodinách jsme dorazili do hornaté krajiny a s každou ujetou mílí byl vzduch příjemnější, i když slunce pálilo jak zběsilé, až kapitán nařídil v jednom stinném údolí odpočinek. Předtím mne zdvořile požádal o souhlas. Pevnost se prostírala nad malou horskou vesnicí na úzkém skalním ostrohu a byla přístupná jen přes padací most. Tady nahoře to byl požitek dýchat čistý, svěží vzduch, který nepáchl ani močí velbloudů, ani po rybách nebo po shnilém ovoci, nýbrž byl prosycen vůní horských bylin.

	Co zdola vypadalo jako úzký skalní hřeben, bylo vlastně malé vysokohorské údolí, které se rozkládalo za pevností a mírně se svažovalo až k úpatí horských svahů. Pevnost založil Hišamův otec proti Berberům, a když pak v zemi nastal mír, přestavěl ji na letní palác. Z původní stavby zůstala nízká neohrabaná věž spojená s malou obytnou budovou a mezi nimi se vinul obranný násep. Později byl směrem na jihovýchod vybudován malý palác, na nějž se napojovaly domy pro služebnictvo a hosty. Tady jsem bydlel i já. Domek měl dokonce malou, sloupy zdobenou terasu s titěrnou kašnou, z níž tryskala ledově studená horská voda do nádrže ve tvaru mušle. Výhled byl orientován na západ do vzdáleného údolí, jež protínala stříbrná stužka říčky, a kde – což bylo sotva vidět – se na zelených šťavnatých loukách pásly krávy a ovce.

	Emír mne přijal v altánu, představil mne korunnímu princi a ostatním hostům, kteří se tu nenuceně a bez okolků pohybovali. Potom mne odvedl stranou.

	„Milý a vážený vyslanče, vím, že jsi netrpělivý, protože stále čekáš na mou odpověď tvému králi. Ale tahle válka nesnesla odklad a já jsem neměl čas, abych se poradil. Jakmile se vrátím do Corduby, dostaneš mé poselství – a já, ano, já ztratím milého a váženého hosta.“

	Jeho zešikmené oči zastíněné smutkem na mne hleděly teple a přátelsky. Co jsem měl na to říct? Nebylo možné panovníka jeho postavení k ničemu tlačit ani mu cokoli vytýkat, a tak jsem poděkoval a v duchu se už připravoval na další dlouhý pobyt.

	Při vybrané hostině nám k pobavení hráli hudebníci. Vystoupilo také několik básníků, kteří ovšem nedokázali nic jiného než recitovat nekonečné chvalozpěvy na emíra. Potom mě Hišam požádal, abych jemu a jeho hostům vyprávěl o králi Karlovi a jeho dvoře. Udělal jsem to krátce a názorně, jak to jen šlo, a vzbudil jsem údiv, když jsem řekl, že král nemá jen jednu rezidenci, ale několik tuctů, které střídavě navštěvuje. Chtěli také vědět, kolik má Karel synů, jak velké je jeho vojsko a jestli také bojuje s povstalci. Vyprávěl jsem o válkách proti Sasům, které už nyní skončily, a řekl, že jeho vojsko je tak velké, jak potřebuje. Může postavit deset tisíc vojáků stejně jako sto tisíc. Vysvětlil jsem náš systém branné povinnosti, kdy se musí každý – vždy podle majetku – podílet na válečných nákladech.

	Když Hišam a jeho hosté viděli, jak ochotně vyprávím o našich poměrech, zeptal se mne, jestli nechci také říct něco o své rodině. Jakmile se emír dozvěděl, že jsem syn velkého zeměvládce, přerušil mne nanejvýš udivený: „Ale proč nežiješ na dvoře svého otce? Nemáš strach, že tě bratři po dobu tvé nepřítomnosti připraví o moc?“

	S úsměvem jsem potřásl hlavou. „Dvůr mého otce už neexistuje. Král Karel před několika lety sesadil vévodu Tassila z trůnu a převzal jeho zemi.“

	„Jak jsi to přežil?“

	„I můj otec to přežil. Jeho i celou rodinu zavřeli do kláštera. Mě král ušetřil za věrné služby.“

	Mladý následník trůnu Hakim se drze chopil slova. „U nás není zvykem nechávat protivníka naživu. Tvůj otec by přece mohl z kláštera zosnovat nové povstání.“

	Potřásl jsem hlavou. „Nikoliv, princi, kdo jde do kláštera, složí řeholní slib a stráví další život službou Bohu. Neznám jediný případ, kdy by někdo porušil takový slib.“

	„To jsou Frankové tak zbožní a bohabojní?“ zeptal se jeden z hostů.

	„Většina ano. Nikdo nechce Boha urazit nebo porušit slib, který mu dal.“

	Emír si povzdechl.

	„Kéž bych mohl své nepřátele taky strčit do kláštera…“

	„Jestli si smím dovolit poznámku, můj kníže, ty jsi koneckonců, když jsi nastoupil na trůn, také ušetřil oba bratry. Není nutné zabít každého nepřítele.“

	Emír se na mne zamyšleně podíval.

	„Moji bratři… to nebyli skuteční nepřátelé. Vzali si peníze a odešli ze země. Jinak bych je musel porazit a zabít, jak se nyní stalo u Berberů. Prohráli válku a jejich vůdcové museli zemřít.“

	„In audaces non est audacia tuta. Tento výrok jednoho latinského básníka varuje před odvahou vůči mocným. Vyzvali tě, můj kníže, a ty jsi jim udělil lekci.“

	„Existuje jiná cesta?“

	„Ne, kníže, nemyslím.“

	Emír se obrátil na svého syna.

	„Doufám, že ses při tomto rozhovoru něco přiučil. Jak si Alláh přeje, jednoho dne, jednoho nepříliš vzdáleného dne, budeš sedět na mém trůnu. Nejlepší válka je rychlá válka… Pokud žiji, musí beztak všechno jít rychle… nemám příliš mnoho času…“

	Poslední větu pronesl Hišam tiše, jako by mluvil sám k sobě.

	Všichni věděli, co má emír na mysli, avšak nikdo se neodvážil jeho slova zpochybnit. Příliš hluboko tkvěla v Hišamovi víra, že je mu dopřáno sedět na trůně jen osm let.

	Někdy v příštích dnech jsem zavedl rozhovor na Frísii. Tvrdil jsem, že mi můj král nařídil vykoupit každého zajatého křesťana, pokud to půjde. Zdálo se, že emír má pochopení.

	„Vykup ji, daruji ti ji a jsem rád, že tě mohu odškodnit za dlouhou dobu čekání. Beztak jsem se tě zapomněl zeptat, jestli nepotřebuješ peníze. Koneckonců přece jen jsi nepočítal s tak dlouhým pobytem v naší zemi.“

	Musím přiznat, že jsem byl skoro na dně. Emír mě poprosil o prominutí a podotkl, že nemá ve zvyku nechat hosta takhle bez prostředků a že to zavinila berberská válka.

	Na letní palác navazovala bujná zahrada se stinnými stromy, kvetoucími keři, chladivými zřídly v jeskyních a lavičkami. Ze zahrady byl vysokým hustým živým plotem vyčleněn malý kousek. Tahle část, jak mi vysvětlil Hakim při jedné ranní procházce, patřila harému. Měl jsem dojem, že emír klade velký důraz na to, aby jeho syn se mnou hodně mluvil, zjevně v dobré víře, že se od cizince může něco přiučit. Mladý princ byl otevřený, veselý, rád žertoval ještě dětsky neohrabaným způsobem.

	„Tam si otec drží své hejno slepic. Občas je odtamtud slyšet kdákání, jako by snesly vajíčko.“

	Na oko jsem se rozčilil.

	„Ale princi! To máš tak málo úcty před ženami tvého otce? Konečně tvoje matka je také mezi nimi.“

	Z princova obličeje se veselost vytratila.

	„Moje matka je mrtvá a otec nemá ženy moc v lásce. Ne že by dával přednost hochům, ale od matčiny smrti se neoženil. Proto jsem také jeho miláček.“

	Chytil mě za ruku a rozhlédl se kolem.

	„V zahradě nikdo není až na stráže, ale němí nás neprozradí. Pojď, něco ti ukážu.“

	Zavedl mě do spleti houští a plazivých rostlin, přikrčil se, proklouzl pod spečenými větvemi a stáli jsme u plotu k ženské zahradě, který tu byl prořídlý, a tak bylo vidět dovnitř. Spatřil jsem několik nezahalených žen a dívek v lehkých letních oděvech, jak si povídají a procházejí se sem a tam.

	„Co říkáš teď?“ Princ se na mě hrdě podíval.

	„Promiň, princi, ale to je pro mne obvyklý pohled. U nás chodí ženy nezahalené doma i na ulici.“

	Povzdechl si. „No jo, zapomněl jsem. Máte to mnohem lepší. Ale já přesto nepřijdu zkrátka.“

	Lezli jsme cestu zpátky a přitom nám větve cuchaly vlasy i šaty.

	„Na dvoře není otrokyně, kterou bych neměl v posteli.“

	„Vždyť je ti teprve čtrnáct.“

	„Skoro patnáct. Začal jsem ve třinácti a řeknu ti jedno: Až se stanu emírem, založím si největší harém mezi pravověrnými panovníky. Vetší než má kalif v Bagdádu.“

	Předběhnu dobu a řeknu, že svůj slib dodržel.

	Myslím, že se chýlil ke konci osmý měsíc roku, když jsem vyhledal emíra, abych se dovolil, jestli se mohu v Cordubě poohlédnout po svých lidech. Hišam okamžitě souhlasil a požádal, abych ještě dva dny počkal, že mi chce něco ukázat. Kvůli chládku jsme vyrazili už za svítání – emír, princ Hakim, několik hostů a malá skupinka ozbrojenců. Byla to pohodlná krátká jízda na koni a brzy odpoledne jsme dojeli k pevnosti se dvěma nízkými kvadratickými věžemi. Stráže se před emírem vrhly do prachu, objevil se velitel pevnosti, velebil Alláha za milost panovníkovy návštěvy a nechal otevřít brány. Emír mi vysvětlil, že pevnost vybudovali ještě Gótové, avšak jeho otec ji podstatně rozšířil. Stála na průsečíku dvou důležitých cest, proto měla značný strategický význam. Uvnitř byl rozlehlý dvůr, v jehož středu stála velká dřevěná klec se silnými příčlemi, obkroužená dvojím řetězem stráží.

	Když emír s doprovodem vstoupil, otevřel se průchod. Sestoupili jsme z koní a přiblížili se ke kleci. Postávalo a posedávalo v ní asi třicet mužů různého věku, zarostlých, zpustlých, někteří byli zranění, ale jak se zdálo, byli dobře živení. Emír pokývl, abychom přistoupili blíž.

	„To jsou moji Berbeři,“ pronesl hrdě, „muži, kteří dlouhou dobu v sobě hýčkali šílenou myšlénku svrhnout emíra z Corduby.“

	V emírových šikmých očích se mihla podivná jiskra, nicméně hlas zůstal klidný.

	„Myšlenka, kterou jim musel vnuknout šajtan. No, už se to nebude opakovat, protože tohle jsou poslední muži svého kmene. Jsou to kajdsové, buřiči, a budou trpce litovat, že nepadli v boji.“

	Hišam mluvil tak hlasitě, že ho dobře slyšeli i zajatci v kleci. Jeden ještě mladý muž se spečenými vlasy a rozježenými vousy, který dřepěl v rohu klece, vstal a přiblížil se k mřížím. Oslovil emíra tvrdou bezchybnou arabštinou.

	„Na to, abychom pro tvého otce dobyli Gótskou říši, jsme byli dobří. Když pak mělo dojít na dělbu kořisti, stáli Arabové v první řadě, převzali města, přisvojili si nejlepší půdu a pro nás zbyly jen kamenité horské louky.“

	„V Africe jste měli ještě horší půdu,“ namítl emír.

	„Zapomínáš, že jsme kvůli tvému otci opustili vlast, a také jsi zapomněl, že tvoje babička byla Berberka z kmene Zanat.

	V této válce jsi vyhladil vlastní příbuzenstvo a za to tebe i tvé potomky Alláh prokleje do sedmého kolena!“

	Emír klidně vyslechl mladého muže a jen utrousil: „Jste nevěrná banda zrádců a spáchali jste nejhorší zločin, jaký v mých očích existuje. Porušili jste mír v zemi. Muslimové, židé, křesťané žijí v poklidu v naší zemi, jíž se s milostivým Alláhovým přispěním daří. A vy chcete tohle všechno zničit. Měl bych vám dát svobodu? Moji poddaní ode mne očekávají, že jim pevnou rukou zaručím mír, neboť chtějí klidně pracovat, obdělávat pole, pěstovat obchod, chtějí se v klidu modlit, těšit se a spát. Alláh mne posadil na trůn, aby tohle všechno mohli nerušeně činit.“

	Zdálo se, že tahle mírumilovná slova mladého muže obzvlášť podráždila.

	„Krásná slova, která mají skrýt, jaký krvavý pes sedí na trůnu v Cordubě!“ zvolal Berber a vší silou plivl emírovi do obličeje. Přinejmenším to měl v úmyslu, avšak Hišam se v tu chvíli odvrátil a sliny zasáhly jen rameno. Vtom se k zajatci vrhlo několik ozbrojenců, ale emír je zarazil pohybem ruky.

	„Nepřeji si, aby se mu něco stalo. Jediný promluvil jako muž.“

	Hišam ze sebe shodil poplivaný hedvábný kaftan a vyšvihl se na koně. Zajatého Berbera jsem měl brzy ještě jednou potkat za strašlivých okolností.

	Při odjezdu mi emírův pokladník předal měšec s čtyřmi sty zlatými denáry. S vděčností a ulehčením jsem se vydal – opět doprovázený slavonskou stráží – na cestu do Corduby, kde mne už netrpělivě očekával můj kapitán.

	„Nechtěl jsem vás obtěžovat, pokud jste byl emírovým hostem, ovšem něco se musí stát. Mám problémy s Machelmem. Chce tu zůstat a vzít si za ženu muslimku vdovu.“

	„Oženit se s vdovou?“ Potřásl jsem hlavou a kapitán mi pověděl celý příběh. Machelm, pocházející od horního Rýna, byl jedním z našich nejstarších vojáků – klidný, uvážlivý, mlčenlivý. Dotáhl to na četaře, u ostatních byl oblíbený a nikdy nedělal potíže. Po několik týdnů si kapitán všímal, že se Machelm opožďuje z vycházky, aniž by pro to měl přijatelnou omluvu. Jednou se vrátil až kolem půlnoci, kapitán si ho zavolal a voják kápl božskou. Seznámil se s mladou vdovou, která vlastnila hezký výnosný statek a podle místních pravidel – neboť byla bezdětná – musela po roce, pakliže se nevdala, polovinu odevzdat. A tak si chtěla vzít našeho Machelma, protože většině muslimek se cizokrajnost líbí, a asi také tušila, že se u něj bude mít líp než u muslima. Její zesnulý muž pocházel z gótské rodiny, která konvertovala k islámu, a žena byla dokonce ochotná kvůli manželství opět přijmout křesťanství. Po tomto přiznání dal velitel zamilovaného Machelma až do mého návratu zavřít do basy.

	Neprodleně jsem muže navštívil. Machelm mě klidně pozoroval a čekal na mé otázky. Požádal jsem kapitána, aby nás nechal o samotě.

	„Machelme, ty dobře víš, že jsem králi zodpovědný za každého z vás. Nemohu tě tu prostě nechat. Zanedlouho zatoužíš po vlasti a…“

	„Po jaké vlasti? Co znamenám doma, když složím zbraně? Pacholek na dvoře mého bratra, kterému nepatří nic než to, co má na sobě, a nechce ho žádná svobodná dívka. Je tu jen proto, aby konal za staršího bratra vojenskou službu. Mám si nechat utéct možnost stát se bohatým statkářem? Kromě toho se mi Amina líbí. Je ještě mladá, můžeme mít děti a chce se stát křesťankou. Chápeš mě, pane? Doma nejsem nic a tak to taky zůstane, ale tady… Taková příležitost se člověku naskytne jednou v životě.“

	„Chápu tě, Machelme. Ale odkud víš, že takové sňatky jsou tu povolené? A že tvé Amině jen tak dovolí změnit víru, o tom moc pochybuji.“

	Machelm se mi podíval vzdorně do očí.

	„Když jí to nepovolí, stane se ze mě muslim. Existuje jen jeden Bůh a je mi fuk, jestli se mu říká Alláh nebo jinak. Řádného muže Bůh neprokleje.“

	Zamyslel jsem se. Machelm by se musel vykoupit z vojenské služby, potom by králi nevznikla žádná škoda. Kromě toho jsem si musel přiznat, že to přece může být jen v našem zájmu, když se budou v muslimských městech stále víc a víc prosazovat křesťané. O to rychleji nastane den, kdy budou z Hispanie muslimové opět vyhnáni.

	„Machelme, dobře mě poslouchej. Při příští audienci se emíra zeptám, zda je svatba mezi tebou a Aminou možná a za jakých podmínek. Pokud ano, souhlasím, ale tvoje budoucí manželka musí zaplatit výkupné z vojenské služby. Myslím, že třicet zlaťáků bude stačit.“

	Machelm padl na kolena a políbil mi ruku.

	„Bůh vám to oplať! Jestli přijedete opět do Corduby, budete mým hostem!“

	„Ještě nejsme tak daleko. Zdržuj se zatím v domě, aby nevznikly řeči. Dám Amině vědět.“

	Mezitím Omar zaplatil Išakovi třicet zlatých denárů. Vrátil jsem mu je a zeptal se, jestli mne chce doprovodit, až si půjdu pro Frísii.

	„S potěšením,“ zvolal vesele. „Uděláme si z Išaka legraci.

	Obleču se po francky a vezmu s sebou deset ozbrojenců. Městská stráž ví o tom, že s emírovým povolením vykupuju křesťanskou otrokyni. Nebožák si nadělá do kalhot, protože si bude myslet, že mu chceme vzít dívku násilím.“

	Tak jsme jednou ráno vyrazili řinčíce zbraněmi přes římský most a hlavní branou, opět doprovázeni hordou křičících děcek, které patrně zapomněly, že nás znají. Ve Vádí-al-Kebir ještě tekla voda, ale hladina během léta notně poklesla, takže se tu a tam utvořily štěrkové lavice. Zanedlouho jsme dojeli k „hostinci“ tlouštíka Išaka, který celý vylekaný vyběhl s několika sluhy před dům.

	„Poznáváš nás ještě?“ zvolal Omar hrozivým hlasem a ukázal na mě. „To je Gerold, francký vyslanec, který si chce se svou osobní stráží odvést zajatou křesťanku.“

	„Ale… ale,“ koktal Išak a koukal tak bojácně, až mi ho přišlo líto. Ať tak či onak, osud z něj zcela nevinně udělal mrzáka. Seskočil jsem z koně, a požádal ho, aby mne neprodleně zavedl k Frísii. Zrovna drhla měděný kotel, když jsme vešli. Prohnaný Išak z ní mezitím udělal děvečku.

	„Gerolde!“ Kotlík zarachotil na zem a Frísia se mi vrhla do náruče.

	„Myslela jsem si, že jsi na mne zapomněl. Vezmeš mne hned teď s sebou?“

	„Ještě dnes, krásko. Sbal si věci a počkej na mne na zahradě.“

	Zmizela.

	„No, Išaku!?“

	Touha po penězích zvítězila.

	„Dostanu ještě sto dvacet zlaťáků. Cena byla dohodnutá.“

	Přikývl jsem. „To platí, ale tys mě podvedl. Mezitím jsem si zjistil, že nikdo nezaplatil za otrokyni tolik.“

	Rozhodil rukama. „No ale má světlé vlasy. Za blondýny požadovali tři až čtyři sta zlatých.“

	Zasmál jsem se. „No jo, požadovali, ale nedostali.“

	Protože nebožákovi už stékal pot v čúrcích po obličeji, nechtěl jsem ho dál trápit.

	„Protože jsme se tak domluvili, obnos ti zaplatím, ale pod jednou podmínkou!“

	Išak zalapal po vzduchu jako topící se nešťastník, ale obličej se mu rozsvítil jak měsíček.

	„Máš tady nyní hosty?“

	„Ne, tak brzy ještě ne, ale…“

	„Takže dnes ani žádné mít nebudeš. Tvůj dům je pro dnešek pronajatý.“

	„Pronajatý? Komu?“ nechápal.

	„Nám, ty zabedněnče. Omarovi, mně a mým lidem sneseš na stůl to nejlepší, co dům dá včetně tvých dívek. Pokud budeme spokojeni – ale jen tehdy – dostaneš ještě dnes zbytek peněz.“

	„Víš, co to bude stát? Chceš mě zruinovat? Chceš ze mě udělat žebráka?“

	„Ó nikoliv, nejdražší Išaku, to jsem mohl udělat, když se mne emír – Alláh ho ochraňuj – zeptal, u koho chci křesťanku vykoupit. Klidně jsem mohl říct: U bordelpapá Išaka, který mimo jiné nalévá víno věřícím, ale neřekl jsem to. Mám to napravit?“

	Išak sklopil hlavu.

	„Ty jsi silnější. Všechno se stane podle tvého přání. Dám připravit jídlo.“

	„Výborně, můj milý, a dej také roztopit lázeň.“

	Vyšel jsem ven do zahrady a řekl Frísii: „Hodláme tu zůstat na večer a trochu se pobavit. Můžeš se připojit, jestli chceš, nebo si odpočinout – od teďka jsi volná a patříš k nám.“

	Šťastná Frísia mě políbila na obě tváře.

	„Za to vděčím tobě, Gerolde. Můžeš po mně žádat, co chceš.“

	„Bez emírova souhlasu bych tě nevykoupil. Pomodli se z vděčnosti a těš se.“

	Pod dohledem zachmuřeného Išaka jsme oslavovali „vítězství“ a Frisia slavila s námi. Ostatní sice příliš nerozuměli její fríštině, ale jak se ukázalo, šlo to i tak. Frisia pracovala příliš dlouho jako kurva, než aby to v sobě dokázala potlačit. Koketovala s naším nejmladším a nejpohlednějším vojákem a brzy s ním zmizela v jedné z komůrek. Dělal jsem, že to nevidím, patrně si chtěla svým způsobem užít svobody a vybrat si muže podle svého. Na naše hodování jsme pozvali i ostatní dívky, které sice zprvu bojácně pošilhávaly po svém pánovi, ale pak se vesele zapojily, když jsme jim vysvětlili, že jsme se domluvili s Išakem. Pro toho chudáka musel být ten den hotové peklo, ale myslím, že si se stem a sedmdesáti zlaťáky pořád ještě přišel na své. Mám pocit, že jsem tenkrát pozapomněl na důstojnost královského vyslance, hodně jsem jedl a pil. Posadil jsem si na klín jedinou dívku černou jako uhel, dotýkal se jejích malých pevných ňader a zvědavě prozkoumával cizokrajný pach skořice a pižma. Moc se s ní mluvit nedalo, protože arabsky neuměla, ale bezstarostně drmolila cosi ve své mateřštině, pošetile se smála a tropila hlouposti, jako kdyby jí bylo osm. Když jsem se jí zeptal, odkud pochází, odpověděla, že „beled es sudán“, ale to jsem věděl taky, že to znamená jenom „země černochů“. Její malá pevná prsa, černá sametová stehna a její zvláštní vůně, mě tak vzrušily, že jsem ji vzal do náruče a odnesl do jednoho z pokojíků. Když viděla můj ztopořený falus, spráskla ruce a zatvářila se tak udiveně, jako by se jí takový pohled naskytl poprvé v životě. Palcem a ukazovákem naznačila, že má jen tak malou dírku a tak obrovský úd se do ní prostě nedostane. S hranou obavou vyklouzla ke dveřím, avšak já jsem ji popadl, chytil za boky a vyzvedl nahoru a pomalu spustil její ebenově černé tělo, lehké jako pírko, na svůj penis ztvrdlý jako žula, přičemž dívka vyrážela ostré výkřiky, jako by ji napíchli na kůl. Její skutečně trochu těsný klín mě ovinul jako sladké pouto a černoška se rozesmála, jako by to byla ta největší legrace, zuby v barvě slonové kosti se blýskaly, pach zesílil, kroutila se jako černá užovka, její pohyby byly čím dál rychlejší, její nehty se zaryly do mých hýždí a já jsem vystříkl tak prudce, že semeno jí vytékalo z klína a stříbřitě se perlilo na jejích stehnech. Ta malá čarodějnice dokázala opakovat vzrušující hru ještě třikrát po sobě, ale pak mě odrovnal nedostatek vzduchu v malé páchnoucí komoře. Vyšli jsme ven do zahrady. Slunce se už sklánělo k západu. Sedli jsme si na lavičku ve stínu. Líbal jsem její malá prsa a její zkušená ruka hnětla můj zemdlený penis, ale už nic nepomohlo. Složil jsem hlavu do jejího klína a zmožený únavou usnul.

	Večerní chládek mě osvěžil. Nebohý Išak se nyní musel postarat o pořádný žvanec, neboť jsme všichni byli milostnými hrami vysílení a měli hlad jako vlci. Po večeři jsme zbavili hostinského naší přítomnosti, a když jsem mu vyplatil zbytek peněz, slyšel jsem, jak mu spadl kámen ze srdce.

	V příštích dnech se očekával emírův návrat a lidé se už v časných ranních hodinách sbíhali a zaplňovali tržiště a přilehlé ulice. Oblékl jsem si vyslanecký oděv a kapitán rozkázal, aby vojáci vyhřebelcovali koně a vyleštili zbraně. Když emír s doprovodem projížděl hlavní branou u mostu, rozezněly se bubny a fanfáry a lidé pozdravovali vítězného panovníka nadšeným jásotem. Jako vždy jel Hašim na sněhobílém arabském hřebci, na sobě měl volné hedvábné roucho a obličej zahalený až po oči. Nad jeho hlavou nesli baldachýn obrovití černí otroci v pestrobarevných kalhotách, do pasu nazí, slavonská osobní stráž ho obklopovala s tasenými meči, které v jitřním slunci nebezpečně jiskřily. Z davu zaznívaly výkřiky: „Ať žije Alláhův stín, vítěz nad Berbery! Ať žije! Alláh propůjčil svému miláčkovi vítězství! Nechť mu Alláh daruje ještě tisíc let!“

	Když emír projížděl kolem naší skupiny, na okamžik se zastavil, otočil hlavu a já jsem viděl, že jeho tmavé šikmé oči vykukující z bílé roušky jsou upřeny na mne. Hluboce jsem se uklonil a on pokračoval dál. Průvod uzavíraly vozy s dřevěnými klecemi zajatců. Rozdělili je do skupin po šesti. Lidé zasypávali zajaté Berbery nadávkami, házeli po nich kameny, shnilé ovoce, koňský trus.

	„Zbabělí psi! Zrádci! Alláh si na vás vyleje zlost! Šajtan se už těší na vaše smradlavé duše!“

	Přišlo mi ostouzených mužů líto. Na ostudu porážky se nyní kupily výsměch, nadávky, potupa a nakonec je čekala hanebná smrt.

	Aut vincere aut mori – zvítězit, nebo zemřít. Těmito slovy je o válce řečeno vše. Podle islámského zvyku se poprava konala před očima veřejnosti jako lidová slavnost. Na velkém náměstí mezi mešitou a emírovým palácem byla postavena velká dřevěná tribuna, kde měli být – aspoň jsem si to myslel – vzbouřenci popraveni. Neměl jsem popravy v oblibě a chtěl jsem ten den využít, abych se rozloučil s Cordubou. Naposledy jsem si oblékl vzdušný domorodý oděv, nasedl na koně a jel podél řeky Vádí-al-Kebir. Jakou krásnou kvetoucí zemi zanechal Abd ar-Rahmán svému synovi.

	Chytře zkonstruovaná zavlažovací zařízení proměnila široké údolí řeky v bujnou zahradu, kde mezi mandlovníky, datlovými palmami a vinohrady zlatě dozrávalo obilí, částečně už sklizené. Tady se pěstovala nejlepší španělská vína a na emírův rozkaz se prodávala na křesťanský sever. Vinohradnictví a obchod s vínem směli provozovat jen křesťané a židé. Emír zatížil hroznovou šťávu vysokými daněmi, takže tenhle Prorokem prokletý nápoj plnil panovníkovy pokladnice zlatými penízky. Zastavil jsem se u jednoho vinohradu a pozoroval muže, jak vyvazují révu, odstraňují plevel a probírají zplesnivělé hrozny. Přistoupil ke mně starší muž a zdvořile pozdravil.

	„As-salamu‘ alejkum, sajid! Jsi obchodník? Prodáváme víno už po keřících.“

	Podle oblečení jsem usoudil, že je žid. K jeho nezměrnému údivu jsem odpověděl hebrejsky.

	„Bůh vám dej zdraví a bohatou žeň. Nejsem obchodník, ale pověz mi, kdy bude vinobraní?“

	Staroch se smutně usmál. „Musíš s námi mluvit arabsky, pane. Řeč otců upadla u prostých židů v zapomnění a používá se jenom při modlitbách.“

	Tak jsem otázku opakoval arabsky.

	„Vinobraní? Sklízet budeme nejspíš příští týden…“

	„Tak to jste asi o čtyři týdny před námi doma, neboť našemu severnímu slunci chybí síla.“

	„Odkud přicházíš? Jsi žid?“

	„Jsem křesťan a pocházím z Franků.“

	„Je jen málo židů, kteří ovládají naši starou řeč, a u křesťana je to velká výjimka.“

	Cestou zpět jsem si uvědomil, v jaké shodě tu žijí židé, muslimové a křesťané, a chápal jsem emírův hněv na povstalecké Berbery. Už to mají také za sebou, pomyslel jsem si, když jsem vpodvečer projížděl hlavní městskou branou u řeky. To jsem ovšem těžce podcenil emírovu krutou žízeň po pomstě.

	Pochodněmi osvětlené dřevěné lešení stálo ještě na náměstí a rozléhaly se odtamtud zvláštní sílící a zase slábnoucí zvuky. Znělo to jako tiché sténání, přerušované sem tam nářkem, a potom jsem zase zaslechl hlasité bolestivé sténání. Přijel jsem blíž a zjistil, že rebely dosud nepopravili, ale ve třech řadách napíchli na kůly, kde za nepředstavitelných bolestí čekali na smrt. Odvrátil jsem se a zvolna zamířil ke svému obydlí. Udělalo se mi zle, a sotva jsem seskočil z koně, obrátil se mi žaludek.

	„Viděl jsi ty nebožáky?“ zeptal jsem se kapitána. „Nikdy bych si nepomyslel, že emír je tak krutý. Berbery přece porazil, tak co chce víc?“

	Kapitán pokrčil rameny.

	„Je jiný než náš král, ten chce jenom spravedlnost, a nikdy pomstu. Dozvěděl jsem se, že trestanci napíchnutí na kůly žijí ještě několik dní, když nedostanou napít. Proto je emír dává ve dne v noci přísně střežit, aby dlouho trpěli a lid měl svou zábavu. Jenom jednomu jedinému prý nechal stít hlavu a sice tomu, co mu spílal a poplival ho. Aspoň se to říká.“

	„To můžu potvrdit. Byl jsem u toho. Emír ho musel zřejmě obdivovat. Viděl jsi popravu?“

	Kapitán přikývl.

	„Myslím, že se očekávalo, že jeden z nás se zúčastní. Když jste nebyl k nalezení, tak jsem… Když ty nebohé zajatce napíchli na kůly, kati dbali na to, aby špičky vyšly nahoře na ramenou. Přitom nezasáhli žádný důležitý orgán kromě střev, a proto nesměli odsouzenci pít. Bylo to otřesné. Celý den chodili po popravišti obchodníci s klobásami a lahůdkami a někteří vtipálkové se zajatcům posmívali, hlasitě naříkali a naoko se krčili. Prodělal jsem mnoho válek a viděl hodně mužů umírat, ale tohle bylo příliš.“

	„Co můžeme dělat?“ nadhodil jsem otázku. „Jsme jenom hosté a nemáme právo emíra kritizovat. Patrně obyvatelstvo očekává takové divadlo.“

	„Nemůžete něco udělat, abychom se brzy dostali domů? Lidi už moc těžko držím na uzdě a mají mi za zlé, že je pouštím do bordelu jen jednou týdně. Co mi zbývá? To je mám nechat vykastrovat a prodat jako eunuchy?“ Kapitán byl rozhořčený a já jsem ho chápal.

	„Musíme být trpěliví, ale slibuji ti, že hned zítra požádám o audienci.“

	Tuto snahu jsem si mohl ušetřit, protože jsem byl na druhý den vyzván k návštěvě. Hašim mne přijal ve skvělé náladě.

	„Viděl jsi zločince? Teď se krčí na kůlech a litují zrady. Ale je už příliš pozdě, Alláh je zaslouženě potrestal.“

	„Nevím, jestli Bůh, který je v koránu označován jako nejmilosrdnější z milosrdných, by své tvory napichoval na kůly.“

	Emír se zasmál.

	„Znáš dobře korán, tak si vzpomeň na vylíčené pekelné tresty. Ve srovnání s nimi není napíchnutí na kůl nic. Ti, kdo nezemřou dnes, zemřou zítra, ale pekelné tresty trvají věčně.“

	„Nechal jsi mne zavolat, milostivý kníže.“

	Emír se patrně chtěl dál bavit o trestech pekelných, ale já jsem měl dost a kvůli jeho krutosti jsem jím pohrdal. Svraštil čelo, vzchopil se a řekl: „Můžeš se vrátit domů. Poselství pro tvého krále je připraveno a ty mu ho přelož doslova. Chovám velkou úctu k franckému králi. Nechť Alláh naostří jeho meč a daruje mu ještě mnoho let. Vykoupil jsi tu křesťanku?“

	„Ano, kníže. S tvojí milostivou pomocí. Ale jeden z mých lidí by chtěl zůstat v Cordubě a oženit se s vdovou. Je muslimka, ale přestoupí na křesťanskou víru, pokud si to bude manžel přát. Dovolují vaše zákony takové spojení?“

	„Není to výslovně zakázáno. Žijeme ovšem v pravověrné zemi a tvůj muž by udělal líp, kdyby ženě nechal její víru a sám přestoupil k islámu. Kromě toho nedovolím, aby se děti muslimky někdy staly křesťany. Povolím takové manželství za podmínky, že ženě zůstane její víra a děti budou muslimy. Muž může zůstat křesťanem, když se mu to líbí.“

	Poděkoval jsem emírovi a on se zeptal: „Mohu pro tebe ještě něco udělat, Gerolde?“

	„Ano, mohl bys podat Berberům, pokud ještě nezemřeli, pohár vody.“

	Zprvu se zdálo, že emír pukne vzteky, ale jeho obličej se rychle vyhladil a objevil se na něm lišácký úsměv.

	„Proč ne? Aspoň se rychleji propadnou do pekel, kde na ně čeká věčný oheň a sedm tisíc šajtanů.“

	Poslední večer před odjezdem jsem strávil s Omarem, který ještě pozval několik svých přátel, jak řekl, abychom nebyli smutní.

	Oslava na rozloučenou se konala v sklepě jednoho bohatého obchodníka s obilím, který byl zrovna na cestách, a jeho syn patřil k největším Omarovým přátelům. Dům hraničil s křesťanskou čtvrtí, a protože často hostil židovské a křesťanské obchodní přátele, lstí si zajistil stálou dodávku vína, aniž by to budilo pozornost jeho souvěrců. Ve sklepě stály různé regály a skříně se zásobami. Když jste otevřeli jednu z nich, stačilo dát stranou několik džbánů s medem a olejem a otevřít kohout propojený přes zeď se sousedním křesťanským domem, ústící do stále plného sudu vína. Nikdo nezjišťoval, kolik vína se v křesťanské domácnosti vypilo a obchodník s obilím čas od času sousedovi zaplatil slušný závdavek na výdaje.

	Leželi jsme na polštářích kolem nízkého stolu zásobovaní vínem ze skříně. Měl jsem náladu pod psa, neboť jsem si město a jeho okolí oblíbil a věděl jsem, že už nikdy neuvidím je ani Omara.

	Flámovali jsme celou noc, zpívali, bavili se o kalifech, emírech, o obchodech a o životě, rozdílech náboženství a samozřejmě o ženách. Takové debaty obvykle nemívají konce, ale tečku za vším udělalo víno, které pomátlo naše smysly a způsobilo, že nám jazyky ztěžkly jako olovo. Omar mě musel zřejmě odvést domů, protože jsem si později na nic nevzpomínal. Probudil jsem se pozdě odpoledne, kdy se mnou třásl rozčilený kapitán. Odjezd jsme museli o den odložit. Dobu jsem využil, abych se tak říkajíc oficiálně rozloučil s Omarem a jeho otcem. Předtím jsem se ještě prošel po tržišti s jeho horami ovoce a zeleniny, stánky dodaleka vonícími kořením, páchnoucími pulty s rybami a zastrčenými obchůdky s vínem, které směli za bílého dne navštěvovat jen židé a křesťané.

	Dřevěné lešení s napíchnutými Berbery zmizelo, neboť emír – jak jsem se dozvěděl – dodržel slovo a nechal umírajícím podat vodu.

	Naposledy jsem bloumal čtvrtí bohatých kupců, zlatníků, obchodníků s obilím, kořením, majiteli polností a emírovými příbuznými. Velké holé kamenné fasády jejich paláců dávaly jen tušit, s jakým přepychem jsou zařízené a jak nádherné zahrady s cedry, palmami, vavříny, pomerančovníky a granátovníky se za nimi skrývají.

	Také jsem se rozloučil s přešťastným Machelmem. Pro Frísii jsem koupil staršího koně, protože neuměla jezdit a musela se to cestou naučit. Svým lidem jsem nařídil, aby ji nechali na pokoji, a jí jsem řekl, aby se ovládala a nevyvolávala rozruch. Má varování však neplatila dlouho. Zrovna jsme projížděli Burgundskem, když Frísii padl do oka jeden voják, jenž využil svou noční hlídku a vklouzl do jejího stanu. Patrně by to nikdo neodhalil, kdyby se ta hlava skopová nechlubila svými úspěchy. Doneslo se to až ke mně a já si je oba zavolal. Pochopitelně zapírali seč mohli, ale když jsem použil lsti a muži řekl, že byl viděn, jak leze do stanu k Frísii, nevydržel a přiznal se. Frísia se rozbrečela a že prý jí ho přišlo líto.

	„Jednoho ti přišlo líto? Buď tak hodná a od dnešního večera zapomeň na soucit.“

	Když jsme ten den odpočívali, nechal jsem provinilci za zanedbání služby vyplatit padesát ran čerstvými vrbovými pruty. Jeho kamarádi se mu smáli a volali: „Pro lásku se musí trpět!“

	Stejnou porci jsem nechal vyplatit Frísii v mém stanu, její trest nesměl poskytnout divadlo pro ostatní. Její hlasitý křik však prozrazoval, co se dělo.

	Potom jsme už v klidu dorazili až do Vormatie, kde se v tomto roce zdržoval Karel se svým dvorem.

	XI

	Všichni jsme doufali, že tohle léto se obejde bez svízelů, ale Bůh člověku v pravý čas položí do cesty překážku, aby mu připomněl, že musí svůj chléb dobývat v potu tváře.

	Letos šlo skutečně všecko skvěle: Slunce, déšť, vítr – ničeho nebylo příliš mnoho nebo příliš málo. No a když bylo obilí vymláceno a uloženo v pytlích, usmyslel si Stvořitel, že snad bylo dobra až příliš, a tak na nás seslal myší pohromu, jakou jsem ještě v životě nezažil. Obě naše krotké lasičky si s tím nedokázaly poradit. Jedna chcípla vyčerpáním a druhá zmizela v nenávratnu. Potom jsem nechal rozhodit otrávené zrní a výsledkem bylo, že pochcípalo několik tuctů drůbeže, zatímco mrtvé myši se daly spočítat na prstech. Jak známo, myši žerou všechno, od starého pergamenu až po uzenou šunku. Nezbylo mi nic jiného než postavit v noci hlídky, aby naše zimní zásoby nezmizely v žaludcích těchto malých hlodavců. Ve všech čtyřech rozích obilnice stáli pacholci s koženými plácačkami, a kde se co šustlo, udeřili. Přesto mi myši v poklidu dál žerou obilí, ořechy, sýr, šunku, chleba a všechno, co najdou. Před několika dny se u mne zastavil Arbo a tvrdil, že v Osterhofenu tomu není jinak. Prý ale slyšel, že jeden pocestný v Ratisboně nabízel kočky, drahá a vzácná zvířata, která při lovu myší zdaleka překonávají lasičky. A že, jestli to půjde, jednu mi přinese. Tady v zemi nejsou tihle kuriózní tvorové moc známí, ale ve Španělsku jsem na ně jako na drahocenná a nákladná luxusní zvířata narazil. Údajně nesnášejí zdejší klima, za jejich vlast se prý považuje Afrika.

	Jak se zdá, postihla myší pohroma celé severní Bavorsko, a tak se nyní dveře netrhnou s obchodníky, kteří nabízejí prý velmi účinné pastičky, jenže já jsem udělal zkušenost, že většina myší je příliš chytrá, než aby na to naletěla. A co je to taky platné, když se jich chytí deset a tisíce jich rejdí ve stodolách, stájích, kuchyních a sklepích?

	Karolina a Tassilo dělají první krůčky a je to velká legrace, když po několika pokusech sebou plácnou na zem. Smích spojený s pláčem je v tomto věku u dětí na denním pořádku. Tassilo si sáhl v zahradě na kopřivu a tak se rozeřval, až mu jeho ještě holá hlava zrudla. Když tak ječel, přiběhl k němu náš starý pes a něžně mu začal olizovat obličej. V tom okamžiku se Tassilo rozesmál, ručkama mu vjel do kožichu a zapomněl na bolest.

	Uta má s našimi dětmi hodně radosti. Nemohl bych si pro ně přát lepší matku. Ovšem to myší nadělení jí, jak se zdá, způsobuje hodně starostí. Nesmím zapomínat, odkud pochází, protože u rybářů znamená pár špatných měsíců lovu málem zánik rodiny, protože nemají téměř žádná pole.

	Včera večer přišla Uta do mé pracovny, což dělá velmi zřídka, sedla si mi na klín a beze slova vysvětlení se rozplakala. Konečně jsem z ní mezi vzlyky vypáčil, že se bojí, že nepřežijeme příští zimu, protože nám myši všecko sežerou. Domlouval jsem jí.

	„Neboj, Uto, to se nestane, ani když nám myši nenechají jediné zrnko obilí, drobet sýra, ořech nebo kousek chleba.“

	Nedůvěřivě se na mě podívala.

	„Jak to? Ty umíš čarovat?“

	„Nikdo neumí čarovat, ale mám dost peněz, abych to, co nám v zimě bude chybět, koupil.“

	„Peníze?“

	„Ano, Uto, zlato a stříbro v mincích. Tady na venkově se peníze ještě nerozšířily, ale ve městě dostanu za jeden denár třicet liber žitného chleba, za šedesát denárů vola, za padesát mladou krávu. Když máš peníze, je to prosté, dostaneš za ně všechno.“

	„Dobře, a kdes vzal ty peníze? Kdo ti je dal? Přece se nedávají jen tak pro nic za nic.“

	„Ne, to ne. Ušetřil jsem je, dostal jsem je od císaře za určité služby, a co jsem neutratil, jsem schoval.“

	„A ty peníze nestárnou jako třeba pár bot nebo šaty?“

	„Ne, zlato a stříbro mají svou hodnotu napořád. Sice se s roky mění na mincích písmo a vyobrazení, přesto si uchovávají svou cenu. U Římanů existoval peněžní obchod už před tisíci lety, ale u nás si na to musí lidé nejprve zvyknout.“

	Uta přestala vzlykat, obličej se jí rozjasnil.

	„Nám se teda nemůže nic stát, ani pacholkům, děvečkám a zvířatům? Nikdo nebude hladovět, ani když nám myši nic nenechají?“

	„Tak je to, Uto. Možná přece jen existuje prostředek proti nim. Měj jenom chvilku strpení.“

	Na druhý den přijel kolem poledne Arbo. Jeho pacholci vedli za otěže mezka nesoucího na hřbetě tři pletené vrbové košíky.

	Arbo mne svým drsným způsobem pozdravil, bolestivě mne udeřil do zad, mrkl k nebesům a pravil: „Myslím, že slunce stojí na poledni. Můj žaludek a hrdlo jsou stejného názoru. Co máš dobrého?“

	„Co nám myši nechaly. Dám zabít pár kuřat, jestli máš chuť.“

	„Dobrá, ale řekni tvé Wiltrudě, aby nešetřila solí a kořením. Kuře bez koření je jako hezké děvče bez vnadů. Jak se vede Utě a tvým parchantům, ehm, dětem?“

	„Uta je přesvědčená, že tuhle zimu musíme umřít hlady. Vezeš kočky?“

	Po Arbově zjizveném obličeji přeběhl úsměšek a ukázal na koše. „Tam jsou. Dva kocouři a jedna březí kočka. Jestli se osvědčí, budu je chovat na obchod. Jeden kocour je pro tebe. Stojí tě to padesát denárů.“

	„Cože? Za to dostanu krávu!“

	„Jasně, ale ta nechytá myši. Dostal jsem je ještě lacino, protože jsem vzal hned tři. Ta březí kočka mě stála osmdesát.“

	Věděl jsem, že mě Arbo nenatahuje, ale cena se mi zdála vysoká.

	Arbo namítl. „Vezmi konečně rozum do hrsti. Jestli budou myši takhle pokračovat dál, ztratíš obilí, ořechy a všechno ostatní v objemu, který zdaleka překračuje padesát denárů. Doteď mě ty bestie sežraly zásoby asi za tři sta denárů. Tvého kyselého vína se zřejmě ani nedotkly, viď? Už jsi je zkusil s ním otrávit?“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Ó pane, zbav mě tohohle chlapa, který už dobrých deset let dělá vyčichlé vtipy na účet mého vína!“

	„Jestli jsi vařil, dal bych přednost korbelu čerstvého piva,“ řekl Arbo klidně.

	Při popíjení studeného piva mi Arbo vysvětlil, jak mám zacházet s kočkami.

	„Opakuju jenom, co mi řekl obchodník. Až vypustíme kocoura z koše, musíš mu dát čas, aby se seznámil s domem. Na to potřebuje zhruba den. Psy musíš nechat zavřené, nesmí se pro začátek prát. Krmit ho nemusíš, jen mu dej misku vody nebo zředěného mléka. Kočky jsou jiné než psi, mají rády svobodu, člověka neposlouchají, dělají si, co chtějí. Přesto však zůstávají věrné domu a chytají myši, i když nemají hlad.“

	Probudila se ve mně zvědavost, a tak jsem vstal.

	„Pojď, Arbo, vypustíme kocoura z koše. Ať se seznámí s domem a okolím hned.“

	Vyšli jsme ven, sundali jeden koš, z něhož se ozvalo lehké prskání, a postavili na zem. Arbo otevřel dvířka a ustoupil. Zpočátku se nic nehýbalo, potom se pomalu objevila kulatá hlavička a polovina trupu. Byl to mourek, šedý s černými pruhy a skvrnami. Otočil hlavu, nasál do sebe pach okolí a shrbený běžel přes dvůr ke stohu sena. Tam chvíli čenichal kolem a pomalu začal obcházet stavení.

	„Teď ho můžeš nechat. Všechno si prohlédne, půjde i do obytného domu. Pohlaď ho po srsti, teprve až ti bude úplně důvěřovat. Obchodník říkal, že tahle zvířata mají velmi ostré drápky, a když jsou vylekaná nebo vzteklá, mohou je bezděčně použít.“

	Vrátili jsme se do domu, zrovna když Uta pokládala na stůl pečená kuřata.

	„Tak co, Uto, kde se ti líbí víc – tady nebo na Osterhofenu?“

	Uta loupla po Arbovi očima.

	„To je ale hloupá otázka, pane Arbo. U vás jsem byla poddaná a tady jsem svobodná manželka a matka.“

	Arbo souhlasně pokývl hlavou.

	„Otázka byla skutečně hloupá, máš pravdu. Radši si dejme do nosu.“

	Ještě týž večer jsem nechal služebnictvo shromáždit na dvoře a vysvětlil jsem jim hodnotu a úkol kočky. Vydal jsem přísný zákaz zvíře nějakým způsobem obtěžovat. Tento den kocour zmizel, ale druhý den se objevil v obytném domě a očichával židle, skříně, komody, truhly, až nakonec vyskočil na židli, stočil se do klubíčka a usnul. Odvážili jsme se jenom šeptat, abychom ho nevzbudili.

	„Kdy se pustí do našich myší?“ chtěla vědět Uta.

	„Dnes večer ho posadím před komoru s obilím. Všecko ostatní přijde samo od sebe,“ řekl Arbo.

	Dal jsem mourkovi před obilnici jen misku zředěného mléka a na Arbovu radu jsem do dveří nechal vyřezat otvor. Hlídku jsem pro tuto noc odvolal. Kočky chodí na lov i v noci a nemají rády, když je někdo ruší, ujistil obchodník Arba.

	Celý dvůr mohl puknout zvědavostí, co náš nový spolubydlící v noci tropil. Po východu slunce jsem otevřel vrata obilnice a opatrně jsem se rozhlédl mezi pytli plnými zrna. Když jsem všechno pečlivě obhlédl, našel jsem čtrnáct mrtvých myší a vnitřnosti dalších čtyř. Vtom se kocour vynořil odkudsi zezadu, kde si patrně zdříml. Břicho měl jako nafouknutý měch. Ospale po mně pošilhával. Panenky jeho jantarových očí zúžené do úzkých čárek se okamžitě zaokrouhlily do černých disků, když zaslechl mezi pytli šramot.

	Všichni jsme obdivovali malého pilného lovce, který myši postupně likviduje a pracuje na tom dodneška. Už dávno se Titus – jak jsem mourka pokřtil – nechává od Uty a ode mne hladit, přitom když má dobrou náladu, vydává tiché bručivé zvuky. Titus je fanatik na čistotu, ještě nikdo na něm nenašel stopu krve nebo špinavou skvrnku, což je div světa, přestože ve dne v noci vlastně vykonává práci řezníka. Včera jsem ho pozoroval, jak požírá myš. Odtrhával kusy masa i se srstí a spořádal dokonce i hlavu. U vnitřností pečlivě oddělil žluč od jater a nechal ji se zbytkem střev stranou. Od lidí, které nezná, se Titus nedá chytit. S naším starým voříškem se snáší, ale když se k němu chtěli přiblížit naši dva mladí psi, nahrbil se, prskal na všechny strany a packou zkrvavil jednomu z nich čumák. Děti se s ním mohou mazlit, jak se jim zlíbí, ale když ho to přestane bavit, zmizí. Služebnictvo bere Tita jako vyšší bytost, neboť nikdo nečekal, že se tak drobné zvíře šmahem vypořádá s myšmi. Čím méně těchto mučitelů je, tím méně se rozmnožují, takže Titus s každou usmrcenou myší zároveň hned vyřídí několik desítek potomků.

	Mezitím jsem Arbovi poslal nadšenou zprávu, na niž mi svým stručným neomaleným způsobem odpověděl: „Pozdrav a přání dobrého zdraví předem. Taky Osterhofen je skoro bez myší. Zvyš dodatečně cenu na sto denárů, protože jsem vás zachránil před smrtí. Brzy se stav!“

	Měl jsem skutečně v úmyslu vykonat u Arba podzimní návštěvu, ještě než mně, starci nad hrobem, zima zabrání v cestování.

	 

	Narážka na cestování mne vede zpět k mému vyprávění. Podzim a zimu roku 789 strávil král ve Vormatii. Cestou ze Španělska jsem přeložil emírův dopis a můj sekretář ho přepsal načisto. Jakmile jsem tedy dorazil do Vormatie, mohl jsem králi neprodleně podat zprávu. Král byl rád, že jsem se vrátil ve zdraví, přesto se podivoval, že jsem se vrátil po tak dlouhé době. Vysvětlil jsem mu okolnosti a přečetl emírův dopis.

	„Bratrský pozdrav osvícenému Karlovi, franckému králi. Nechť Alláh drží v každé době nad tebou ochrannou ruku, daruje ti mnoho synů a rozdrtí tvé nepřátele.

	Žádáš mne, abych propustil ze své říše všechna města, vesnice a hrady, pokud je obyvatelstvo převážně křesťanské víry a výslovně a dobrovolně si to přeje. Jednal jsem však někdy jinak? Podnikl jsem něco, když se Gerona uchýlila pod tvou ochranu? Tyto věci připouštím, neboť všechno se děje podle Alláhovy vůle.

	Budiž pozdraven, velký křesťanský králi, jehož jako dobrého souseda a jako bratr líbám a objímám.

	Hišam, emír z Corduby.“

	Král se na mne podíval, koukl se po kancléři Theodulfovi a hlasitě se rozchechtal.

	„To je všechno? A na to potřeboval emír půl roku?“

	Vtipálek Theodulf podotkl: „Přece jsme zvyklí, že panovníci dlouhými dopisy neříkají vůbec nic, avšak emírovi se podařilo neříct nic v několika větách. To už je skvělý výkon, který zaslouží uznání.“

	Cítil jsem se všelijak. Má to být výtka týkající se mě jako vyslance?

	Král, jako by četl moje myšlenky, řekl: „To se tě netýká, Gerolde. Co jsi taky mohl dělat? Mám pocit, že Hišam při nejbližší příležitosti postaví velkou armádu a potáhne na sever. A Gerolda v Cordubě jen zdržoval, aby získal čas. Musel si upevnit trůn, porazit Berbery – tomu dobře rozumím. Král Ludvík nebude mít tam dole lehkou situaci.“

	Potom jsem byl milostivě propuštěn. Zima stála přede dveřmi a král chtěl zůstat se svým dvorem ve Vormatii. Tak jsem se zase stal sekretářem pro zvláštní účely a bloumal po paláci v naději na nový úkol.

	Frisia dostala od krále povolení, aby se mohla vrátit do vlasti, a já jsem byl veleben za to, že jsem vyrval křesťanku islámskému světu.

	Měl jsem také možnost opět spatřit královnu Fastradu, která k svému zármutku porodila doposud jen dvě dcery, Theodradu a Hiltrudu. Pletichářská a nevypočitatelná Fastrada si mne, jak se zdálo, oblíbila. Krátce před Vánoci si mne zavolala, abych jí vyprávěl o španělské cestě. Královna často churavěla, avšak lékař neznal příčinu. Karel měl o ni starost a vyhověl každému jejímu přání.

	Fastrada velmi trpěla zimními mrazy, proto v jejích místnostech hořely ve dne v noci krby, před nimiž seděla zabalená do kožešin a tyranizovala služebné nesmyslnými rozkazy.

	Když jsem ji spatřil, lekl jsem se jejího vzezření. Měl jsem z Totonisville v paměti její štíhlou postavu, ovšem nyní vypadala křehká a průhledná jako vosková svíce. Na propadlých tvářích jí planuly červené skvrny – bylo to líčidlo nebo horko z krbu? Její jantarové oči mne zvědavě pozorovaly. Podala mi štíhlou ruku k políbení a poručila služebné, aby odnesla malou Hiltrudu. Tenkrát asi tříletá holčička se však vyvinula z chůviných rukou a běžela ke mně. Malá sladká čarodějnice byla se svými černými vlásky a medovýma očima kopií své matky. S jásotem mi vběhla do náruče a zvolala: „Ty jsi milý muž! Musíš mě navštěvovat častěji. Dej mi pusu!“

	Rozpačitě jsem mrkl na Fastradu, která si jen lehce povzdechla: „Malá je divoká. Dej jí pusu, jinak neodejde!“

	Zvedl jsem děvčátko a políbil ji na obě tváře.

	„Přijď zase brzy,“ špitla.

	To byl první polibek, který jsem dal své budoucí milence Hiltrudě. Tato dívka mne později málem vehnala do smrti a v každém případě zvrátila můj život do jiných kolejí. Od těchto událostí mne však tehdy dělilo ještě dobrých deset let.

	Vyprávěl jsem královně o své cestě vyslance, ovšem zamlčel jsem své návštěvy u Išaka. Zvláštní zájem projevila o emírův soud nad Berbery. Chtěla všechno vědět do podrobností a medové oči jí přitom zle jiskřily.

	„Tresty jsou u nás podle mého názoru příliš mírné. Vyhnanství, uvěznění v klášteře, peněžité tresty, poutnictví – a to za zločiny, které se všude jinde trestají smrtí. Copak by emír nechal naživu takového Widukinda nebo Desideria strčil do kláštera?“

	„Jsme křesťané, milostivá královno. Písmo svaté nám předepisuje v takových věcech jiný způsob myšlení.“

	„Kdo chce mnoho dosáhnout, nesmí být cimprlich. Teprve den u Ferdi Sasy naučil, s kým mají co do činění. Teď panuje klid. Hodlám využít všechen svůj vliv, aby král trochu krotil svou převelikou mírnost.“

	To už Fastrada s úspěchem dělala, jak jsem se postupně dozvěděl od králových úředníků. Míchala se do nejrůznějších záležitostí, dávala králi nevyžádané rady a snažila se ho zaštítit před prosebníky. Nikdo ji neměl rád a většina se jí bála, což jí zřejmě dělalo velkou radost. Jejím vzorem byl byzantský císařský dvůr a ráda připomínala, že každý sluha na císařově dvoře byl odsouzen k smrti za to, že ukradl nebo poškodil něco z panovníkova majetku, byť by to byla jen stříbrná lžíce. Pod Fastradiným zlovolným vlivem se král změnil. Už nebyl tak přístupný, stal se nedůvěřivým i vůči přátelům, dokonce vystoupilo na povrch jisté skrblictví, jež mu bylo dřív naprosto cizí.

	Já jsem tyto změny příliš nevnímal, protože mě král přijímal stejně jako vždycky, i když jsem na něm pozoroval jakousi netrpělivost a roztržitost, a někdy i neochotu mluvit o osobních záležitostech, což dříve vždycky dělával. Tuto zimu jsem neměl skoro co dělat, král se v té době převážně zabýval plány nové falcké kaple v Aquisgranu – nezmiňoval jsem se už o tom? –, jejíž stavbou pověřil jednoho z nejproslavenějších stavitelů té doby, totiž mistra Oda z Mettisu. Vzorem se stal kostel San Vitale v Ravenně. Stavba však postupovala podstatně pomaleji, než by si král přál, protože se ukázalo velmi obtížné obstarat určité množství stejně velkých sloupů. Ostatní stavby falce už byly jakž takž dokončené a Karel uvažoval, že by tam příští rok přesídlil. Bylo by to docela dobře možné, kdyby nenastala válka s Avary a neblahé události spojené se vzpourou hrbáče Pipina. Král, Fastrada, bavorská šlechta a nakonec i já – každý svým způsobem jsme byli do této smutné záležitosti zapleteni.

	Pobyt královského dvora ve Vortmatie byl počátkem nového roku ošklivě přerušen. Mohlo to být snad pár dní po svátku Tří králů, když mě probudilo zvonění zvonů a navzájem se překřikující vzrušené hlasy. Bleskově jsem vklouzl do šatů, přehodil si přes sebe ovčí kožich a otevřel okno. Noc prosvětlovaly rudé záblesky ohně šířící se od přilehlých hospodářských budov, ale z mého okna byly špatně vidět. Po dvoře pobíhali lidé a kdosi volal: „Zachraňte koně! Zachraňte koně!“

	Nervózně jsem si natáhl kožešinové boty a chtěl vyběhnout ven, když mi napadlo, že i tento dům by se mohl stát potravou pro oheň. Ve spěchu jsem sbalil peníze, meč, ošacení, věci na psaní a jiné nezbytnosti a vtom mě už do nosu udeřil štiplavý puch hořícího dřeva. Když jsem otevřel dveře, do místnosti se vedral obrovský mrak kouře. Začal jsem kašlat a lapat po dechu. Jediný okamžik rozhodl o mém osudu. Kdybych se totiž pokusil seběhnout ze schodů na dvůr, byl bych se – stejně jako několik ostatních – udusil a uhořel. Rozběhl jsem se však k otevřenému oknu, vyhodil jsem ranec s věcmi a vyskočil. Sice jsem bydlel v hořejším poschodí, ale skok nepředstavoval pro mladého muže velký problém tím spíš, že jsem dopadl na hromadu sněhu. Popadl jsem své věci a pádil doprostřed dvora. Odtud bylo vidět, že mezitím propadly požáru stáje, obilnice, seník a domy pro služebnictvo a kvůli nepříznivému větru oheň přeskočil i na domy pro hosty. Samostatně stojícího paláce spojeného s kaplí galerií se oheň zatím nedotkl.

	Hned jsem se zařadil do řetězu hasících lidí a podával kbelík za kbelíkem dál, ale voda byla brzy u konce, jelikož byly rybníky hluboce zamrzlé. Tak jsme se omezili jen na to, abychom – pomocí páchnoucích zvířecích koží – ve falci byla koželužna – udrželi oheň od paláce. Zadusili jsme každou jiskřičku. Dřevěné šindele na střeše byly naštěstí pokryté vysokou vrstvou sněhu. Část dobytka se podařilo zachránit, přesto uhořela spousta sviní, ovcí, koz a skotu. Drahocenné koně odvedli hned do bezpečí, takže mezi nimi nebyly ztráty.

	Král s rodinou zahaleni do hustých kožešin sledovali záchranné práce, přičemž král pomáhal zachraňovat koně. K ránu zbyly z budov už jen doutnající trosky, ale palác, kaple a kamenné věže hradeb falce zůstaly nedotčené. Později se zjistilo, že čtrnáct lidí z řad dvořanů a služebnictva našlo smrt v ohni, dalších osm přiotrávených zplodinami a popálených se uzdravilo.

	Zbytek noci jsme strávili v kapli a v místnostech falce. Ráno se zřídila venku nouzová kuchyně, kde pro vyčerpané a promrzlé muže připravili horkou ovesnou kaši.

	Král nařídil, aby se větší část dvorního úřednictva rozdělila do okolních falcí a na královské statky a tam přečkala zbytek zimy. On sám měl v úmyslu s několika vysokými dvořany přezimovat v paláci.

	Král mě povolal na krátké slyšení. Plánoval tažení proti Avarům a hodlal shromáždit vojsko v Ratisboně – snad už příští léto. Měl jsem tudíž odcestovat do vlasti a tam čekat na další pokyny. Pověřil mě, abych neodkladně začal zajišťovat všechny dosažitelné zásoby, aby s tím později nevznikly svízele. Měl jsem koupit na trhu všechny trvanlivé potraviny – víno, ořechy, sušené ovoce, obilí, sušené ryby, sůl, med, bez ohledu na to, co hrabata odevzdají jako smluvní válečné náklady.

	„Rozumím, můj králi. Mám odcestovat hned?“

	Král se podíval z okna, právě totiž začalo sněžit.

	„Aby mi zmrzl kůň i jezdec? Tak naspěch zase nemáme. Porozhlédni se, jestli někde najdeš přístřeší, a vyjeď, až se oteplí. A ještě něco: Rád bych, abys navštívil Pipina v Bavorsku a pozval ho do Ratisbony. Dostaví se i králové Itálie a Akvitánie. Chci mít zase jednou kolem sebe celou rodinu. Když Pipin bude chtít, může do Ratisbony hned. Víš, kde žije?“

	„Někde na jihu Bavorska, ale přesně to nevím.“

	„V Ratisboně ti řeknou, tam o něm vědí.“

	Při tomto rozhovoru jsem krále poprosil, abych mohl v archivech bývalé vévodské falce pátrat po svých předcích, a získal jsem královo svolení.

	Později jsem se často ptal sám sebe, jestli by ošklivé události roku 792 vzaly jiný obrat, kdyby mi král nenařídil navštívit Pipina. Existuje několik páterů, kteří tvrdí, že v plánu božího díla je všechno předurčeno od začátku do konce, takže se nikdo nemůže vyhnout svému osudu. Jiní se naopak domnívají, že rozhoduje lidská vůle, kterým směrem se bude život ubírat, neboť vždy lze přece volit mezi dobrem a zlem. Já se přikláním spíš k názoru, že nikdo neujde svému osudu, i když kličkuje jako zajíc pronásledovaný honicími psi.

	Při všech dosavadních cestách do Ratisbony mé první kroky vedly do vévodské falce, tedy do rezidence mého otce. Tentokrát jsem se však městu vyhnul a zanedlouho objal svou matku.

	„Viděl jsi ještě jednou vévodu? Jak to přijal?“ zeptala se hned.

	Vyprávěl jsem jí o onom soudném dni v Ingelheimu a nechal ji jejímu – mezitím hojně rozšířenému přesvědčení že zbožný Tassilo se beztak dlouho zanášel myšlenkou, že vstoupí do kláštera. Matka se ještě zeptala, proč si vévoda pro svůj pobyt nevybral některý z klášterů, který sám založil, jako třeba Metemu, Altach nebo Inoiu.

	„Král měl jinou představu a určitě k ní měl důvod.“

	„A co jeho rodina? To chtěla Liutberga, Theodo a ostatní taky do kláštera? To si neumím představit.“

	„Ale maminko,“ namítl jsem, „jsem přece jen bezvýznamný sekretář na králově dvoře, jak to mám vědět?“

	„I tady se ledacos změnilo. Některým statkářům zabavili majetek, protože stáli za tvým otcem, a na jejich statky dosadili Franky. Štěstí, že jsi u krále dobře zapsaný, jinak bychom přišli o dvůr i my.“

	„Jak se vede Odovi?“

	„Z Oda se stal dvorní myslivec, ale nový prefekt lovu moc neholduje. Prý raději dřepí za stolem zahrabaný v pergamenech.“

	Zůstal jsem doma až do Velikonoc, několikrát jsem navštívil Ratisbonu a rýpal se ve starých listinách. Taky jsem si nechal přesně vysvětlit, kde leží Pipinův královský statek. Měl jsem nejdřív jet do biskupského města Frisingy a odtamtud je to prý jen několik hodin.

	Tak jsem já, který měl za sebou dvě španělské výpravy a válku v Sasku, konečně projížděl rodnou zemí a měl jsem v úmyslu prodloužit si cestu až do Juvava, kde žila moje sestra. Frisinga, už přes půl druhého století biskupské sídlo, se rozkládá na úpatí kopce, z něhož shlížejí na výstavné město před nedávnem vybudovaný dóm a biskupský palác. S Ratisbonou se Frisinga pochopitelně nedá srovnávat, ale tady sídlili už Římané, o čemž svědčí několik jejich zpevněných silnic. Na Chrámové hoře sídlil na svém castru svého času otcův vazal, nyní tam žijí jenom biskupové. Tehdy to byl biskup Atto, zbožný vzdělaný muž, kterému ležela na srdci jen jeho knihovna a u něhož byl každý dobrý kopista přijat s otevřenou náručí.

	Pro formu jsem mu ohlásil svoji přítomnost a ke svému překvapení mě biskup neodkladně přijal. Attovi bylo kolem čtyřicítky, avšak působil trochu mrzoutsky a uštěpačně. Bylo na něm vidět, že si pramálo váží pozemských věcí a co nejrychleji se opět vrací ke svým knihám. Poklekl jsem a políbil biskupský prsten. Rychle opět stáhl ruku, jako by mu po ní přelezla zmije.

	„Jelikož jste na cestě k Pipinovi, vyřiďte mu, aby si dával pozor a nedostal se do špatné společnosti. Ať dělá, co dělají ostatní statkáři, a o nic jiného se nestará. Předejte mu tuhle dobře míněnou radu od biskupa Atta.“

	Z Frisingy jsem vyrazil po proudu Isaru a po nějaké době odbočil na západ, až jsem narazil na úzký potok Wirm. Tam ležela Pipinga, rozlehlý královský statek, který dřív patřil Huosiům a později přešel koupí nebo směnou na Franky.

	Nyní to byl ovšem jiný Pipin než můj tehdejší ostýchavý a zdrženlivý žák. Trochu povyrostl, ale hlava mu seděla stále hluboko mezi rameny a krátký nadmutý trup držely sloupovité nohy. Obličej však neztratil nic z předchozího půvabu. Upřeně na mě hleděly velké šedomodré oči jeho otce a okamžitě mě měly ve své moci. Kdyby nenosil na zádech hrb, mohlo by se říct, že se ze všech dětí nejvíc podobá králi.

	Přijal mě srdečně a živě a zdálo se, že má z mé návštěvy opravdovou radost.

	„Gerolde! Učíš ještě latinu? Jak se daří králi a sourozencům?“

	„Ne, princi Pipine, minulý rok jsem se musel spíš zabývat arabštinou, protože mne váš otec vyslal k emírovi do Corduby. Králi se vede dobře a mám vám vyřídit, že se snad ještě letos vypraví do Ratisbony, aby připravil válku proti Avarům. Chce vidět celou svou rodinu pohromadě, a tak tam máte taky přijet.“

	Po Pipinově hezké tváři se mihl stín, který sice opět rychle zmizel, ale přesto po sobě zanechal něco jako lehkou nevoli.

	„Král chce vést válku s Avary? No nebylo by normální, kdyby se za krále Karla ujal vlády na jeden rok mír. A aby se příjemné spojilo s užitečným, má se rodina sejít v Ratisboně? Hrdá Fastrada, malí králové Itálie a Akvitánie, hezká Rotruda – kolik jí je teď? Čtrnáct, patnáct? A co malá drzá Berta? Nesmím zapomenout ani na Giselu, která se neustále kočkuje se svou nevlastní sestrou Rotheidou, protože její matka byla jen konkubína? A k tomu ještě obě malé dívky, jimiž obohatila rodinu Fastrada. Velká rodina, není-liž pravda, která zapomněla jen na jednoho, na hrbatého Pipina, prvorozeného, kterého by už nejraději viděla jako nebožtíka. No Pipin je sice hrbatý, ale zdravý. Jak to vidíš ty, Gerolde, jehož otce se ženou a dětmi zavřeli do kláštera? Že by tam šli dobrovolně, nevěří ve zdejších krajích ani malé dítě. Co říkáš rodinné politice mého otce?“

	Pipinových očích se objevil zlý lesk, vysoké čelo se pokrylo perličkami potu a hlas zněl vzrušeně a chraptivě.

	„Pane Pipine, netroufám si posuzovat královy činy, ty si musí zodpovědět sám před Bohem a před světem. Přemýšlím jen o tom, jestli se mému otci stala křivda, ale nevidím výsledek. Jsem pevně přesvědčen stejně jako vy, že ani on, ani jeho rodina neodešli do kláštera dobrovolně. Ale co jsem měl dělat jako Tassilův levoboček? Dali mi najevo, že musím za královu mírnost děkovat Bohu. Rozhodovali se, že taky ze mne udělají mnicha. Víc vám k tomu nemůžu říct.“

	Pipin se na mne zamyšleně podíval.

	„Víš vůbec, že kromě tebe už nežije nebo není na svobodě žádný přímý potomek Agilolfingů? Sice by se našlo pár vzdálených příbuzných, ale ti nepřipadají v úvahu.“

	„V úvahu pro co?“

	„Jako nástupce tvého otce,“ řekl Pipin klidně, přičemž ze mě nespustil pozorné oči.

	Rozpačitě jsem se zasmál. „Ale pane Pipine, Bavorsko nyní náleží k Francké říši, v Ratisboně sedí prefekt, králův švagr a můj jmenovec, šlechta je zbavena moci nebo na králově straně, duchovenstvo jakbysmet – kdo by měl zájem o nějakého nástupce?“

	Pipin shovívavě potřásl hlavou. „Dlouho jsi nebyl v Bavorsku. Žiju tu necelé čtyři roky a jsem ve styku s Huosiovými, Fagany i Hahilingy…“

	Pevně se mi podíval do očí, na okamžik se odmlčel a potom řekl pomalu a důrazně: „Situace je jiná, než jak si ji představuješ a než ji hodnotí král.“

	Tahle slova mne ovanula ledovým dechem, cítil jsem, že na mě hrne něco, s čím nechci mít nic společného. Už jsem chtěl tuhle myšlenku vyslovit, když Pipin vyskočil z křesla, protáhl se a řekl: „Dost řečí! Přece si nenecháme zkazit krásný jarní den. Pojď, ukážu ti statek.“

	S touto usedlostí nebyl ovšem můj malý dvůr k srovnání. Prostíral se na ploše stopadesáti honů, které obhospodařovali ze statku, a tak se příbytky služebnictva táhly do daleka. Pipin mi vysvětlil, kde pěstuje pšenici, žito, oves, ječmen, špaldu, proso a ukázal na několik vzdálených míst. „Koželužna je umístěná na sever, protože odtamtud vane vítr jen velmi zřídka.“

	Jenom zelinářská zahrada byla tak velká jako jinde ovocný sad, který tady taky byl a prostíral se donekonečna směrem na jih.

	„Už moji předchůdci se tu pokoušeli pěstovat víno, ale krajina je příliš rovná a zima začíná brzy. Výsledek se nakonec dá použít jenom na ocet.“

	Zaznamenal jsem, že se k Pipinovi jeho lidé chovají s úctou, děti se na něho smály, když ho viděly a bázlivě se neschovávaly, jak je jinde zvykem.

	„Jste u svých lidí velmi oblíbený, pane Pipine. Na vaší usedlosti bezpochyby spočívá boží požehnání.“

	„Boží požehnání? Může být. Jednám se služebnictvem jako s lidmi a ne jako se zvířaty. Nemám ani pachtýře, kteří v letech špatné sklizně musí svého pána nenávidět, protože hladovějí. Čeledíni a děvečky mají pořád stejnou mzdu, bez ohledu na to, je-li dobrý, nebo špatný rok. Nemám rád, když se lidé poškozují jenom proto, že se nenarodili na hedvábných polštářích. A věř mi, Gerolde, vím, co to znamená, když je člověk přezíraný, jako by neexistoval.“

	Mlčel jsem.

	Pipin mne požádal, abych se zdržel pár dní, protože mne chtěl seznámit a několika lidmi. „Aby ses tady nenudil, zítra ráno si vyrazíme. Chci ti něco ukázat.“

	Hrbatý Pipin byl zdatný jezdec, který na svém ušlechtilém koni uháněl tak rychle, že mu průvodci sotva stačili. Jeli jsme po proudu Wirmu, který se vinul ve stále hlubších zátočinách, protože krajina na jih byla kopcovitější.‘

	Zastavili jsme u jednoho rozpadlého sídliště. Pipin sestoupil z koně a kráčel přede mnou po spečeném roští a loňské suché trávě. Na malé mýtině, téměř celé zarostlé nízkým křovím, jsem spatřil zbytky kamenných staveb zelenajících se mechem. Mezi základy budov ležely kusy popraskaných sloupů, téměř skrytých v trávě, mramorové střepy, zbytky hliněného nádobí.

	„To bylo římské osídlení, dnes nikdo neví, jak se jmenovalo. Ale o to nejde. Pojď, jedeme dál.“

	Po několika mílích jízdy hustým lesem jsme narazili na malý mlýn. Pipin poručil pacholkům, aby počkali tady. Ve dvou jsme vyjeli příkrou lesní cestou do kopce a stanuli na jeho vrcholku. Bylo hned vidět, že tu mýtila a pracovala lidská ruka, aby vytvořila prostor pro hradiště, jehož sporé zbytky jsme našli roztroušené daleko kolem.

	Pipin slezl z koně.

	„Dá se tu vidět už velmi málo, protože statkáři z okolí si tu po staletí odebírali stavební materiál. Tvrz patřila postranní větvi Agilolfingů, ale už za časů mého dědečka Pipina ho opustili. Stojíš na místě, kde se narodil můj otec.“

	„Tady? V Bavorsku? Odkud to víš?“

	„Z několika pramenů. Když se tvůj dědeček Odilo vzbouřil proti Frankům, byl hrad obsazen a sídlila tu moje babička Bertrada, zatímco její manžel Pipin s bratrem Karlomanem byli ve válce. Tažení však bylo delší, než se předpokládalo, a tak přišel na svět Pipinův první syn přesně tady. Jak se zdá, otec se za to stydí, protože zatím neprozradil žádnému kronikáři místo narození. Zřejmě považuje za nepatřičné, že se velký francký král narodil v Bavorsku.“

	Jeli jsme zpět a Pipin ukázal na mlýn.

	„Tu máš můj druhý zdroj. Ve mlýně žije dodneška stará Pilitruda, která tenkrát mému otci pomáhala jako porodní bába na svět. Byla to činorodá zkušená žena, která sama porodila několik dětí a často pomáhala okolním ženám sedláků při porodu.“

	Lidé ze mlýna se mezitím seběhli před dům a ukláněli se.

	„Tohle je Pilitruda,“ řekl Pipin a zamířil k velmi staré ženě s ohnutými zády, stojící mezi ostatními.

	„Bůh ti žehnej, Pipine,“ zakrákorala babka.

	„Tobě také, tobě také.“

	Pipin se svým hrbem byl stejně velký jako seschlá stařena. Obrátil se ke mně a oba jsme poodešli několik kroků stranou.

	„Tobě nic neřekne, ani nikomu jinému. Když se ovšem dozvěděla, že jsem Karlův prvorozený, odhalila mi své tajemství. Mlýn vlastní po mnoho let zvláštní výsady, a to není jen tak.“

	Když jsem se cestou domů Pipinovi zmínil, že chci ještě navštívit svou sestru v Juvavu, prohodil: „Den nebo dva musíš ještě zůstat – je to velmi důležité, pro mne i pro tebe. Už jsem vyslal posla k určitým lidem.“

	Neměl jsem potuchy, co má Pipin za lubem, ale respekt k princi mi přikazoval se bez odporu podřídit.

	Navečer třetího dne mi oznámil příjezd hostů a požádal mne, abych o tom s nikým nemluvil.

	Po západu slunce mne Pipin uvedl do obrovské jídelny se zastřenými okny. Místnost ozařovalo jen několik olejových lamp, takže jsem obličeje přítomných nerozeznával.

	Pipin mne představil: „To je Gerold, prvorozený syn vévody Tassila s paní Gertrudou. Z opatrnosti prosím pány, aby se oslovovali jen křestními jmény. Kdo chce něco říct, zvedne ruku.“

	Několik z dvanácti či čtrnácti mužů zvedlo ruku a Pipin, který je zřejmě poznal i ve tmě, jednoho vyzval: „Promluv nejprve ty!“

	Slyšel jsem trochu nakřáplý hlas staršího muže. „Řeknu to stručně, pane Gerolde. Jsem Huosi a falešnými sliby jsem byl naveden, abych odpadl od vévody Tassila. Frankové mne obelhali a oklamali a domnívám se, že Bavorsko musí mít opět svého panovníka. Navíc jsem přesvědčen, že princ Pipin jako prvorozený má nárok na francký trůn. Jsem pro něj, pokud slíbí, že Bavorsko učiní opět samostatné.“

	„Nyní mluv ty!“

	Tentokrát to byl pevný, jasný mladý hlas.

	„Jsem Fagana. Frankové mne obrali o dědictví. Na dvoře mého mrtvého otce sedí Frank, zrovna tak jako na druhém, který si přivlastnil, když si vzal moji sestru. Zůstaly mi jen tři lány, a to je pro mne málo. Jsem pro krále Pipina.“

	„Neříkej mi král“, namítl Pipin, „cesta může být ještě daleká. A teď ty.“

	Zazněl tichý, klidný mužský hlas.

	„Jsem Hahilinga a pěstoval jsem na svém statku koně, které jsem prodával po celém Bavorsku. Válečné náklady Franků mne v posledních letech připravily o veškerý majetek. Jako náhradu jsem dostal kyselou bažinatou půdu. Když si můj syn stěžoval v Ratisboně, uvrhli ho do žaláře. Už jsem se s ním neshledal. Jsem také pro to, aby princ Pipin zjednal spravedlnost a naší zemi opět vládl Agilolfing.“

	Tak se hlásili o slovo jeden po druhém a všichni se cítili obelhaní, oklamaní, okradení a zničení. Jeden řečník řekl: „Tebe, Gerolde, chceme na bavorský trůn.“

	Vyskočil jsem ze židle, ale Pipin rychle zvolal: „Jen klid, Gerolde, teď mlč!“

	Když sezení skončilo, vyvedl mne Pipin ven a řekl, abych si to, co jsem slyšel, nechal projít hlavou a že si o tom zítra promluvíme. Byl jsem tak rozčilený, že jsem běhal po nádvoří sem a tam a stále si opakoval: Tady se odehrává spiknutí, to je spiknutí proti králi. Nyní mi došlo, co biskup Atto mínil poznámkou, že by se měl Pipin vystříhat špatné společnosti. To znamená, že už něco muselo prosáknout ven. Rozhodl jsem se, že nepojedu k sestře, ale neprodleně se vrátím do Vormatie, abych králi podal zprávu. Nechtěl jsem být vévodou, a už vůbec jsem se nehodlal podílet na takové zradě, protože o nic jiného nešlo: o zradu největšího rozsahu. Nakonec jsem ulehl do postele s pevným předsevzetím, že se ráno pokusím vymluvit Pipinovi jeho plány.

	Prin se však tvářil, jako by nic nebylo, ani slovem se nedotkl podivné sešlosti předešlého večera. Když jsem na to zavedl řeč, zatvářil se udiveně: „Sešlost? Spiknutí? O čem to mluvíš? To se ti muselo něco zdát, tady se žije jen poklidným venkovským životem.“

	Znejistěl jsem. Že by se mi to skutečně jenom zdálo? Potom mi bleskla hlavou biskupova poznámka, kterou jsem mu sdělil, ale Pipin jen pohrdlivě mávl rukou.

	„Mně je úplně fuk, co si ten páter ve Frisinze myslí. Ať se stará o své vlastní záležitosti a nezapomíná, že i biskupové mohou být sesazeni.“

	Když jsem se po snídani loučil, byl Pipin srdečnost sama.

	„Můžeš mne kdykoli navštívit, Gerolde, rád jsem tě viděl. A pamatuj si: Sny nám někdy sesílá Bůh a stojí za to, aby se o nich přemýšlelo. A jak se říká, mnohdy se stanou skutečností…“

	Nyní jsem věděl, že to nebyl sen, ale uvědomoval jsem si, že by Pipin všechno popřel. Neměl jsem nic v ruce, žádné jméno, neviděl jediný obličej. Proto jsem pohřbil v prvním rozčilení pojaté plány hluboko v sobě a tvářil se jako by nic. Co mi zbývalo jiného?

	Vydal jsem se do Juvava po staré římské silnici, cestou potkával obchodníky, kteří na volských spřeženích vezli nejrůznější zboží, většinou však sůl a jiné potřebné věci, občas také drahocennosti, jako koření, hedvábí, šperky a umělecky gravírované zbraně. Všiml jsem si, že mezi pocestnými bylo také mnoho poutníků, ti bohatší jeli na koních nebo mezcích, chudší šli po svých, a všichni je zdravili s hlubokou úctou. Jeden handlíř, s nímž jsem se dal do řeči, se sice zmínil o cestujících převlečených za poutníky, aby nemuseli platit clo, ale příliš jsem mu nevěřil.

	Juvavum se ukázalo jako živé město, kde se skoro denně konal trh a překládalo mnoho druhů zboží. Každý, jak se zdálo, znal dům mého švagra, takže jsem ho nemusel dlouho hledat. Hemma otevřela údivem pusu.

	„Gerolde! Páni, navštívil mě můj bratr!“ Srdečně mě objala, na což jsem u ní nebyl zvyklý, a zavedla mne do domu. Všiml jsem si, že je ve vysokém stupni těhotenství.

	„Mé druhé dítě,“ podotkla hrdě, „první mi brzy po porodu umřelo.“

	Haimo nebyl doma, práce ho nutila být často na cestách a kontrolovat solivarny. Hemma vedla nákladnou domácnost s mnoha sloužícími, které komandovala sem a tam, snad aby na mne udělala dojem. Haimo se objevil pozdě večer a působil vyčerpaně a utrmáceně. Únavou padl na židli.

	„Chtěl jsem, měl jsem si vybrat jinou práci. Když člověk lidem dennodenně nehledí na prsty, v tu ránu ho okradou do nitě.“

	Na druhý den jsem vylezl na starou římskou pevnost čnící nad městem, kterou si biskup Arno vybudoval jako svou rezidenci. Ušetřil jsem si jednu zdvořilostní návštěvu, protože biskup byl úředně mimo.

	Koncem května jsem byl zase doma a začal shánět proviant pro Karlovo vojsko.

	XII

	Nyní se musím na několik okamžiků vrátit do přítomnosti, protože jsme se skutečně zbavili myší pohromy. Náš kocour Titus se při tom zakulatil a ztloustl, protože v posledních týdnech byl jeho stůl bohatě prostřený. Teď už zabíjí, jenom aby se nasytil, a myši které si spasily životy, se krčí zalezlé v dírách. Jak jsme mezitím zjistili, Titus nepohrdne ani ptákem, žábou a veverkami, a ještě se pokouší šlohnout kousek jídla z našeho stolu. Jinak se pohybuje s velkou důstojností – zjevně ví, kdo je zač, kožich si udržuje v čistotě, jako by se denně koupal, ale vody se bojí jako čert kříže. Jakmile padnou první kapky, pádí do stodoly a líže si srst jako posedlý, jako by každá kapka pálila jako oheň. Utu, kterou vídá častěji než mne a která mu dává jeho mléko, všude doprovází jako pejsek. Je zvláštní mít doma zvíře chtivé lovu jako žádné jiné, které se přesto k nám lidem chová mírně a přítulně. Arbova kočka mezitím vrhla pět mláďat, dlouho je ale skrývala a vyvedla ven, teprve až uměla běhat a skákat. Arbo má zálusk později pokrýt samičky vrhu Titem, aby získal co největší počet těchto užitečných lovců myší. Je shánčlivý a určitě už teď se mu honí v hlavě myšlenky na lukrativní obchody s hlodavci.

	No a roční období už tak pokročilo, že pasáci vyhánějí prasata do lesa, aby je vykrmili duběnkami a bukvicemi Navečer nechávám v pracovně zapálit krb, protože noci jsou už chladné a já často sedím nad těmito stránkami dlouho do noci.

	 

	V roce 791 jsem na králův rozkaz nakoupil nejrůznější zásoby, protože chtěl do Ratisbony přitáhnout s velkým vojskem. Se svou rodinou přijel do města počátkem hewimanothu, zatímco jednotky dorazily v průběhu dalších týdnů. Válku s Avary plánoval ještě na tohle léto a byl tak beznadějně zaměstnaný, že jsem ho sotva spatřil. Měl jsem zvláštní pocity, když jsem viděl, jak Frankové vcházejí do rezidence mého otce a vycházejí z ní, jakoby se nechumelilo, a vzpomínal jsem na otce, který byl ještě před nedávnem pánem v tomto domě.

	Fugit irreparabile tempus, řekl Vergilius. Čas nejen nenávratně běží, ale také všechno mění. Mezitím přibyl Ludvík z Akvitánie. Ani ne čtrnáctiletý král působil svou tichou zbožností jako chovanec kláštera, nicméně Karel se domníval, že je načase vycepovat z něj vojáka. Byl slavnostně oblečen, a kdo viděl, jak hauberk obepíná jeho tělíčko a jak drží meč a štít, pociťoval to jako nepatřičný převlek.

	V polovině aranmanothu vyrazila armáda vedená králem a jeho vojevůdci, komořím Meginfriedem a hrabětem Theoderichem na východ. Mně král poručil, abych zůstal v Ratisboně, ale tažení se zúčastnil můj bratr Odo. Někdy v těch dnech se mne král zeptal, proč ještě nepřijel Pipin, ale dopis, který přišel krátce nato, mne zbavil odpovědi. Pipin psal, že nemůže v době sklizně opustit statek, ale že za pár týdnů přijede. Skutečně se objevil v prvních dnech witumanothu a Fastrada ho přijala jako králova zástupkyně. Žádný lékař nebyl schopen už dlouho churavějící královně připravit účinný lék. Její štíhlé pružné tělo působilo nyní nebezpečně křehce, dlouhé černé vlasy zmatněly a jantarové oči byly kalné a bez jiskry. Často trpěla silnými bolestmi zubů, které trvaly dlouho a byly spojeny se stálou horečkou. Lékaři však v jejích ústech nenalezli žádný vykotlaný zub, který by se dal odstranit. Většinou se Fastradin stav zlepšoval na jaře a v létě.

	„Ty jsi Pipin druhý, nebo ti snad mám říkat první?“

	S těmito slovy přijala Fastrada hrbáče a já se styděl za ni. Pipinův hezký obličej zůstal bez hnutí.

	„Můžete mi říkat, jak chcete, paní královno.“

	V očích se jí posměšně zablesklo.

	„To taky budu! Protože jiný Pipin není přítomen, nemůže dojít k záměně. Všichni správní muži jsou nyní ve válce, samozřejmě mrzáci nemusí nosit meč, jen čekají se ženami na návrat hrdinů.“

	Bylo mi, jako by se pod námi měla otevřít zem, ale dřív tak ostýchavý Pipin se nenechal zahnat do úzkých.

	„Tak je to, drahá macecho, jen doufám, že ti má přítomnost nebude příliš na obtíž.“

	Frastradu nepřivedla jeho neotřesitelnost z rovnováhy.

	„Na obtíž?“ vyprskla. „Mouchy jsou na obtíž, bolesti zubů jsou na obtíž, ale ty jsi nikdo, pro mne neexistuješ.“

	Pipin se nezbadatelně usmál.

	„Tím líp, vážená královno, aspoň se nebudeme navzájem obtěžovat.“

	Tento rozhovor se odehrával takříkajíc před očima veřejnosti, neboť kromě Pipina a královny jsem byl přítomen já, několik dvorních dam, majordom a sekretář.

	Měl jsem tenkrát plné ruce práce se zajišťováním proviantu. Zrovna jsem dával dohromady lodní náklad, který měl s bavorským zadním vojem odplout dolů po Dunaji.

	Nevím, jestli mne Fastrada měla v oblibě nebo ne. Ale lidem, které z nějakých důvodů nesnášela nebo v ní vzbuzovali odpor, to dávala otevřeně najevo. S jinými naopak jednala lhostejně a zdálo se, že jen k několika málo lidem cítila něco jako náklonnost. Mě jaksi uznávala a nic nenamítala, když jsem žertoval s jejími dětmi. Svým dcerám, šestileté Theotradě a čtyřleté Hiltrudě, byť to zní jakkoli podivně, byla dobrou matkou. Nepřenechávala veškerou starost o ně jenom služebnictvu, nýbrž pozorně dohlížela na jejich oblečení, zdraví a stolovala s nimi. Od ostatních králových dětí si udržovala přátelský odstup, přičemž dávala přednost děvčatům.

	Fastradini lékaři se už dávno vzdali naděje, že by našli léčivý prostředek proti jejímu častému horečnatému onemocnění zubů. Každých několik týdnů musela na několik dnů ulehnout a potom se opět delší dobu zdálo, že se zcela uzdravila. Tato tajemná nemoc ji trápila už od časného mládí a já ji považuji za hlavní příčinu jejího zlého a krutého chování. Jistěže existují lidé, jimž choroba propůjčuje jemnost a trpělivost, ale Fastrada k nim nepatřila. Ostatně všichni dobře víme, že bolest zubů k dobré náladě nepřispívá.

	Netrpělivě jsme čekali na zprávy od krále, ale kolovaly zvěsti, že Avaři všude ustupují, aby se vyhnuli velké bitvě, kterou by beze vší pochybnosti prohráli.

	Zběhlo se to tak, že jsem malé Hiltrudě musel každý večer vyprávět příběh na dobrou noc, bez něhož by nešla spát. Vymýšlel jsem si historky, v nichž ona sama hrála hlavní roli. V lese potkávala skřítky, chválila ji paní Holle, tančila s rusalkami na louce a o vlásek unikala všem nebezpečenstvím. Když příběh skončil, spráskla radostí nad šťastným koncem buclaté ručky a vydechla: „To měla milá Hiltruda ale zase štěstí.“

	Potom mi nastavila tvářičku a musel jsem jí dát polibek na dobrou noc. Mé pohádky přirozeně poslouchala i starší sestřička, ale bylo to těžkopádné dobromyslné dítě, které jen zřídka projevilo nějaký cit. Obě sestry spaly s chůvou v místnosti vedle Fastradiny ložnice.

	Když jsem jednou večer dovyprávěl svůj příběh, zaslechl jsem z ložnice zaskřehotat Fastradin hlas: „Ven! Nechci toho Šeredu ani vidět! Přiveďte Gerolda.“

	Srazil jsem se se služkou, která mě měla přivést, na chodbě. „Můj bože, tady jste! Královna pro vás poslala.“

	Vstoupil jsem do ztemnělé místnosti, kterou Fastrada kvůli nemoci už dva dny neopustila.

	„Gerolde? Pojď sem! Ten starý škrabák vypadá jako učiněný ďábel! Přečti mi ten dopis!“

	Okamžitě jsem věděl, koho má na mysli. Starého sekretáře, který už sloužil pod mým otcem a se svým obrovitým frňákem vypadal jako strašidlo, ačkoliv byl zcela neškodný. Zrovna totiž přišel dopis od krále, a protože nikdo jiný nebyl k mání, kdo by uměl číst, zavolali starocha.

	„Uklidněte se, královno, neviděla jste čerta, jen starého muže.“

	Pokynul jsem služebné, aby mi podržela olejovou lampu, poklekl jsem u Fastradiny postele a začal číst: „Karel, z boží milosti král Franků a Langobardů, ochránce Římanů, naší milované a vznešené manželce královně Fastradě. Přátelský pozdrav Ti necháváme v Pánu vyřídit těmito řádky a skrze Tebe našim mileným dcerám stejně jako ostatním věrným, kteří dlí s Tebou.

	Za božího přispění jsme po tři dny absolvovali procesí na devátou, počínaje pondělkem witumanothu, potom v úterý a ve středu, přičemž jsme prosili Boha o slitování, aby nám zachoval mír a zdraví, vítězství a šťastný pochod a zůstal nám milostivým a dobrotivým pomocníkem, rádcem a ochráncem ve všech nesnázích. Naši kněží nařídili zdržet se vína a masa těm, kdo se navzdory slabosti, stáří nebo mladosti mohli zdržet. A chtěl-li se někdo vykoupit, aby směl v těch třech dnech pít víno, potom museli bohatší a mocnější dát každý den šilink, chudší podle svého majetku, a kdo nemohl dát víc a chtěl pít víno, musel dát aspoň fenik.

	Proto chceme, abys s našimi věrnými zvážila, jak by tahle procesí mohla proběhnout u vás. Tvou účast – pokud to Tvoje nemoc dovolí – přenecháváme Tvému uvážení.

	Udivilo nás, že po odchodu z Ratisbony k nám nedorazil posel ani dopis od Tebe. Proto chceme, abys nás častěji zpravila o svém zdraví a všem ostatním. Ještě jednou Tě v Pánu mnohokrát pozdravujeme.“

	Protože Fastrada mlčela a její obličej byl ve stínu, myslel jsem, že usnula. Zvedl jsem se a chtěl se tiše vzdálit, vtom jsem zaslechl její hlas: „Zůstaň a ty běž!“

	Služebná postavila lampu a zmizela. Vzal jsem si stoličku a posadil se k posteli.

	„Můj král si přeje, abych mu podala zprávu o svém zdraví. Co mu mám napsat? Že mám zase horečku a mé zuby rozrývá žhavý nůž? To není nic nového a proč mu mám zatěžovat srdce při polním tažení. Nechci svého manžela obelhávat a budu tedy mlčet tak dlouho, dokud nevstanu z postele. Král často vychvaloval tvou věrnost a mlčenlivost, Gerolde, a tak ti poroučím, ne, prosím tě, abys i tento rozhovor uzavřel ve svém srdci. Slibuješ?“

	„Pokud je to vaše přání, tak se tato schůzka nekonala.“

	Fastrada se trochu narovnala na polštářích a já jsem spatřil hezký podlouhlý obličej, zborcený horečnatým potem.

	„Většina lidí mě nemá v lásce, já vím. Tvrdí, že jsem zlá a mám na krále špatný vliv. To ale není pravda, Gerolde, to není pravda.“

	Její hlas poklesl do chraptivého šepotu.

	„Víš, co chci? Chci, aby král s nepřáteli a zrádci zacházel přísněji. Také mi vadí, že nemírně odměňuje malé zásluhy. Na jaře mu přivezl jeden velebníček z Britannie rukopis do jeho knihovny, a víš, co za to dostal? Klášter! Sice malý, ale klášter. Jestli bude takhle král pokračovat, za deset let všechno promrhá a potom nastane chvíle jeho nepřátel, které nechal tak velkomyslně naživu. Vylezou ze svých klášterů a z vyhnanství a zavraždí ho – ano, zabijí ho!“

	„Nesdílím vaše obavy, královno, k povaze velkého panovníka prostě patří, že je štědrý a shovívavý. Tyhle vlastnosti se neodměňují teprve až v nebi, nýbrž se vyplatí už tady na zemi.“

	„Nechme toho. Vím, že mám pravdu, ale dnes nemám sílu k dalším slovům. Jen ještě jedno: Myslíš, že existuje nějaká možnost, abych se uzdravila? Mám založit klášter? Nebo se podrobit násilné kůře, jak mi navrhuje jeden řecký lékař, a vykoupat se v čerstvé moči mladých jalovic? Nebo mám udělat, co mi radil jeden saský pohanský kněz, při jehož křtu jsem byla?“

	Protože zmlkla, po chvilce jsem se jí zeptal, co jí pohanský kněz poradil. Přitáhla si mne k sobě a zašeptala: „Poradil mi, abych se vyspala s hrbáčem.“

	Mráz mi přeběhl po zádech. Má to být narážka? Na co? Znal jsem přirozeně lidovou pověru, že dotknout se hrbu přináší štěstí, ale takový výklad jsem neznal.

	„Inu, moje královno, tato možnost je snad vyloučena.“

	Fastradiny jantarové oči se zaleskly, potem zalitý obličej se zvrhl do šklebu – skutečně teď vypadala jako čarodějnice, za niž ji mnozí pokládali.

	„A co když to pomůže? Co když je to moje jediná záchrana? Mám to udělat? Bylo by to jako hořká medicína nebo léčivý, ale bolestivý nůž felčara? Člověk rád vezme na sebe hnusnou pachuť nebo bolest, když ví, že se to děje pro jeho zdraví. To by nebyla žádná nevěra, nýbrž uzdravující prostředek pro mé churavé tělo.“

	„Odkud víte, že vám tenhle prostředek pomůže? Ten saský pohan, kterého možná ke křestu donutili, vám může dát takovou radu z pomsty, aby vás zničil.“

	Fastrada s povzdechem klesla na polštář.

	„Zapomeň na to, Gerolde, zapomeň na všechno, co jsem ti řekla. A teď jdi, chci spát.“

	Mlčky jsem se uklonil a vyšel ven. Myslela to královna vážně? Pokud ano, pak přicházel v úvahu jediný hrbáč, protože si nemohla jen tak někoho z ulice vzít do postele. Proklínal jsem královninu důvěru v mou mlčenlivost, proklínal celý Karlův dvůr, raději bych byl na svém statku a zabýval se neškodnými věcmi. Teď jsem vězel v bryndě až po uši a měl na svědomí tajemství, které nemohlo přinést nic dobrého.

	Vyčkal jsem pár dnů a potom požádal Pipina, aby rozhlásil po dvoře, že má chuť vyjet si se mnou na pár dní na můj statek.

	Pipin mě poslechl, ovšem dělal si naděje zcela jiného druhu.

	„Čas dozrává, Gerolde, cítíš to? Jakou roli chceš převzít při velké královské hře? Chceš vyjít konečně na světlo boží, nebo máš v úmyslu držet se ve stínu jako dosud?“

	„Vím ze Španělska, že příliš mnoho světla může být smrtelné, zatímco ti ve stínu přežijí. Kdybych stál svého času na světle, tak bych dnes seděl – jako moji sourozenci – v zapadlém klášteře.“

	Hrbáč si mě pohrdavě změřil.

	„Chceš tedy zůstat nepatrným sekretářem, pejskem, který poslouchá na slovo a kroutí ocasem, když mu to pán poručí?“

	„Nebuďte nespravedlivý, Pipine. Váš otec se mnou nikdy nejednal jako se psem. Ostatně jsem svobodný člověk a můžu Karlův dvůr kdykoli opustit. Chtěl jsem s vámi mluvit o něčem jiném. Pokládám za lepší, abyste odjel z Ratisbony. Královna vás nemiluje a jistě najde cestu, jak vás zničit.“

	„Víš něco přesnějšího?“

	„Ne, princi. Ale Fastrada vás nenávidí, což jste už musel zjistit.“

	Po Pipinově hezkém obličeji přeběhl zvláštní úsměv.

	„Nejsem si úplně jistý, že mě nenávidí. Hrbáčem se sice pohrdá, ale také se říká, že na dotek přináší štěstí. Proč bych se měl královně vyhýbat? Nebojím se jí.“

	Proboha živého, pomyslel jsem si. Udělala snad Fastrada nějakou narážku nebo je Pipinova poznámka čirá náhoda?

	Celý zmatený jsem cválal po jeho boku a měl pocit, jako bychom se právě řítili do propasti.

	Přijeli jsme na můj statek, maminka snesla pro prince na stůl to nejlepší z kuchyně i ze sklepa a služebnictvo mělo opět důvod postávat kolem s otevřenou pusou.

	Pipin pochopil, že nejsem jeho plánům nakloněn, a už o tom nemluvil. Vrátili jsme se do Ratisbony a krátce nato dorazil král s částí vojska. Válka trvala necelé dva měsíce a vlastně nedošlo – vyjma krátké vítězné bitvy – k vážnějším bojům. Kořist však byla ohromná a ty asi dvě stovky zajatců poslal neodkladně do Aquisgrana, kde naléhavě potřebovali pracovníky.

	Mezitím se Fastrada opět zotavila, takže ji král zastihl ke své velké radosti ve zdánlivé pohodě. Novopečený válečník Ludvík Akvitánský se projevil jako zcela neschopný bojovník, a tak ho král ještě během tažení poslal domů. Zjevně byl svým nejmladším synem zklamaný a několikrát se na veřejnosti vyjádřil, že Ludvík by byl snad lepším velebníčkem než vojákem. Čtrnáctiletému chlapci to však vůbec nevadilo, protože král vyslovil jeho tajné přání, podporované několika biskupy, kteří se nechali slyšet, jak skvěle by se Ludvík vyjímal jako opat, nebo dokonce arcibiskup.

	V průběhu válečného tažení zemřel arcikaplan Angilram – svého času křtil Widukinda. Jeho následovníkem se stal biskup Hildibald z Kolína. Můj bratr Odo se šťastně vrátil domů, ale stěžoval si, že tažení bylo příliš jednostranné. Té jediné bitvy se Bavoři nezúčastnili a jinak vzali Avaři vždycky nohy na ramena.

	„Nevíš, co mluvíš,“ uťal jsem mu řeč a zeptal se ho, jestli by považoval za zábavnější, kdyby přišel o ruku, nohu nebo o oči.

	„To by byl konec s honitbou a zbytek života bys strávil jako kripl.“

	Odo se zamyslel a podotkl, že na to vůbec nepomyslel.

	Hned po králově návratu mi padla do očí Fastradina změna chování k Pipinovi. Nečastovala ho už nadávkami jednala s ním jako s členem rodiny, ba dokonce budila zdání, jako by ho hýčkala jako vlastního syna nebo lépe řečeno – vždyť byli jen několik roků od sebe – jako vlastního bratra. Pipin bral tuto změnu na vědomí, aniž hnul brvou.

	I mezi ním a otcem se vyvinul téměř srdečný vztah, avšak já – obtížený královniným tajemstvím – jsem situaci příliš nedůvěřoval.

	V tomto pozdním podzimu pojal král plán navštívit při loveckém výletu kláštery Metemu a Altach a také poctít svou přítomností můj skromný dům. Královna a Pipin zůstali v Ratisboně, protože moji usedlost už zná, jak pravil, a kláštery ho nudí. Vyslal jsem Oda napřed, aby se maminka mohla na vzácnou návštěvu připravit. V doprovodu měl být Ludvík Akvitánský, ale ten se vymluvil na slib, který mu v adventní době zakazoval jakoukoli zábavu.

	Král se zlobil, ale pak si povzdechl: „Asi jsem měl přece jen Ludvíka přenechat církvi. Ach, kdyby tu byl Karel, to je lovec podle mého gusta.“

	Karel, Hildegardin prvorozený syn, byl královým následníkem a jeho pravou rukou. Ačkoli mu bylo tehdy teprve dvacet let, vyznamenal se už v několika válkách. Právě proto se král vyhýbal možnosti bývat s ním často pohromadě a otevřeně přiznával: „Když nás oba zabijí, půjde říše ke dnu. Dětem svěřit trůn nemůžu.“

	Sice odevzdal vládu v Itálii a Akvitánii svým nezletilým synům, přesto však každý věděl, že drží otěže sám pevně v rukou.

	Hon proběhl ke králově spokojenosti. Vlastní rukou proklál skoro tucet kanců a několik zubrů a dvakrát přitom spadl z koně. Noc jsme strávili v Altachu, který král od Tassilova svržení nespouštěl z očí. Příliš protassilovsky zaměřeného opata Wolfberta bez milosti sesadil a klášter svěřil knězi, jemuž důvěřoval. Tak tam nyní vládl opat Urolf, trochu zakřiknutě působící muž, kterého mniši neměli podle všeho příliš v oblibě.

	Na zpáteční cestě do Ratisbony jsme se zastavili na mém statku. Král byl zvědavý na mou matku, protože se domníval, že žena, která pobláznila mladého Tassila, musí být něco zvláštního. Když jsme na nádvoří seskočili z koňů, král se hned rozhlížel po zelinářské zahradě, protože podle zákona, který vydal před několika lety, ji musel mít každý statek. Spokojeně pokývl hlavou, když viděl, že se tu carota, salvia, rosmarinus, carumcarvi, mentha, artemisia a levisticum pěstují v dostatečném množství.

	Usedli jsme ke stolu ke džbánu piva, a jelikož král dostal hlad, nechala maminka ve spěchu uříznout ze skoleného kance nejlepší kousky a dala je opékat nad oheň. Tak uplynul den při veselé zábavě a maminka nedala na sobě vůbec znát, že hostí muže, který svrhl vévodu Tassila z trůnu. Král to samozřejmě se ženami uměl a nenašla se snad žádná, která by mu nezobala z ruky – kromě Fastrady.

	„Kdybychom měli více žen, jako je paní Gertruda, které tak schopně řídí své statky, byli bychom na tom dnes ve Francích mnohem líp.“

	Tuhle pochvalu nosila maminka celý život v srdci a později se mne nikdy nezapomněla zeptat, jak se vede králi, co dělá a které ženy má kolem sebe.

	Nevím, jestli Bůh někdy připustí, abychom my lidé pohlédli do budoucnosti nebo vytušili, co se stalo po dobu jejich nepřítomnosti. Já jsem měl v každém případě tísnivý pocit, když jsme se blížili k Ratisboně, a neustále si přemílal v hlavě, že Fastrada a Pipin jsou pod jednou střechou! Oba kuli plány, které mohly mít zničující následky. Cítil jsem, že se brzy stane něco strašlivého. Pohled na ně však rozptýlil mé obavy. Fastrada a Pipin spolu jednali tak bezprostředně a uvolněně jako sourozenci a mě ani ve snu nenapadlo, že by se tak mohli přetvařovat. Předběhnu běh událostí a vylíčím, co jsem se dozvěděl až za rok.

	Sotva byl král z domu, pokusila se Fastrada zlákat Pipina do postele pod záminkou, že se zamilovala do jeho hezkého obličeje a jednou není nikdy – vždyť král se o tom nemusí dozvědět. Oba pro to měli své důvody: Ona se chtěla s hrbáčem vyspat, protože si přála se uzdravit a konečně porodit syna, protože už přes čtyři roky neotěhotněla. A Pipinovi šlo také o všechno. Souhlasil, pokud Fastrada bude ochotná podílet se na spiknutí proti králi. A potom, jestli bude chtít, se může provdat za budoucího vévodu bavorského. Zjevně u toho nepadlo mé jméno, protože pro tento úřad připadalo v úvahu více kandidátů. Co tu prozrazuji předčasně, zní fantasticky, ale Pipin sám mi to později jako zajatec vyprávěl a nemám důvod, abych mu nevěřil. Fastradu Pipinův požadavek tak vyděsil, že si vzala čas na rozmyšlenou. Bylo by rovněž nesmyslné předpokládat, že by Fastrada vyměnila jistou roli královny za nejistou roli bavorské vévodkyně. Na druhé straně Pipin byl skálopevně přesvědčený, že královna bude mlčet, protože si vzala do hlavy, že se vyspí s hrbáčem, a od tohoto plánu nehodlala upustit. Drželi se tedy navzájem v šachu, ovšem zkušenost praví, že takový stav dlouho nevydrží a že při první vhodné příležitosti půjde silnější partner tomu slabšímu po krku.

	O těchto věcech neměl tehdy nikdo ani potuchy. Ve zdánlivé shodě jsme oslavili nejsvatější vánoční svátky, kdy nový arcikaplan v ratisbonském dómu celebroval slavnostní mši.

	Pipin zůstal v Ratisboně do Velikonoc a potom s otcovým souhlasem odcestoval s tím, že se musí opět začít starat o svůj statek. Vzdali se oba svých plánů, nebo je jen posunuli v čase? V té době jsem se nemohl zbavit hrozivého pocitu, že se pohybuji na tenkém ledě, který se může kdykoli prolomit. Kdykoli někdo zaklepal na dveře, vystoupil mi na čele pot strachy, protože jsem neustále počítal s tím, že mne králova osobní stráž odvede k výslechu. Nechutnalo mi jídlo, v noci jsem nespal a trápily mne ty nejděsivější noční můry. Když Pipin odjel, s úlevou jsem si pomyslel, že jsem nebezpečí s boží pomocí přestál a rozum zvítězil. Ale byl to jenom odklad. A nezpůsobil ho nakonec heretický kněz, který neměl zřejmě nic jiného na práci než přemýšlet o „skutečné povaze“ našeho Pána Ježíše Krista. Co z toho vyšlo, se natolik nelíbilo králi a jeho vysokým duchovním, že na jaro svolali do Ratisbony synod.

	Mluvím samozřejmě o biskupovi Elipandovi z Toleda, který společně s biskupem Felixem z Urgellu kázali a šířili adopcianismus. Vždycky mě nechávaly chladným teologické spory, tudíž o této věci příliš nevím. Jádro teze tkvělo v tom, že Kristus podle své božské přirozenosti je skutečným Synem božím, ale Bůh ho na základě jeho lidské přirozenosti pouze přijal za vlastního, tedy adoptoval. Tenhle spor se považoval za natolik zásadní, že krále musel rychlý posel okamžitě přivést z lovu na zubry. Neprodleně byl svolán bavorský klérus a předvolán biskup Felix. Tenhle obratný a velmi chytrý páter přednesl svou tezi s ohnivým zápalem a přesvědčením, avšak pouze plýtval energií před tučnými bavorskými opaty a biskupy, kteří ho buď neposlouchali, nebo mu nerozuměli. V hlavách měli jen své prebendy a chtěli brzy domů do pohodlných klášterů a rezidencí k bohatě prostřeným stolům. Tak nedošlo k žádné diskusi a Felix cítil, že mu už potajmu kují řetězy. Byl však příliš chytrý na to, aby si hrál na martyra, proto se zřekl svých idejí, a prohlásil, že se napravil. Král však této rychlé proměně neuvěřil a požadoval, aby Felix slavnostně odvolal své názory před papežem Hadriánem. Felixe se nikdo neptal, pod přísným dohledem ho dopravili do Říma, kde přímo před papežem odvolal své učení. Ovšem Felix to údajně udělal tak nedbale, že mu neuvěřil ani Hadrián a pro jistotu ho nechal zavřít do žaláře. Přátelé však Felixe osvobodili a on se co nejrychleji vrátil do Španělska. Tam opět se svatým nadšením šířil své názory, podporovaný svým osmdesátiletým přítelem biskupem Elipandem. Skončím tím, že spor se táhl ještě léta a biskup Felix zemřel v burgundském exilu. Učení o božském původu Krista zvítězilo.

	 

	Dva dny zuří venku bouře a déšť buší do střechy takovou silou, že už na několika místech prosakuje. Příští rok budu muset rákos na střechách a stodolách nechat obnovit. Děti se už naučily chodit a obě skoro současně. Nejprve udělala první nejisté krůčky Karolina, spadla na zadek, opět se zvedla, capkala dál a smála se radostí, že se udrží na nohou. Tassilo si dal ještě pár dní načas a nyní už běhá také. Ve witumanothu nás navštívili Utiny rodiče, aby se potěšili s vnoučaty. Myslím, že to bylo vůbec poprvé, kdy Dietram a jeho žena překonali dunajské lesy. Nesměle a mlčky pocházeli po dvoře, obdivovali dvojčata, jako by byla ze zlata a ne z jejich vlastní krve a sotva se odvažovali se najíst, když jsem je pozval ke stolu. Uta s nimi moc řečí nenadělala a hrála domácí paní tak dokonale, jako by to dělala celý život. Toho půldruhého roku, kdy vládla na mém statku, z ní udělalo jiného člověka. Už dlouho se stará zcela samostatně o celý dům a dvůr, ví úplně všechno o každém čeledínovi a děvečce a pohání je jako kapitán mladé vojáky. Dělá to dobře a já jsem rád, protože mi zbývá čas na jiné věci.

	XIII

	To, že král Karel nařídil konat synod v Ratisboně, naznačovalo jeho úmysl zůstat v tomhle městě delší dobu. Počítal s novým avarským povstáním a stále ještě snil o tom, že nad tímto národem zvítězí ve velké bitvě. Všechno však bylo úplně jinak. Avaři se chovali klidně, zato se však stalo něco, s čím po Widukindově křtu nikdo nepočítal: Sasové se chystali k novému povstání, již pátému v rozmezí dvaceti let. Tentokrát bylo omezeno pouze na severní území a Widukind stejně jako saská šlechta se na něm nepodíleli. Král byl zklamaný a rozhořčený.

	Alkuin, který trávil léto v Ratisboně a odjakživa hlásal vůči Sasům umírněnost, řekl při narychlo svolané poradě: „Decimae, ut dicitur Saxonum subveterunt fidem,“ a nebyl s tímto názorem jediný, neboť neměl na mysli jenom církevní desátky, které rozkládaly jejich víru, nýbrž i věčné válečné náklady a peněžité pokuty, které vehnaly tolik Sasů do otrockého postavení. Avšak na tohle ucho byl král hluchý, protože jeho války stály opravdu spoustu financí, a kdo žil v jeho říši, musel s touto zátěží počítat. Alkuin neustále důrazně varoval před tvrdým zacházením se Sasy, neboť jde o vzpurný národ, u něhož se dosáhne daleko víc mírností a ohleduplností.

	Po sedmi letech to tedy opět začalo. Část Engernů se spojila s Frísy a Lužickými Srby a přepadla franckou loď, kterou vyrabovala a zničila, pálila kostely a kláštery, vyháněla odtud pátery a mnichy, přičemž leckterý si přitom vydobyl mučednickou korunu. Snad Alkuinova varování přece jen přinesla ovoce: Král nepodnikl nic a přenechal Sasům, kteří mu zůstali věrni, aby si ve vlastní zemi udělali pořádek sami.

	Došlo vlastně králi, že válka, jíž se tentokrát vyhnul, zuřila ve zcela jiné rovině a v jeho největší blízkosti? Zda odpovídá pravdě všechno, co později při výsleších vyšlo najevo, ponecháme stranou, ovšem každý v hrubých rysech ví, jak se spiknutí odehrálo. Dodám jen to, co mi později vyprávěl sám Pipin, o čemž dodneška sotvakdo něco ví. Kdyby se tyto moje zápisky proti očekávání přece jen dostaly na veřejnost – potom už nikoho – po padesáti letech – nepoškodí. Pokud vím, jsou vyjma mne všichni účastníci po smrti – je to tudíž zaklínání stínů.

	Na vánoční svátky přijel Pipin do Ratisbony. V zimě Fastradina choroba opět vzplanula a tentokrát opravdu zle. Myslím, že nesnášela sychravé podnebí kolem Dunaje – mlhu, studené větry, deštivé dny a týdny. Na Rýnu bylo až do podzimních měsíců teplo, i zimy bývaly kratší a mírnější. Fastrada musela hodně polehávat, a když vstala z postele, nikdo jí nebyl dost dobrý. Míchala se do právních sporů, které král rozhodoval, a nejednou se stalo, že na její přání zpřísnil rozsudek. Mnoho Bavorů využívalo králova pobytu k předání petic, v nichž si stěžovali na francké správce, kteří nepostupovali podle zemského práva. V Bavorsku bývalo obvyklé, že se trest smrti uděloval jen ve zvlášť těžkých případech, jako byla vražda člena vévodské rodiny.

	V naší zemi platil názor a dodnes tomu tak je, že poškozený nemá nic z toho, když je pachatel potrestán na těle nebo na životě. Mnohem víc se tu jako trest uplatňovala náhrada škody ve formě finanční náhrady – vydáním statku nebo povinnými pracemi, které se mohly stupňovat až do poddanství. Avšak právě s takovou úpravou Fastrada nesouhlasila. Prosazovala oběšení, useknutí hlavy, rukou, uší, a bohužel král na ni dal.

	Takovým způsobem, aniž bychom tenkrát tušili souvislosti, vehnala Fastrada svému nevlastnímu synovi, hrbáči Pipinovi, spiklence po hejnech do náruče. Co se mezi oběma stalo, jsem se dozvěděl, teprve až všechno skončilo.

	Jednoho slunného dne na jaře ke mně Pipin poslal posla. Měl jsem v poledne přijít do chrámu sv. Petra. Nic víc. Se smíšenými pocity jsem kráčel ke kostelu, vstoupil, pokřižoval se a krátce se pomodlil. Prudký sluneční svit zvenku mě v temném kostele skoro oslepil a teprve za několik okamžiků jsem poznal Pipina klečícího u jednoho sloupu. Oba jsme vstali a zamířili k sobě.

	„Ne tady,“ špitl princ. „Pojďme do chrámové zahrady.“

	Posadili jsme se na lavici pod mladý buk a on tichým hlasem rychle spustil: „Je to tady! Při návštěvě u mě na statku jsi byl částečně zasvěcený a teď poslouchej, co bylo dál.“

	Položil jsem mu ruku na paži a řekl: „Než začneš mluvit, rozmysli si dobře, jestli si můžeš dovolit mít o jednoho svědka navíc. Můžou mě podezřívat, mučit – nevím, jestli by mě nezlomili…“

	V rozčilení jsem ho začal oslovovat důvěrněji, ale zdálo se, že si toho nevšiml, a později jsme u tykání zůstali.

	Vzdorně zavrtěl hlavou.

	„Musíš to vědět, hned pochopíš proč. V Ratisboně vládne a všechno řídí královna, jako by byli země a lidé její osobní vlastnictví, a to řadě odpůrců mého plánu otevřelo oči. Ptám se tě naposledy, Gerolde, synu Tassilův, chceš jít s námi? Co král provedl tvému otci, tě ospravedlňuje i před Bohem. Vím, že to pokládáš za zradu, ale mnoho, mnoho Bavorů tvé činy pochopí a schválí je. Pokud za nové vlády nebudeš usilovat o nějaký úřad, udělej to aspoň pro Agilolfingy. Celý jejich majetek převedeme na tebe.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nejsem ani ctižádostivý, ani netoužím po majetku. Ale řekni mi, Pipine, proč tedy nechcete vrátit majetek a vládu mému otci? Pokud se váš plán podaří, můžete přece jeho celou rodinu pustit z kláštera.“ Pipinův hezký obličej se zachmuřil.

	„Tassilo už nechce zpět na trůn a Theoda nepovažujeme za způsobilého. Tvůj otec složil mnišský slib a vím, že ho nechce porušit. Víc ti k tomu říct nemohu. Ale co ty?“

	„Ne!“ odvětil jsem pevně. „Nejsem proti vám, ale nechci být ani s vámi. Co jsem se dnes od tebe dozvěděl, zapomenu, jakmile ti ukážu záda. Jak chcete potrestat Fastradu, až se dostanete k moci?“

	„Ještě nevím. Možná ji pošleme zpět do vlasti. Víš ostatně, že na spiknutí se podílejí i někteří Frankové?“

	„Frankové? Proč ne! Nespokojenci a zaprodanci se vyskytují všude a v každé době. Zradí i tebe, až přijde čas.“

	Pipin vyskočil.

	„Necháme toho! Už jsem ti svěřil příliš mnoho!“

	Popadl mne za ruku a táhl do kostela k oltáři. „Teď odpřisáhni při svatém Kristově tělu, že nikdy nepřejde přes tvé rty slovo o tom, co ses dozvěděl. Přísahej na Krista a na svůj život.“

	Měl jsem mu odporovat? Odpřisáhl jsem. Pipin přitom neměl tušení, že v jeho řadách už dávno slídí zrádce, muž, který zvlášť nenávistně vyhrožoval králi a sliboval mu pomstu. I on přísahal při svatém kříži, avšak arcikaplan ho předtím ze slibu vyvázal, neboť „zrádcovská přísaha“ za prvé není platná a za druhé slouží k odhalení spiklenců. Když jsem seděl s Pipinem v kostelní zahradě, král už dlouho o všem věděl. Fardulf, do Bavorska vypovězený Langobard, se naoko nadšeně připojil ke spiklencům, protože jako bývalý přívrženec vyhnaného krále Desideria měl řadu důvodů nenávidět franckého krále. Ale byl všemi mastmi mazaný a od počátku usiloval jen o to, aby králi posloužil a tak dosáhl jeho milosti.

	V posledních parných a bouřlivých dnech měsíce aranmanothu král udeřil. Věděl, že mu mají za několik dní poslat do domu vrahy a později také jeho synům. Nenápadně posílil stráže a Ratisbonu nechal uzavřít prstencem těžkooděných jezdců scara francisca, což byli všechno věrní a zkušení bojovníci. Pipin a asi desítka spiklenců byli neprodleně zajati, ostatní přišli na řadu až později, několika se podařilo uniknout nebo ukrýt. Za několik dnů už král popohnal před soud svého vlastního syna, hrbáče Pipina, a jeho spoluspiklence.

	Seděl jsem jak na žhavém uhlí. Měl jsem králi přiznat, že jsem byl zasvěcen? Kněží by mě zprostili přísahy a mohl jsem říct, co jsem věděl. Ovšem to všechno už král dávno věděl, a určitě by se mne zeptal, proč jsem nepřišel dřív. Snad by bylo nejlepší utéct přes hory a doly, prostě co nejdál. Ať tak či onak, ke spiknutí jsem se nepřipojil, a kdyby Pipin prozradil mé jméno, musela by pravda vyjít na světlo.

	Bylo zvláštní, že Fastrada prosazovala, aby se soud s Pipinem neodehrával na veřejnosti. Tvrdila, že by nabízel nehezké divadlo a špatný příklad a že věc se musí projednávat v rodině. Měla k tomu ovšem všechny důvody, které tenkrát znala jen ona a Pipin.

	Díky Langobardu Fardulfovi, který znal všechny spřísahance, byli tito muži předvedeni a odsouzeni. Soud s nimi probíhal veřejně, a kdo pracoval ve dvorních službách, se mohl zúčastnit. Osobně jsem neznal žádného z obžalovaných, ale někteří si mne museli z tajné schůzky v Pipinze pamatovat. Musím se opravit. Jednoho obžalovaného jsem přece jen znal – Attu, bývalého spolužáka z Altachu. Mezitím převzal usedlost svého otce, kterou však Frankové obrali o pár lánů. Atto se v této věci choval zbrkle a neuváženě, jako tenkrát ve škole. Neúnavně štval proti králi a jeho rodině, dokonce se zasazoval o vyvraždění všech Karlových dětí včetně dcer a blízkých příbuzných. Za to byli on a sedm spiklenců odsouzeni k trestu smrti. Ostatní byli oslepeni, zbičováni nebo vypovězeni. Když padly rozsudky, oznámil falckrabě jménem krále, že Pipin byl odsouzen k trestu smrti stětím. Davem se rozlehlo polohlasné mumlání. To chce král vydat vlastního syna katovi? Hrdá Fastrada, jindy tak krutá a přísná Fastrada, se vrhla králi k nohám.

	„Ne!“ zvolala a ukázala na odsouzence, „tady ti ho navedli, bez něho by bylo jejich spiknutí nesmyslné. Prosím o milost pro Pipina, protože je jenom pomýlený, ale nebyl vůdcem spiknutí.“

	Byl jsem polomrtvý strachy. Přestože až do teď mé jméno nikdo neprozradil, nemohl jsem se uklidnit. Kdo ví, jaká přiznání z Pipina mezitím dostali. Seděl přísně střežený ve falckém žaláři a patrně měl k němu přístup jen král. A nyní, když měl umřít, třeba chtěl ulehčit svému svědomí a všechno přiznat, a potom by nepochybně padlo mé jméno. Proboha, co mám dělat? Náhle mi vytanul před očima hotový plán. Hned zítra ráno pojedu do Altachu, aniž bych o tom řekl králi.

	V klášteře budu v bezpečí. Copak sám král nevydal nařízení, že každý zločinec, jemuž se podaří ukrýt v kostele nebo v klášteře, si může zachránit život? Nikdo se mě neodváží za klášterními zdmi zatknout.

	Na neděli, tedy na druhý den, byla ohlášena děkovná mše v chrámu sv. Petra a bylo by nápadné, kdybych tam nebyl. Tudíž jsem se rozhodl zmizet ještě před „ite missa est“. Než si někdo všimne mé nepřítomnosti, budu už za horami. Ale příliš dlouho jsem se z plánu neradoval, protože ještě týž den se objevil posel s rozkazem od krále, že se mám po mši k němu dostavit.

	Krev mi ztuhla v žilách. Nyní už tedy nejsi králův důvěrník, ale jeho nepřítel. Už nikdy se nebudeš toulat světem jako jeho posel nebo vyslanec, už nikdy nebude diktovat dopis do tvého pera a nesvěří ti i ten sebenepatrnější úřad, protože jsi ho zklamal. Když bude k tobě moc milostivý a mírný, zavře tě do konce života na nějaký statek nebo do kláštera.

	V noci jsem nezavřel oko, před očima mi vyvstávaly ještě horší možnosti. Co když Pipin – aby si zachránil život – přenesl díl zodpovědnosti na mne: Chtěl jsem se stát bavorským vévodou, chtěl jsem zničit Karlovu rodinu, abych pomstil svého otce. Nakazil jsem Pipina svými myšlenkami, rozdmýchával jeho touhu po pomstě, otrávil jeho ducha. Jak jsem měl dokázat opak? Za to budu viset, tady nepomůže ani Fastradina přímluva, pokud by královnu vůbec osvítila myšlenka, aby za mě ztratila slovo.

	Třásl jsem se zimou bez ohledu na teplý večer, jako by mi po těle jezdil ledový dech. Už cítíš dech smrti, říkal jsem si, a začal se modlit. Ale nemohl jsem se soustředit, a tak jsem jen mumlal nesouvislá slova. Ulehl jsem a pokoušel se usnout. V duchu jsem viděl v nadměrné velikosti Pipinův hezký obličej a snažil jsem se představit si, jak se asi katovi podaří useknout mu hlavu vězící hluboko mezi rameny. Jenže Fastrada prosila pro něho o milost, a to mu zřejmě zachránilo život. Vtom mi bleskla hlavou hrůzná myšlenka. Jestliže Pipin až dosud mlčel, tak pokud by zůstal naživu, znamená pro mne stálé nebezpečí. Pokud by žil, mohl by kdykoli prozradit mé jméno. Mrtvý Pipin by byl tudíž nejpohodlnější, ale jak ten kat může…

	Vyskočil jsem z postele a běhal po pokoji sem a tam. Přát někomu smrt je podlé, hanebné. Podlé! Poklekl jsem a prosil Boha o odpuštění, i když – tajně jsem doufal, že přece jenom… ne, ne! Tyhle myšlenky mne tak mučily, že jsem se krčil zoufalstvím a bolestí. Někdy k ránu jsem se propadl do neklidného spánku, který zanedlouho přerušilo prudké klepání na dveře. Vyděšeně jsem se narovnal. Kat! Teď tě odvedou na popravu! Potom jsem zaslechl sluhův hlas.

	„Pane Gerolde! Je nejvyšší čas na mši. Musíte vstávat!“

	Zhluboka jsem se nadechl a teprve nyní se opravdu probudil. Děkovná mše v Petrském kostele! Bleskově jsem se oblékl a běžel naproti do chrámu, kde arcikaplan zrovna začal s kázáním.

	„Milostivý Bůh držel nad naším králem ochrannou ruku. Velezrada byla včas odhalena, spiklenci se zítra podrobí spravedlivému trestu. Bohu se zlíbilo, aby vyzkoušel jeho křesťanskou stálost, když krev krve našeho krále podlehla Satanovu našeptávání. Přesto dobro zvítězilo a přes naši zem se nepřežene bratrovražedná válka. Touto slavnostní mší chceme poděkovat Bohu, že všechno dovedl k nejlepšímu. Tak můžeme s naším milostivým králem vděčně, s ulehčením a všem jeho nepřátelům jako varování zvolat slovy bible: Kdo není se mnou, je proti mně! Nechť je všem…“

	Kázal ještě dlouho udatný Hildibald a dlouho trvala slavnostní mše, z níž jsem vnímal jen velmi málo a která klidně mohla trvat ještě mnohem mnohem déle, neboť s „ite missa est“ se blížila moje osudová hodina.

	Po mši jsem se ohlásil u krále. Seděl v bývalé pracovně mého otce a diktoval dopis. Gestem ruky mi přikázal, abych počkal. Svou hezkou hlavu s šedivými vlasy měl zvednutou a jeho velké zářivé oči na mě hleděly, nebylo však v nich možné objevit nějaké hnutí. Nic z toho, co diktoval, jsem nevnímal, jenom jsem se mu díval do očí a přitom se mě zmocnil olověný klid. Vložil jsem svůj osud do jeho a božích rukou a byl jsem odhodlaný bez odporu přijmout jejich rozhodnutí. Potom král skončil diktát a propustil písaře. Zavolal za ním: „Nyní tu pro nikoho nejsem a nepřeji si být rušen!“

	Obrátil se ke mně a dlouho mě vážně a zkoumavě pozoroval, až jsem sklopil pohled.

	„Ty přece také znáš mého nehodného syna. Co říkáš jeho hanebné zradě?“

	Aha, chce mě zkoušet anebo hned očekává mé dobrovolné přiznání?

	„Pipin není zlý Člověk, milostivý králi, ostatní ho museli svést. Svým nepatrným hlasem bych se chtěl připojit k prosbě královny Fastrady. Prosím o milost pro prince Pipina.“

	Slova mi vyběhla z úst, jako by mluvil někdo jiný. Vlastně jsem chtěl říct: Dej zrádci useknout hlavu, aby zmlkl na věčné časy, avšak tuto větu dal dohromady jen můj duch, nikoli jazyk. Král se na mě přísně podíval.

	„Tu si hic sis, alter sentias! Ubi lex, ibi poena!“

	Král vyslovoval latinská slova zvolna a já sklopil hlavu.

	„Ano, příteli, tak je to, takhle musí panovník jednat. Pamatuj – kde je zákon, tam je i trest!“ Přesto jsem však Fastradinu prosbu důkladně zvážil a daruji Pipinovi život. Bude přemýšlet v klášteře o svých činech a modlit se za spoluspiklence, kteří zítra nastoupí svou poslední cestu. „Mám pro tebe úkol, Gerolde, který ti nikdo nebude závidět. Znám však tvoji poslušnost a tvoji mlčenlivost, proto zítra doprovodíš Pipina do kláštera Prüm. Pojede s tebou družina vojáků a všechno musí proběhnout rychle a bez rozruchu. Pochopil jsi mě?“

	Můj zmatený pohled musel být králi nápadný, protože jsem nevěřil vlastním uším. Žádná výčitka, výslech, nařčení – jenom úkol. Cítil jsem se, jako bych vstal z mrtvých a vrátil se znovu do života.

	Najednou se mi podlomily nohy. Přestálé nebezpečí se rozplynulo do fyzické slabosti a zhroutil jsem se králi k nohám. Políbil jsem mu ruku a zamumlal slova díků. Mé chování si vyložil jinak a laskavým hlasem se mne zeptal: „Opravdu ti tak na Pipinovi záleží? Mnoho přímluvců v těchto dnech nenalezl.“

	„Znám ho od Totonisvilly, není to špatný člověk, byl jenom stále odstrkovaný…“

	„Může být!“ opáčil král přísně. „Sám víš, že nemohu prominout jedinou věc, a to ani vlastnímu synovi – zradu. Pro zrádce není v mém srdci místo. Ty, Gerolde, jsi mi v těchto dnech bližší než můj vlastní syn. Ty ses vždycky osvědčil, zachoval jsi mi věrnost a mlčenlivost. Toho si cením víc než pokrevní spřízněnosti se zrádcem.“

	Král ovšem zapomněl, že tato zrada měla svoji prehistorii, kterou jsem možná znal lépe než on. Ačkoli jsem stále musel počítat s tím, že někdo z odsouzenců nebo Pipin sám udělá narážku, kdo že se měl po svržení krále stát bavorským vévodou. Tušil jsem, že mě tentokrát kalich hořkosti minul.

	Jako by mi z beder spadlo těžké břemeno, běžel jsem naproti do lázní, hodil dřímajímu pacholkovi do klína denár a nechal si připravit koupel s horkou vodou. Drhl jsem si kůži, až pálila, sdíral jsem ze sebe všecko, co mne v minulých dnech tížilo a skličovalo.

	Druhý den po východu slunce se na náměstí před falcí konala poprava spiklenců. Z osmi odsouzenců k trestu smrti byli tři sťati a čtyři, mezi nimi i můj spolužák Atto, byli pověšeni. Atto křičel a vzpíral se, že ho zradili a zneužili, že věší nevinného, jeho vina je malá a bezvýznamná a že má ženu a děti. Katovi pacholci ho museli po žebříku na šibenici vytáhnout. Řval, dokud ho neumlčel provaz. Po popravách přišly na řadu tělesné tresty. Nejprve se konalo bičování a posléze oslepení. Kdo zažil, jak katova ruka vytrhává oči z důlků, jak jsou slepci zalití krví odváděni, ten musí zapochybovat o králově shovívavosti. Dnes vím, čemu se tím zabránilo. Posléze jsme zažili, kolik lidí zahyne, když povstanou synové proti otci, jak se stalo za císaře Ludvíka.

	Z tohoto pohledu byl krvavý soud v Ratisboně menším zlem, protože lepší je oslepit a pověsit pár lidí než zpustošit vesnice a města s tisíci nevinných mrtvých.

	Princ Pipin se podrobil strašlivému bičování, ale nestalo se to na veřejnosti. Dva týdny po těchto událostech jsme vyrazili do Prümu, benediktinského kláštera nedaleko Aquisgrana. Cestovali jsme asi deset nebo dvanáct dnů. V těchto dnech jsem sledoval tragický a hrůzný konec světského života prince Pipina.

	První dny visel Pipin vyčerpaný a němý na svém koni a nepronesl slovo. V neděli jsme se ubytovali na noc v malém klášteře. Přes všeobecně platný zákaz cestování v Den Páně, mohli bychom s naším zvláštním povolením pokračovat v cestě, ale venku řádila podzimní bouře, která strhávala ze stromů větve a listí. Když déšť neustal ani v poledne, rozhodl jsem se zůstat ještě jednu noc v klášteře. Zajistil jsem, aby se Pipin mohl volně pohybovat a stráže ho nedoprovázely na každém kroku. Odpoledne jsme se byli v křížové chodbě nadýchat čerstvého vzduchu a mluvili o ničem. Náhle se Pipin zastavil a tiše, hlasem prosícím o prominutí řekl: „Rectus est, quod facit disertum.“

	Protože nepokračoval, povzbudil jsem ho latinsky, že si nemusí dělat násilí, že je tohle možná poslední příležitost promluvit si mezi přáteli. Kráčeli jsme dál a Pipin se otázal: „Ty mne tedy neodsuzuješ? Nebo jsem i v tvých očí spiklenec a zrádce?“

	„Zrádce ne, spiklenec možná – za předpokladu, že je pravda, co Fardulf vypověděl.“

	„Ach Fardulf, měli jsme si na něj dávat lepší pozor. Co řekl před soudem, sedí, přesto – aspoň co se mě týká – je to jen polopravda. Všechno ti teď povím, neboť někdo by měl vědět, jak to všechno bylo, ještě než zmizím v klášterní kobce. Pojď, půjdeme raději dovnitř.“

	Vešli jsme do jedné z klášterních cel, dva strážci se postavili před dveře. Pipin se posadil na postel, já jsem se usadil na židli.

	„Nemohu si odpustit jednu chybu. Pustil jsem se do pekelného obchodu s Fastradou. Když prosila o můj život, mělo to dobrý důvod, jak vzápětí poznáš. Nemůžu už teď říct, kdo koho nejdřív zasvětil. Prostě se ukázalo, že ona najednou znala můj plán, a mně nezůstalo skryto, co měla za lubem. Ano, řekla to rovnou, že se musí se mnou vyspat, protože chce ještě porodit syna, ale s králem nemůže počít. Tvrdila, že v tom musí být nějaké čáry, protože už porodila dvě dcery. A že je ostatně jedno, kdo syna zplodí, jestli já nebo král, protože jde o stejný rod. Mou první reakcí byla nevole a hněvivě jsem její požadavek odmítl. V očích se jí zablýsklo a dodnes slyším její nebezpečně klidný hlas: ‚Netroufáš si podvádět svého otce v posteli, ale na svržení krále a jeho synů neshledáváš nic zlého. Čert ti pomátl mozek, když je ti manželská nevěra odporná a vraždu schvaluješ. Kromě toho bys měl vědět, že to není jediný důvod, proč tě chci do postele. Líbíš se mi, Pipine, a jsi hrbatý! Rozumíš, princi, jsi miláček Štěstěny, nositel života, pramen zdraví. Nejsi muž? Je to tak? Sklouzly ti koule do hrbu, nebo se stále houpají mezi tvýma dlouhýma nohama? Přiznej se!‘ Ujišťuji tě, Gerolde, že ta žena je pekelnice. Její drzá slova ve mně roznítila oheň a pocítil jsem, jak ji najednou chci, a rozum ustoupil stranou. Ani mne nemusela vtáhnout do postele jako Putifarka Josefa, sám jsem na ni skočil jako pes na hárající fenu a zmocnil se této věčně churavé, ale o to silnější ženy než my všichni.“

	Nevěřícně jsem potřásl hlavou.

	„Ale Pipine, jak je to možné? Tvé cizoložství se přece odehrálo málem před královýma očima a celým dvorem?“

	Pipin se nevesele usmál.

	„Ano, jistě – pod svícnem bývá nejvíc tma. Víš, jak často otec vyjíždí na lov, od doby co žije v Ratisboně. Pak to začalo: Pošlete mi Pipina, nudím se, může se mnou aspoň hrát šachy, nebo Pipin mi aspoň bude něco předčítat, a tak jsem popadl knihu a zmizel v jejím pokoji. Právě proto, že tu byl král, nikdo nepojal podezření. Kdo by taky věřil hrbatému ostýchavému Pipinovi, že si se svou macechou užívá milostné radovánky? Ano, Gerolde, nepopírám, našli jsme v sobě zalíbení. Král šetří Fastradu, protože je stále nemocná, a raději si vezme do postele Alemanku Liutgardu, aby si jeho drahocenná Fastrada nemyslela, že na ni nebere ohled. A jak si vychutnávala, když se mohla dotýkat mého hrbu. Byl jsem pro ni něco jako medicína a přitom si asi myslela: Vždyť to v podstatě dělám pro svého muže, aby měl opět zdravou ženu. Když pak přišla řeč na mé plány, domnívala se, že by k tomu mělo dojít v zimě, kdy je dvůr menší a kdy se s jistotou ví, kde se zdržují jeho synové. Mně to bylo vhod, protože v podstatě neexistovaly žádné přesné plány pro naši věc. Někteří naléhali, abychom přetáhli na naši stranu několik vojevůdců, jiní byli pro rychlé a nenadálé jednání – prostě postavit svět před hotovou realitu. Avšak abychom toho dosáhli, museli bychom krále a jeho syny zavraždit, a na to se nikdo necítil dost silný. Dobrá. Ludvík Akvitánský se v té době zdržoval v Ratisboně, ale co mladý Karel, králův miláček a následník? Nikdo neměl potuchy, kde je, a Pipin, král Itálie, seděl v Papii, ve dne v noci střežený langobardskou osobní stráží. Fardulf prohlásil, že to zařídí. Měl ještě ve své staré vlasti tolik přátel a styků, že pro něj bylo hračkou podplatit určité lidi. Řekl to tak přesvědčivě, že jsme mu všichni naletěli. Přitom král už celé týdny věděl, co se děje! Nic, ale vůbec nic se na něm nedalo poznat. Žertoval se mnou, jednal se mnou s dobromyslným ohledem, jako se jedná s chudým, nemajetným kriplem. Ano, Gerolde, teď sedím tady se sotva zahojenými pruhy po bičování a za několik dní ucítím na hlavě nůžky.“

	„A Fastrada? Co bylo s Fastradou?“

	„Jistě sis všiml, že posledních pár měsíců se těší dost dobrému zdraví. Přirozeně nevěřím, že to způsobil můj hrb, spíš si myslím, že příčinou zlepšení jejího stavu byl spíš můj falus. Od doby, co je Liutgarda na dvoře, se král její posteli vyhýbal a ona byla vyhládlá po fyzické lásce. Uspokojil jsem ji, jak mladá žena potřebuje, a to potlačilo její chorobu.“

	Pipin se odmlčel, sklopil hlavu a zdálo se, že přemýšlí. „Někdy jsme také mluvili o tom, co budeme dělat, až se spiknutí provalí. Možná mám co děkovat za svůj život těmto rozhovorům. Navzájem jsme si totiž přísahali, že neprozradím nic o našem milostném poměru, a ona podnikne u krále všechno pro to, aby pro spiklence dosáhla omilostnění. Nedovedeš si představit, jak byli všichni dojati, král i jeho dvořané, když Fastrada, s pověstí ukrutnice, prosí pro mne a pro ostatní o milost. Zřejmě nevíš, že soudci z lidu požadovali pro všechny pochytané spiklence, bylo jich asi čtyřicet, trest smrti. Všichni, kdo zůstali naživu, za to vděčí zlé Fastradě, zrovna jí, která je v Bavorsku ještě více neoblíbená než kdekoliv jinde.“

	Jako by do mne uhodil hrom, když jsem se dozvěděl tyto souvislosti.

	„A proč se nikdo z vás nezmínil o mně?“

	„Protože jsi nebyl pro nás už důležitý. Po našich rozhovorech jsem věděl, že ti na trůnu vévody nezáleží, a kromě toho mne ostatní přesvědčili, že ani lid, ani šlechta by na trůně nestrpěli Tassilova bastarda. Nemáš v Bavorech žádné přívržence, skoro nikdo tě nezná a pokud, tak jako králi oddaného sekretáře. Je to tak, Gerolde, člověk žije zdravěji a jistěji, když nemá ctižádost a stojí ve stínu.“

	Příští den jsme pokračovali v cestě, nebe bylo ztěžklé mraky a lehce poprchávalo. Prodírali jsme se kupředu jen velmi pomalu, protože koně zapadali do rozbahněných cest a kontrolovali každý krok. Mluvil jsem s Pipinem o mnoha věcech, ale on se nikdy nezmínil o svém otci. Zda ho miloval, nenáviděl nebo jím pohrdal – uzamkl ve svém srdci až do toho strašlivého dne, kdy jsme už překonali Rýn a za hezkého slunečného počasí jsme se v poledne zastavili k odpočinku.

	„Jak dlouho ještě pojedeme?“ zeptal se Pipin. –

	„Budeme muset zřejmě ještě jednou přenocovat. Myslím, že zítra touhle dobou budeme u cíle.“

	Pipin si zadumaně prohrábl strnisko na obličeji.

	„Musím se ještě oholit. Když už má být ze mě mnich, nechci být vousatý.“

	„O to se může postarat sluha, já…“

	„Ne, Gerolde, tentokrát se oholím sám. Musí to být pořádně.“

	Nechal si přinést tenký ostrý nůž, sebral kousek mazlavého mýdla a zamířil pár kroků k potoku, u něhož jsme odpočívali. Lehl jsem si do trávy na rozprostřený plášť a hleděl do mlhavě modrého podzimního nebe. Stráže se v posledních dnech o Pipina už skoro nestaraly. Většinou klusal vedle mne a zdálo se vyloučené, že by se pokusil o útěk. Tak s ním také nikdo nešel k potoku. Než jsem se natáhl, ještě jsem viděl, jak si namydlil obličej, a dál jsem se o něj nezajímal. Musel jsem si krátce zdřímnout, když mne vzbudil polohlasný výkřik bolesti. Rozhlédl jsem se a zahlédl Pipina, jak se na břehu potoka zhroutil na zem, krčil se a tiše kňučel. Bleskově jsem vyskočil, běžel k němu a poklekl vedle něj.

	„Pipine, co je s tebou? Zranil ses?“

	Obrátil ke mně bledý, bolestí zrůzněný obličej a s námahou ke mně natáhl pravou ruku. Myslel jsem si, že se nožem zranil, a naklonil se nad jeho ruku. S výkřikem zděšení a hrůzy jsem vyskočil. Pomalu ruku otevřel a strkal mi uřezané zakrvavené scrotum.

	„Můj Bože, Pipine, cos to udělal?“

	Za příšerných bolestí vyrážel Pipin jednotlivá slova: „Poslouchej, Gerolde, co ti řeknu, protože to slovo od slova vyřídíš králi. Řekni mu, že proklínám jeho i jeho syny, a přeji si, aby zdechli, všichni!– Karel, Karloman, co mi ukradl jméno, ten slaboch Ludvík. Až poslední z jeho dědiců po meči klesne do hrobu, pak si rád vzpomene na svého prvorozeného Pipina. Třeba ho potom vytáhne z kláštera a řekne mu: Promiň mi, synu, ale nyní jsi mým dědicem a přičiníš se o pokračování rodu.“

	S děsivým úsměvem mi podržel krvavý kousek masa před očima a pokračoval: „Tady je rod velkého Karla, tady v mé ruce! Tady jsou jeho dědicové! Já Pipin jsem odřízl Karlův rod!“

	Se zavřenýma očima se zvrátil zpět, ruka mu klesla do trávy a otevřela se. Špičkami prstů jsem sebral odříznutá varlata a hodil je do potoka. Potom jsem hlasitě zavolal o pomoc. Přiběhlo několik pacholků.

	„Rychle, rychle, přiveďte felčara!“

	Přispěchal mladý medikus a já jsem na ostatní zavolal, aby zmizeli z dohledu. Vysvětlil jsem medikovi, co se stalo, a donutil jsem ho na místě přísahat, že nikdy nic neprozradí o druhu zranění. Nedalo mu příliš námahy zastavit krvácení, protože Pipin mezitím upadl do bezvědomí a každá rána přestane krvácet sama, pokud není zasažena tepna. Na ránu přiložil smolný flastr posypaný rozemletou dubovou kůrou a já jsem nařídil připravit nosítka. Dopravili jsme Pipina do nedalekého statku, kde měl zůstat, než se uzdraví. Kapitánovi naší doprovodné družiny jsem sdělil, že Pipin uklouzl a řízl se při holení nožem. Starý šedovlasý válečník se na mne zvláštně podíval.

	„Uklouzl? Kde se zranil?“

	„Spadl na nůž a rozřízl si břicho. Přežije to a nepřeji si žádné další otázky!“

	Velitel chtěl rozčileně odpovědět, ale pak si to rozmyslel a mlčel. Dal jsem si do Pipinova pokoje postavit postel, abych ho měl ve dne v noci na očích.

	Na druhý den, jak se dalo očekávat, se dostavila horečka. Pipin blábolil nesmysly, házel sebou a v noci dokonce spadl z postele. Jednou volal: „Fastrado! Neodcházej! Neopouštěj mě!“ Stráže přede dveřmi musely slyšet každé slovo, avšak nepřikládaly tomu váhu, protože v horečce se mluví podivné věci. Medikus podával nemocnému každou hodinu horký bylinkový nápoj a mokvavou otevřenou ránu ošetřoval arnikovými obklady.

	Druhý den navečer horečka prudce stoupla. Pipinův jinak bledý obličej se horečkou zbarvil doruda, silně se lesknoucí oči viděly jen postavy jeho blouznivých snových obrazů – mne a lékaře vůbec nevnímal.

	„Přežije to?“ zeptal jsem se felčara. Ten pokýval hlavou.

	„V noci se všechno rozhodne. Bičování a následná cesta jeho tělo už předtím velmi oslabily, takže dost pochybuji.

	Teď už mu může vrátit život jen Bůh. Mezi léky by měla být modlitba ta nejusilovnější, nejsilnější.“

	Nespokojili jsme se však jen s modlením a celou noc jsme připravovali ledové obklady na lýtka, které podstatně snižují horečku. K ránu Pipin usnul a začal opět klidně a pravidelně dýchat. Medikus se s ulehčením usmál: „Deo gratias! Myslím, že už u pana Pipina vidím facies Hippocratica. Má to za sebou a musí opět načerpat síly.“

	Pipin spal čtrnáct hodin a potom chtěl jíst a pil studené nápoje. Posadil jsem se k němu na postel.

	„Tak jsi to přestál. Lékař si myslí, že budeme moct za týden odcestovat.“

	Přes Pipinův obličej přeběhl bolestný úsměv.

	„Přestál? O tom by se dalo mluvit, kdybych umřel. Teď začíná má křížová cesta. Přestojím to, až mě uloží do hrobu na klášterním hřbitově. Aspoň slib pohlavní čistoty mi připadne snadný. Kdo kromě tebe ví o celé záležitosti?“

	„Jenom budoucí lékař aquiské falce.“

	„Bude mluvit?“

	„Přísahal mi, že bude mlčet. Pro ostatní jsi při holení uklouzl a přitom se zranil.“

	Kývl hlavou.

	„Dobře. Vím, že budeš mlčet, ale ještě tě prosím, aby ses nikomu nezmiňoval o našich rozhovorech na cestě – ani o mé kletbě. Možná ji vezmu zpět, možná ne.“

	„Stane se, jak si přeješ, Pipine. Smím vyslovit ještě prosbu? Vezmi kletbu zpět, neboť postihuje nejenom krále, ale i jeho syny.“

	Jeho hezký obličej se změnil v kamennou masku. Za svůj život zažil tolik pokoření, že mu ztvrdlo srdce.

	„Tuto prosbu ti nemohu předem splnit.“

	Ať věříte na sílu kletby nebo ne, faktem zůstává, že v případu prince Pipina všechny zaúčinkovaly. Ještě za králova života zemřeli jeho synové Pipin a Karel, milovaný dědic trůnu. Ani Fastrada, ani Liutgarda, králova poslední manželka, mu neporodily další děti. Zůstal jenom pobožný Ludvík. Jestli tohle všechno způsobilo Pipinovo prokletí pak pod ním žijeme dodnes.

	Když se Pipin uzdravil, vstal a chodil, ale bylo pro něj obtížné sednout na koně. Tak jsem nechal zhotovit křeslo, které táhli dva silní mezci, a tak jsme urazili zbytek cesty.

	Prüm byl skromný klášter s malým nízkým kostelíkem a převážně dřevěnými budovami. Opat Asver, jehož uvědomil o našem příjezdu rychlý posel, nás přijal poněkud zachmuřeně. Požádal jsem ho, aby Pipina uložil ještě na několik dní do nemocničního pokoje, než ho budou přijímat do řádu. Obdržel jsem od krále rozkaz, abych opustil klášter, teprve až bude Pipin ostříhán, navlečen do kutny a složí řeholní slib. Starý zamračený opat houkl, ať si pár hodin odpočinu po cestě a pak že se mnou musí naléhavě mluvit.

	„Posaďte se,“ vyzval mne, když jsem vešel do jeho skromné světnice. Vzal do ruky knihu, otevřel ji a řekl, že mi chce přečíst pár pasáží z Řehole svatého Benedikta.

	„Noviter veniens quis ad conversationem, non ei facilis trinuatur ingressus, sed sicut ait apostolus: Probate spiritus, si ex Deo sunt. Rozumíte snad latinsky?“

	Když jsem přisvědčil, dodal: „Rád bych vás upozornil zejména na tato dvě místa, a sice že vstup do kláštera není nikomu zaručen a slova apoštolova: Prověřte ducha, zda je od Boha. Svatý Benedikt mluví o tom, že zájemce měl by vytrvale klepat, a než ho přijmeme, po čtyři pět dnů máme zkoušet jeho trpělivost. Vy jste mi ale nyní přivedl prince pod ozbrojeným doprovodem a já jsem dostal od krále pokyn, abych ho přijal do kláštera. Tento postup ve všech bodech odporuje Řeholi zakladatele kláštera.“

	„Velectěný opate, znám klášterní život, neboť jsem byl žákem altašského kláštera u Ratisbony. Také dobře víte, že výjimka potvrzuje pravidlo. Kdo je však povolán učinit výjimku z těchto dobrých a ctěných pravidel? Ne vy nebo já ani žádný biskup, zcela určitě však papež a jistě také náš král, jehož veškerá moc pochází od Boha. Věřím, že mne chápete: Klášterní pravidla jsou lidské dílo, avšak výjimka je inspirována Bohem a král bezpochyby ve všem vykonává boží vůli. Jeho si Bůh vyvolil jako pána nad západními křesťany.“

	S takovou odpovědí opat zjevně nepočítal. Zamyslel se a nakonec pronesl: „To je sofistika, pane Gerolde, tímhle způsobem se dá ospravedlnit všechno.“

	„Chtěl bych vám ještě připomenout pátou kapitolu benediktinské Řehole. Mluví se v ní o poslušnosti: Quia oboedientia quae maioribus praebetur… To se dá přece bez problémů uplatnit na krále. Přece poslušnost, která se prokazuje představeným, se prokazuje Bohu. Vždyť to také není nic hrozného, co od vás král očekává. Králova křesťanská shovívavost uchránila Pipina před fyzickou smrtí a vaším úkolem nyní je zachránit jeho duši. Kde by se to dalo provést lépe než ve vašem zbožném klášteře?“

	Opat Asverus hlasitě vzdychl, pohlédl k nebi, jako by odtamtud očekával znamení. Potom řekl: „Žasnu, jak znáte Řeholi. Je na vás vidět klášterní výchova. ‚Představenými‘ Benedikt přirozeně mínil duchovní nadřízené, nikoli světské, ale v případě krále, když na něj nahlížíme jako na boží nástroj na zemi… Ach, ale my tu mluvíme a mluvíme, přestože oba víme, že Pipin tu zůstane, ať se mi to líbí, nebo ne.“

	„Souhlasím,“ opáčil jsem „a musíte mít se mnou strpení, než se Pipin podle všech pravidel stane mnichem.“

	Po nevrlém obličeji starého opata se mihl posměšný úsměv.

	„A jak to bude s noviciátem? Podle Řehole svatého Benedikta se mu po dvou měsících rozjímání přečtou klášterní zákony. Pokud novic nezmění rozhodnutí, po šesti měsících se mu přečtou zákony podruhé a potom po čtyřech měsících potřetí. Zůstane-li pevný, je přijat do klášterního společenství. Novic má tudíž celý rok na rozmyšlenou. Jak to provedeme s panem Pipinem?“

	Znal jsem tohle pravidlo a odpověděl: „Pipin se v tichosti svého venkovského panství připravoval na noviciát, takže nic nestojí v cestě jeho přijetí.“

	Po zachmuřeném obličeji se opět mihlo něco jako úsměv. „Vy máte pro všechno vysvětlení. Tedy dobrá, za pět dní se bude konat slavnostní obřad, tedy v Den Páně.“

	Hned jsem to oznámil Pipinovi, ten však jen lhostejně mávl rukou.

	„Jestli dnes nebo za týden, co z toho? Být venku jako hrbatý kastrát? Víš, vždycky jsem rád pobýval na polích, a tak tu požádám, jestli bych mohl pracovat na zahradě. Těší mě pozorovat, jak rostou a umírají rostliny, pomáhat jim, aby se měly k světu, zalévat je a pečovat o ně. Rostliny nikoho nezklamou, v tom mají před lidmi výhodu. Měl bys vidět v Pipinze mou zeleninovou zahradu! Králem předepsaných sedmdesát bylin v Capitulare de villis tam ovšem nebylo, protože mnohým z nich se daří jen pod jižním sluncem, ale tak na čtyřicet druhů jsem to dotáhl.“

	Potom přišla ona neděle, kdy se princ Pipin navždy zřekl světa. Přivedli ho do oratoria, kde ho ostříhali a oblékli. Potom se zvedl opat a křaplavým hlasem začal předzpěvovat litanii.

	„Venite fili… přijďte synové, slyšte mne! Chci vás naučit bázni boží!“

	Potom měl krátkou řeč mířenou na Pipina, v níž mluvil o Kristově křížové cestě a o jeho životě v dokonalosti, který je hodný následování. Nato kladl otázky jako při křtu, na něž Pipin sotva slyšitelně odpovídal.

	Mnišský hábit sice skrýval v širokých záhybech jeho hrb, ale Pipin v něm vypadal menší a s čerstvě vystříhanými vlasy jako dvanáctiletý chlapec. Mniši mezitím zpívali:

	„Suscipe me Domine, secundem eloquium tuum, et vivam, et non confundus me ab expectatione mea!“

	Při zpěvu ukázal Pipin opatovi svou řeholní listinu a potom ji položil na oltář. Opat vyslovil modlitbu a Pipin se vrhl před oltářem na zem. Dva mniši ho přikryli rubášem, což mělo znamenat, že princ nyní pro svět zemřel. Posléze se mniši společně pomodlili za svého nového bratra, a když skončili, přistoupil k ležícímu Pipinovi djákon a promluvil: „Surge, qui dormis – vstaň, který spíš, vstaň z mrtvých a Kristus tě osvítí.“

	Pipin se zvedl a poklekl před opatem, který slavnostním hlasem recitoval zasvěcovací promluvu, zvedl nad něj obě ruce a požehnal mu. Potom mu předal Řeholi svatého Benedikta za zpěvu spolubratří.

	Nyní se opat krátkým proslovem obrátil na ostatní mnichy a požádal je, aby nového bratra přijali laskavě. Mniši mu odpověděli zpěvem:

	„Ecce quam bonům – Podívejte, jak je hezké, když bratři žijí společně ve svornosti.“

	Pro každého novice dobrovolníka patří slavnostní přijímací ceremoniál k vyvrcholení jeho života, protože měl dostatek času ujasnit si své rozhodnutí – vyslyšel volání Boha. Pro nebohého Pipina to muselo být, jako by se zúčastnil vlastního pohřbu.

	Rychle jsem opustil oratorium. Splnil jsem svou povinnost, byl jsem svědkem, jak se lidská bytost pohřbívá zaživa. Tohle museli podstoupit všichni, které král Karel ve své milosti odsoudil do kláštera: můj otec, moji nevlastní bratři a sestry, vévodkyně Liutberga, král Desiderius a jeho žena a mnozí jiní, jejichž jména už nikdo nezná. Vyšel jsem do tiché slunné klášterní zahrady a za všechny nešťastníky se pomodlil.

	Když jsem se vrátil do Ratisbony, zrovna se připravovalo velké říšské shromáždění. S králem jsem mluvil jen krátce, ani jsem mu neměl víc co říct, než že jsem Pipina doprovodil do kláštera Prüm a zúčastnil se jeho přijetí do řádu. Král roztržitě přikývl, měl myšlenky kdovíkde. K říšskému shromáždění bych chtěl snad jen poznamenat, že zrádce Fardulf dostal od krále jako projev díků opatství Sv. Denis a statky odsouzených byly rozděleny mezi zasloužilé Franky.

	Z Burgundska, Provincie a Beneventa dorazily zprávy o velkém hladomoru, při němž už prý došlo k případům lidožroutství.

	Král, jak jinak, neseděl v Ratisboně nečinně a nechal Dunaj překlenout mohutným dřevěným mostem. Rovněž se pracovalo na kanálu, který by spojil Dunaj s Mohanem. Podle všeho měl král v úmyslu i tuhle zimu strávit v Ratisboně. Zásoby potravin plně dostačovaly, protože se kvůli válce s Avary počítalo s větší spotřebou. Král prohlásil už víckrát, že se mu v Bavorsku moc líbí, jednou jsem ho slyšel dokonce říct, že kdyby už nestanovil Aquis jako rezidenční sídlo, určitě by si je zřídil v Ratisboně.

	Fastrada se viditelně stáhla do ústraní, když Pipina vzdálili ode dvora. Její zdraví zůstávalo nadále dobré a tím se zlepšila i její nálada. Pár dnů poté, co jsem se vrátil, si mě dala zavolat. Přijala mne s neobvyklou srdečností a podotkla, že bych měl obnovit svou učitelskou činnost, že Theodradě je už sedm a Hiltrudě téměř šest let. Od svých dcer očekává, že se naučí číst a psát, a kromě toho je prý tady pár dětí stejného věku, které by se mohly také zúčastnit vyučování. Přirozeně jsem souhlasil a už jsem si myslel, že to byl jediný důvod, proč mne dala zavolat. Byl jsem na odchodu, když na mne zavolala svým hlubokým, trochu chraptivým hlasem. Pokynula mi, abych přišel blíž, a viděl jsem, jak se jí jantarové oči zalily slzami.

	„Gerolde, ty jsi doprovázel Pipina – chci říct – do Prümu?“

	„Ano, milostivá královno, váš pan manžel mne tím pověřil.“

	„Pipin – řekl něco?“

	Zatvářil jsem se udiveně a potřásl hlavou.

	„Něco řekl? Co měl říct? Prohodili jsme spolu jen pár slov, vypadal velmi sklíčeně.“

	Fastrada přistoupila k oknu a mlčky se dívala ven. Potom se pozvolna obrátila.

	„O mně ani slovo, Gerolde? Můžeš to odpřisáhnout?“

	„Ale ano, mluvil o vás. Ale nic důležitého, nic, co by stálo za zmínku.“

	Fastrada si mě mlčky měřila. V jantarových očích se nebezpečně zablýsklo.

	„Dobrá, věřím ti. Asi mi nic jiného nezbývá. Souhlasíš tedy, že pokud zůstaneme v Ratisboně, budeš učit mé děti?“

	Hluboce jsem se uklonil.

	„Jak poroučíte, milostivá královno.“

	XIV

	Letošní zima byla velmi mírná. Na Nový rok byl vzduch tak vlahý, že i beztoho skrovná pokrývka sněhu odtála, jako by jaro stálo přede dveřmi. V těchto chvílích si kladu pořád dokola jedinou otázku: Je tohle můj poslední rok života? Letos naplním sedmé decenium, a co bude potom, přenechávám boží milosti. Jako ohnivým písmem napsaná stojí před mýma očima Vergiliova slova: Fugit interea, fugit irreparabile tempus. Jak nenávratně plyne čas! Dal jsem si do pracovny přenést postel, v poslední době chodím velmi pozdě spát, takže dávám přednost odpočinku tady. Když sedím u psacího pultíku, hoví si na posteli kocour Titus a přede stočený do klubíčka, hlavu zabořenou do kožichu. Domácí služebnictvo se chová k malému tygříkovi stále s bázlivou zdrženlivostí, zatímco děti s ním řádí tak dlouho, až mu to přijde příliš a důstojně se vzdálí. Myšího nadělení jsme se zbavili a nyní musíme Tita krmit, než opět bude moci vyjít na lov. Neboť jak jsme viděli, nepohrdne ptáky, žábami, veverkami, a dokonce ani kobylkami.

	Letos se vůbec nemůžu odhodlat vykonat u Arba návštěvu. Snad to – pokud dá Bůh – dohoním na jaře. Plánuji nyní jen krátkodobě, sotva se odvažuji pomyslet, co bude za měsíc.

	 

	Tak se tedy ze mne stal opět učitel a přiznávám, že jsem si tuto činnost postupně zamiloval. Mými svěřenci byly děti mezi šesti až dvanácti lety – většinou dcerky dvorních úředníků, Fastradiny dcery a dvanáctiletá Gisela, poslední dítě zesnulé královny Hildegardy… něžné zasněné stvoření, které stále trpělo matčinou předčasnou smrtí. Roztomilá šestiletá Hiltruda s medovýma očima tečkovanýma zlatem – jinak opravdová čarodějnice k nezkrocení – se ze všech sil snažila sledovat vyučování, avšak já jsem cítil, že to dělá jen kvůli mně. Večerní povídání pohádek Fastrada zakázala s tím, že děti ve mně musejí vidět učitele, a ne důvěrného kamaráda. Pokud šlo o děti, dokázala být přísná královna Fastrada spravedlivá a moudrá. Už delší dobu kolovala po dvoře šeptanda, že Alemanka Liutgarta – jedna z královniných dvorních dam – se těší značné králově přízni, protože krále už Fastradiny nálady unavovaly. Když se pokusila Liutgartu falešnými obviněními očernit, král Alemanku vyvázal z královniných služeb a vykázal jí vlastní komnaty. Liutgarta byla pravý opak královny. Byla tichá a skromná, na tváři stále veselý úsměv a nikdy – ani později – se nemíchala do králových záležitostí. Měla vysokou postavu, silné a zdravé tělo a obličej vyzařoval jemný nevtíravý půvab. Jak se Fastrady každý obával, tak všichni něžnou Liutgartu, která se později stala poslední královou manželkou, milovali.

	Už jsem se zmínil o plánech na stavbu kanálu Dunaj-Mohan, které jsme dlouho považovali za královu iluzi, hříčku myšlenek, když na podzim roku 793 naverboval velké množství lidí, většinou válečných zajatců, a nechal pro ně zřídit nedaleko Ingoldestatu velký tábor. Zanedlouho se práce rozjely a pokračovaly tak svižně, že nikdo na dvoře už nepochyboval, že král za několik let uskuteční svůj velký sen, totiž přeplavit se lodí z Dunaje přes Rednitz a Mohan na Rýn. Avšak v polovině windumemanothu nastaly tak ničivé deště, že hlína, kterou dělníci přes den vyhloubili, v noci opět stekla do výkopu. Nekonečné lijáky a zvěst ze Saska o novém rozsáhlém povstání donutily krále, aby se projektu kanálu vzdal.

	Kromě toho přišla zlá zpráva také ze Španělska. Emír Hišam sebral velké vojsko a táhl na sever, kde v několika dnech dobyl Geronu a vnikl do Septimanie. Jeho bojovníci zpustošili oblast kolem Narbony, než proti nim u Carcassony vytáhl hrabě Wilhelm z Tolosy. Arabové však porazili mnohem slabší francké vojsko a vrátili se domů s velkou kořistí. Vlastně jsme všichni očekávali, že se to jednou stane, protože muslimům se dalo důvěřovat ještě méně než Sasům.

	Král během herbistmanothu odcestoval z Ratisbony a já jsem na vlastní přání vystoupil z jeho služeb. Pohnaly mne k tomu dva důvody. Za prvé jsem cítil, že mě král nepotřebuje, a za druhé mne vážně nemocná maminka, která už počítala se smrtí, žádala, abych se vrátil domů. Tenkrát jsem zcela vylučoval možnost, že bych se někdy mohl vrátit na Karlův dvůr. Nyní ses stal sedlákem, říkal jsem si, a zůstaneš jím až do konce života. Královský posel, vyslanec, tlumočník a sekretář velkého franckého krále se vrací k tomu, co mu Bůh od počátku určil. Bude orat, hnojit, sít, sklízet a jeho nenasytná zvědavost se v budoucnu omezí jen na to, jestli bude tuhá zima nebo vlhké léto, jestli je vinobraní dostačující a prasata nabírají tuk. Smířil jsem se s tím. Nezažil jsem a neviděl mnohem víc, než bylo dopřáno tisícům jiných? Získal jsem královu důvěru, byl jsem na hispánském tažení a v bitvě u Süntelu, pohřbil svou milenku, viděl Cordubu, tak co ještě zbývá? Nyní se budu starat o matku, vezmu si za ženu nějakou statkářskou dcerku, zplodím děti a budu své polnosti tak dlouho obhospodařovat, až je pohnojím svým tělem, stanu se jejich částí, jak to Bůh od prvotního hříchu lidem přisoudil. Jednou větou: Smířil jsem se se svým osudem. Avšak Bůh a jeho nejvyšší služebník francký král Karel měli s Geroldem, Tassilovým bastardem, jiné plány, i když nyní o tom psát nehodlám.

	Těžkou nemoc mé matky způsobilo patrně zkažené jídlo, které jí napadlo játra a kůži zbarvilo dožluta jako žluklé máslo. Měla horečku a zhubla na kost, takže jí kněz dal poslední pomazání a všichni jsme se podřídili božímu úradku. Můj bratr Odo se s tím nevyrovnal, nýbrž – bylo to kolem Vánoc, k nám přivedl magistra Gregoria. Gregorius byl Langobard a vážený osobní lékař mého otce. Zůstal i po Tassilově pádu v Ratisboně, kde si v krátké době získal vynikající pověst. Byl to klidný uvážlivý muž kolem padesátky. Jeho kulatá hlava učence byla téměř holá, mluvil málo a z jeho kamenného obličeje se nedalo vyčíst, jestli pochybuje o uzdravení nemocného, nebo ještě existuje oprávněná naděje.

	Bez ohledu na zimní mrazy nechal v pokoji nemocné otevřít okna dokořán. Potom dal připravit horkou lázeň, kterou obohatil různými esencemi. Obrátil přesýpací hodiny, a když uplynul čas, matku osušili a potřeli octem. Pokud se pamatuji, podával jí v malých dávkách aloehepatica a horečku potíral studenými obklady na čelo a na nohy, které se ve dne v noci vyměňovaly. Nesměla jíst maso, mléko, tuk a sýry. Tyto potraviny nahradily šťávy z ovoce, ovesná kaše s medem a příležitostně syrové vejce. Léčení se táhlo dlouho a mám pocit, že to bylo začátkem hornungu, kdy vzrostla naděje, že se maminka uzdraví.

	Magister Gregorius pocházel z kraje kolem Forojuli a do Bavor přišel s Liutbergou, manželkou mého otce. Neovládal příliš zdejší řeč, zato mluvil skvěle latinsky. Zatímco maminka zápolila o svůj život, diskutovali jsme spolu o Bohu a o světě dlouho do noci. Gregorius se přiznal, že v křesťanského Boha nevěří. Označoval se za panteistu, což mi vysvětlil asi tak, že neuznává Boha jako bytost sídlící na nebi, nýbrž jako světového ducha, který je obsažen ve všech věcech, ať je to oblázek, rostlina, zvíře nebo člověk.

	„Božské,“ prohlásil, „je v nás a kolem nás. Vězí v léčivé bylině stejně jako ve slunci a měsíci, hledí na nás z očí zvířat, stejně jako se objevuje v dešti, bouřce, vodě nebo v jednání lidí v dobrém i zlém. Bůh je ve všem a vše je božské. Nemoc vaší matky je jeho částí, stejně jako válka, mír, život a smrt.“

	Když do země přitáhlo jaro a zbarvilo louky dozelena, pokusila se matka o první kroky. Nyní mohla opět jíst tuhou stravu, žluté zabarvení pleti ustoupilo mdlé bledosti, která se zvolna opět proměňovala v barvu života. Magister Gregorius se už dávno vrátil do Ratisbony, avšak navštívil nás na Velikonoce, zdržel se až do letnic a někdy v té době mi matka oznámila, že ji medikus požádal o ruku. Vyvalil jsem oči a potřásl nevěřícně hlavou. Na čele se jí objevila vráska nevole. Znal jsem ji z dětství a bezděčně jsem se přikrčil. Narovnala se v křesle a řekla: „A teď mě, chlapče, dobře poslouchej. Měla jsem tvého otce ráda, ale tak docela dobrovolně jsem se mu neoddala. Grifa jsem respektovala, ale proč jsem si ho vzala, to víš dobře sám – taky ne dobrovolně. Tassilovi jsem porodila tebe, Grifovi Hemmu a Oda a už nechci děti a jsem na to taky už stará. Nyní si vezmu muže, kterého mám opravdu ráda – rozumíš? Vdám se za něj a odejdu s ním do jeho domu, jak se sluší na manželku. To znamená, odcházím do Ratisbony a ty zůstaneš na statku, který ti koneckonců patří, a nechci slyšet, že ho přivedeš k záhubě! Jinak…“

	Zvedla stále ještě nepříliš silnou ruku a ze žertu mi vlepila pohlavek. Protože to bylo první manželství, které uzavírala dobrovolně a z náklonnosti, přála si moje – jinak tak skromná matka velkou svatbu. Magister Gregorius měl v Ratisboně vlivné přátele, neboť téměř všichni byli dřív jeho pacienty. Prefekt Gerold – můj jmenovec – stejně jako biskup Adalwin, který nastoupil do úřadu teprve před dvěma lety. Tak se stalo, že prefekt povolal mého příliš zaměstnaného švagra Haima do Ratisbony a ratisbonský biskup sezdával magistra Gregoria s mou matkou.

	Mniši od sv. Emmerama zpívali gregoriánské chorály, vůně kadidla se slavnostně vznášela nad svatebčany a v přeplněném kostele se rozhostilo absolutní ticho, když biskup vyslovil svatá slova: Ego auctoritate sanctae matris Ecdesiae qua fungor, conjugo vos in matrimoniam in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Sestra Hemma, která už porodila Haimovi dvě děti, se rozplakala dojetím, Odo se koukal děsivě vážně a já jsem přál mamince ze srdce štěstí, neboť když na to člověk hledí správně, zatím se obětovala pro jiné. Když jsme potom seděli u slavnostní hostiny, mluvila o tom, že i já už mám nejvyšší čas, abych se oženil a měl děti. Nechtěl jsem ji v její slavnostní den rozzlobit, a tak jsem odpověděl, že nic proti tomu nemám, ale že k tomu musejí být dva.

	Matka přikývla: „Ovšem, máš pravdu. A můžeš se spolehnout, že ti někoho najdu!“

	A slovo dodržela. Neuplynulo ani půl roku, když mi našla nevěstu, mně se však nelíbila. Za šest měsíců přišla s další a bylo jich ještě několik během těch pěti let, která jsem strávil na panství. Jistě mezi nimi byly i roztomilé dívky z dobrých rodin, ale nakonec nebyla vina na matce ani na mně, ani na těch případných nevěstách. Že ze svatby nic nebylo, jsem vděčil Heleně. Pocházela z langobardsko-východořímské rodiny a byla velmi vzdálenou příbuznou byzantského císařského domu. Unesl ji jeden z Karlových vojevůdců při langobardském tažení, ovšem nedopadlo to, jak si představoval. Helenina vlivná a velmi bohatá rodina si stěžovala u krále a tribunus militaris byl postaven před volbu: Buď zaplatí šest set solidů ve zlatě, nebo se s dívkou ožení. Jelikož chlapík vlastnil půdu, ale žádné peníze, zvolil manželství. Jak mi Helena vyprávěla, bylo jí tehdy šestnáct a jejímu muži táhlo na čtyřicet. Mezitím uběhlo celých dvacet let. Nyní šedesátiletý tribun stonal a Helena musela počítat s jeho skonem. Seznámili jsme se náhodou v Ratisboně po svatbě mé matky.

	Navštívil jsem v nějaké nedůležité věci prefekta právě ve chvíli, kdy s ním jednal Helenin muž, takže jsme na sebe narazili v předpokoji. Dali jsme se do hovoru a Helena se zmínila, že její nemocný manžel hodlá v nejbližší době navštívit magistra Gregoria.

	Zasmál jsem se.

	„Medikus se před několika dny stal mým otčímem. Můžu vašeho pana manžela okamžitě ohlásit.“

	Helena byla štíhlá, středně velká, a nikdo by neřekl, že jí bude zanedlouho čtyřicet. Oválný obličej s velkýma tmavýma očima, dlouhý úzký nos a plná, hezky tvarovaná ústa prozrazovaly její jižní původ. V tmavých očích se zračily celá její osobnost, pocity i nálady. Ať se ovládala, jak chtěla, oči vždy prozradily její náladu, která se měnila hodinu od hodiny.

	Tak začala naše známost a Helena mne pozvala do Bazzavy, kde její manžel vlastnil velké panství. Vždycky jsem si chtěl prohlédnout město nad třemi řekami, přesto však přišel podzim, než jsem návštěvu uskutečnil.

	Starého vojáka Megila proměnila jeho choroba v bručouna. Především ho trápila těžká dna, kvůli níž mu Gregorius předepsal přísnou dietu, kterou ovšem nedodržoval.

	„Znal jsem dobře vašeho otce, Gerolde. Byl v těžké situaci a nikdo mu nedokázal poradit. Nakonec ve všem větřil zradu a nedůvěřoval ani svým nejlepším přátelům. Víte, jak se mu daří?“

	„Ne. Jistě jste slyšel, že ho král povolal v létě do Frankfurtu, kde musel před říšským sněmem znovu odpřisáhnout, že se zříká trůnu – nikdo neví proč. To byla snad poslední známka o jeho životě.“

	Megilo si povzdechl. „Ano, náš král nikdy nedělá věci napolovic.“

	Namáhavě se zvedl ze židle a zasténal.

	„Vidíte, ani váš nevlastní otec mne nezbavil utrpení. Na podzim a v zimě to bývá nejhorší.“

	„Kdybys držel předepsanou dietu, bylo by ti líp!“ vytkla mu Helena.

	Megilo se pohrdavě zasmál.

	„Dobrá pečínka a džbánek vína – to je jediné, co mi zůstalo. Mám se zřeknout i toho a celé týdny pojídat ovesnou kaši a zeleninovou polívku?“

	„Je to s tebou marné. Pošlu pro služebnou, aby ti udělala horké bahenní zábaly.“

	Protože Megila hlavně zaměstnávala jeho choroba, nejezdil na koni a skoro nechodil, zůstával jsem s Helenou často o samotě. Po několika dnech mi otevřela své srdce a řekla, že právě se mnou, cizincem, se cítí dobře, což nemůže říct o svých známých a příbuzných.

	Helena byla v tíživé situaci. Porodila dvě děti, obě však velmi brzy zemřely. Tak zůstala bezdětná a stále cizinkou, zatímco Megilovi příbuzní kroužili kolem ní jako supi a čekali na jeho smrt. Doufali, že z obrovského majetku jim aspoň kousek spadne do klína, a Helena věděla, že bude ráda, když si zachrání holý život.

	„Už jsem dostala výhrůžky smrtí a taky vím, že mne nikdo nebude oplakávat. Drží pospolu jako smůla a síra. Nikdy mi neodpustí, že si mě Megilo musel vzít, a dychtivě prahnou po okamžiku, kdy se mě zbaví. Co mám jenom dělat?“

	Velké tmavé oči na mě bojácně hleděly a žadonily o pomoc. Poradil jsem jí, aby se obrátila na prefekta, který by potvrdil její nárok na majetek. Po roce smutku se může opět vdát, a kdyby to byl muž z příbuzenstva jejího manžela, nikdo nesmí její vlastnictví zpochybňovat.

	Hořce se zasmála.

	„Vdát se? Za koho? Starší muži mají všichni ženu a mladší o mě nemají zájem. Bratr mého manžela sice ovdověl, ale jsme si odporní. Spíš by mne zabil, než by si mě vzal za ženu.“

	Nedospěli jsme k žádnému řešení a já jsem musel odjet.

	Celou zimu jsem přemýšlel, jak by se dalo Heleně pomoci. Tahle jižanka mi nešla z hlavy. Časem mi došlo, že si získala mé srdce, a chtěl jsem ji bezpodmínečně opět vidět a něco podniknout pro její záchranu.

	Na jaře jsem dostal dopis, v němž mi oznamovala, že přijede do Ratisbony a ráda by využila příležitosti a navštívila mne. Megilo že má za sebou zlou zimu, avšak nyní se jeho stav trochu zlepšil. Jestli s ní podnikne cestu do Ratisbony, není zcela jasné.

	Helena přijela před Velikonocemi, doprovázená necelým tuctem pacholků a služek, avšak bez Megila. Když jsme pak mluvili mezi čtyřma očima, svěřila mi, že minulou zimu Megilo taktak přežil. Opět mi připadala slabá a bezmocná, a tak jsem si dál lámal hlavu, jak bych jí mohl pomoci, aniž bych tušil, že mne už dávno zahrnula do svých plánů.

	Druhý den jejího pobytu jsem ji na noc doprovázel do pohostinského pokoje, vešel jsem a chtěl zrovna postavit svícen na stůl, když se mě zeptala: „Proč se neoženíte, pane Gerolde? Sedíte tu sám na svém statku a klidně byste mohl mít dávno kupu dětí.“

	Pověděl jsem jí o maminčiných marných pokusech a ze žertu jsem prohlásil, že od doby, co ji znám, mne chuť na ženění přešla. Vtom jako bych zapálil jiskru v jejích očích – jiskru, která přeskočila a v mém srdci vznítila oheň.

	Vášnivě jsem ji objal a políbil velká plná ústa, tváře, oči, krk a snažil se ji svléct. Vtom ustoupila.

	„Ale, pane Gerolde? Takhle se zachází s hostem? Snad mne nechcete svést k nevěře?“

	„Ano, Heleno, chci! Chci tě, potřebuji tě!“

	V obličeji se jí objevil zlý odmítavý výraz.

	„Já, já, já! Tak je to s vámi muži vždycky! Chcete ukojit své choutky a potom si sednete se svými kumpány, dáte si víno a na ženu zapomenete! To znám do omrzení. To mi může nabídnout i Megilo, to budu…“

	„Megilo?“ přerušil jsem ji divoce. „Co ti ten pazgřivec může ještě nabídnout? Kdy jste to naposledy dělali? A nelži mi prosím!“

	Heleniny oči zablýskaly.

	„A ták – pán se zajímá o můj manželský život. To je moje věc, rozumíš?! Po tom ti nic není!“

	„To teda ne,“ řekl jsem na oko lhostejně, popřál jí dobrou noc a práskl za sebou dveřmi.

	Druhý den jsme se mrazivě rozloučili, to už jsem věděl, že jsem to vzal ze špatného konce. Sotva byla Helena z domu, litoval jsem a vyčítal si, že jsem měl mít víc trpělivosti. Nejraději bych se rozjel za ní, ale pak jsem usoudil, že raději počkám.

	Asi za týden při zpáteční cestě se u mne zastavila. Omluvila se a řekla, že je jí to moc líto. Netroufl jsem se zeptat, co jí přišlo líto, viděl jsem jen její oči a opět jsem jim propadl. Po večeři jsme vypili džbán vína a jí se rozvázal jazyk. Byla u prefekta, údajně z pověření manžela. Ten jí sdělil, že pokud nejsou děti, mají to vdovy velmi těžké, protože podle platného zákona mají pokrevní příbuzní přednost. Sice může situaci zlepšit závěť, ta však bývá většinou napadena a spor se protahuje. Nejlepší by pro ni bylo, kdyby se v případě manželovy smrti provdala za jeho příbuzného.

	„Tak chytrá jsem předtím byla taky,“ prohlásila.

	Ještě jsme se chvíli bavili, potom vstala, usmála se a zeptala se, jestli je v tomhle domě nutné zavírat zástrčku.

	„Přijde na to, koho se bojíš, Heleno.“

	Zatvářila se překvapeně.

	„Bojím? Pokud jsi v domě? Plně spoléhám na tvou ochranu…“

	Tu noc jsem dlouho přemýšlel, jestli mám jít za ní. Převaloval jsem se v posteli, krátce jsem usnul, procitl vykoupaný v potu, sebral jsem se, vyskočil z postele a nahý, jak jsem byl, jsem zamířil k pokojíku. Chvilku jsem naslouchal a pokusil se jemně otevřít dveře. Ale byly na zástrčku. S tichým zaklením jsem se odkradl zpět. Probudil jsem se ještě před rozedněním pevně rozhodnutý zůstat tak dlouho pryč, než odcestuje. To měla být má pomsta. Chtěl jsem odjet do Ratisbony k matce na návštěvu. Když jsem vycházel z ložnice, narazil jsem na Helenu.

	„Oh!“ zvolala, „ranní ptáčata se potkávají. Kampak?“

	Vtáhl jsem ji za paži do své ložnice a hodil na postel. Její tmavé výrazné oči nevyjadřovaly ani hněv, ani překvapení. Málem se zdálo, že na to čekala.

	„No tak, Heleno! Kam jsi měla namířeno?“

	„Kam? Přirozeně že k tobě. Z roztržitosti a navzdory svému slibu jsem včera zasunula zástrčku a potom jsem náhle usnula. Abych to napravila, šla jsem za tebou.“

	Zvedla se, šla ke dveřím, zavřela na zástrčku a jedním pohybem si přetáhla šaty přes hlavu. Pod nimi byla nahá. Její pevné, poněkud kypré tělo mi připomínalo Adulu, ale Helenina pleť byla tmavší, v barvě lískového oříšku a černý jako její vlasy byl i kožíšek v klíně – černočerný lákavý trojúhelník. Její kulatá plná ňadra se nabízela jako zlaté ovoce, zpola zakrytá dlouhými vlasy černými jako noc, které jí spadaly přes ramena.

	Svlékl jsem se a líbal její plná ústa, až se otevřela a naše jazyky se našly. Nezavřela oči, její pohled strnul jako bez života, cítil jsem, jak zemdlela. Odnesl jsem ji na svou zválenou postel a laskal její tělo, líbal špičky ňader a položil jí ruku na klín. Tiše vzdychla, ale stehna držela pevně sevřená. Připadalo mi, jako by ztuhla ve snu, z něhož jsem ji musel probudit. Trošku bezradně jsem pokračoval v dobývání, protože chyběla odezva – ležela s doširoka otevřenýma očima, jako by upadla do hlubokého spánku.

	„Heleno, miláčku, co je s tebou?“

	Pozvolna se jí do očí vrátil život a začala se protahovat, jako by se probudila. Přes obličej se jí mihl úsměv.

	„Co by bylo? To nic. Nic – pojď ke mně.“

	Zvedla paže, objala mne a políbila. Vycházela z ní silná vůně, když otevřela oříškově hnědá stehna a přijala mne ve svém nádherném propastně hlubokém lůně.

	„Pojď!“ šeptala. „Gerolde, pojď! Ano, ano!“

	Její hluboký hlas zněl téměř jásavě, když jsme se setkali. Její stehna, její ruce mě svíraly jako kleště, takže jsem se nemohl téměř hýbat. Tiskla se na mě, jako by mne chtěla vsáknout, její tělo se svíjelo, kroutila hýžděmi jako muslimská břišní tanečnice.

	Bylo mi, jako by se zastavil čas, a hlavou mi projela myšlenka: To je on, to je ten tajemný drahocenný okamžik, o němž stojí v bibli: „Byli jedno tělo.“ Helena se stala částí mého těla, a protože čas se nepohnul, zdálo se, že je to na věčnost. Ale na zemi nic netrvá věčně, cítil jsem, jak se železné sevření uvolňuje, tělo povolilo a zvláčnělo, když jsem se udělal v jejím klíně. Tak se z jednoho těla stála opět dvě a Helena řekla, že se cítí jako po okraj naplněná nádoba a neodvažuje se pohnout, protože se bojí, aby něco nevylila.

	„Ty cizoložníku!“ řekla láskyplně.

	„Proč já? Ty jsi byla nevěrná!“

	„Udělala jsem, co jsem musela.“

	Přivinuli jsme se k sobě.

	„Víš, to není žádná legrace mít za muže starého dědka s pakostnicí. Už dávno mi nemůže dát, co potřebuju. Snáším jeho mazlení, protože jsem žena, ale nic to pro mne neznamená. Je to, jako když kohout vleze na slepici – lhostejný okamžik a potom se hrabou v popelu a zobají dál.“

	„Proč sis nenašla milence už dřív?“

	„Na to přece všichni čekají. Aby mě pak vyhnali jako cizoložnici. Tuhle laskavost jim neudělám. Můžu vyhrát, jen když budu chytřejší než oni.“

	Její narážky jsem tenkrát chápal jen zpoloviny a také jsem se o to nepokoušel. Později mi došlo, že jsem byl jen nástrojem k uskutečnění Heleniných plánů, což však neznamená, že jsem jí byl lhostejný. Sice ve mně našla zalíbení, ale její záměry stály na prvním místě. Jako jižanka věděla – na rozdíl od našich žen – zcela přesně, kdy je připravená, aby počala, a právě tento den si zvolila pro naše milostné chvilky. Tehdy znala jediný cíl: Chtěla dítě, aby zachránila pro sebe bohaté dědictví a zajistila si budoucnost. Neměl jsem o ničem ani zdání, fungoval jsem jako úslužný otrok, protože však byla chytrá, nedala mi to najevo.

	Aby si byla jistá, zůstala ještě jednu noc a já trouba si myslel, že to bylo kvůli mně. Byla to velmi příjemná noc, a když jsme se potom loučili, bylo mi, jako by mi trhali srdce z těla.

	Jenže Helena mě dokázala utěšit. Slíbila, že se opět brzy uvidíme, že nemůže beze mě žít, ale rozum jí poroučí, aby byla opatrná. Já jsem to však dlouho nevydržel a sotva bylo po žních, odjel jsem do Bazzavy.

	Tam jsem našel téměř zdravého Megila, který vesele chodil a jezdil na koni, a jeho milou manželku, jež se musela trochu šetřit, protože byla v pátém měsíci. Když se konečně naskytla příležitost, abych s ní zůstal o samotě, položila si prst na ústa a zašeptala: „Musíme být opatrní! Co jsem těhotná, plazí se kolem mě jako lišky. Zjišťují, že jim kořist mizí v nenávratnu a nejradši by mě utopili na lžičce vody. Až bude dítě na světě, přijedu k tobě na návštěvu.“

	„Dítě! Naše dítě!“

	Tiše se zachichotala. „Kdo ví?! Přirozeně hned jsem s ním šla do postele, aby nepojal podezření. Mohlo by být i jeho.“

	Jako by do mě hrom udeřil.

	„Od něho? Co těch deset let před tím? To nic?“

	„Řekla jsem, mohlo by. Pravděpodobně je tvoje, Gerolde. Ale ať je to, jak chce, přijde na svět jako Megilovo dítě a co bylo mezi námi, musí zůstat tajemstvím, aspoň pokud žije. Slib mi to!“

	Přirozeně že jsem jí dal svůj slib. Věděl jsem, jak moc jí na tom záleží.

	Helenin synek se narodil krátce před Vánocemi a bylo to zdravé, čilé dítě. Jako přítel domu jsem byl pozván na křtiny, které připadly na Velikonoce.

	Obával jsem se, že chlapec bude mít zrzavé vlasy jako průkazný znak naší lásky. Ale Heleniny dědičné vlastnosti byly silnější – byl to černovlasý kluk s tmavýma očima jako jeho matka. Megilo byl radostí bez sebe. Helena jen stěží zabránila, aby nedaroval čtvrtinu svých pozemků místnímu klášteru, přesto však nechal v Bazzavě postavit kostel, který bohatě podporoval. Megilovo úkosem hledící mnohohlavé příbuzenstvo – bratři, sestry, bratranci a sestřenice – se sešlo na oslavě křtu a z celého srdce doufalo, že z dítěte bude brzy andělíček. Ale malý Waltrich ležel vesele ve svém košíku a smál se na každého, kdo se nad ním naklonil. Jeho hezká hnědá očička koukala přátelsky i na ty, kdo mu nepřáli dlouhý život.

	Megilovi příbuzní pocházeli většinou ze severu, kde panovaly převážně surové mravy a křesťanství se tam zatím příliš neuchytilo. Megilo byl jediný z nich, kdo to někam dotáhl, a to všechno teď najednou mělo patřit dítěti cizinky!

	Primitivnímu dialektu těchto lidí bylo sotva rozumět, žrali jako prasata, chlastali jako koně po těžkém běhu a krkali, až se zdi otřásaly. Pozoroval jsem Megila, sedícího v čele tabule, jehož bystré čiperné oči rejdily sem tam.

	Postupně jsem se zaposlouchával do severského dialektu a mohl jsem docela dobře sledovat zábavu. Pozdě odpoledne jsem měl hluku a smradu po krk a vyšel jsem ven nadýchat se čerstvého vzduchu a poohlédnout po svém koni. Většinu zvířat ustájili na dvoře. Když jsem po něm pátral, zaslechl jsem brebtavé hlasy dvou opilců ulevujících si za křovím.

	„Musí to být čarodějnice… čarodějnice… Jak to jenom zařídila?“

	Ten druhý si bručel něco pod fousy a já jsem jen zaslechl slova jako „měl by se zabít… uškrtit, prostě zničit, ten bastard, panchart, klacek, utopit…“

	Přikradl jsem se blíž a pátral mezi větvemi, až jsem oba uviděl. Jeden starší a jeden mladší chlápek seděli na zemi. Přikrčil jsem se a našpicoval uši. Pokračovali v hovoru.

	„A jak se Megilo zotavil! To přece není jen tak. Měli jsme zasáhnout už dřív. Teď to máme!“

	Mladší chlapík horlivě pokývl hlavou, odkrkl si a s námahou se hrabal na nohy.

	„Jdu zase do baráku, i když mě obchází hrůza z toho rodinného štěstí tam vevnitř. Umím si představit, jak by se to mělo udělat. Založit ohýnek, jenom docela malý, a když všichni zmateně pobíhají kolem, vyhodit toho spratka z okna nebo mu zakroutit krkem, nebo…“

	Jakmile se ti dva odpotáceli, klidil jsem se odtamtud i já. Z toho, co jsem slyšel, vyplývalo, že by chtěli malého Waltricha zahrabat pod kytičky a možná i matku. Celým tělem mi projelo čiré zděšení. Co to je za lidi? Připravit vlastní příbuzné o život kvůli několika akrům? Musel jsem Helenu varovat, a to okamžitě.

	Nechtěl jsem vzbudit rozruch, a tak jsem se beze spěchu opět vmísil mezi rozjařené hosty a snažil se dostat do Heleniny nebo Megilovy blízkosti. Megilo dřepěl těžce opilý v pánském kroužku, mlátil rukou do stolu, breptal a zdálo se, že s ním není řeč. Ale Helena právě vstala, pokynula služebné a něco jí zašeptala do ucha. Zvedl jsem pohár a zvolal: „Na vašeho syna, paní Heleno!“, což – aniž by to někdo zaznamenal – přitáhlo její pohled ke mně. Posadil jsem se vedle ní a se smíchem, jako bych vyprávěl anekdotu, jí šeptal do ucha – „jde o tvého syna. Myslím, že ho chtějí zabít. Nedívej se na mě tak vyděšeně, vezmi prázdný džbán a jdi ven. Přijdu za tebou.“

	Helena se vytratila a já ji následoval a přitom jsem se rozhlížel, jako bych někoho hledal. Venku špitla: „Pojď, jdeme do pokojíku, kde je dítě.“

	Helena se zeptala služky: „Slídil tu někdo?“

	Služebná potřásla hlavou a Helena ji poslala pryč. Jako vždy, když jsme osaměli, bavili jsme se italsky. Nyní jsem si mohl svého syna v klidu prohlédnout. Spal, palec v puse a zpod čepičky mu koukaly řídké tmavé vlásky. Nebyly černé jako Heleniny, nýbrž tmavě kaštanové s měděným leskem.

	Ale Helena mne nenechala dlouho se kochat. Měla starost a chtěla přesně všechno vědět. Pověděl jsem jí, co jsem slyšel, ale zamlčel jsem, že jsem oba muže viděl.

	„Podle hlasů to museli být jeden mladší a jeden starší chlapík.“

	Helena řekla netrpělivě: „Tady jsou mladíci a dědci po tuctech. Vůbec nic jsi z nich neviděl?“

	„Ne, vždyť ti povídám, že mezi námi bylo husté křoví.

	V každém případě bys to měla říct Megilovi.“

	„Oznámím mu to, hned jak vystřízliví. Nesmím v nikom zasít nedůvěru. Ale dítě musí pryč! Všichni vědí, že Waltrich spinká tady.“

	Jako by zaslechl své jméno, chlapeček se probudil, otevřel hnědá očka, zamračil se a dal se do řevu. Když služebná strčila hlavu dovnitř, Helena se na ni rozkřikla: „Zmiz! Jdi dolů a dej si s ostatními sklínku vína. Zavolám tě, až bude potřeba.“

	Helena dítě kojila sama. Zvedla je z postýlky a obnažila těžká prsa nalitá mlékem. Waltrich rychle našel zdroj potravy a usilovně, s hlasitým mlaskáním sál.

	„Kdybych byl na jeho místě!“

	Helena se zasmála.

	„Všechno má svůj čas. Ale nejdřív musíme vyřešit problém. Vlastně jsem s tím počítala, že se něco semele.“

	„Dosud se nic nestalo a zatím nevíme, jestli ti opilci jen blábolili nesmysly anebo skutečně něco hodlají podniknout. Třeba na to zapomenou, když vystřízliví.“

	„Ty je neznáš.“

	„Možná jsou oba příliš zbabělí, než aby sami něco spunktovali, ale musíme taky vzít v úvahu ostatní.“

	Helena položila nakojeného Waltricha zpět do kolébky a chtěla si upravit šaty, jenže já ji předešel, vzal do ruky její naběhlé prso, sehnul se a napodobil svého syna. Mléko mělo sladkou vodovou příchuť a chutnalo patrně jen kojencům a milencům.

	Jelikož jsem cítil, že Helena je připravená a vláčná, vrhl jsem se ke dveřím, zatáhl zástrčku a pak jsme se milovali napolo oblečení, prudce, chtivě, vášnivě. Našeho syna to nerušilo, otočil hlavičku a spal klidným nevinným spánkem.

	Jedna starší služka z těch, které si Helena s sebou vzala z Itálie, byla jediná, jíž Helena důvěřovala. Tak jsme přenesli dítě do jejího pokojíku, řekli jí jenom, že Waltrichovi hrozí nebezpečí, ať se zavírá a v nutném případě potřeby hlasitě volá o pomoc.

	Vrátili jsme se zpět k hostům a Helena se pokoušela pod nějakou záminkou odlákat Megila, což se jí však nepodařilo.

	Uvažoval jsem, na čem asi by mohlo srdci starého vojevůdce zvlášť záležet? Na zbraních a koních! Posadil jsem se vedle něj a řekl mu, že jsem byl ve stáji a že s jeho koňmi se mi nezdá všechno v pořádku.

	Megilo mne probodl očima.

	„S-s– koňma? Cco to má znamenat? S-s mýma k-koňma je všecko v pořádku. R-rozumíš? V-všecko!“

	Stáj mohli navštívit zloději, vyslovil jsem domněnku, protože se mi zdála nějak prázdná.

	„Z-zloději!“

	Megilo se klátivě zvedl. Popadli jsme ho s Helenou každý za jednu paži a vyváděli ze sálu, zatímco jeho spolustolovníci breptavě protestovali.

	„Na dvůr! Ke studni!“

	Dovlekli jsme ho ke studni. Naplnil jsem vědro a nalil mu ho na hlavu. To jsem udělal několikrát, než se vzpamatoval a chtěl mě zabít.

	„Megilo!“ naléhala Helena. „Našemu synovi hrozí nebezpečí! Pár tvých povedených příbuzných mu chce sáhnout… chtějí ho zavraždit!“

	Chvíli trvalo, než mu její slova pronikla do vědomí. Začal zvracet. Omyl jsem ho několika dalšími kbelíky vody a pak jsme šli do Anina pokojíku, vyhodili služebnou ven a posadili se na její úzkou postel.

	„Tomu nevěřím!“

	Megilo zavrtěl nevěřícně šedivou hlavou.

	„Sem tam jsou to lumpové, je to mizerná sběř, ale zabít mého syna – ne!“

	Přísahal jsem při všem, co je mi svaté, že jsem oběma kumpánům dobře rozuměl a že nemám v úmyslu vyvolat rodinnou válku. Ale že jsem koneckonců jeho, Megilův, host a je mou povinností varovat před takovými úklady.

	Megilo opět potřásl umíněně hlavou.

	„Prostě tomu nemůžu uvěřit!“

	„Tak si prosím vzpomeň, že tvůj povedený synovec Odalfrid před dvěma lety zabil staršího bratra jako prašivého psa. A to jenom proto, že si myslel, že ho připravil o kousínek půdy. Tvůj strýc Hitto vyhodil při hádce tvého otce z okna a zlomil mu vaz a tvoji starou matku strčil pro jistotu do kláštera, aby mohl na statku panovat sám. Ty si myslíš, že by ušetřili tvého syna, když jde tentokrát o mnohem víc?“

	„Jo, jo,“ souhlasil Megilo, „někdy jsou opravdu zlí.“

	Helena se na něj pohrdlivě podívala.

	„Někdy prý jsou zlí! To je všechno, co tě napadá? Ty si skutečně myslíš, že vydám své jediné dítě té vlčí smečce?“

	Postupně začalo starému válečníkovi docházet, co má jeho příbuzenstvo za lubem.

	„Kdybych věděl, kdo byli ti dva, vlastnoručně bych jim zakroutil krkem, v tu ránu!“

	„To ale nevíme, a tak tě žádám, abys synovi okamžitě zajistil bezpečnost, než se nabuzené choutky opět uklidní.“

	Megilo, který jak se zdálo vystřízlivěl, přikývl.

	„Hned zítra ráno odjedeš s děckem do Ratisbony k Godehartovi. Je jediný, ke komu mám důvěru.“

	„Dobře,“ a obrátila se ke mně: „Godehart je muž Megilovy sestry. Neradi cestují, proto nepřijeli.“

	„Na noc postavím před Aniny dveře dva silné spolehlivé pacholky. Zlikvidují každého, kdo by se pokusil vniknout dovnitř. A tobě, Gerolde, říkám ze srdce: Zaplať ti pán Bůh! Projevil ses jako dobrý přítel a prosím tě, abys mou paní s dítětem zítra doprovodil.“

	Srdce mi poskočilo radostí, samozřejmě jsem to nedal na sobě znát. Jen jsem odpověděl, že to pro něj s potěšením udělám, neboť kdybychom my staří veteráni nedrželi pospolu, svět by nedůvěrou a násilím vzal za své.

	Kdybys jen věděl, říkal jsem si v duchu, ale žádné výčitky nebo lítost nekalily mé svědomí. Jednak jsem Megilovi obstaral dědice a jednak jsem podnikl něco pro jeho záchranu. Helenu jsem přece miloval, a to byla hlavní věc. Neboť ten, kdo miluje, nemá svědomí ani nebere žádné ohledy.

	„Omnis amens amans“, říkali Římané, nebo také „omnia vincit amor“, a obojí mi padlo jak ulité, zvlášť že zamilovaní jsou pěkní blázni. Hlavně si to o mně myslela Helena. Samozřejmě jsem počítal s tím, že stráví několik dní na mém panství, ale ona odmítla, protože jako cestující matka s dítětem musí zejména dbát na svou pověst. Přenocovala v hostinci v Altachu a na druhý den jela přímo do Ratisbony. Bylo to pro mne nepříjemné překvapení, když se se mnou v Altachu loučila.

	„Ale Heleno!“ zvolal jsem rozhořčeně. „A co bude se mnou? To má být dík za mou námahu?“

	Helena nakrčila obočí a přísně si mě změřila.

	„Námahu? Jakou námahu může mít muž při plození dětí? Nebuď směšný. Ženy nesou všechnu zátěž, neboť v bolestech přivádíme děti na svět. Ostatně Megilo by tě dávno zabil, kdyby věděl, co se stalo.“

	V hlavě mi hučelo.

	„Ale co mám bez tebe dělat? Miluji tě!“

	„Neřvi, nebo nás uslyší mniši. Ti by byli celí vedle, kdyby věděli, že jejich bývalý žák smilní s počestnou vdanou ženou.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„V Bazzavě jsi mě – to jsme ještě – a teď – nechápu!“

	„Všechno má svůj čas. Víš, kde v Ratisboně bydlím. Godehart tě vždycky srdečně přivítá, když mě budeš chtít vidět. A teď prosím, běž. Malý má hlad.“

	Vyšplhal jsem na koně a pádil domů zklamaný, rozhořčený a nemocný láskou.

	To by byl správný okamžik, abych dal Heleně vale. Dnes vím, že to nebyla láska, co mě k ní poutalo. Vím to, protože mne opravdová láska teprve měla potkat, a ta překonává rozloučení i smrt. Asi jsem zaměnil vášeň s pravou láskou. Navíc se dají oba city jen stěží rozlišit. A tak jsem vydržel asi týden, potom se vyhoupl na svého nejrychlejšího koně a uháněl do Ratisbony. Abych neztratil sebeúctu úplně, donutil jsem se nejprve navštívit maminku, která spokojeně a ve zdraví žila po boku svého milovaného muže. Přirozeně pro mne zase měla nevěstu in petto, avšak její květnatá zpráva o přednostech mé údajné nastávající se odrážela od mých uší.

	Godehart a jeho žena, Megilova mladší sestra, mne přijali s obřadností starých lidí, avšak velmi vlídně. Nehnuli se ode mne, takže jsem s Helenou mohl hovořit jen o bezvýznamných věcech, což, jak se zdálo, jí velmi vyhovovalo. Tvářila se jako počestná žena, cudně klopila oči, když jsem ji oslovil, a říkala mi pane Gerolde.

	Bylo to k uzoufání. Nazuřený a zklamaný jsem odjel domů a nechtěl vzít na vědomí, že jsem Helenu přestal zajímat. Pokusil jsem se ji vyrvat ze srdce, ovšem zůstávala v mé hlavě a ve dne v noci jsem myslel jen na ni. Nakonec jsem přece jen dokázal vyřídit něco v Ratisboně, aniž bych ji navštívil. Potom nastalo léto a já se vrhl hlava nehlava do práce, vecpal jsem se, kam to jen šlo – mával jsem kosou a mlátil cepem, sháněl vzpouzící se zatvrzelé býky před blížící se bouří do stáje, zatímco pacholci rychle sváželi seno do stodoly, kopal, tahal, řezal a večer padl do postele jako mrtvý, takže mi na mučivé myšlenky nezbýval čas. Věřil jsem, že jsem Helenu vypudil ze srdce i z hlavy, až se opět objevila v celé své kráse.

	Megilo si pro ni a pro chlapce přijel, protože – jak se domníval – nebezpečí pominulo. Na zpáteční cestě mě navštívili a Helena se tvářila, jako bychom byli staří přátelé, kteří se dlouho neviděli. Když jsem spatřil její hezký obličej, všechno bylo zapomenuto. Znovu jsem zahořel pro její velké temné oči, dlouhý úzký nos, trošku velká, avšak hezky tvarovaná ústa, která jsem tak často a vášnivě líbal.

	Nejprve jsem si musel vyslechnout Megilovo vyprávění. Ráno po oslavě křtu – Helena a já jsme už byli na cestě – nechal své chrápající příbuzné vzbudit a shromáždit ve velkém sále. Hodil jim na hlavu, že ví o spiknutí proti jeho synovi a také jména buřičů.

	Zle se zasmál.

	„Měl jsi je vidět, Gerolde! Hrbili se, jako by jim nad hlavami visel meč pomsty. Oznámil jsem jim, že se chci vyhnout krvavé rodinné roztržce, a proto jim jména neřeknu. A potom jsem je všechny vyhnal z domu a slíbil, že jestli mi někdo z nich přijde za mého života na oči, nechám ho zabít jako prašivého psa. Nedovedeš si představit, jak rychle se vypařili.

	Od té doby je klid, proto chci Helenu opět doma.“

	Megilo vypadal, jako by nikdy nebyl nemocný, ovšem kdo ho pozoroval déle, mohl si všimnout voskové bledosti obličeje, těkavých pohybů a mírného třasu hlavy. Prohlásil, že ho cesta velmi unavila, a po večeři si šel hned lehnout. Helena ho doprovodila a vrátila se zpět.

	„Ach Gerolde,“ řekla zarmouceně, „protože se teď dlouho neuvidíme, ráda bych si s tebou vypila na rozloučenou pohár vína.“

	Její hluboké oči mě něžně pozorovaly, ale já jim nedůvěřoval. Zdálo se mi, že to na mě jen hraje.

	„Ty už mě vůbec nechceš vidět, Heleno. Byl jsem pro tebe jen nástroj, který se odloží, když splní svůj úkol.“

	Slzy jí stékaly po tvářích.

	„Ne, Gerolde, tak to není. Musel jsi přece cítit, že jsem tě milovala. Kdyby bylo šlo jen o dítě, potom jsem přece mohla libovolného…“

	Přitáhl jsem Helenu k sobě a pokryl její tvář polibky.

	„Sklapni!“ mumlal jsem. „Buď konečně zticha!“ Dopotáceli jsme se do mé ložnice – naštěstí nás nikdo neviděl, zavřel jsem na zástrčku a potom jsme si navzájem strhali šaty z těla. Vrhli jsme se na sebe jako šílenci a Helena se mi zakousla do ramene tak, že tam mám dodnes stopu.

	Usnula mi v náručí, já jsem však neusnul a probudil ji krátce po východu slunce.

	„Musíš jít zkontrolovat Megila, Heleno, jestli něco nepotřebuje.“

	Zívla na celé kolo.

	„Co jsem potřebovala, to jsem dostala, a chci ještě víc!“

	Zasmál jsem se.

	„Mně to může být jenom vhod. Přesto všechno nezapomínej, že nežijeme v osamělé lesní chatrči, ale kolem nás je spousta lidí. Já s tím nemám problém, ale ty bys mohla mít potíže.“

	Helena posbírala kousky oděvu.

	„Máš pravdu…“

	Zbytek se dá vypovědět pár slovy. Megilovi se přitížilo a chtěl co možná nejrychleji domů. Odcestovali na druhý den, ale jeho stav se tak zhoršil, že cestu museli přerušit v Altachu. Megilo nemohl dýchat a ani mniši léčitelé mu nedokázali pomoci. Zemřel v Altachu, kde byl také pohřben, ovšem to jsem se dozvěděl později.

	Vychytralá Helena se hned skryla za opatova záda, hrála si na bezmocnou, opuštěnou ženu s dítětem a rozhlásila, že se bojí manželových příbuzných. Slíbila klášteru slušný příspěvek, když opat Wolfbert bude stát při ní, což také učinil. Zařídil prodej Megilova majetku a postaral se o to, aby se Helena s Waltrichem dostali bezpečně domů. Po několika letech jsem se v Římě dozvěděl, že se usadila v blízkosti Spoleta, kde koupila velký statek a porodila dceru. Moji dceru? To se nikdy nedozvím. Jen doufám, že Helena je ve své vlasti šťastná a že je mému synovi, pokud ještě žije, dobrou matkou.
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	Tři roky jsem pobýval na svém statku. Doufal jsem, že si časem zvyknu, avšak cítil jsem, jak vnitřně vysychám. Co se dělo ve Francích, jsem se dozvídal oklikami a s mnohaměsíčním zpožděním. Naděje, že by mne král povolal, se nenaplňovaly, a tak mi nezbývalo nic jiného než vzít věci sám do rukou. Magister Gregorius a matka mi usnadnili rozhodování. Chtěli se odstěhovat na venkov, protože Gregorius pojal plán. Chtěl napsat knihu – shromáždit všechny Hippokratovy spisy o ženských chorobách a jeho poznatky uvést na nejnovější stav vědění. Magister v uplynulých letech značně zbohatl a vyškolil si nadané pomocníky, kteří, jak se domníval, mohou pokračovat v jeho práci.

	Požádal jsem maminku, aby opět převzala správu statku. Pozvolna jsem si tu připadal jako v žaláři a musel jsem na pár měsíců „na čerstvý vzduch“. Gregorius, který byl u toho, se zasmál a poznamenal: „Kde je vzduch čerstvější než na venkově? Ty, Gerolde, bažíš po vzduchu královské falce a tvoje skutečná touha se jmenuje Karel.“

	Bez cavyků jsem přiznal, že bych rád zase jednou viděl krále.

	„S ním je člověk v centru dění, zatímco tady si dělám vrásky, kolik podsvinčat vrhne prasnice. Tak přece nemůžu prožít celý život.“

	Maminka, která dosud mlčela, se přihlásila o slovo: „Samozřejmě že můžeš. Ale pokud se odmítáš oženit, můžeš zrovna tak bydlet v Aquisgranu. Třeba tam najdeš dívku, která vyhoví tvým vysokým nárokům.“

	„Ale mami, nebuď na mě zlá. Brzy se zase vrátím.“

	Tak jsem na jaře roku 797 odjel na Rýn, kde jsem krále zastihl v přípravách na odjezd. Čekala ho velká inspekční cesta do Saska. Král se tam chtěl nechat čas od času vidět, aby utlumil případné další války a povstání. Přijal mne krátce, ale přátelsky.

	„Už nemůžeš snést život na venkově? Momentálně pro tebe nemám žádné úkoly. Říše žije v míru – Bůh zjevně drží nad námi ochrannou ruku. V Aquisu naléhavě potřebujeme dobré učitele. A ty máš s učením zkušenosti. Postavili jsme novou velkou školu, zastav se tam někdy. Tady všichni chtějí vzdělávat jen syny, o dívky se nikdo nestará. Zkus to! Fastrada – Bůh buď milostiv její duši! – vždycky velmi vychvalovala tvé učitelské schopnosti. Později uvidíme. Bůh s tebou!“

	Při této kratinké audienci jsem se vůbec nedostal ke slovu. Ale jakákoli činnost mi byla milá, jen když jsem mohl zůstat na dvoře.

	Můj Bože! Co se v těch několika letech stalo z Aquisu. Kolem falce vyrostla spousta nových budov: hostince, stáje, stodoly, sklady pro obchodníky, příbytky dvořanů a bloky domků pro ženaté služebnictvo. Jenom kaple nebyla dosud dokončena, ale už jí chyběla jen střecha. Drahocenné mramorové sloupy byly konečně v plném počtu a teprve před nedávnem je zapustili do nádherného oktogonu.

	Když jsem vešel do školní budovy za kaplí, mimoděk mi napadlo, že tady někde pod mýma nohama je Giselin hrob. Správce školy, nafučený vyschlý páter zprvu cosi mlel o tom, že dívky do školy nepatří…, než jsem mu vysvětlil, že jsem králův blízký příbuzný a učil jsem jeho dcery. Dívky si ještě dobře vzpomínají na mé vyučování a přijdou i se svými kamarádkami, aby si osvojily latinu, zeměpis, počty a – pokud to bude nutné – psaní a čtení.

	Královna Fastrada zemřela před čtyřmi lety ve Frankfurtu a král se nedávno oženil s Alemankou Liutgardou. Fastradiny dcery, Theodrada a Hiltruda, měly nyní dvanáct a deset, a velmi trpěly tím, že celý svět mluvil špatně o jejich matce. Všichni pěli chválu na novou královnu a že bylo požehnáním, když Bůh osvobodil krále od nemocné a kruté Fastrady. Desetiletá Hiltruda rostla v překrásnou dívku a zdálo se, že po svých rodičích zdědila jen lepší vlastnosti. Její zlatem tečkované jantarové oči koukaly na svět chytře a trochu posměšně. Také měla velmi rychlou a jedovatou vyřídilku. Její sestra Theodrada byla spíš líná dobromyslná bytost, která hodně jedla a málo mluvila. Byla to také Hiltruda, která se mě hned při prvním setkání zeptala: „Víš, co lidi říkají o naší mamince? Prý byla zlá a krutá a musely jsme se za ni hodně modlit, aby vyšla z purgatoria. Byla i na tebe zlá a krutá?“

	Na tuhle otázku jsem měl snadnou odpověď.

	„Ne, Hiltrudo, nebyla. Se mnou vždycky jednala laskavě a nemůžu o ní říct nic špatného. A obě nesmíte zapomenout na jedno: Vaše maminka byla často churavá a mívala velké bolesti. Všichni víme, jak nás zuby dovedou zle potrápit a potom nám není do smíchu. Vaše maminka mohla udělat někdy něco zlého, aby se odreagovala. Musíte se jí zastávat, když o ní někdo špatně mluví.“

	Viděl jsem, jak pozorně Hiltruda sleduje každé mé slovo a její hezký úzký obličejík, předtím křečovitě sevřený a vážný, se uvolnil a rozjasnil. Ještě spoustu let si potom přesně pamatovala náš rozhovor a vždycky mi přičetla k dobru, že jsem se zasadil za Fastradu. Na Hiltrudině náklonnosti ke mně se nic nezměnilo, dokonce se mi zdálo, že je nyní ještě hlubší a uvědomělejší. Je známo, že malé děti bez zcela viditelného důvodu přitahuje nějaký dospělý. To může stejně náhle pominout, ovšem u Hiltrudy se zdál ten vztah neotřesitelný. Přesně si pamatovala moje pohádky na dobrou noc v Ratisboně a i nyní při vyučování mi visela na rtech, jako bych hlásal evangelium. Ale když potom ostatní dívky klábosily a divočily, dokázala řádit jako ďábel.

	Její náklonnost jsem si vysvětloval tím, že ve mně viděla něco jako otce. Znala mne od nejranějšího dětství a patřil jsem k těm několika, co mluvili hezky o její matce. Z toho by mohlo vyplývat, že král Karel se o vlastní dcery příliš nestaral, protože si s nimi spojoval nepříjemné vzpomínky. Tak to však nebylo. Právě Theodradu a Hiltrudu velmi něžně miloval a jeho vzpomínky na Fastradu byly dávno jen ty nejlepší. Nikdy jsem ho neslyšel říct o ní něco špatného, a když se dozvěděl, že se někdo o ní zle vyjádřil, stihl ho královský hněv.

	Na podzim se král vrátil zpět ze Saska. Přivedl mnoho zajatců, které potřeboval především na uskutečnění svých stavebních projektů. Nebyli to však váleční zajatci, protože Sasové v té době žili v míru, ale existovalo tam ještě mnoho tajných pohanů nebo lidí, kteří odmítali platit daně a ti pak museli za svou umíněnost platit ztrátou svobody.

	Tehdy se na královském dvoře v Aquisu objevil muž, jehož jsem znal podle jména a o němž bych si nikdy nepomyslel, že ho uvidím právě tady. Nejprve však musím předeslat, že asi před rokem zemřel emír Hišam, a to – jak mu předpověděl jeho astrolog – po téměř osmileté vládě. Jeho následníkem se měl stát princ Hakim, kterého jsem poznal v Cordubě jako patnáctiletého chlapce. Ovšem Hišam měl dva bratry v exilu – Sulejmana a Abdalláha –, kteří se snažili upřít následnictví svému synovci. Chytrý, avšak těžkopádný Sulejman postupně boj vzdal, zato Abdalláh svůj sen o vládě dále živil a na podzim roku 797 se objevil v Aquisu. Protože nikdo na králově dvoře kromě mne neuměl arabsky, hned mě přivedli.

	Abdalláh, muž kolem čtyřicítky, vystupoval velmi důstojně a sebevědomě. Od Hišama dostal tenkrát obrovskou sumu jako narovnání a vlastnil v Maroku obrovské pozemky. Zafungovalo staré pravidlo, že kdo má hodně, chce ještě víc, a obtloustlý modrovous Abdalláh nebyl žádná výjimka. Širokohubě vysvětloval, že jeho starší bratr Sulejman se vzdal nároku na trůn a že on je tudíž právoplatný Hišamův nástupce. A že jeho synovec Hakim je ještě příliš mladý pro úřad emíra, a kromě toho lid si přeje jeho a ne Hakima.

	Král Karel, který už jednou na arabské krasořečnictví naletěl, neměl sebemenší chuť to udělat podruhé. Vyslechl si trpělivě Abdalláhovy hodiny trvající vývody, v nichž mu položil k nohám svou „říši“, nasliboval vysoké tributy, jen kdyby obdržel „zcela malé francké vojsko“ k podpoře proti několika „vzbouřencům“.

	Král Karel mu přátelsky vysvětlil, že mocný cordubský emír si jistě sám poradí se vzbouřenci i bez franckého vojska.

	V následujících dnech pak Abdalláh žádal o další slyšení, ale byl s výmluvami odmítnut.

	V herbistmanothu král s celým dvorem odcestoval do Saska, kde na Vezeře rozbil zimní tábor. Zúčastnil jsem se cesty se svými žáky. O tomto období nemám co říct.

	Na počátku léta jsme se vrátili do Aquisu. Krátce nato přibylo poselstvo z Východořímské říše, které dalo králi na vědomí, že císařovna Irena sedí na trůně jako jediná vládkyně. Svého vlastního syna – právoplatného císaře – nechala oslepit a uvěznit do žaláře.

	Při jedné večerní společnosti o tom začal král mluvit. Podotkl, že si nedokáže představit, co by se bylo stalo jeho dceři Rotrudě, kdyby se stala ženou následníka trůnu Konstantina. Přitom se významně díval směrem k mladému hraběti z Cenomanie, který jen špatně skrýval rozpaky. Náhodný host u této tabule by si dal jen těžko dvě a dvě dohromady, ale kdo žil na Karlově dvoře, okamžitě věděl, nač král naráží. V této souvislosti musím předeslat, že král nedovolil jediné své dceři sňatek, ačkoliv nechyběla spousta nabídek a dotazů. Jsou pro to různá vysvětlení. Můj přítel Eginhart například ve Vita Caroli Magni tvrdí, že Karel své dcery tak miloval, že je nepřál nikomu jinému a chtěl je mít stále u sebe. Může to být jeden z důvodů, ovšem důležitější mi připadá úvaha, že král se chtěl vyhnout všem rodinným a nástupnickým svárům, když odmítal nabídky panovníků a králů. Jinak však, Eginhart to jen naznačuje, dopřával král svým hezkých dcerám plnou svobodu. Tím jsme se dostali k Rorichovi, mladému hraběti z Cenomanie. Zamilovala se do něj totiž princezna Rotruda a toho večera byla láska ještě tak mladá, že hrabě při každé narážce rudl rozpaky.

	Tak uplynul i tento rok a na jaře příštího slavila moje nadaná žákyně Hiltruda dvanácté narozeniny. Krátce nato mi důvěrně sdělila, že už není dítě, že se jí vede jako ženě a že nyní může sama mít děti. Taková sdělení svěřují dívky spíš matkám, chůvám a přítelkyním a ne zrovna svým učitelům, a tak jsem netušil, co jí na to mám říct. Proto jsem jen podotkl: „Musíš mi vyčinit, když s tebou nebudu od nynějška zacházet jako s dospělou.“

	Hiltruda nyní s oblibou nosila přiléhavé šaty, v nichž vynikla její mladá pevná ňadra. Milostivě kývla hlavou.

	„Asi už nebudu chodit do školy. Umím číst a psát, mluvím latinsky jako páter a vyznám se i v počtech a geografii. Víc jako holka nepotřebuju.“

	Přitakal jsem.

	„Opakuješ přesně názory tvého otce. Král se totiž domnívá, že když dívka umí číst, psát a počítat, má se zabývat předením a tkaním.“

	Jak vážně to vzala, prozradil její jasný sarkastický smích. Jantarové oči jí bojovně jiskřily.

	„To si otec moc pěkně vymyslel. Bratři můžou rajtovat na koni, učit se lovit, zatímco dívky dřepí doma a musí se mořit s předením.“

	„Vy si tak můžete stěžovat! Otec vás bere skoro na všechny cesty, a kdyby se některá z vás chtěla učit jezdit na koni, nic nenamítne. Rotruda už jezdí jako muž.“

	„Ha, Rotruda! Ta se přece učila rajtovat, jen aby byla rychleji u svýho Roricha. No a teď žije u dvora, takže se může jenom vplížit do jeho ložnice.“

	„Tedy Hiltrudo! Co to plácáš? Papouškuješ jenom to, co slyšíš od hloupých dvorních dam. Vždyť jde o tvoji vlastní sestru!“

	„Pchá sestru! Ta husa se nikdy o nás, Fastradiny dcery, nestarala. Pro ni jsme byly vždycky jen malé pitomé holky. Ale s tím je teď konec.“

	„Štěbetáš jako straka! Kdo si nehlídá jazyk, snadno přivolá neštěstí.“

	Zlostně zadupala.

	„Nejednej se mnou jako s malou holkou. Dobře vím, co říkám. A mluvím, co chci a o čem chci.“

	„Přesně jako straky!“ dobíral jsem si ji.

	„Proč ne? Straky jsou hezcí chytří ptáci a říká se, že mají rády blyštivé věci. A já mám taky ráda šmuky. Takže mě těší když mě s nimi srovnáváš.“

	Přiběhly ostatní děti a já jsem zahájil vyučování otázkou Hiltrudě.

	„Přelož do latiny následující názvy ptáků: orel, havran, vrabec, straka.“

	Ta malá čarodějnice se sladce usmála a sypala ze sebe: „aquila, corvus, passer, pica.“

	Od té doby jsem Hiltrudě v důvěrných rozhovorech začal říkat Pica a bylo zřejmé, že má z toho radost.

	V tom roce si Hiltruda u otce prosadila, aby se mohla učit jezdit na koni. Král se nejdřív nechal přeptat u mne, jak úspěšně si počíná při vyučování. Naučila se, co jsem ji mohl naučit, nechal jsem sdělit králi, a že by bylo možná dobré, kdyby nyní pro změnu přišla trochu na vzduch.

	Hiltruda chtěla o mně vědět naprosto všechno, a tak také vyzvídala, jestli mám milenku.

	„Ne. Pico, momentálně nemám. Dívka, kterou jsem miloval, leží v hrobě v Aquisu a často na ni vzpomínám.“

	Přirozeně nedala pokoj, než všechno ze mě vymámila, a její hezké, zlatem tečkované medové oči se zalily slzami, když jsem jí pověděl o Giselině smrti.

	„Já bych toho vraha vlastnoručně a pomalounku umučila k smrti. Neměl jsi chuť?“

	„Ale jistě,“ odpověděl jsem, „musel jsem totiž svou touhou po pomstě krotit, protože mi tvůj otec osobně nakázal, abych dal průchod spravedlnosti.“

	Ačkoliv Hiltrudě už bylo třináct let a ňadra se jí půvabně zakulacovala, pro mě byla stále dítě, proto jsem se na ni díval očima staršího přítele a učitele, nikoliv muže. Ale u Hiltrudy se pozvolna začala ohlašovat proměna. Jak se to dělá, aby se dívka mužům líbila, odkoukala od svých starších sester, a musím říct, že se učila proklatě rychle. To, co na mě zkoušela, aby se připravila na roli ženy, jsem stále bral jako dětskou hru. Asi by se také přihodilo dřív to, co se nad námi přehnalo později, kdyby v roce 799 nedošlo v Římě k pokusu o atentát na papeže Lva III. Třebaže byl papež téměř před čtyřmi lety zvolen jednomyslně – přesto se našlo pár mužů, kteří se nedokázali smířit s jeho pontifikátem. Především to byli dva papežští úředníci Paschalis a Campulus, kdysi důvěrníci a synovci papeže Hadriána. Oba byli přesvědčeni, že se s nimi nejedná podle jejich schopností a zásluh. Paschalise jeho strýc jmenoval primiceriem. Tento úřad sice nezanikl, když došlo ke změně na svaté stolici, přesto však Lev měl své vlastní oblíbence a Paschalis ztratil svůj velký vliv.

	Paschalis a Campulus dali dohromady skupinu nespokojenců a plánovali na den sv. Marka zavraždění papeže. Toho pětadvacátého dne ostarmanothu se Lev zúčastnil malého procesí, směřujícího z Lateranu ke kostelu sv. Vavřince. Když Lev opustil na koni Lateran, připojili se oba úředníci k průvodu, zatímco ostatní spiklenci čekali na Martově poli u kláštera sv. Silvestra. Jakmile se papež přiblížil, vrhli se s tasenými meči na něj, přičemž se papežovi průvodci snažili spasit útěkem. Lev spadl z koně, spřísahanci z něj strhli pontifikální roucho a chtěli mu vypíchnout oči a vyříznout jazyk. Patrně se bránil jako lev, protože oba pokusy ztroskotaly a spiklenci utekli. Zraněného a zpola v bezvědomí ho odvlekli k oltáři klášterního kostela a v noci převezli do kláštera sv. Erasma na hoře Coelius. Tady o něj pečovali mniši, než se uzdravil. Paschalis a Campulus vycítili, že se nálada v Římě obrátila proti nim. Vyčkávali, ale čas pracoval proti nim. Albinus, papežův komoří a důvěrník, jednu noc osvobodil Lva z klášterního vězení a dopravil ho do sv. Petra, kde se velmi brzy kolem něj shromáždili věrní přívrženci a lid.

	Spiklenci prohráli a zalezli do svých domů. Mezitím vstoupil do Říma vévoda ze Spoleta s franckým vojskem a dopravil papeže do bezpečí. Lev III. měl od té chvíle jediné přání: Toužil se setkat s králem Karlem. V té době byl sice král na cestě do Saska, ale když se o tom dozvěděl, rozbil tábor v Padrabrunu, kde chtěl počkat na papeže. Jako doprovod mu vyslal vstříc krále Pipina, arcibiskupa Hildebalda a hraběte Anschara s hrstkou ozbrojenců.

	Byl teplý slunný den hewimanothu a kolem přepychového králova stanu se shromáždilo několik tisíc jezdců, zatímco opati a biskupové stáli kolem něj v půlkruhu. Jezdci utvořili uličku, sestoupili z koní, a když se papež pomalu blížil na sněhobílém oslu ke královu stanu, odhalili hlavy a poklekli. Král Pipin držel v rukou opratě, arcibiskup kráčel po papežově pravici a držel jeho kanovnický plášť. K modrému nebi stoupal vonný dým kadidla a kněžský sbor zanotoval chorál. Karel pomohl papeži sestoupit z osla, objal ho a políbil. Papež Lev byl středně velký, podsaditý muž s širokým sedláckým obličejem, prozrazujícím chytrost a činorodost. Působil unaveně, oči začervenalé a zdálo se, že při chůzi kulhá. Král zmizel se svým hostem ve stanu. Venku panovalo absolutní ticho, než oba – papež a král – opět vyšli ze stanu bok po boku a papež slavnostně požehnal davu lidí.

	Za několik dní Lev vysvětil nový dóm v Padrabrunu, což Sasové přijali velkým potleskem. Při této příležitosti jsem papeže viděl zblízka a mohu potvrdit, že měl obě oči a nechyběl mu ani jazyk, protože při mši hlasitě a zřetelně pronášel slova liturgie. Slova přítele Eginharta, že měl vypíchnuté oči a uříznutý jazyk, si vysvětluji tím, že nebyl při tom a prostě jen papouškoval šířené fámy.

	O něco později přibyla z Říma delegace, která, jak se povídalo, vyslovila proti papeži těžká obvinění. Vinila ho z cizoložství, zhýralosti, porušování půstu, křivopřísežnictví, plýtvání církevním majetkem a ještě kdoví z čeho. Několik dní po papežově příjezdu si mě zavolal král.

	„Mám pro tebe úkol, Gerolde, velmi důležitý, který musí zůstat v tajnosti. Hned zítra ráno vyrazíš do Říma, a to jako francký kupec, asi obchodník s vínem. Chci, abys vyzvěděl, jestli jsou stížnosti na papeže oprávněné. Nešetři penězi, měj otevřenou dlaň, když si budeš myslet, že ses dozvěděl něco důležitého. Vyšlu s tebou ještě dva muže, ale nikdo z vás nebude znát jméno toho druhého. Až přijedu příští rok do Říma, podáte mi zprávu. Nech si od pokladníka vyplatit bohatě peněz a Bůh s tebou!“

	Cesta! Konečně budu opět cestovat! Srdce mi poskakovalo radostí nad tímto čestným, i když nejednoduchým úkolem. Nesměl jsem se s nikým rozloučit, protože se nikdo, ani Karlova rodina, nesměl dozvědět o této výpravě. Pice jsem vysvětlil pod pečetí velké mlčenlivosti, že mě její otec tajně posílá do Akvitánie a že se o tom nesmí nikomu zmínit, ani před otcem, nebo mě čekají velké potíže. Hiltruda statečně přikývla a já jsem viděl, jak polyká slzy. Ale byla také nesmírně pyšná, že jsem jí, jenom jí, pověděl o svém úkolu.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se tichým hláskem.

	„Nejpozději na jaře…“

	Náhle mi padla kolem krku a pokryla můj obličej vlhkými polibky.

	„Nezapomeneš na svou Picu, že ne? Slib mi to! A nepokukuj po jiných ženách, slyšíš? Budu se za tebe každý den modlit.“

	Dojala mě žhavost mé malé přítelkyně a pomyslel jsem si, jak dokážou být děti přítulné. A poznámka o „jiných ženách“ mě docela rozveselila. Teprve později mi došlo, že se neloučila žákyně se svým oblíbeným učitelem, nýbrž dívka s milovaným mužem.

	Vydal jsem se na cestu přes Alpy se dvěma sluhy. Při této příležitosti jsem si uvědomil, že všechno, co jsem viděl ze starého Říma, byly jen sporé smutné zbytky ve srovnání s tím, co je v italských městech k vidění ještě dnes. Kam oko pohlédne, se tyčí obrovité chrámy, paláce, arény, lázně a pevnosti, zvedají se mramorové mosty a zdá se, že všechno bude stát navěky. Pravda, mnohé z toho se proměnilo v ruiny nebo zůstaly jen stopy, ale nebyl to čas, kdo zničil tato díla, byly to války a přírodní katastrofy.

	Řím! Kdysi rezidence císařů a dychtivě bušící srdce světové říše se za papežů stala centrem křesťanského Západu, posvěceným hroby apoštolů Petra a Pavla a martyriem tisíců křesťanů, nad jejichž ostatky stojí nesčetné kostely a kláštery. Beda Ctihodný, Římany nazývaný Venerabilis – učený Anglosas – o Římu ve svém dějepisném díle napsal: „Dum Colosseum stabit, Roma stabit. Dum Roma stabit, mundus stabit.“ Pokud bude stát Koloseum, bude stát Řím. Pokud stojí Řím, bude stát svět.

	Zatím nehrozí žádné nebezpečí, protože římská šlechta proměnila Koloseum v pevnost, ale stejně jednoho dne Řím zajde na vnitřní rozpory, což považuji za víc než možné. Město ovládá pár desítek patricijských rodin a z jejich řad vycházejí vysocí duchovní, kteří obsazují důležité úřady na Lateranu a zpravidla také dosazují papeže. Neustále mezi sebou bojují o moc, vyvolávají konflikty, které se táhnou celé generace a někdy také vyhladí celé rody.

	Drzostí volající do nebe bylo, že chtěli Kristova zástupce na zemi, Petrova nástupce, zmrzačit, a možná dokonce zavraždit na ulici. Přísahal jsem si, že to budu mít pořád na paměti, protože, co se stane papeži, není jenom věcí Římanů, nýbrž se týká celého lidstva.

	Mé naděje, že v Římě najdu nový Jeruzalém, byly ovšem hořce zklamány. V životě jsem neviděl město tak prolezlé zločinem, závistí, neřestí a bezbožností jako Řím.

	Vstoupil jsem do města branou Porta Aurelia a brzy jsem dospěl do francké čtvrti u kostela sv. Salvátora, vzdáleného jen pár kroků od chrámu sv. Petra. Francká čtvrť s noclehárnou pro poutníky, špitálem a několika prostory pro kupce se prostírala poněkud stranou. Srdce města bilo na druhé straně Tiberu, mezi pahorky Kapitolem, Palatinem, Esquilinem a Quirinálem. Papežův palác stojí proti kostelu sv. Jana na Lateranu a od francké čtvrti byl vzdálený několik hodin chůze.

	Nejprve jsem vyhledal priora obchodníků s vínem a představil se jako francký nákupčí. Sdělil jsem mu, že se tu hodlám zdržet několik měsíců a v klidu vyzkoušet vybraná vína, neboť mými zákazníky jsou převážně lidé ode dvora krále Karla v Aquisgranu. Prior, jak se v Římě říkalo cechmistrovi, se zdál velmi udiven, že se na něj Frank obrací s takovou záležitostí. U nás přece je k mání dostatek vína, domníval se, a jestli se s italskými víny dají dělat obchody?

	„Momentálně ano,“ odpověděl jsem, „od té doby, co se náš král usadil v Aquisgranu. Rýnská vína u nás pijí jen kněží a služebnictvo. S takovým kyselým patokem nesmím přijít dvořanům na oči. Ti pánové – jsou mezi nimi i Italové – oceňují zejména vína od Benátek a z Galie. Chuť se však začíná tříbit a co obchodníci příležitostně přivezli soudek vína z Kampanie, začíná stoupat poptávka. Chtěl bych,“ dodal jsem, „zajistit dostatečnou zásobu různých jižních vín, a tudíž bych rád zůstal v Římě delší dobu.“

	Pronajal jsem si dům zchudlého šlechtice mezi Esquilinem a Kapitolem, kde bylo dost místa i pro mé dva sluhy.

	Obdržel jsem seznam všech důležitých římských obchodníků s vínem a pár odborných rad jsem získal od franckého velkoobchodníka ve Veroně. Proto jsem se mohl prodejců aspoň zeptat: „Máte na skladě sorrentské, formianské nebo setinské víno? A jak vypadá nabídka z Hellady? Chtěl bych ve Francích uvést hlavně vína z Chiosu, Zakynthosu, Sámosu a Kypru.“

	No a můj jazyk se učil rozlišovat různé druhy vín a navykl jsem si ochutnat, mlčet, znovu ochutnat a potom se na obchodníka významně podívat. Sotvakdo vydržel mé mlčení začali mluvit sami od sebe, a tak jsem rychle pochopil, kde je jádro pudla. Sem tam jsem utrousil poznámku o papeži, vypravoval jsem, jaký podiv vzbudila jeho cesta – nebo mělo by se říct přesněji – jeho útěk do Padrabrunu, a přeptal se, jestli se tu na něj opravdu odehrál ten zlý útok. Mluvil jsem neutrálně, jak se sluší na vinaře, pro nějž mají dobré obchody prvořadý význam. Tvářil jsem se překvapeně, když papeži mezi jiným vytýkali cizoložství, a ptal se, čí manželství bylo vlastně porušeno, když Lev nemá ženu? No, odpověděl tlustý obchodník s chlípným úsměvem, mohla to být i jiná manželství, když člověk pomyslí na to, že to papež dělal s vdanými ženami. Potřásl jsem hlavou. Ne, to si nedovedu představit, vždyť přece papeže zná v Římě každý a jsou spousty svobodných dívek, které by za zlaťák a možná dokonce zadarmo byly ochotné ohřát papeži postel.

	Čím otevřeněji jsem mluvil, s tím větší otevřeností mi vycházeli vstříc, zvlášť když jsem předstíral, že tyhle klepy mě příliš nezajímají. Když o tom někdo začal mluvit do všech podrobností, zavedl jsem hned řeč na soudek caecuberského – špatné by nemuselo být ani massické – který bych si přál koupit. Často bylo velmi těžké krotit rozhorlení mých partnerů, protože každý Říman rád pomlouvá, a netrvalo ani tři týdny a věděl jsem všecko, co jsem potřeboval. Komusi dokonce uklouzlo jméno údajné cizoložnice, proto jsem se rozhodl, že to prozkoumám. Šlo o jistou comitissu Theodoru, vdovu žijící na velké usedlosti na sever od Andělského hradu. Její zesnulý manžel, i to jsem se dozvěděl od jednoho vinaře, vlastnil slavný sklep se starými ročníky tarentinského, faustinského a samoského.

	Tak jsem se tam jednou ráno vydal, nóbl vyparáděný a v doprovodu svých sluhů. Mezitím jsem se v Římě už docela vyznal, přesto však bylo stále co objevovat. Cestou na Martovo pole jsme minuli Konstantinovy lázně, jejichž obrovské ruiny dominovaly jižnímu svahu pahorku Quirinál. Protože jsme přešli Tiber po mostě Aelius, využil jsem příležitosti, abych si ještě jednou důkladně prohlédl Martovo pole. Tohle rozlehlé území mezi Kapitolem a bránou Flaminia se tehdy prostíralo za hranicí města a sloužilo převážně k výcviku vojáků a jako závodiště pro běžce, jezdce na koních, střelce, plavce, zápasníky a šermíře.

	Postupně tu vznikaly chrámy, divadla, lázně, hostince, jejichž ruiny se zčásti zachovaly dodneška. Nyní tu panovalo hrobové ticho, jen sem tam jsem zaslechl štěkot ovčáckého psa nebo flétnu pasáka. Trosky pokrývala tráva a plevel, někde se usídlily chudé rodiny, útočiště tu našli i žebráci a zloději, když museli utéct z města. Velmi často tu prý vznikaly záplavy, takže Tiber vlastně dokonal to, na co nestačily války, požáry, zemětřesení. Martovo pole se stále víc využívalo jako kamenolom, zejména pro dva kostely, které byly před nedávnem postaveny na jeho okraji.

	Moji zvědavost vzbudila především jedna budova, a to zcela zachovalý chrám ze staré doby. Říkalo se mu Pantheon, přestože ho už před dvěma sty lety papež Bonifác IV. zasvětil Panně Marii. Tento bývalý svatostánek je v podstatě obrovská polokoule, v jejímž zenitu byl vytvořen velký kruhový otvor, kterým proudí dovnitř jediné světlo. Kupole je asi 120 stop vysoká a stejně tak široká.

	Vešel jsem dovnitř mohutnou, šestnácti sloupy nesenou předsíní. Vnitřní prostor, obložený barevným mramorem, se členil do sedmi výklenků, v nichž dříve stály sochy božstev jednotlivých planet. Nyní tam stály postavy svatých, zvěstujících vítězství křesťanství.

	Když jsem opět vyšel ven do slunečního svitu, byli oba moji pacholci v prachu. Jako zázrakem naši koně doposud nenašli obdivovatele. Volal jsem oba sluhy, ale kromě něžného mekotu beránka se neozval ani hlásek. Vynořil se jakýsi kluk a s úšklebkem ukázal jedním směrem. Odvázal jsem koně a projížděl mezi hromadami trosek porostlými bodláčím, až jsem je našel zaměstnané pasačkou vepřů. Jeden dával pozor a druhý obskakoval za keřem umolousanou dívku. Kolem se s tichým pochrochtáváním ryli v zemi vepři a pranic se nestarali o lidské choutky. Tomu prvnímu jsem vrazil mohutnou facku, načež dívka shodila svého jezdce a s křikem pádila pryč. Druhého jsem kopl do nahého zadku, až hlasitě vyjekl. Za trest jsem oběma zkrátil mzdu o týden a doporučil jim, aby příště pro takovou zábavu využili své volno.

	Na sever od Andělského hradu se prostírala široká rozlehlá obilná pole a mezi nimi se tyčily jakési zbytky ze dnů starého Říma. Theodořina usedlost najisto ještě pamatovala staré časy, ale byla pečlivě udržovaná, a dokonce měla strážní věž zdobenou cimbuřím.

	Řekl jsem vrátnému, že jsem francký obchodník s vínem, který si přeje mluvit s paní domu. Prošacovali nás, jestli nemáme u sebe zbraně, a co našli, nám odebrali. Následoval jsem majordoma do domu, kde mě v atriu vyšperkovaném sloupovím přijala Theodora. Z obou stran ji hlídali svalnatí sluhové, kteří mě nespouštěli z očí.

	„Protože jsem byl odzbrojen, navrhuji vám, paní, abyste oba cerbery poslala za dveře. Když budete volat o pomoc, jsou v mžiku oka zpět!“

	Theodora, statná roztomilá žena středního věku, narovnala nedůvěřivě svraštěné čelo a poslala pacholky pryč.

	„Tak, pane Gerolde, co si přejete? Pokud mi chcete prodat víno, musím vás zklamat. Co potřebuji pro sebe i své lidi, si vypěstuji na vlastní půdě a kromě toho mi můj zesnulý manžel zanechal plný sklep.“

	„Čímž jsme se octli u merita věci, ctěná comitisso. Nechci nic prodat, nýbrž jsem osobně přijel do Říma, abych dobrá vína nakoupil. Jeden obchodník mi poradil, abych se obrátil na vás, neboť zřejmě věděl, jaké poklady skrýváte ve svých sklepích.“

	Theodora si mě překvapeně změřila.

	„Vy chcete kupovat ode mě? Proč vlastně ne? Co zanechal můj muž, pil jen v kruhu dobrých přátel, já sama se v tom moc nevyznám, stačí, co si sama vylisuji. Měla bych ostatně najít i staré účty, protože nemám potuchy, co taková vína stojí.“

	Potěšeně jsem zamnul rukama.

	„Nechci vás ošidit, vážená comitisso. Pokud si přejete, můžeme povolat římského obchodníka a potom…“

	Má slova přerušil smích.

	„A ten mě potom ošidí zrovna tak – o tom jsem přesvědčená. Ne, spravuji statek sama a můžu také tenhle obchod vyřídit bez pomoci.“

	Nenápadně jsem se pokusil změnit téma.

	„Smím se zeptat, kdy si Bůh vzal na věčnost vašeho pana manžela?“

	Její jasný obličej potemněl smutkem.

	„Sloužil papeži jako comes militaris a padl s několika ostatními, když papeže před nějakým časem unesli a uvěznili.

	Většina prostě odtamtud vzala nohy na ramena.“

	„Předpokládám, že jako vdovy po věrném vojákovi si vás papež velmi váží…“

	„K tomu zatím neměl příležitost. Jistě víte, že Lev musel utéct do Franků a nyní ovládají Řím spiklenci. Jejich touha po pomstě nezná hranic, odtud pramení má nedůvěra a osobní stráž.“

	Udiveně jsem potřásl hlavou.

	„Odpusťte cizinci jeho nevědomost, ale myslel jsem, že spiklenci se bojí soudu a zalezli do děr.“

	V Theodořiných očích se zablýsklo.

	„Ti se nebojí ničeho! Vydrancovali papežovy rezidence a domy jeho přívrženců a toho, kdo je proti nim, odstraní z cesty. Kdybych neměla své věrné ozbrojené pacholky, tak by možná tento dům už nestál a já ležela pod jeho troskami po smrti.“

	Horečnatě jsem přemítal, jak jí mám položit rozhodující otázku.

	„U nás doma kolují zvěsti, že papežovi se připisují na vrub různé zločiny. Slyšel jsem něco o křivé přísaze, cizoložství, kšeftování s úřady…“

	„Tyhle lži se tedy už roznesly po celé Evropě,“ zvolala žena popuzeně.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Celý svět o tom mluví, tak jsem si v duchu říkal, co je na tom asi pravdy. Pro někoho je Lev mučedník, pro jiné padouch. Co si mám jako Frank a křesťan myslet?“

	Theodořin obličej se zalil červení, vyskočila a rozčileně pobíhala sem a tam mezi sloupy atria. „Víte také, s kým měl cizoložit?“

	„Ne,“ opáčil jsem lhostejně, „mně jako cizinci by jméno stejnak nic neřeklo.“

	Theodora se přede mnou zastavila, polkla naprázdno, odkašlala si a vyhrkla: „Se mnou!“

	Velká prsa se jí dmula rozčilením, sotva popadala dech.

	„Ano, se mnou! Jenom proto, že jsem manžela několikrát doprovázela na Lateran, se říkalo, že se papež do mě zakoukal a že jsem se stala s manželovým souhlasem jeho milenkou. Co tomu říkáte?“

	Zatvářil jsem se rozhněvaně, třebaže jsem si nebyl jistý, jestli mluví pravdu. Možná byla ctižádostivá, chtěla, aby manžel povýšil, a tak se poddala papežovým tužbám.

	„Ti bídáčtí pomlouvači! A vy jste to nechala jen tak? U nás ve Francích se musí tito lidi zodpovídat před soudem.“

	Hořce se zasmála. „To by bylo hezké. Ale jak se má bezmocná vdova ubránit proti lidem, jako je Paschalis, Campulus nebo Maurus z Nepi? Můžu být ráda, že mě nechali naživu.“

	Přemítal jsem, jestli by se Theodora před cizincem dotkla tohoto tématu, kdyby byla skutečně papežovou milenkou. Nec fidum femina nomen. Tento výrok pochází od Tibulla, který psal tak něžné milostné písně. Falši, tvé jméno je žena! Jak mám zjistit, kde je pravda?

	Mezitím se Theodora trochu uklidnila a šli jsme dolů do sklepa, kde jsem získal osmiletý soudek massikského.

	V následujících týdnech jsem se pokoušel navázat kontakt s hlavami spiknutí, ale to se ukázalo jako nemožné. Kdekoli jsem se – i jako neškodný obchodník s vínem – poptával na Paschalise, Campula nebo Mauruse, obličeje sevřel bojácný odmítavý výraz a ústa se zamkla na zámek. Ani jsem se nedozvěděl, jestli jsou tyto osoby v Římě. Potom mi pomohla náhoda. Při jedné pitce v cechovním domě vinařů – setkávali se tam asi dvakrát měsíčně – jsem začal zcela všeobecně mluvit o tom, jak je v mnoha případech těžké přijít na stopu pravdě. Ačkoli se mne to jako cizince netýká, pokračoval jsem, neustále mne obtěžují protivníci a přívrženci nepřítomného papeže a že bych byl radši, kdybych už o těchto věcech neslyšel, anebo se konečně dozvěděl pravdu.

	„Pravdu…,“ blábolil opilý obchodník, který rád koštoval vlastní zboží, „pravdu se nejspíš dozvíš od Cabicularia Albina.“

	„Proč zrovna od něho?“ přeptal jsem se znuděně, abych skryl svou nezměrnou zvědavost. Opilec potřásl prohnaně hlavou.

	„Ode mě se nedozvíš nic, vůbec nic, i kdybys do mě nalil ještě tři džbány…“

	Během příštích dnů jsem začal opatrně vyzvídat, kde tenhle papežský komoří bydlí, a stálo mě to pár zlatých kousků, než jsem mu kápl na stopu. Protože jsem nepřišel na žádnou záminku, s níž bych ho mohl navštívit, podplatil jsem jednoho podkoního, aby mi zjistil, kde bych Albina nejjistěji zastihl mimo dům.

	„Nejjistěji?“ špitl pacholek a hluboce se zamyslel. Potom se ušklíbl a přikývl.

	„Nejdřív ho najdeš u lupae…“

	Dialekt, kterým se mluví v Římě, je příšerná a sotva srozumitelná odrůda latiny. Tohle slovo jsem neznal.

	„U vlčic?“ zeptal jsem se udiveně, „Nechápu!“

	Pacholek udělal obscénní gesto: „Prodejné holky. Prostitutky! Už rozumíš?“

	Měl bych vědět, že staří Římané říkali kurvám „lupae“, ovšem tohle nepatřilo k učební látce v klášteře Altach. Podkoní ještě dodal, že zpravidla je navštěvuje v sobotu, a vysvětlil, kde leží dotyčný „lupanar“.

	Albinus bydlel jako papežský komoří nedaleko Lateranu a bordel byl hned za rohem v ruinách lázní Caracalla. Tohle zřejmě největší lázeňské zařízení starého Říma napolo propadlo zkáze, avšak Římané obrovské haly znovu nouzově zastřešili a využívali je k nejrůznějším účelům. Lupanar se nacházel v dosud dobře zachovalé části a patřil k nejdražším ve městě. Žádná z dívek nebyla starší než dvacet let a velmi se tu dbalo na čistotu. Jednu sobotu jsem tam tedy zašel a mimochodem se zeptal, jestli už přišel můj přítel Albinus. Nedůvěru vrátné zmírnilo několik denárů, a tak jsem se dozvěděl, že zatím tu ještě není, ale že je očekáván.

	Zaplatil jsem zlatý solid a vešel dovnitř. Svlékl jsem se, vykoupali mě, namasírovali, natřeli vonnými oleji a potom se mne zeptali na má přání. Za zvýšenou cenu jsem mohl dostat dvanáctiletou dívku, jinak dívky byly mezi patnácti až dvaceti. A jakou barvu vlasů si přeji, zněla další otázka: zrzavou, kaštanovou, plavou, blond, černou? A dávám přednost určité barvě pleti? Nebo bych raději chlapce? Odpověděl jsem, že počkám, až se dostaví můj přítel, a do té doby si trochu odpočinu.

	Cabicularius Albinus se objevil pozdě odpoledne a byl to malý vyschlý mužík s ostře řezaným nedůvěřivým podlízavým obličejem, jehož oči podezíravě a čiperně jako lasička kmitaly sem tam, aby co nejrychleji prozkoumaly okolí. Zdříml jsem si a vzbudili mě, že přišel můj přítel. Pomalu jsem vstal, zívl a šel za ním.

	„Pan Albinus? Jen klid – nerozčilujte se. Půjdeme nyní k lavičce a všechno vám vysvětlím.“

	Zprvu se zdálo, jako by se chtěl zdejchnout, ale pak – oči mu rejdily doprava doleva – když zjistil, že jsem sám, následoval mne. Jeho vychrtlý vrásčitý obličej strnul v nedůvěřivých obavách, přesto se ke mně naklonil a zašeptal: „Kdo jste? Co po mně chcete?“

	Nyní jsem pokládal za lepší shodit masku.

	„Jmenuji se Gerold, přijel jsem z Franků a z pověření krále provádím předběžné vyšetřování ohledně žaloby na papeže. Dosud jsem v Římě vystupoval jako obchodník s vínem, avšak vůči vám chci být otevřený, protože doufám, že máte rozum. Nechci vám uškodit, musím jen zjistit pravdu. A máte mé slovo: Ať jste na straně papeže Lva, nebo proti němu, vaše jméno nepadne, když mi pomůžete. Koneckonců jste byl papežovým komořím a musíte vědět víc než ostatní.“

	„To jsem pořád! A jestli něco vím? Co z toho budu mít, když vám to prozradím? Campulus mne bude štvát jako zajíce a skončím s proříznutým krkem v Tiberu.“

	„Campulus a jeho kumpáni dohráli. Papež pochoduje s vojskem na Řím a nechtěl bych být v kůži jeho žalobců.“

	Albinus mne dlouho pozoroval se svraštělým čelem. „Proč bych vám měl věřit? Musím si to ještě promyslet. Kromě toho jsem si zaplatil a jsem tu, abych si užil. Víte, kde bydlím?“

	Přikývl jsem a on řekl: „Dejte mi týden času, potom uvidíme.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nikoliv, velevážený, to bohužel nepůjde, protože máte jen velmi málo času. Vaše jméno stojí na seznamech, což může mít zlé následky. Král přijede na jaře do Říma a pak se budou kutálet hlavy. Řekněte mi pravdu a já udělám, co budu moci, abych vás ochránil.“

	Albinus po mně zuřivě loupl očima a mečivě se zasmál.

	„Pravdu! Co to vůbec je? Můžu vám jen sdělit, co znám jako pravdu.“

	To už jsem věděl, že jsem vyhrál.

	„Dobrá, víc nežádám. Dnes večer? Zítra ráno?“

	Albinus vstal a protáhl své vyschlé tělo.

	„Tak jo, zítra ráno. Přijdete sám.“

	„Přirozeně. A když se vás někdo zeptá, jsem francký obchodník s vínem.“

	Vlekl se pryč a přitom mu oči jezdily kolem, aby mu opravdu nic neuniklo.

	Také jsem zaplatil solidus a chtěl jsem za něj něco mít. Vybral jsem si rozenou Římanku, protože i od ní jsem se mohl něco dozvědět.

	„Jsem fellatrix!“ prohlásila hrdě, klekla si a začala mi penis líbat měkkými šikovnými rty. Slyšel jsem o tomhle potěšení jen z doslechu, protože ve Francích se takové věci nedělají. Malá Římanka své profesi opravdu rozuměla, ale já jsem přesto dal přednost tomu, abych dívku objal a mohl cítit její prsa, břicho, stehna.

	„Měl papež Lev tento způsob také rád?“ zeptal jsem se doprázdna.

	Dívka se nenechala vyvést z klidu. Zasmála se.

	„Ha papež!… Všichni vědí, že si Lev vodil kurvy na Lateran. Nepatřila jsem k jeho oblíbenkyním, a tak neznám jeho přání.“

	„Kurvy se mu také nepředhazují, to zřejmě patří v Římě k dobrému tónu. Mluví se o cizoložství.“

	„Cizoložství? Ať se neposměju. To by se v tu ránu v Římě rozneslo.“

	„To je ale přesně ten případ. Padlo jméno vdovy Theodory, která ho údajně často navštěvovala.“

	Julia, tak se dívka jmenovala, zavrtěla nevrle hlavou.

	„Je vidět, že nejsi zdejší. Papež přijímal spoustu vdaných žen. Šlo většinou o bohaté vdovy, které si chtěly koupit místečko v nebi, proto podporovaly kostely, kláštery nebo chudé. Kdo chce papeži uškodit, ten z toho může udělat manželskou nevěru. Mrkni se kolem sebe! Kde najdeš mladší a hezčí holky? Proč by se měl Lev vystavovat nebezpečí cizoložství, když je u nás obsloužený mnohem líp?“

	Slyšel jsem dost a dospíval stále víc k názoru, že Lev je sice prostopášník, ale rozhodně ne horší než ostatní papežové před ním. Co všechno se nepovídalo o Hadriánovi! Ten byl ovšem dost chlap na to, aby rychle umlčel utrhačné jazyky.

	„Co umíš ještě, krásko? Vyčerpává se tvé umění na felaci, nebo můžeš ještě něco nabídnout?“

	Julia se rozčilila, že si jejího umění tak málo cením, a protože jsem zřejmě velmi náročný, předvede mi něco úplně nového, co se tu před nedávnem ještě nedělalo. Vzala mě za ruku a zavedla mě do vysoké místnosti, obložené nepálenými cihlami, kde nebyl žádný nábytek kromě široké pohodlné postele a sítě s velkými oky, která visela na laně ze stropu. Udiveně jsem se rozhlédl.

	„Sice to tu není nijak hezké, ale na to brzy zapomeneš.“

	Intenzivně se začala věnovat mému penisu, až se probudil k novému životu a byl připraven k dalším činům. Potom tleskla do dlaní a dovnitř vběhly dvě nahé dívky. Julia se posadila do sítě a dívky ji vytáhly ke stropu. Přitiskly mne na postel a začaly síť pomalu spouštět. Za velkého chichotání Julii asi osmkrát otočily kolem vlastní osy a mě pod zadek strčily několik polštářů, až se můj penis spojil s Juliinou vagínou. Zní to značně nepohodlně, proběhlo to však velmi lehce a hravě, protože dívky byly vycvičené. Potom Julii pustily a síť se začala otáčet a spolu s ní se otáčel i její klín a penis se začal zavrtávat do jejího těla jako šroubovák. Protože síť při otáčení klesala, vytahovaly dívky zpod mých zad jeden polštář za druhým. Celá věc mi připadala docela zábavná, ale myslím si, že existují lepší způsoby, jak se spojit se ženou.

	Druhý den ráno jsem se vydal na návštěvu k papežskému komořímu Albinovi. Projížděli jsme čtvrtěmi plnými lidí a můj podkoní nadával na spousty žebráků – mezi nimi byli i lidé v poutnickém oděvu, kteří se nám věšeli na koně a naříkavými hlasy žadonili o almužnu. Když jsme se konečně probojovali kupředu, sluha poznamenal:

	„To je hrozný ksindl! Všiml jsem si, jak tihle domnělí poutníci, když vyžebrali potřebnou sumu, se rychle odkradli za roh, srolovali pláště a zmizeli v nejbližším bordelu. To přejde jednoho dobročinnost.“

	Zasmál jsem se.

	„Proč by se měl poutník vzdát žen? Ať je to papež, biskup, hrabě, mnich, nebo žebrák – když nejsou vykastrovaní nebo svatí – a naskytne se příležitost, potom neváhají. Vám taky nepřišla pasačka vepřů nikterak odpudivá.“

	„Však za to vzala jen pár měďáků.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Já bych z ní dostal kopřivku.“

	Albinus bydlel v nenápadném, uvnitř však skvostně zařízeném domě.

	„Už jsem doufal, že jste si to rozmyslel,“ zahuhlal nevrle, když mě spatřil.

	„Problémy se přece nemají nechat nevyřešené. Z toho nikdo nic nemá.“

	Uvedl mne do malé, velmi pohodlně zařízené pracovny, knihy a pergamenové svitky se povalovaly všude kolem.

	„Posaďte se. Dáte si doušek vína?“

	„V tuto dobu ne. Ještě než začnete, chtěl bych vám připomenout, že mi polopravdy na nic nejsou. Potom raději mlčte a necháme věcem jejich průběh.“

	Přikývl, z jeho obličeje se však nevytratila skepse.

	„Nejdřív byste měl vědět, kdo jsou nejvyšší úředníci na papežově dvoře. Jako kněží mají všichni hodnost nižších jáhnů, ale postavením a vlivem zdaleka předčí arcibiskupy. Jsou to: primicerius, arcarius, sacellarius, protoscrinarius, primus defensor a nomenculator. Z nich má nejvyšší hodnost primicerius, jehož pracovní náplň lze srovnat s vaším arcikancléřem. V době dovolených vykonává povinnosti papeže. Po něm přijde secunderius, něco jako nejvyšší tajný sekretář. Oba mají přednost před všemi ostatními a při slavnostních procesích vedou papeže za ruku. Popsal jsem vám oba úřady, protože Paschalis byl – nebo dosud je – primicerius a Campulus sacellarius, tedy pokladník. Je mu svěřena správa církevního majetku, kontroluje všechny příjmy a vydání. A nyní vám vysvětlím, proč se právě tito dva úředníci obrátili proti papeži. Po čtyřech letech pontifikátu si uvědomili, že je papež přehlíží a snaží se převzít jejich úkoly na sebe, protože jim zjevně nedůvěřuje. Já jako cubicularius jsem stál hodností pod právě jmenovanými a sám víte, že komoří není nic jiného než lepší domácí sluha. Sice jsem vídal papeže často, ale svým postavením jsem neměl moc vlivu. Tedy čtyři roky jsem konal poctivě svou práci a měl jsem pocit, že si mě papež váží. A tehdy začali Paschalis a Campulus své neblahé dílo. Zavolali si nás jednoho po druhém, vyjmenovali nám každou z papežových údajných hanebností a tvrdili, že je nedůstojné, ba dokonce nekřesťanské, sloužit takové kreatuře poskvrněné křivopřísežnictvím, cizoložstvím, kupčením s úřady a jinými zločiny. Když jsem řekl, že o těchto věcech nic nevím, předložili mi spoustu důkazů. Podle nich Lev prodával biskupské a opatské hodnosti, měl poměr s vdanými ženami a v několika soudních procesech křivě přísahal. Všichni jsme ostatně stáli na černé listině a byli by nás jako nebezpečné důvěrníky postupně zlikvidovali. No a pak jsem udělal největší chybu v životě, když jsem prohlásil, že jsem připraven podepsat, aby byly tyto výtky prošetřeny.

	To bylo také všechno. Mezitím jsem se dozvěděl, že mě spiklenci dokonce uvedli jako žalobce, a to bez mého souhlasu a mého vědomí.“

	„To je velmi zlé, pane Albine, velmi zlé! Co by nyní mohlo mluvit pro vás?“

	Malý vychrtlý mužík se napřímil. „Zachránil jsem papeži život! Když jsem zjistil, jaká hra se tu hraje a že Paschalisovi a jeho kumpánům jde o odstranění papeže, s pomocí přátel jsem ho osvobodil z kláštera sv. Erasma. Obejmul mě a ujistil, že mi to nikdy nezapomene.“

	„Ale tím jste se přece ospravedlnil! Byl jste oklamán, to koneckonců není žádný zločin. Ovšem jedno bych se přece jen rád dozvěděl: Není podle vašeho názoru nic pravda z toho, co se papeži vytýká, nebo existuje snad něco, co lze použít proti němu?“

	„Můj ty bože, pane Gerolde. Lev není žádný svatoušek, stejně jako Hadrián nebo král Karel. Dobrá, vím o případu, kdy papež prodal jedno opatství tomu, kdo nabízel nejvíc, ale to byl velmi chudý rok, kdy do kasy nepřišel skoro ani desátek. Čím měl Lev zaplatit své lidi? O cizoložství nic nevím a o křivé přísaze taky ne.“

	„Ale v noci se kradly na Lateran jedna kurva za druhou,“ poznamenal jsem sarkasticky.

	Albinus se nedal vyvést z klidu.

	„V noci jsem spal, nic o tom nevím. Některé mohly přicházet i přes den, protože většina lupae je zbožná a mnoho z nich podporuje dobročinnost. Do paláce chodí spousta lidí, a jestliže mezi nimi bylo několik prostitutek, nemusely přece navštívit papeže. Pracují tu přes dvě stovky mužů a mohlo se přihodit ledacos. Například Theatrum stuprum. Klidně by se mohlo o téhle jeskyni neřesti říct, že ji provozuje papež a tahá peníze ze smilstva a hříšného řádění. Pravda je, že vstup stojí dva solidy, z nichž jeden plyne do papežské kasy pro chudé. Můžu dosvědčit, že zisk se bez výjimky používá na péči o chudobné. Kdyby se divadlo zavřelo, tak by fungovalo někde tajně dál, protože chlípných kozlů je Římě bohatě, a pak by z toho chudí nic neměli. Měl byste je ostatně navštívit, nemyslím si, že by někde bylo něco podobného k vidění. A pro chudé tak spadne nějaký ten drobek ze stolu – kdo by mohl jednat křesťanštěji?“

	Zrovna moc jsem se nedozvěděl, ale stačilo to, abych si potvrdil domněnku, že papež je docela obyčejný hříšník. Moje pátrání ovšem nezůstalo utajeno, jak jsem měl možnost zjistit za dva dny zcela bolestivým způsobem.

	Navečer jsem se vracel do svého příbytku. Moji pacholci se se mnou rozloučili přede dveřmi, protože chtěli zajít do šenku. V tuto roční dobu se velmi brzy stmívá a blikající lucerna na rohu ulice moc světla nevydávala. Seskočil jsem z koně a chtěl jsem ho zrovna zavést do stáje, když se ze tmy vynořily dvě zahalené postavy a beze slova se na mě vrhly. Zvedl jsem levou ruku, abych se chránil, a pravicí vytáhl krátký mečík, který jsem stále nosil u sebe. Zatímco dýka prvního úkladného vraha mi rozpárala rukáv a kousek od lokte vnikla do masa, bleskově jsem bodl druhého zezdola do prsou. Zavrávoral a nůž zazvonil na zemi. Ten první tiše zaklel a zaútočil znovu. Byl velmi šikovný, ale ne dost rychlý, a tak se mi podařilo zasáhnout jeho pravou paži. V tom jsem zaslechl řvát jeho kumpána.

	„Pomoc! Vykrvácím! Pomoz mi přece!“

	Tohle volání na okamžik odpoutalo pozornost mého protivníka, a tak jsem ho prudce bodl do pravé paže na citlivém místě. Se zaklením upustil dýku a dal se na útěk. Hnal jsem se za ním. Jen jsem zahlédl, jak pomáhá svému kumpánovi na koně a sám namáhavě vylézá na svého. Potom už se rozlehl do noci jen dusot kopyt.

	Probudil jsem svou domácí, která v tu ránu spustila hlasitý nářek. Požádal jsem ji, aby mi sehnala felčara a že to musí být co nejrychleji.

	„Nejblíž bydlí magistr Izák, ale je to žid.“

	„Tím líp! Bral bych i muslima, kdyby byl šikovný. Utíkej! Pospěš si!“

	Magistr – ještě mladý černovousý muž – mi rozpáral rukáv kožené kazajky a vymyl vlažnou vodou cucky košile slepené s ránou. Přitom vysvětloval: „Dýka vás zasáhla zešikma, rána je spíš dlouhá než hluboká. Budete muset aspoň týden nosit ruku na pásce.“

	Buď to bylo chladným počasím, nebo uměním felčara, v každém případě rána nezhnisala, ačkoli pekelně bolela, a trvalo téměř dva týdny, než se zahojila.

	Mezitím přibyl do Říma papež s ochrannou družinou franckých jezdců, a jak se zdálo, měl na své straně přinejmenším prostý lid, protože když projížděl městem, rozléhal se veliký jásot. Kdyby se v těchto dnech ukázali na veřejnosti spiklenci, lid by je patrně ubil k smrti. Papeže přijetí Římanů dojalo. Cestou k dómu sv. Petra se často zastavoval, promluvil s lidmi několik slov, požehnal jim a cupital na svém bílém oslu zvolna dál. Doprovázeli ho arcibiskupové z Colonie a Juvava spolu s úctyhodným procesím biskupů a hrabat. Na mostě ho očekával klérus, šlechta, milice a představitelé cechů. Také tehdejší kolonie vyslaly své zástupce. Všichni jásali a mávali prapory, než papež vstoupil do veledůstojného chrámu sv. Petra, kde celebroval slavnostní mši.

	Za několik dní se sešel soudní dvůr. Deset lidových soudců jmenovaných králem – pět hrabat a pět biskupů a dalších pět zástupců římské šlechty – mělo rozhodnout o vině či nevině spiklenců. Nikdo vlastně neočekával, že se dostaví, ale přišli všichni v plném počtu: Paschalis, Campulus, Maurus a asi ještě desítka jiných. Předtím mě – jak nařídil král – vyslýchali na tajném zasedání. Sdělil jsem, co jsem zjistil, důrazně jsem se zasadil za Albina a prohlásil, že jsem přesvědčený, že se jeho jméno ocitlo na obžalovací listině proti papeži bez jeho vědomí. Ostatně, podotkl jsem, Lev by útok zřejmě nepřežil, kdyby ho Albinus nehledě na velké nebezpečí neosvobodil. Když jsem se zmínil o vražedném útoku na mou osobu, poznamenal jeden ze soudců: „To jste měl tedy štěstí. Vždyť víte, že kromě vás vedli v Římě vyšetřování ještě dva jiní. Jednoho vylovili mrtvého z Tiberu a druhý seděl zpola vyhladovělý v žaláři. I o tom se bude při procesu mluvit. Prozatím vám děkujeme, pane Gerolde.“

	Když jsem odcházel, vyzval mne jeden z biskupů stranou. Přistoupili jsme k oknu.

	„Mám vám předat zprávu od krále. Nechává na vás, jestli se po procesu vrátíte, nebo počkáte, až na podzim přijede do Říma. Pokud zůstanete, bude vám proplácena polovina mzdy, než obdržíte od krále další úkoly.“

	Jako vždy bylo všechno pečlivě naplánováno, ať král podnikal cokoli. Okamžitě jsem se rozhodl, že zůstanu, a volný čas využiju pro cestu po Itálii.

	Proces trval dva týdny a několik dnů. Byl jsem přítomen jako auditor a několikrát jsem vystoupil jako svědek. Ze žalobců se stali obžalovaní a obhajovali se způsobem, který lze sotva označit za odvážný, spíš za hloupý.

	Papež sám se procesu nezúčastnil, zastupoval ho francký notář. Jak se dalo očekávat, vyšlo najevo, že Lev se sice dopustil několika přestupků, ovšem k hlavním bodům obžaloby chyběly důkazy. Svědci, kteří byli na spiklencích závislí, jako pachtýři, sluhové a podobně, nebyli vůbec připuštěni.

	Týden před Vánocemi proces skončil a většina spřísahanců byla odsouzena k trestu smrti za zradu, křivou přísahu a pobuřování a jejich majetek připsán církvi. Komoří Albinus vyvázl bez úhony.

	Tak se Vánoce staly velkým svátkem díkuvzdání a smíření a papež mne poctil krátkou audiencí. Hlava církve působila klidným a spokojeným dojmem a Lev sám vypadal mladší a svěžejší než tenkrát v Padrabrunu. Jeho pevný, trochu sedlácký obličej zářil důvěrou – inu všechno přežil a povstal z popela jako Fénix omládlý a ospravedlněný. Blahosklonně se na mne podíval: „S pomocí boží jste udělal spravedlnosti velkou službu. Chtěl bych vám za to poděkovat, a protože jste dal svůj život v sázku za mne a církev, zasloužíte si pochvalu a také odškodnění.“

	Políbil jsem rybářský prsten a byl propuštěn. Papežův sekretář mi předal měšec s čerstvě vyraženými solidy, na nichž byl portrét kruté císařovny Ireny. Protože se však zasadila o uctívání obrazů, platila v Římě téměř za svatou.

	Propustil jsem své dva sluhy, užíval si mírné římské zimy a hodlal využít doby, než král přijede, k cestě na jih.

	XVI

	Tenkrát byl lenzinmanoth, třetí měsíc roku, a ten nastal nyní, kdy píšu tyto řádky. Mezitím jsem dovršil sedmdesát let a zakazuji si jakékoli myšlenky na budoucnost, od níž už nemohu příliš očekávat. Děti žvatlají svá první slůvka a Karolina je opět samo sebou rychlejší. Duševně je velmi čilá, snaží se číst ve výrazu dospělých a dokáže z toho skvěle vytloukat výhody. Tassilo je buclatý dobromyslný chlapec a v zásadě se velmi podobá mému bratru Odovi. Je pomalejší, slova breptá popleteně a zmrzačeně a rozumí mu jedině Uta. Z matčina těla vyjdou v jeden den dvě děti a jsou tak rozdílné, jako by ani nebyly jedna krev. Malý Tassilo si dokáže celé hodiny hrát s kocourem Titem, který se nyní, když zima ztratila vládu, rád vyhřívá na sluníčku a stále častěji bloumá po venku. Celou zimu prospal za kamny, přičemž mne uvádí v úžas, že jindy hbité a životem sršící zvíře může tak dlouho spát. Je to snad určitý druh zimního spánku přerušovaného příjmem potravy a čištěním kožíšku? Polní myši skutečně zimní spánek dodržují a ty první, které vystrčí čumáčky do březnového slunce, najdou hrob v žaludku našeho ospalého, přesto však, když to musí být, bleskurychlého kocoura.

	Nyní už budou dny delší, a budu-li toho s boží pomocí schopen, vypravím se za Arbem. Myslím, že to bude moje poslední cesta a protentokrát sednu raději na mezka. Mé staré Freyi neudělala dlouhá zima dobře. A taky se už o ni nikdo tak dobře nestará, když je Poppo po smrti. Jakmile si na to vzpomenu, nechám ji povodit po dvoře a vytřít jí srst vlhkým senem. Přirozeně nechám starou slečnu usmrtit, když to bude nutné. Ale ať si užívá chléb z milosti, pokud to příroda dovolí. Slibuji si, že ji od nynějška budu den co den navštěvovat.

	 

	Události v Římě způsobily, že mi nezbýval čas pro jiné věci, a když jsem nyní neměl žádné povinnosti, vzpomněl jsem si na „theatrum stup rum“, o němž se zmínil Albinus. Zeptal jsem se jednoho obchodníka s vínem a dozvěděl se za chlípného chichotání, že tohle zvláštní divadlo je otevřeno každý den po západu slunce a je uzavřeno o nedělích a velkých svátcích. Rozhodl jsem se, že obětuji zlatý kousek pro římské chudé.

	U mostu Fabricius leží na Tiberu ostrov pokrytý ruinami starého Říma. Asklepiův chrám nouzově zrekonstruovali a tam umístili divadlo. Mnozí návštěvníci vstupovali na převozní prám už s černými maskami na obličeji, a kdo tento zvyk neznal, mohl u převozníka získat kousek látky se škvírami pro oči. Zjevně každému záleželo na tom, aby ho nikdo nepoznal, ani se nechtěl potkat se známými. Mně to bylo úplně fuk, a tak jsem si jen stáhl kapuci hlouběji do čela. U brány jsem vhodil solidus do železné kasy, druhou minci si vzal do úschovy zamračeně koukající hlídač. Kdo ještě přidal polovinu obnosu, obdržel „cubiculus secretus,“ malou uzavřenou místnůstku, patrně pro masturbanty mezi návštěvníky. Nikdo při tom neřekl slovo a mlčky se také většinou zahalení návštěvníci usazovali v hledišti. Kolem malého, hrubým plátnem zastřeného jeviště se kupilo asi osmdesát až sto sedadel a kolem míst v prvních řadách panovala velká bezhlasá tlačenice. Když se rozžehly všechny lampy, zazněl úder gongu a opona se otevřela. Jeviště bylo vyzdobeno křovím a rostlinami. Štíhlá dívka v krátké tunice se uklonila a zvolala vysokým hlasem: „Ze života lesních bohů!“

	Ustoupila a objevilo se několik nahých dívek s dlouhými vlasy, které tančily mezi kulisami a hrály si s míčem, až byla tato idyla nymf přerušena několika chlupatými fauny. Hulákali, opile se motali, až objevili dívky, a v tu ránu na ně uspořádali hon. Nymfy vřískaly, vířily kolem, až nakonec každá přistála v náručí parohatého fauna s kopyty. Nikdo z nich neváhal dlouho a všichni hned začali souložit. Jeden si vzal dívku zezadu, druhý ji zvedl a posadil na svůj ztopořený falus – bylo to v podstatě hloupé. Nicméně se zdálo, že je to jen předehra s cílem vydráždit návštěvníky. Zprvu jsme se ponořili do světa starých Římanů. Bylo vidět pastýřky, jak se páří s kozly, nebo fauny, kteří to dělali s ovcemi a kobylami.

	Potom se změnily kulisy a následoval další obraz. Sluhové přinesli lavice a pult a objevil se učitel s pěti nedospělými žáky a všichni se posadili. Magistr četl z knihy řecké verše, žáci je museli opakovat, a když se některý zarazil nebo přeřekl, přetáhl ho učitel tenkou hůlkou přes zadek a přes lýtka. Ale žáci se učiteli jen vysmívali, sebrali mu nejprve knihu a potom z něj strhali šaty, až tam stál nahý. Žáci bleskově vyklouzli ze svých halen, začali učitele laskat a dělali to stále drzeji, až ležel bezmocně na zemi, svými pěti discipuli zle utiskovaný. Jeden ho lechtal na šlapkách, druhý mu lízal penis, další mu strčil svůj úd do úst a ti dva zbylí to dělali zezadu mezi sebou. Při této závěrečné scéně propukl v publiku potlesk, který patrně pocházel od přítomných paedicatores.

	Další scénu dívka ohlásila jako „violentia feminile“, pod čímž jsem si nedokázal představit nic konkrétního. Na jeviště vešel silný urostlý chlapík, který měl patrně představovat sedláka na poli, protože začal kopat, hrabat, házet lopatou, přičemž neustále hekal a stíral si pot z čela. Vtom se objevila skupina dívek na pestře pomalované koňské káře. Kára zastavila, dívky seskočily a obklopily chasníka. Brebentily jedna přes druhou v téměř nesrozumitelném římském dialektu, z čehož jsem pochopil, že zabloudily, chtěly vodu a přitom se chlapíkovi dostávaly čím dál víc na kobylku. Ten ustupoval, kroutil rozcuchanou hlavou, obrátil se na útěk, to ale padla kosa na kámen. Dvě dívky ho zadržely, dvě další mu strhaly šaty z těla, shodily ho na zem, laskaly ho mezi nohama, až mu vstal penis jako lodní stožár a jedna po druhé ho ocumlávala, zatímco ostatní chlapíka pevně držely. Potom si shodily šaty a teprve teď si ho vzaly pořádně do parády. Jedna si mu sedla na nohy, druhá na ruce, aby se nemohl bránit, jiná si mu s roztaženýma nohama dřepla na obličej a další chytila jeho tuhý úd a s chlípným sténáním si ho zavedla do vaginy.

	Publikum se halasně smálo, jedni popichovali dívky, aby chlapíkovi daly, zač je toho loket, druzí na něj volali, že si od těch ženských nemá nechat všechno líbit. Nakonec se dívky od své oběti odvrátily a nechaly ho ležet jako mrtvého. Se smíchem a žerty ho ověnčily kytkami a na káře odjely.

	Následovaly akrobatické vložky s polykači ohňů, nahými hadími tanečnicemi a jednou drsnou oplzlostí, kdy mladá žena ukryla pod svými širokými sukněmi svého milence, když přišel její manžel domů a dopodrobna se jí vyptával, co bude mít k večeři. Zatímco vypočítávala dobroty, nezůstal její milenec pod sukněmi v nečinnosti, a tak její zpráva vypadala následovně: „Udělala jsem ti výbornou šparglovou polívku – ách och hmm – potom budou oh áach křepelky v pepřové aach ooch júú áhhh – omáčce…“

	Nakonec bylo ohlášeno martyrium křesťanky. Divoce vyhlížející pacholci připoutali dívku oblečenou v bílém ke kůlu, načež se objevil ozbrojený římský kapitán, nechal před ni postavit císařovu bustu a požadoval, aby se k ní dívka pomodlila. Přirozeně odmítla, a tak na kapitánův pokyn jí pacholci strhali šaty z těla a začali ji krutě bičovat. Bič hvízdal a pleskal, jako by to nebyla hra, dívka křičela a naříkala a na jejím těle byly zřetelně vidět rudé pruhy. Vytrvala však a pohanskému císaři hold jako bohu nevzdala. Kapitán se zamyslel, zaťukal si na čelo – něco mu napadlo. Zavrčel rozkaz a jeden z pacholků ze sebe rychle shodil šaty a blížil se s oplzlým úsměvem k dívce. Křesťanka se vroucně modlila s obličejem obráceným k nebi, pacholek jí roztáhl nohy a – světe div se – jeho mužství ho zklamalo, úd se mu smutně a ochable bimbal mezi chlupatými stehny. Surový válečník se vrhl před dívkou na kolena, prosil ji o odpuštění a v tom okamžiku se obrátil na křesťanskou víru. O nic lépe se nevedlo ostatním pacholkům a nakonec ani kapitánovi samotnému. Touhle poučnou a zbožnou historkou představení skončilo.

	Na řece už čekaly prámy, a když jsme přirazili k protějšímu břehu, vrhli se na nás v hojném počtu vyvolávači, mnohomluvně vychvalující své lupanary. Nemálo návštěvníků divadla se dalo přemluvit a následovalo je. Mně nešla z hlavy nastávající cesta, a tak jsem jel domů.

	Prior římských obchodníků s vínem mi sehnal spolehlivého sluhu, který rovněž – což byla moje podmínka – uměl zacházet s mečem. Lambert pocházel z Antia, vyučil se kovářem a stále víc – protože se projevil jako šikovný a družný chlapík – se vžíval do role osobního sluhy, strážce a průvodce. Už několikrát podnikl cestu na jih a mluvil obstojně řecky. Svou vysokou urostlou postavou mě o kus převyšoval a zdálo se, že jeho svaly vyskočí z těsné kazajky, ale jeho malá černá očka koukala na svět mírně, přesto nebojácně. Neboť Lambert si byl vědom své síly a z ničeho neměl strach, kromě Boha, Panenky Marie a několika svatých. Kolem jeho býčí šíje visely všemožné amulety, křížky, obrázky Madony a několik – jak jsem se domníval – nepravých relikvií, neboť Lambert je získal, jak tvrdil, „velmi výhodně“. Doporučil jsem mu, aby prodal nebo dal na jatka svou starou herku, a obstaral jsem mu dobrého koně, zatímco on se postaral o proviant. Peníze od papeže jsem zašil do haleny, pár jsem jich zastrčil do vložky sedla a zbytek smíchal se stříbrnými denáry v měšci. Zeptal jsem se Lamberta, jak je to s lupiči, a on tvrdil, že většina se pohybuje jižně od Antia, kde začíná liduprázdná, v létě horečkou zamořená pustina, a právě tady se potloukají houfy těch, kdo katovi utekli přímo ze šibenice. Proto jsem se rozhodl pro cestu do Neapole lodí, ale moře bylo značně neklidné a mě potrefila mořská nemoc. Nejraději bych se vrhl do vody. Lambert mne uklidňoval, že to hned pomine, jakmile vstoupíme na pevnou zem. Ležel jsem jak lazar na palubě a žvýkal kolečka čerstvého citronu, které mi Lambert přinášel. Když jsme připluli k přístavu, pomohl mi na nohy a ukázal na město vtěsnané do mořského zálivu.

	„Jen se podívejte, pane! Krásnější město nenajdete v celé Itálii.“

	Musel jsem mu dát za pravdu. Kostky obílených domů ležely roztroušené po okolních vršcích, na jihu se tyčil sopečný kotel Vesuvu, který měl tendenci k velkým příležitostným výbuchům. Nad vrcholkem se vznášel sloupec kouře potvrzující, že vulkán není mrtvý, nýbrž jen odpočívá. Staří Římané věřili, že bůh Vulcanus, patron kovářů, provozuje v hoře svou kovářskou dílnu. Když jsem vstoupil na pevninu, bylo mi hned jasné, že jsem ve Východořímské říši. Město se sice nadále spravovalo samo, přesto však patřilo k Byzanci. Mluvilo se tu řečí, jíž jsem sice trochu rozuměl, která se však značně lišila od mé naučené řečtiny. Prostí obyvatelé mluvili směsicí řečtiny, latiny a starých dialektů, které jsem neznal.

	Ale jen tak beze všeho jsme se do města nedostali, protože přístavní úředník měl spoustu otázek. Odkud přicházím, kdo jsem, co chci v Neapoli, kolik mám peněz, jak dlouho hodlám zůstat a kdovíco ještě. Za šťavnatý poplatek jsem dostal povolení k pobytu s varováním, že pokud zůstanu víc než čtyři týdny, musím si potvrzení nechat prodloužit.

	„Nic si z toho nedělejte,“ utěšoval mě Lambert. „Řekové jsou známí svým pedantstvím a mučí s tím každého tak dlouho, až sbalí kufry. Cizince nemají moc v lásce, jsou raději sami mezi sebou.“

	Stejně jsem neměl v úmyslu zůstat dlouho, ale sluha mi doporučil, abych alespoň navštívil kostel sv. Januaria. Tento svatý je tu prý velmi mocný a že nemůže škodit, když ho požádáme o požehnání pro naši další cestu. Nad hrobkou mučedníka byla postavena bazilika a byla hojně navštěvována. Lambert, věčně slídící po posvátných upomínkových předmětech, získal kousek látky, která kdysi pokrývala hrob světce.

	Začátkem ostarmanothu jsme vyrazili po pevnině na další cestu, projeli jsme vévodstvím Beneventum, kde kdysi můj přítel Arbo absolvoval vojenskou službu. V malém čilém městě Salernum jsme se na pár dnů zastavili a potom cestovali podél pobřeží dále na jih, až jsme u Cosentie opět vstoupili na byzantskou půdu. Moje lejstro z Neapole tu nechtěl nikdo vidět, zato jsem dostal nové a musel opět platit. Z Reghia jsme přepluli do Messany, na ostrov, který už víc jak sto let patří k Východořímské říši. Začalo být děsivé horko, které mi připomnělo Španělsko, ale Lambert podotkl: „Afrika je k Sicílii blíž než Řím a v měsíci juliu vás stejnak všechny chutě na cestování přejdou. V té době opouštějí stín domů a zahrad jen absolutní šílenci.“

	Měl samozřejmě pravdu, den ze dne bylo vedro nesnesitelnější, a tak jsem se vzdal plánu, že objedu celý ostrov. Zeptal jsem se Lamberta, které město tady považuje za nejvhodnější pro delší pobyt. Bez váhání označil Syrakusy, staré hlavní město ostrova.

	Minuli jsme Etnu, která byla v té době naladěna velmi mírumilovně, a projeli Katánií, lemovanou pahorky. Byly tam četné zbytky z řecké a římské doby, ale vedro nám bralo veškerou chuť si je blíž prohlédnout. Na Lambertovu radu jsem pil cestou jen pramenitou vodu, protože víno přes den škodí rozpálené hlavě a spousta lidí se prý z toho zbláznila. Postupně jsem začal na tuhle cestu nahlížet jako na velký omyl. Raději jsem měl vyrazit na sever Itálie, a tak dohnat, co jsem zameškal na své kvapné cestě do Říma. Kdybych byl věděl, že tu později o chlup uniknu smrti, byl bych se na podpatku obrátil zpět.

	Syrakusy patří k starobylým městům, kolem nichž neprojde žádný žák z kláštera jen tak, když se dozví, že se tu narodil velký Archimedes. Slavného matematika zabil jeden římský legionář, zrovna když kreslil do písku geometrické obrazce a bezděčně zamumlal: „Noli turbare circulos meos!“ Neruš mé kruhy!

	Syrakusy se skládají z několika značně rozdílných městských čtvrtí, z nichž nejdůležitější jsou ostrov Ortygia a na pevnině se rozkládající Archadina. Tato část leží na východním pobřeží na náhorní planině, kde odedávna bydlí ti nejbohatší a nejdůležitější. Přestože dnes už rozlehlé městské čtvrti leží v troskách a skýtají tristní pohled, stále ještě se tu čile obchoduje. K Velkému přístavu – existuje ještě Malý přístav – přirážejí téměř dennodenně lodě nebo zvedají kotvy a v uličkách obchodníků panuje ve večerních hodinách živý shon. Obyvatelé jsou zvlášť pyšní na to, že císař Konstantin udělal z města na pět let svou rezidenci a určitě by tu žil déle, kdyby ho ve vaně nezavraždil jeden z jeho komorníků.

	Ale dost s tím, nehodlám napodobovat ani Pausania ani Herodota, nýbrž vyprávět o nejpodivnějším a nejnebezpečnějším dobrodružství svého života.

	Při našem příjezdu do města se už stmívalo a městská stráž nás nechtěla vpustit, ale když jsem řekl, že jsem obchodník a několik denárů změnilo majitele, šlo to jako na drátku. Lambert se tu docela vyznal.

	„Nejlepší hostince jsou u Velkého přístavu. Jí a pije se tam také skvěle a laciněji než kdekoli jinde.“

	Jistě, na dobrý žvanec kladl můj sluha velký důraz, protože jeho velké tělo potřebovalo spoustu živin, aby mne mohl spolehlivě chránit, jak mi s plnou vážností oznámil.

	Výčepů a nocleháren bylo u Velkého přístavu, co hrdlo ráčí, ovšem ne všechny se mi líbily a ty, které bych bral, byly přeplněné. Nakonec jsme narazili na odlehlejší hostinec, kde jsme mohli ustájit i koně. Na rozdíl od lidí, štěnice a blechy neznají noční klid a mučily mne tak, že jsem opustil své škrabavé lože a vyšel ven. Domovní zdi i uliční dláždění si uchovalo denní teplo, takže v noci nebylo o nic chladněji než ve dne. Sešel jsem dolů k přístavu, kde skoro na nehybné vodě leželo několik nákladních lodí. Protože se blížila polovina sedmého měsíce, ozařoval úplněk stříbřitým svitem domy, skladové haly, úřadovny, výčepy a do daleka se táhnoucí přístavní zařízení tak jasně, jako by byl boží den. Z šenků pronikal hlasitý smích, před domy postávali lidé a tiše se bavili – zdálo se, že nikdo nemá na spánek pomyšlení. Mezitím ze mne spadla veškerá únava a mírný vánek s nádechem chladu, přicházející od moře, mě osvěžil natolik, že jsem se rozhodl strávit noc venku. Zamířil jsem k ostrovu Ortygia, který je s pevninou spojen hrází. Halenu se zašitými zlaťáky – používal jsem ji také jako polštář – jsem měl přehozenou přes rameno. Když jsem přecházel hráz, oslovila mne starší žena.

	„Vy jste tu cizí, pane?“

	„Ano, přijel jsem z Říma.“

	„Z Říma? No, ať jste odkudkoli, nechcete se trochu ochladit? Noc je teplá, svatý pramen vás občerství.“

	„Svatý pramen?“

	„Ano, pramen Arethusy. Následujte mne, zavedu vás tam.“

	Kráčel jsem za stařenou, která si rázně vykračovala labyrintem domů a uliček. Lámal jsem si hlavu, jestli to není past k okradení bezbranných cizinců. Tu noc jsem měl však pro strach uděláno a samozřejmě zvítězila moje zvědavost. Vešli jsme do jednoho nenápadného domu, sešli po schůdcích dolů a ocitli se ve dvou velkých klenutých jeskyních, spoře osvětlených pochodněmi. Přistoupil ke mně chlapík do pasu nahý.

	„Buď vítán, pane. Odlož šaty a osvěž se. Máš štěstí, protože jsi sám. Chceš něco pít?“

	Zavrtěl jsem hlavou a zeptal se na cenu nadcházejícího potěšení.

	„Co dáte!“

	Vylovil jsem dva denáry, jeden jsem strčil do ruky stařeně, druhý muži. Potom jsem se svlékl, úplně dospod položil halenu a vešel do pramenité, křišťálově průzračné vody, sahající mi až po prsa. Potopil jsem se, polkl několik doušků, udělal pár temp a po kluzkých schůdcích vyšel ze svatého pramene.

	„Tak co?“ zeptal se lázeňský.

	„Fantastické. Kdo byla ta Arethusa?“

	„Ach, to je pohanská legenda. Byl jednou jeden lovec Alpheios, který se zamiloval do Arethusy, což byla také lovkyně. Arethusa se nechtěla vdávat a uprchla na ostrov Ortygiu, kde ji její ctitel vyčmuchal. Na její žadonivé prosby ji bohové proměnili v pramen, ovšem Alpheios se nevzdal, a proměnil se v řeku, kterou Aretusin pramen po věčné časy napájí.“

	„Škoda že tyhle pohanské příběhy nemají s pravdou nic společného. Bylo by krásné, kdyby se jim dalo věřit.“

	Lázeňský pokrčil rameny.

	„Někteří lidé tomu věří dodneška.“

	Když jsem se vrátil, našel jsem soptícího Lamberta, který začal hned nadávat.

	„Kde jste byl? Už jsem vás viděl zavražděného plavat v kalné vodě přístavu. Tohle město je nebezpečné, člověk tu může snadno přijít k úhoně.“

	Uklidnil jsem ho, že mě z postele vyhnaly blechy, a ať hned zabalí naše věci, že tu už nezůstanu ani hodinu. Blesklo mi hlavou, že bych to i tady mohl zkusit s cechem obchodníků s vínem. Zeptal jsem se na správě přístavu, kde mě odkázali na městskou milici. Tam jsem se dozvěděl, že něco jako cechy tu neexistují a že se mám přeptat u největšího městského obchodníka s vínem. Ten měl kancelář u Malého přístavu, a když jsem tam došel, stálo slunce už hezky vysoko a moře málem vařilo. Přijal mne majitelův syn, jeho otec se už odebral k polednímu odpočinku. Mladý muž byl velmi přátelský a řekl, že sice už slyšel o obchodnických gildách v Římě, avšak tady že se snaží jeden druhého vypíchat a potopit. Zeptal jsem se ho, jestli by nevěděl o dobrém pronájmu.

	„Klidně a příjemně byste mohl bydlet na Achradině, tam je v létě vzduch trochu chladnější a také by vás tolik nepronásledoval zápach z přístavu. Vdova Claudia Balerína tam vlastní hezký domek a příležitostně pronajímá pokoje. Jestli chcete, doprovodím vás k ní.“

	Poděkoval jsem a chtěl hned vyrazit, ale mladík se usmál.

	„Přece ne hned! Kdo vychází přes poledne na ulici? Zaveďte koně do naší stáje a mezitím budete mým hostem.“

	Navečer jsme nasedli na koně a zamířili na Achradinu, kde byl vzduch skutečně svěžejší. Stály tu vily boháčů obklopené bujnými zahradami a vládl tu klid. Mladík ukázal na velký pěstěný park, skrze jehož stromy a křoviska vykukovala rozlehlá rezidence.

	„Nechám vás nyní o samotě, protože znám tu dámu jen zběžně. Povídá se, že třikrát ovdověla a není tak úplně bez viny, ale to víte, lidé pomlouvají. Mějte se!“

	Rychle obrátil koně a pádil pryč, jako by s dotyčnou dámou nechtěl mít nic společného.

	„Ten má ale nakvap,“ prohodil Lambert, pokrčil rameny a zatáhl za do daleka se rozléhající klepadlo. V tu chvíli se jako šílený rozštěkal pes, a potom jsme zaslechli blížící se kroky. Vrata se otevřela a na nás se nedůvěřivě upřely oči starého vyzáblého vrátného. Představil jsem se a tvrdil, že mi správa města doporučila k ubytování dům paní Claudie.

	„Tak, správa města?“ udiveně potřásl šedivou hlavou. „Je pravda, že paní příležitostně pronajímá pokoje vybraným hostům. Ale nejsou laciné.“

	„Copak jsem se ptal na cenu? Na můj vkus moc žvaníš!“

	Stařec cosi zamumlal a vedl nás po mramorových deskách k domu. V parku rostly převážně pomerančovníky, citronovníky, broskvoně a granátová jablka, a mezi tím kvetly oleandry a růžové keře. Zahradní zeď střežily důstojné tmavě zelené cypřiše, které ve večerním světle čněly do vzduchu jako zuhelnatělé pochodně. Vila, skládající se z několika částí, měla nádherný porticus se štíhlými sloupy z ušlechtilého mramoru. Vešel jsem dovnitř, kde mne obklopil příjemný chlad. Dohladka vyholený majordom propustil vrátného, provedl nás dvěma velkými atrii do protáhlého triclinia a zaklepal na jedny boční dveře. Dveře otevřela služebná. Paní hned přijde, oznámila, mám se posadit. Čekal jsem dlouho. Prohlížel jsem si drahocenné zařízení, naslouchal zpěvu ptáků v atriu a vychutnával chlad tohoto bohatě vybaveného domu. Příjemně znějící hlas mě vytrhl z rozjímání.

	„Geroldus de Roma? Vítejte v mém domě!“

	Přede mnou stála vysoká štíhlá žena s vlasy hladce staženými dozadu, které pokrýval průhledný šátek. Její poněkud malá ústa vykreslila úsporný úsměv na uvítanou, avšak její šikmé černé oči se na něm nepodílely. Hleděly chladně uvážlivě a s lehkou nedůvěrou. Věk paní Claudie se nedal přesně určit, neboť v tricliniu panovalo v tu dobu přítmí. Mohla to být pětadvacetiletá třicetiletá žena, ale zrovna tak čtyřicetiletá dáma. Když se usadila na lavičku, dopadlo jí na tváře víc světla a já jsem si všiml na horním rtu hustého tmavého chmýří. Přísný obličej však byl bez vrásek – majitelka tohoto domu měla už mládí za sebou.

	„Tak co, pane Gerolde, už jste si dešifroval můj obličej?“

	Vycítil jsem lehkou výčitku a oponoval. „Nikoliv, vážená paní, luštit obličeje dam jsem už dávno vzdal. Ale promiňte, ať jde o obraz, květinu nebo hezkou ženu – když v nich člověk najde zalíbení, dívá se delší dobu.“

	„Vy jste lichotník, Gerolde z Říma. Vaše jméno mi spíš připomíná severní kraje, nebo se mýlím?“

	„Máte pravdu. Moji rodiče pocházejí z Francké říše. Ale proč mluvíte latinsky? Všichni tady mluví řecky a taky já…“

	Prudce mě zarazila, její šikmé oči se zablýskly: „Řecky! To je řeč otroků a přístavních dělníků! Pocházím z rodu Baleriů, v mém domě nepadne řecké slovo!“

	„Řeč otroků? Udivujete mě! I císař v Konstantinopoli mluví řecky a byl to také jazyk Platonův, Homérův, svatého Pavla…“

	Posměšně se zasmála.

	„Řečtina Homéra nebo Platona stejně jako svatého Pavla zní zřejmě jinak než u našich Siciliánů. Ale dost o tom. Proč jste tady?“

	Přednesl jsem jí svou záležitost.

	„Nájmy jsou v těchto končinách velmi drahé. Mohu vám přenechat ve vedlejším domě několik pokojů s vlastním vchodem. Je tam také malá lázeň a zahrada. Můžete používat i velký bazén podle libosti. Do nájmu je započítané i jídlo a žrádlo pro koně.“

	Všiml jsem si, s jakou horlivostí mi obydlí líčila a jak jí obličej lehce zrudl vzrušením.

	„Jakou cenu si představujete?!“

	Claudiiny ruce se sevřely a zaslechl jsem, jak její prsty tiše zapraskaly. Pohled jí ztvrdl, zaváhala s odpovědí.

	„Když zůstanete dva měsíce, bude to stát tři solidy.“

	Uvolnila sevřené ruce, do očí opět vklouzl život. Byla to samozřejmě vysoká cena, ale komfort za ni odpovídal.

	„Ubytování a strava mého sluhy jsou započítané v ceně?“

	Klouby prstů opět zapraskaly, pohled strnul. Po vnitřním boji přikývla a potom najednou rozvázala. Dozvěděl jsem se, že byla skutečně třikrát vdaná a že má z druhého manželství dceru Sibylu, která jí dělá velké starosti.

	„Můj první muž byl námořník a dopravoval náklady a platící hosty do Řecka. Přišel o život při jedné bouři. Můj druhý muž obchodoval s domácími produkty, tedy s obilím, medem, sušeným ovocem, sýrem a vínem, které velmi miloval. Upil se k smrti. No a můj třetí muž choval dobytek, prasata a ovce – a užral se k smrti.“

	Vyprávěla o sobě spíš veselým, ironickým tónem, jako by s ní její tři manželé žertovali, když se jeden upil, druhý užral a třetí utopil.

	A že obchody nebožtíků provozuje dál, což znamená rok co rok těžkou dřinu a žádný odpočinek, protože se musí jako žena prosazovat proti závistivé hordě krvelačných konkurentů. Skoro nic nevydělává, tvrdila, protože vysoké mzdy, daně a jiné náklady spolknou všechen zisk. Claudia se na mne smutně podívala.

	„Proto jsem také nucena pronajímat pokoje.“

	Tušil jsem, že jde o značně chamtivou ženu, ovšem neměl jsem potuchy, jak daleko až může zajít.

	Můj příbytek měl tekoucí vodu, která se dala pustit a zastavit, a vedle lázně byl záchod s mramorovým sedátkem, pod nímž protékal malý kanál. Claudia mi vysvětlila, že v horách nad Syrakusami vlastní vodní pramen, který nechává ve dne v noci hlídat, neboť voda je velmi drahá.

	Tak jsem se začal v domě Claudie Balerie zabydlovat, zatímco horký měsíc Augustus čím dál víc ochromoval město. Obchody se odbývaly brzy ráno nebo pozdě večer. Ve tři odpoledne mělo slunce takovou sílu, že všechno živé zahnalo žhavými šlehy paprsků do stinných koutů.

	Můj zbožný sluha zatím plně využíval pobytu v Syrakusách k návštěvě všemožných kostelů. Jeho nadšení zvlášť vzbudila skalní krypta svatého Jana.

	„Pane, to musíte vidět! Není to jen skalní kostel, nýbrž obrovské pohřebiště, sahající hluboko do země. Je tam spousta kostí křesťanských mučedníků! Stačí jen se ohnout.“

	Z ušmudlaného šátku vylovil hromádku malých a větších kostí a s nadšením se v nich prohrabával.

	„Samí svatí a mučedníci! To je hotový poklad!“

	Vytáhl jsem úlomek lebky a poznamenal. „Zdá se, že se mezi svaté zatoulal i pejsek.“

	Ale moje poznámka nemohla utlumit rozhorlení zbožného Lamberta.

	„Proč ne?“ zvolal. „Řekové uctívají svatého Christophora Kynokephala a ten měl psí hlavu. Pro Boha není nic nemožné! Musíte ty katakomby vidět, pane!“

	„Už jsem nějaké navštívil v Římě, ty zdejší určitě nevypadají jinak.“

	Pohrdavě mávl rukou.

	„To se nedá srovnat! Kromě toho si v Římě za to berou peníze a nesmíte nic odnést. Zato tady můžete…“

	Vystrčil jsem Lamberta i s jeho kostmi za dveře. Docela rád bych ty hroby navštívil, ale moje lenost zvětšující se vedrem mne uchránila větší námahy.

	U Claudie se mi dařilo skvěle. Nemusel jsem se o nic starat, polední vedro jsem proklimbal ve svém chladném a temném pokoji, než sluneční žár zeslábl a slunce se uložilo za horami ke spánku. Potom jsem si dal osvěžující koupel a šel na procházku do zahrady, než mě gong zavolal k večeři.

	Claudiina kuchyně se nedala nazvat rozmařilou, jídla byla lehká a chutná a bílé stejně jako červené víno teklo proudem, po jídle jsme hodinku setrvali v rozhovoru, kdy mi Claudia vyprávěla o svých zapeklitých obchodech a jen tak mimochodem si mě prověřovala šikovně kladenými otázkami. Bohatě nalévané víno a klidný chápavý způsob chování mé hostitelky mi rozvázaly jazyk. Mám pocit, že Claudia už po několika dnech věděla o mně všecko. A že mne – nepozorovaně a poznenáhlu – jako pavouk – zapředla do svých sítí, jsem neměl ani potuchy.

	Když jsem se hlásil na úřadě, jak zněl předpis v celé Východořímské říši, a oznámil místo pobytu, úředníka to zarazilo.

	„Vy jste si pronajal byt u Claudie? Vlastně – no, nic mi po tom není… Jak dlouho chcete zůstat?“

	Podstrčil jsem chlapíkovi násobek poplatku a zeptal se: „Co jste mi chtěl předtím říct?“

	Zatáhl mě do rohu a zašeptal: „Claudia Baleria byla už dvakrát podezřelá z vraždy – svého posledního manžela patrně otrávila a po druhé šlo o nájemníka – majetného muže – který zmizel beze stopy. Tvrdila sice, že onen muž odcestoval, avšak později se ohlásila jeho rodina z Messany, kam se už nikdy nevrátil. Spolu s ním zmizely všechny peníze, které si vydělal na nákladní lodi, a byl to slušný obnos. V obou případech byla osvobozena, nic se jí nedokázalo. Vezměte to v úvahu.“

	Považoval jsem tyto informace za výmysl chorých mozků nebo machinace závistníků. Tato bohatá a činorodá žena neměla přece zapotřebí vraždit. Třikrát týdně chodila na mši ve vlastní kapli a byla – to jsem se dozvěděl od ní – členkou syrakuského spolku podporujícího chudé a nemocné. Bral jsem tato obvinění natolik na lehkou váhu, že jsem se jí při nejbližší příležitosti ze žertu zeptal, kam že nechává mizet své bohaté nájemníky. V obličeji se jí nepohnul ani sval, ale ruce se sevřely a klouby zapraskaly.

	„Tak už se vám ta pomluva, která se o mně šíří v tomhle bezbožném městě, donesla. Snad ale také víte, že mě osvobodili.“

	„Ovšemže to nevím a neberu tyhle řeči vážně. Jako pilná a pracovitá obchodnice jste jistě ostatním trnem v oku. Ale na to jste si určitě zvykla.“

	Dvě slzičky se zaleskly v šikmých černých očích, uvolnily se a kutálely téměř současně po hladkých bělostných tvářích. Claudia si je otřela. Přerývavě spustila: „Můj tehdejší host, jistý Prudentius z Messany, seděl večer před odjezdem naproti mně, jako sedíte dnes vy. Pil víc než obvykle a sdělil mi spikleneckým tónem, že má své rodiny plné zuby a že s vydělanými penězi chce začít nový život v Helladě. Druhý den ráno odplul vlastní lodí pod falešným jménem pryč. Upozornila jsem soud na tuto skutečnost, avšak páni soudci to považovali za úskok. Bůh je mi svědkem, že jsem řekla pravdu. Moji výpověď dokonce potvrdil jeho sluha, protože Prudentius ho několik dní před odjezdem propustil a přitom mu vyplatil celou roční mzdu. Vidíte tedy…“

	„Musíte se mít na pozoru, Claudie. Vaši nepřátelé vám nedají pokoj, jenom vyčkávají. Koneckonců vždyť se vám také předhazovalo, že jste zavinila smrt svého posledního manžela.“

	Přitom jsem si pomyslel, že když už je řeč o těchto háklivých věcech, pak ať všechno vyjde na světlo. Claudia se pohrdlivě usmála.

	„Můj poslední muž! Měl jste ho znát! Ten se hned ráno ptal, co bude k večeři a celou tu dlouhou dobu se snažil překlenout malými svačinkami. K tomu pil naše těžké sicilské víno po kýblech. Byl tlustý jako sud a vyhýbal se manželské posteli, jako by v ní ležel čert a ne jeho žena. Jeho nejmilejší místo bylo u stolu a také ho u jídla trefil šlak. Umřel s kuřecím stehnem v ústech. Vytáhli jsme mu ho z pusy a hodili na zem, kde ho spořádal jeden z mých psů, který žije dodnes. A pak že jsem toho prasáka otrávila.“

	Chytil jsem ji za paži.

	„Jen klid, Claudie! Jenom zlomyslníci berou tyhle lživé pohádky vážně. Jste krásná, zbožná a pilná žena a já k vám chovám velkou úctu.“

	„Pane Gerolde, vy jako obchodník s vínem máte jistě u sebe značnou sumu peněz. Prosím vás, pokud jste to už neudělal, abyste ji uložil do banky, kde bude v bezpečí. Neodpustila bych si, kdyby se vám něco přihodilo.“

	Moje důvěra ke Claudii mezitím natolik vzrostla, že jsem jí prozradil svůj úkryt. Spráskla ruce a ve vedlejší místnosti – aby to sluhové neviděli – rozpárala můj kabátec a předala mi zlaté mince.

	„Hned s nimi běžte zítra ráno do banky, dám vám s sebou ozbrojenou ochranu. Oddechnu si, až bude váš poklad v bezpečí.“

	Mezitím jsem také poznal Claudiinu dceru Sibylu, půvabnou veselou dívku, která se ráda bavila a na matčiných obchodech neměla patrně žádný podíl. Proto také Claudia naznačila, že Sibyla je nezdárné dítě a vůbec jí nepomáhá. Žadoní jenom o peníze, ale nedělá nic, aby je vydělala.

	Někdy v posledních dnech aranmanothu mi Claudia oznámila, že musí na několik dní odcestovat. Po tu dobu že bude paní domu Sibyla a mám se na ni obrátit, když budu něco potřebovat. Hned první večer matčina odjezdu pozvala Sibyla do domu hordu mladých lidí, vesele flámovali hluboko do noci, tančili, zpívali a nazí skákali do frigidaria. I mně přišla tahle změna vhod, všechno to byli kultivovaní a příjemní mladí lidé, kteří se radovali ze života a dobrých věcí. Vyptávali se mě na život v Římě a chtěli vědět, jestli je tam dobré divadlo, co se tam teď nosí, jestli jsou tam hezké holky a na podobné věci. Protože jsem neznal římská divadla – s výjimkou „theatra stupra“ – ani si moc nevšímal současné módy, fabuloval jsem, jak se dalo. Dívky, bájil jsem, jsou tady mnohem hezčí a jsou také vidět víc na veřejnosti. V Římě se ženy zdržují většinou doma a na ulicích člověk potkává jen služebné a hokynářky.

	„A co prostitutky?“ zeptal se jeden mladík.

	„Ty také nesmějí na ulici, ale je tam hodně bordelů.“

	Kolem půlnoci se většinou po párech vytratili do zahrady anebo šli spát. Když jsem chtěl jít zalehnout i já, Sibyla mě chytila za paži a ovíněným hlasem zabreptala: „V mé sbírce mi ještě chybí zrzavá palice. Zrzek v posteli prý nosí štěstí.“

	Cítil jsem, jak se v této teplé opojné noci probouzí má touha, a přitáhl si Sibylu k sobě. Opřela ruce o mou hruď a zachichotala se.

	„Kdyby to jen věděla moje zbožná mamka! Oba by nás vyhnala z domu nebo spíš zabila, v tom je trénovaná, jak se říká, ale mluvme radši o nás, moje zrzavá hlavičko. Jsi tam dole taky tak rudý jako nahoře?“

	Šli jsme trochu klopýtavě do zahrady, líbal jsem ji na krk a na ramena, ona se však vyvinula, svůdně se usmála a řekla, že se musí nejdřív trošku ochladit. Zamířili jsme k oválnému, zdobným sloupořadím lemovanému frigidariu. Měsíční svit tančil na vodní hladině a osvětloval dno zdobené mozaikou. Dole se proháněli delfíni, malé i velké ryby, mořští koníci, raci a kdovíco ještě, a vládl jim vousatý Poseidon se svým trojzubcem.

	Sibyla shodila šaty a skočila s výkřikem do vody, ponořila se až na dno, políbila Poseidona a opět se s prskáním vynořila. Posadil jsem se na lavičku a civěl jako uhranutý na kouzelnou scenerii, v stříbřitém měsíčním svitu vzdálené všední realitě. Sibyla rozpřáhla paže, jako by mě chtěla chytit.

	„Pojď!“ volala. „Dolů se šaty!“

	Když jsem se pokusil skočit jí do náruče, střelhbitě se ponořila, připlavala ke mně zezadu a chtěla mě potopit. Mezitím se shromáždili diváci. Dívky křičely: „Do toho, Sibylo, dej mu co proto! Nymfa vítězí nad satyrem! Ukaž mu, zač je toho loket!“

	Ochabl jsem, ponořil se, bleskově jí vyklouzl z rukou a pokusil se chytit její kopající nohy. Konečně jsem ji popadl za patu, stáhl k sobě, prudce ji objal a políbil na nahá chladivá prsa. Kolem bazénu se rozlehl potlesk, někteří nás napodobili a začala všeobecná vodní bitva. Vzal jsem Sibylu za paži a táhl ji ke schůdkům.

	„Pojď, běžíme k aedicule!“

	V rohu obrovské zahrady stál zahradní domek s několika kamennými lavičkami, vroubený cypřiši. Hodil jsem na ně svršky, posadil se a přitáhl si Sibylu na klín. Vycítil jsem její zaváhání a tázavě se na ni podíval. Měl jsem pocit, jako bych v jejích očích četl něco jako soucit nebo lítost, ale výraz okamžitě zmizel, a tak jsem si myslel, že jsem se mýlil. Sedla si s roztaženýma nohama na má kolena a její ještě vlhký a chladný klín mne přijal. Sibyla nebyla šikovná, nota bene něžná milenka. Odevzdala se povrchně a chladně, jako by to byla obtížná povinnost, kterou chce mít rychle za sebou. Nebo mi to později jen tak připadalo, když jsem věděl, jakému účelu měla sloužit tato milostná hra? Potom jsme se oblékli a vrátili se zpět do domu. Po ostatních hostech nebylo ani památky a na východním nebi se už objevil první nádech svítání.

	K mému údivu začala Sibyla zničehonic mluvit o obchodních záležitostech.

	„Víš, že se s matkou příliš nesnáším a taky se moc nestarám o její obchody. Trochu o tom ale vím, proto ti dám dobrou radu. Vím, že jsi na krátkou dobu dal své peníze do banky. Dostaneš za to malý úrok, který nestojí ani za řeč. Patrně však nevíš, že banka patří mé matce. A co provádí s penězi svých zákazníků? Spekuluje s nimi a shrabuje velké zisky. Z tohoto koláče si můžeš také kousek uříznout, když jí navrhneš, že své peníze investuješ do lodi. To znamená, že se budeš podílet na koupi nákladu mramoru, vína, koření a purpuru, který se nalodí v Heladě a tady v Syrakusách prodá. Riziko je minimální, neboť v tuhle dobu je moře klidné a piráti přepadají jen přibližně každou dvacátou loď. Tak se dá tvůj vklad zdvojnásobit a jedním rázem vyděláš víc než s vínem za několik let. Vím, že matka hledá ještě investory. Třeba potom podnikneme cestu do Alexandrie.“

	Roztouženě se na mě podívala a já jsem sedl této falešné potvoře na lep.

	Claudia se trochu upejpala, když jsem řekl, že chci vyzvednout peníze z banky a investovat je do námořního obchodu. Sevřela ruce a prsty jí tiše zapraskaly. Tvrdě a nedůvěřivě na mne upřela své šikmé oči.

	„Odkud víte o mých obchodech? Mluví se o tom ve městě?“

	„Mluví, tedy povídá se, že hledáte investory. Proč bych měl nechat peníze kvůli pár denárům ležet v bance, když vím, že byste je mohla potřebovat? Manus manum lavat. Zisk nemusí být špatný. Proč jste se mě nezeptala?“

	Zavrtala se do mne černýma očima.

	„Měla jsem snad obtěžovat cizince, ke všemu ještě hosta obchody? To se nesluší. Ale nyní, kdy jste mi sám učinil nabídku, neřeknu ne.“

	Protože bych musel jako cizinec platit vysoké daně, zařídí všechno přes svou kancelář, dodala. Obdržím potvrzení a písemnou záruku na zisk čtyřicet procent v případě, že loď dorazí do přístavu. Tak mi nakonec na hotovosti zbylo jen dvanáct zlatých kousků zašitých v podšívce sedla a hrst denárů.

	Když jsem pak potkal Sibylu na zahradě nebo při večeři, tvářila se jakoby nic, plácala banality a měl jsem dojem, že se mi vyhýbá. Ale bylo mi to tenkrát úplně fuk, protože mi nebylo dobře. Claudia tvrdila, že jsem si přivodil typickou sicilskou nemoc, k níž jsou prý cizinci značně náchylní. Ztratil jsem chuť k jídlu, bylo mi stále na zvracení, trpěl jsem strašnou žízní, kterou jsem přes den tišil ředěným vínem a večer čistým. Protože jsem málo jedl, cítil jsem víno o to silněji, omamovalo mne a vyvolávalo ve mně línou lhostejnost. Přesto mi nějak neušlo, že mi Claudia po večeři sama nalévala do poháru ze zvláštního džbánu, a uhnízdila se ve mně lehká nedůvěra. Jednou večer jsem předstíral únavu a řekl, že jdu hned spát a jestli si s sebou mohu vzít džbán vína. Beze všeho, odpověděla Claudia a služka hned odnesla džbán do mého pokoje. Jakmile jsem osaměl, zavolal jsem Lamberta.

	„Ochutnej tohle víno a řekni mi, co si o něm myslíš.“

	Několika doušky vyprázdnil pohár a prohlásil, že je to velmi dobré víno, rozhodně ne takové, jaké přichází na stůl služebnictva.

	„Tak si ho vypij, mně není dneska zase dobře.“

	Lambert sebral džbán a zmizel s ním ve svém pokoji. Na druhý den jsem se cítil líp, kdežto Lambert zezelenal a vypadal přepadle. Byla to náhoda? Nebo jsem ho svou nemocí nakazil? Rozhodl jsem se, že se budu mít na pozoru a budu prozatím pít jen pramenitou vodu. Avšak zapomněl jsem vzít džbán zpět z Lambertova pokoje a Claudia z toho vyvodila správné závěry. K večeři jsem snědl jen trochu sýra, pár pomerančů a pil jenom vodu. Po jídle mi přišlo tak zle, že jsem zvracel. K tomu mě prudce rozbolel žaludek a dostal jsem palčivou žízeň. Dovlekl jsem se do postele a zavolal Lamberta. S hroznými žaludečními křečemi jsem ho hekavě prosil, aby zůstal celou noc u mé postele a nejedl a nepil nic, co by si neobstaral sám. Nato jsem upadl na nějakou dobu do bezvědomí a procitl s bušením v hlavě a nesnesitelnými žaludečními bolestmi. Ruce a nohy jsem měl vedro nevedro jako z ledu. Přepadl mne děsivý strach. Popadl jsem Lamberta za ruku a zasípal: „Musíme pryč, jinak nás zamordujou!“

	Vylovil jsem Claudiino potvrzení, které jsem nosil neustále při sobě, a řekl Lambertovi:

	„Vezmi si ten papír, nos ho na těle a chraň jako oko v hlavě.“

	O něco později se objevil lékař, kterého dala zavolat paní domu, ale vůbec se mi nelíbil. Měl obličej jako fretka a vypadal, jako by mu žádné gaunerství nebylo cizí. Prohmatával mi tělo, a když se dotkl žaludku, zařval jsem. Mumlal cosi o dyzentérii a že musím hodně pít. Claudia hned přicupitala se džbánem vody, ale já jsem zavrtěl hlavou.

	„Tohle nepiju!“

	Lékař mluvil zprvu řecky, avšak nyní řekl vyčítavě latinsky. „Presente medico nihil nocet!“ V přítomnosti lékaře nic neškodí.

	Poručil jsem Lambertovi, aby mi sám přinesl vodu ze studny. Claudiin pohled opět ztvrdl, ruce se křečovitě sevřely a klouby jemně zapraskaly.

	Lékař se mě zeptal, jestli pociťuji na těle chlad nebo horko. Když jsem řekl, že je mi hrozná zima, podíval se významně na paní domu.

	Mezitím se vrátil Lambert s vodou a s jeho pomocí jsem vypil tři sklenice vody.

	„Připravím vám doma medicínu, váš sluha může jít se mnou a potom vám ji bude podávat.“

	Přikývl jsem na souhlas a Lambert opustil s lékařem místnost. Claudia se na mne starostlivě podívala.

	„Je mi to líto, že vás v mém domě postihlo takové neštěstí. Ale ten lékař je zkušený a dobrý, určitě vás uzdraví. Budu se za vás modlit.“

	„Udělejte to!“ zakrákoral jsem chraplavým hlasem a cítil, jak mi ze žaludku opět stoupá dusivý žhavý nával. Zvrátil jsem část vody a Claudie mi podržela mísu. Potom jsem snad musel hned usnout, ještě jsem však zahlédl, že neodchází od mého lůžka.

	Po západu slunce jsem se probudil a bylo mi děsně mizerně. Žaludek se ve mně krčil jak zpráskaný pes, v krku mě pálilo, hlava bolela, ale nejhůř jsem vnímal pocit, že jsem bezmocný a vydaný na milost a nemilost. Pokoušel jsem se pomodlit, ale slova mi zmateně vířila hlavou a nebyl jsem s to zachytit jedinou kloudnou myšlenku. Kde je Lambert? Měl by už být dávno zpátky. Volal jsem ho, ale bylo mrtvolné ticho. Sebral jsem poslední zbytky zdravého rozumu a přemýšlel, jak bych se mohl zachránit před posledním, patrně smrtícím útokem jedem. Už jsem nepochyboval, že mě chce Claudia odklidit z cesty, aby shrábla můj podíl na obchodu. Došlo mi rovněž, že se Sibyla podílela na těchto úkladech, byla to přece ona, kdo mě přemluvil k obchodu.

	U postele stál ještě džbán s vodou, kterou přinesl Lambert – nebo už ho vyměnili a naplnili jedovatou tekutinou? Přes palčivou žízeň jsem se neodvážil napít, také mi k tomu chyběly síly. Potom jsem ve večerním šeru viděl, jak se tiše otvírají dveře a dovnitř vchází ženská postava s olejovou lampičkou v ruce. Zavřel jsem oči a dělal, že spím. Paže se dotkla nějaká ruka a ženský hlas zašeptal: „Pane Gerolde, probuďte se!“

	Otevřel jsem oči a spatřil Claudii, jak opatrně postavila lampu a sedla si na židli k posteli.

	„Jak se vám daří?“

	„Kde je můj sluha?“

	„Poslali jsme ho pryč. K péči o nemocné se lépe hodí ženy.“

	Zvedla zazátkovanou lahvičku. „To je vaše medicína, uzdraví vás.“

	Její šikmé černé oči mě chladně a bez výrazu pozorovaly.

	„Zabije mě! Chci, aby se vrátil Lambert.“

	Trpělivě potřásla hlavou.

	„Teď ne. Až se vám povede líp. Vezměte si lék. Jde vám o život.“

	„Protože mi jde o život, nevezmu si ho. Patrně nevíte, že jsem Lambertovi svěřil úkol…“

	Obličej jí ožil. V očích jí zajiskřilo jako jedovatému hadovi, ruce se křečovitě sevřely, prsty zapraskaly.

	„Jaký úkol? Mluvte?“

	„Měl jít za edilem a oznámit, že cizinec ve vašem domě je v nebezpečí života.“

	Mé vymyšlené tvrzení nezůstalo bez účinku.

	„Takže teď budu mít na krku policii. To je váš dík za mé pohostinství?“

	Klidně jsem se na rozzuřenou ženu podíval.

	„Jste vražedkyně, Claudio Balerio. Jednoho dne vás soud už neosvobodí. Nad vaší hlavou se houpe šibenice – mějte se na pozoru!“

	Železnou vůlí jsem se přinutil mluvit klidně, protože v mém těle řádila bolest, a cítil jsem, jak mne opouštějí síly.

	Claudia vstala, změřila si mě a v jejím pohledu blýskala čirá chuť vraždit.

	„Máte to potvrzení?“

	Bleskově jsem zauvažoval a odpověděl: „Je na cestě do Říma. Lambert ho předal kurýrní poště.“

	„Nezbývá mi nic jiného než vás zabít!“

	Pronesla to klidně, téměř přátelsky.

	„Tím jste si vyřkla vlastní rozsudek smrti.“

	„Uvidíme…“

	Rychle vyšla ven a mě opustily síly. Upadl jsem do mrákot mezi životem a smrtí, avšak vůle bojovat a přežít zvítězila. Ztratil jsem pojem o času, a tak nevím, jestli to bylo krátce po Claudiině návštěvě nebo až kolem půlnoci, když vešli dva muži. Slyšel jsem, jak jeden řekl:

	„Paní poručila, abychom do vás nalili medicínu. Je to pro vaše dobro.“

	Nalil obsah lahvičky do poháru, smísil jej s vodou ze džbánu a přiložil mi ho ke rtům. Druhý mi pevně chytil ruce, zatímco jeho kumpán se mi snažil násilím otevřít ústa.

	Tak to je má smrt, pomyslel jsem si, teď si vezme, co jí u Süntelu uniklo. Vší silou jsem sevřel zuby, jenže muž mi stiskl nos, abych nemohl dýchat, a otevřel ústa. V tom okamžiku se mi prudce zvedl žaludek a z pusy mi vystřelila hořká žluč přesně na ruku s jedovým pohárem. Pacholek zaklel a vykřikl: „Já ho snad hned uškrtím.“

	Také by to asi udělal, když vtom se za jeho zády otevřely dveře a objevil se Lambert. Šaty měl roztrhané a potřísněné krví, ale v ruce se mu zablýskl nůž, který bez váhání vrazil mému mučiteli do týla. Ten vyvalil údivem oči, pohár s jedem mu vyklouzl z rukou a pacholek se s heknutím zhroutil k zemi. Ten druhý pustil mé ruce a se vzteklým výkřikem se vrhl na Lamberta. Můj sluha uskočil a zvedl ruku s krvavým nožem.

	„Jen pojď blíž,“ funěl, „a zaříznu tě jako prase.“

	Chlapík padl na kolena a žadonil: „Plním jenom rozkazy své paní, prosím, nech mě naživu, prosím…“

	Lambert mu vrazil pěst do nosu a zvolal: „Musíme hned pryč, pane, a to rychle!“

	Zvedl mne z postele jako pírko a vyběhl do zahrady směrem ke stájím. Tam mě položil do trávy, srazil k zemi podkoního, který se mu postavil, a vyvedl naše koně. Na východě nebe už světlalo, muselo být krátce před východem slunce.

	„Můžete vylézt na koně, pane?“

	„Pokusím se…“

	Lambert mi pomohl, vyskočil na svého a vzal mi otěže. Ve vile mezitím zpozorovali náš útěk, rozhořely se pochodně a zpola oblečení pacholci vyběhli do zahrady. Vtom se objevila Claudia.

	„Nenechte je uniknout!“ křičela a chtěla chytit mého koně za uzdu. Lambert ji popadl za ruku a jedním mocným škubnutím vyzvedl k sobě na koně. Položil jí nůž na krk a zvolal: „Kdo nás zadrží, usmrtí svou paní!“

	Pacholci ustoupili, vstupní brána se otevřela. Lambert shodil Claudii z koně.

	„Tady ji máte zpátky, tu vaši paní, brzy si ji odvede kat!“

	Víc mrtvý než živý jsem doklopýtal do jedné noclehárny na kraji města. Lambert prohlásil, že jsem opilý a naléhavě potřebuji postel. Pár mincí domácího přesvědčilo a můj věrný sluha mě uložil do postele, kde jsem vyčerpáním za okamžik usnul.

	Za pár dnů mě Lambert dopravil do malého kláštera mimo město. Zdejší mniši byli známí léčitelským uměním a vedli malou nemocnici. Kdo neměl peníze nebo jen málo, musel se spokojit s velkým nemocničním sálem, pro majetné pacienty byly k dispozici malé čisté pokojíky. Pozvolna jsem se zotavoval a konečně se dozvěděl, co Lambert zažil.

	Šel s lékařem až k jeho domu a tam čekal, než se medicína připraví. Trvalo to dost dlouho, nakonec mu lékař předal balíček a řekl, že mi má denně podávat pětinu tekutiny zředěné vodou. Mezitím se začalo stmívat a Lambert jel jako o závod zpět. Vrátný ho však nepustil dovnitř a tvrdil, že jsem ho propustil ze svých služeb a že paní sama převzala péči o mou léčbu. Lambert byl sice lamželezo, zato mu to myslelo pomaleji. Nebyl hloupý, ale potřeboval čas, než všechno promyslel. Odevzdal tedy lék u brány a šel do jednoho výčepu, kde do sebe obrátil džbán vína.

	„Víno rozvazuje jazyk, ale mně rozhýbává myšlenky, a tak jsem došel k závěru, že na tom příběhu něco smrdí.“

	Usmyslel si, že si poslechne z mých úst, že už ho nepotřebuji. Vrátil se tedy zpět ke Claudiině vile, v jednom místě, kde se mu zdálo, že je nejblíž našemu ubytování, přelezl zeď do zahrady. Trefil se přesně, bylo to jen pár kroků, ovšem zaslechli ho volně pobíhající psi a s výhrůžným vrčením se na něho vrhli. Jednoho se mu podařilo chytit a zlomit mu vaz, zatímco druhý mu roztrhal oblečení a pokousal ho na nohách a pažích, než se mu konečně podařilo bestii proříznout krk. Potom se hned rozběhl k domu a objevil se v mé ložnici samá krev.

	Během mého zotavování jsme zvažovali další kroky. Lambert se domníval, že musím případ ohlásit edilovi, který Claudii určitě zatkne. Sice jsem mu dal za pravdu, ovšem to by i pro nás znamenalo nekonečné otázky a vyšetřování. A stejně by z toho nic nebylo, protože Claudia je bohatá a nepochybně by určité lidi podplatila. Stopy v jejím domě už dávno nechala odstranit, zapíchnutého sluhu zahrabali do země a toho druhého – jak jinak – přinutí mlčet. Lambert vytáhl potvrzení, které nosil v pytlíku na krku.

	„Ale přijdete o všechny peníze!“

	„Nemusí to tak být. Jakmile loď dorazí a náklad přinese zisk, můžu svůj podíl vymáhat přes právníky.“

	Nejsem člověk, který dlouho lituje ztracených peněz, ale tentokrát šlo o značnou sumu a navíc mi pásli po životě.

	V klášteře mi doporučili magistra Alexandra jako velmi šikovného advokáta a Lambert ho přivedl.

	Nenápadný, středně velký chlapík přibližně mého věku mi podával ruku. Nejdřív jsem mu položil otázku, jestli není jeho klientkou Claudia Baleria. Advocatus zavrtěl zamračeně hlavou.

	„Na takové otázky nesmím bohužel odpovídat.“

	„Dobrá, pak to budu formulovat jinak. Rád bych vám sdělil, že nebudu moci využít vašich služeb, pokud znáte dotyčnou dámu anebo s ní jste v obchodním styku.“

	Alexandros chvilku přemýšlel.

	„Znám Claudii Balerii a byla mou klientkou. Nyní už jí není a už nikdy nebude. Stačí vám to?“

	Přikývl jsem, informoval advokáta o celém případu a nezamlčel jsem ani pokus o vraždu. Magistr se na mě zamyšleně podíval.

	„Vy nemáte žádný důvod, abyste mě obelhával, a já nemám důvod, abych vám nevěřil. Znám tu dámu z dřívějška a vím, co se jí kladlo za vinu, a tak váš příběh jen doplňuje smutný obraz. Udělal jste dobře, že jste zatím nezatěžoval soudy. Sotva by se jí dalo něco dokázat. Nyní mi ukažte to potvrzení a zvážíme, co se dá dělat.“

	Přidržel si papír těsně před očima, točil a obracel ho v rukou a nakonec prohlásil: „Zdá se, že je vše v pořádku, dokonce je uveden název lodi. Chcete mi platit honorář, nebo, protože jste patrně bez peněz, se budu podílet na zisku?“

	„To druhé by mi bylo milejší.“

	„V takových případech beru padesát procent.“

	Málem jsem spadl z postele, ale advocatus se nedal vyvést z klidu.

	„Vidím, že jsem vás vylekal. Pokud zaplatíte hotově, bude můj honorář mnohem nižší, ale tak nesu – stejně jako vy – vysoké riziko. Loď přece může ztroskotat.“

	„Jaké vysoké riziko? Vždyť jste neinvestoval ani denár a nemůžete tedy o nic přijít.“

	Nepatrně se usmál.

	„Prodávám vám svou pracovní sílu. No dobrá, dáte mi čtyřicet procent a já pustím té roztomilé dámě žilou jako medikus.“

	Nakonec jsme se dohodli na třiatřiceti procentech a já jsem byl rád, že nebudu muset ze zachráněných peněz nic obětovat. Když advocatus vypadl, ukázal se Lambert a hned jsem mu dal dva solidy jako svému zachránci. Sluha obracel peníze ze všech stran.

	„Je to hodně peněz pro sluhu, který konal jen svou povinnost.“

	„Nestojí to ani za řeč, když jde o život, ale ty víš, že jsem teď na tom trochu špatně.“

	Později vylíčím, čeho magistr Alexandros nakonec dosáhl.

	XVII

	Koncem měsíce October jsem vjel polorozpadlou bránou Appia do Říma. Jak jsem se dozvěděl ve francké kolonii, krále očekávali ve městě koncem Novemberu. Donesly se mi však i jiné zvěsti. Královna Liutgarta zemřela, oplakávaná celou zemí. Několik měsíců předtím padl při tažení proti Slovanům Gerold, bavorský prefekt. Třetí smutná zpráva, pro mne důležitější, do Říma nepronikla: Můj bratr Odo přišel ve stejné válce o svůj mladý život, ovšem byl to prostý voják, a to svět nechce slyšet žádná jména. O jeho smrti jsem se doslechl mnohem později.

	Po krátké době jsme věděli přesně: Král měl přibýt do Říma 24. Novembera, tedy herbistmanothu. Slavnostně vyšňoření jsme obstoupili ulice, kolem povlávaly cechovní a církevní standarty, trubky vřeštěly a sbor duchovních notoval pozdravný hymnus. Bok po boku jeli na koních král a papež, společně vycházeli po schodech k chrámu sv. Petra, obrátili se a pozdravovali Římany.

	V příštích dnech jsem si netroufal ani opustit byt ve francké čtvrti, počítal jsem s tím, že mne král brzy zavolá. Ráno 30. tohoto měsíce se dostavil kurýr s výzvou, abych přišel odpoledne ke králi. Karel obýval malý palác vedle chrámu sv. Petra a přijal mě v přítomnosti mladého Karla a biskupů Arna z Juvava a Theodulfa z Aureliani. Kdykoli mne chtěl král vyznamenat, oslovoval mě v přítomnosti ostatních „milý synovče“, a to jsem věděl, že byl s mými službami spokojen. Kvůli Theodulfovi jsme mluvili všichni latinsky a Karel mi říkal „consobrinus Geroldus“. Stručně jsem shrnul, co jsem se dozvěděl, a zmínil se také o vražedném pokusu na mou osobu. Karel rozčileně vyskočil a jeho jindy tak veselý obličej potemněl.

	„Podívejme se! Těm dvěma zvědům se vedlo podobně. Jednoho zavraždili a druhého v žaláři zpola vyhladověli! Nic nedokazuje jasněji, jak mnoho se pánové spiklenci obávali odhalení pravdy. Papež Lev nemůže být skvěleji rehabilitován. Přesto se zítra koná synod a vše se tam znovu probere. Zítra ve dvě odpoledne buď připraven ve svatém Petru.“

	Karel mi pokývl a přistoupili jsme k oknu.

	„Nechá tě pozdravovat tvoje žákyně Hiltruda. Mezitím se dozvěděla pravdu o tvé misi a ví, kde se zdržuješ. Tady…,“ sáhl do kabátce a zaculil se.

	„Chce ti dokázat, že nezapomněla latinsky.“

	Vzal jsem dopis nemotorně zapečetěný Karlovou mincí a poděkoval jsem. Král mne na rozloučenou poplácal po rameni.

	„Odvedl jsi dobrou práci, milý synovče. Nezapomenu ti to.“

	Byl jsem náležitě hrdý na krátký rozhovor mezi čtyřma očima. Ať hrabata a biskupové vidí, že král se mnou jedná jako s blízkým příbuzným.

	Hiltrudin dopis byl krátký a dodneška ho nosím v paměti.

	„Nejprve hodně pozdravů a přání dobrého zdraví, milý učiteli. Odpouštím ti, že jsi mi lhal, protože to byl králův rozkaz. Ale že jsi tak dlouho pryč, ti neodpustím. Všichni postrádáme tvé vyučování a já postrádám tebe. Vrať se brzy. Tvoje věrná Pica.“

	Druhý den jsem byl už za rozbřesku na náměstí před chrámem svatého Petra, kam mě nechtěli vpustit. Nakonec se tam přinachomýtl jeden dvořan, který mne znal a přivedl k mému místu. Toho dne spatřili Frankové i Římané krále tak, jak se nikdy neukázal na veřejnosti. Měl na sobě římskou patricijskou tuniku a tógu, chlamys a tradiční purpurové střevíce. Během synodu jsem nebyl vyzván, abych svědčil, ale četli moji výpověď a pak se mne otázali, jestli chci něco dodat. Odvětil jsem záporně, a tím můj úkol skončil. Papež Lev musel před shromážděným synodem pronést očistnou přísahu. S evangeliem vystoupil na kazatelnu, položil pravou ruku na Písmo svaté a přísahal jasným, daleko se nesoucím hlasem.

	„Je známo, nejdražší bratři, že zlí lidé povstali proti mně a chtěli mne zmrzačit a osočit. Kvůli vyšetření této záležitosti přijel do města nejmilostivější a nejosvícenější král Karel se svými biskupy a představiteli říše. Proto já Lev, papež svaté římské církve, prohlašuji ze svobodné vůle, nikým nenucen ve vaší přítomnosti a před Bohem, který zná mé svědomí, stejně jako před svatým apoštolem Petrem, v jehož chrámu se nacházíme, že jsem se neprovinil zločiny, z nichž jsem byl obviněn. Bůh, jemuž stojíme tváří v tvář, je mi svědkem.“

	Potom zaznělo Tedeum a všichni jsme si mysleli, že to byl vrchol královské návštěvy, protože kromě slavnostní pontifikální bohoslužby v den Navitatis Domini se už nedalo víc čekat. Celý svět se měl zmýlit.

	Nebylo to ovšem jenom narození našeho Pána, které jsme oslavovali, bylo to zároveň zrození Svaté říše římské.

	Na královo zvláštní přání mi v onen vánoční den vykázali místo v prvních řadách, kde seděli královi příbuzní, mladý Karel, císařovy dcery Rotruda a Berta a potentáti říše.

	Měl jsem tenkrát prazvláštní náladu, sotva jsem vnímal okolí a zcela jsem se ponořil do průběhu mše. Jen s boží pomocí jsem unikl Claudiiným vražedným úkladům, a tak jsem vyslal upřímnou modlitbu nahoru k IHM, který řídí osudy národů i každého jednotlivce. Pozorně jsem sledoval slova vánočního chorálu:

	„Puer natus est nobis, et filius datus est nobis…“

	Po mši se král odebral k Petrově hrobce, aby se tam pomodlil. V kostele nastalo hrobové ticho, jako by všichni tušili, že se stane něco zcela zvláštního. Zatímco král se sklopenou hlavou klečel u confessia, papež Lev se zvedl z trůnu. Současně k němu přistoupili dva kněží a něco mu předali. Neviděl jsem přesně, co to bylo, ale zlatě to jiskřilo a připomínalo světicí nádobu. Všichni včetně mne se domnívali, že papež předává králi symbolický dar, a tak to také vypadalo. Papež přistoupil za krále a čekal, než král dokončí modlitbu. Když se zvedl, vtiskl mu papež na hlavu zlatou korunu a několik zasvěcenců začalo volat:

	„Karlovi, císaři korunovanému Bohem, velkému mírotvornému císaři Římanů život a vítězství!“

	Chrámem se rozlehl šepot, který narůstal a vpadl jásavě do volání: „Život a vítězství králi Karlovi! Život a vítězství!“

	Povzbuzován pozdravným jásotem pomazal papež Lev krále a vrhl se mu k nohám. Císař ho rychle zvedl a obrátil se k lidu, který ho zahrnul výkřiky úcty.

	To, že potom byl také pomazán a korunován mladý Karel, už sotvakdo vnímal.

	Později jsem si kladl otázku, jako mnoho ostatních, jestli král věděl o korunovaci na císaře, nebo ho tím Lev opravdu překvapil. Ještě týž den měl Karel prohlásit, že kdyby byl tušil papežův úmysl, do chrámu by dokonce ani v tento slavnostní den nevkročil. Dodneška nikdo nezná pravdu. Jedni tvrdí, že papež by si nikdy netroufl korunovat muže, jako byl král, bez jeho souhlasu, jiní se naopak domnívají, že to udělal přemožený vděčností a přesvědčený o tom, že bylo na čase dát i křesťanskému Západu císaře. Já sám nesouhlasím ani s jedním názorem, spíš si myslím, že korunovace byl mezi císařem a papežem domluvený záměr, ale její doba znamenala pro Karla opravdové překvapení. Z blízkého králova okolí jsem jednou zaslechl poznámku, že korunovace byla vlastně plánovaná až na Velikonce.

	Toho vánočního dne jsme byli všichni hluboce dojati a nikomu ani nepřišlo na mysl, že v Evropě jsou nyní dva císaři a jak na to bude reagovat Byzanc. Když slavnostní akt skončil, lidé se tlačili kolem Karla, aby novému císaři stiskli ruku nebo políbili lem jeho roucha, požehnání a přání všeho nejlepšího jen pršela. Mnoho Franků stejně jako já vnímalo vzdávání úcty svému králi jako osobní triumf. Vždyť to byl náš král a zůstal jím, i když se teď jmenoval císař římský.

	„Můj císař – můj pán!“ šeptal jsem uchváceně a žehnal osudu, že mi dopřál být ve službách takového panovníka.

	Za několik dní byli spiklenci znovu postaveni před soud a v císařově přítomnosti odsouzeni k trestu smrti za velezradu, spiknutí a křivé obvinění.

	Karel se připojil k papežovu přání a požadoval rozsudek na doživotní vyhnanství v západních Francích.

	Císař mne uvolnil ze svých služeb a moje skrytá naděje, že má pro mě nový úkol, se nenaplnila. Přesto jsem nejel domů nerad. Toužil jsem po mírných létech na Rýnu a Dunaji, po zlatavých podzimních dnech a chladných nocích. Moje zvědavost na Itálii byla ukojena a přísahal jsem si, že žhavou a vražednou Sicílii vymažu z paměti.

	Počkal jsem do lenzinmanothu a potom jsem se vypravil na cestu domů. Můj zbožný a věrný sluha Lambert si povzdechl: „Sotva si člověk zvykne na pána, už se opět loučí. Rád bych vás doprovázel domů. Když jste tady potřeboval sluhu, budete ho potřebovat i tam, ne?“

	Smutně jsem potřásl hlavou.

	„Ne, Lamberte, doma jsem sám sluhou, jsem ve službách našeho císaře. Ve falci je o všechno postaráno, o jídlo, ošacení, koně, bydlení. Nudil by ses tam.“

	Rozloučili jsme se a já se v radostné náladě vydal domů. Tam mě dostihla tragická zpráva o smrti bratra Oda. Zdálo se, že matka zestárla o několik let. Chtěl jsem utěšit její žal, ale našel jsem jen hloupá slova, kterých dodnes lituji.

	„Odo obětoval svůj život pro císaře – měli bychom být na to hrdí.“

	Nato mně, císařovu sekretáři, poslu a královu bratranci, maminka vrazila facku, až se mi zajiskřilo před očima, a prohlásila: „To je odpověď na tvé hloupé řeči.“

	S hlubokým smutkem v obličeji se odvrátila. Třel jsem si tváře a musel si přiznat, že jsem vůbec nebyl hrdý na Odovu smrt a že ho hluboko v srdci postrádám. Jeho kulatý dobromyslný obličej mne všude pronásledoval a stále jsem slyšel jeho prostá slova, jak lituje, že nezažil žádnou pořádnou bitvu.

	Teď jsi zažil tu pravou bitvu, drahý bratříčku, ležíš v cizí zemi, místo aby ses potuloval po svých milovaných dunajských hvozdech a číhal na tetřeva. Na každém kroku jsem měl před očima místa našeho společného dětství a byl jsem z toho moc smutný, až jsem se zeptal matky, zdali by byla ochotna dál spravovat statek, nebo by jí bylo milejší, kdybych se toho ujal sám. Bolestně se usmála a já jsem viděl, že její hezké rudé vlasy jsou protkány šedivými nitkami.

	„Dělej, jak myslíš, milý synu. Gregorius a já tu žijeme rádi, ale jestli se chceš oženit a potřebuješ místo pro své děti, potom…“

	„Ach maminko,“ přerušil jsem ji. „Vím, že ti způsobuju velké starosti svým toulavým životem, ale nemám zatím nejmenší chuť se usadit. Možná později…“

	Vyčítavě se na mě podívala.

	„Později! Pořád později! Je ti skoro čtyřicet a říkáš později! Ve tvém věku se už muži připravují na stáří. Myslím, že podceňuješ boží shovívavost. Není normální, jak žiješ, a je to taky proti přikázáním Písma svatého. Vzpomeň si na otce! Oženil se v jedenadvaceti a zplodil čtyři děti. Ani vévoda si nemůže dovolit se neoženit!“

	„Vévoda ne, máš pravdu. Ale já jsem jenom levoboček vévody a řeknu ti, že jsem rád. Komu záleží na tom, jestli zplodím potomky. Řekni, komu?“

	„Mně!“ opáčila matka a odešla z pokoje.

	O svém sicilském dobrodružství jsem raději pomlčel, stejně nesla velmi těžce Odovu smrt.

	V Aquisgranu panoval klid falce v nepřítomnosti jejího pána. Moje žákyně se mezitím rozběhly všude možně, protože většina rodičů se beztak domnívala, že příliš mnoho učenosti dívkám škodí. Hiltruda dosáhla čtrnácti let a zprvu se chovala škrobeně, neboť mi chtěla dokázat, že se už chová jako dáma. Ale když jsem osaměli, vrhla se mi do náruče, smála se, plakala, plácala nesmysly. A že mi nikdy neodpustí, že jsem ji tak ošklivě obelhal, a jaké to bylo s italskými dámami a jestli se otec jako císař hodně změnil, jak dlouho se ve falci zdržím a – nestačil jsem jí odpovídat. Splácal jsem tedy směsici lží a polopravd, protože určité zážitky mi pro Hiltrudiny uši připadaly nevhodné.

	Učitele v chrámové škole vyměnili, můj byt obsadili někým jiným, a tak jsem musel důrazně odkazovat na králův rozkaz, že mám pokračovat ve vyučování. Zdálo se, že hlavní slovo tu má saský farář. Od ostatních jsem se dozvěděl, že Wibrecht byl už jako chlapec určen na Saxnotova kněze. Jeho rodiče byli zabiti za války a on se dostal do klášterní školy, kde byl pokřtěn a křesťansky vychován. Novému náboženství se oddal s fanatickou horlivostí a v krátké době si osvojil velké znalosti. Padrabrunský biskup ho jako osmnáctiletého vysvětil na kněze a za několik let ho povolali jako učitele náboženství do Aquisu.

	Wibrecht byl muž příjemného zevnějšku, který si velmi zakládal na svém kněžství. Tonzura mu pokrývala celou lebku, zůstal jenom věneček pšeničně plavého chmýří. Jeho hábit zářil čistotou a velmi miloval solidní vlněné látky. Při modlení a půstu ho nikdo nemohl přetrumfnout. Pro zbožné byl vzorem, pro lajdáky stálým varováním a hříšníci se mu raději vyhýbali.

	„Král si ho moc váží,“ vysvětlovala mi Hiltruda, „a skoro to vypadá, jako by ho chtěl udělat dvorním kaplanem. Myslím, že by mohl být nebezpečný, kdybys mu vstoupil do cesty. Dej si na něj pozor, Rufe!“

	Tohle bylo poprvé, co mě Hiltruda nazvala zrzkem, načež jsem se ušklíbl a podotkl:

	„Tvůj respekt k učiteli má daleko k dokonalosti. Mé oslovení je magistr.“

	Zlatě kropenaté jantarové oči se na mě nebojácně upřely.

	„Když ty mi můžeš říkat Pica, můžu ti já říkat zrzku! Je přece také neuctivé oslovovat císařskou princeznu Pica nebo ne?“

	Procházeli jsme se sloupořadím vedle kaple sem a tam.

	Byl chladný deštivý den, a když se ukázalo sluníčko, vyběhla Hiltruda na dvůr a sedla si na kraj kašny s vlčicí. Bronzová figura sedící vlčice byla dárkem z Itálie. Z její tlamy tryskal stříbrný proud vody do mramorového bazénku.

	Rozvážně, jak se sluší na magistra, jsem následoval Picu, a když jsem ji viděl sedět vedle vlčice v jasném slunečním světle, roztomilý ovál jejího obličej s jiskřivýma jantarovýma očima obrácený ke mně, s hrdým nebojácným panenským úsměvem na rtech a štíhlým ohebným tělem, jako hrom do mne uhodilo poznání, že tu dívku miluji. Nemiloval jsem ji, protože to byla císařova dcera, mohla mít za otce nevolníka, svobodného nebo hraběte – ne, miloval jsem ji, jaká byla, moje Pica, žena, dívka, moje horlivá žákyně. Mlčky jsem se posadil vedle ní na okraj fontány a ponořil jsem ruku do blyštivého vodního proudu.

	„Pico…,“ začal jsem koktavě, „Pico, musím ti něco říct…“

	Hledal jsem správná slova, když se na slunce náhle položil stín. Zmateně jsem vzhlédl a spatřil Wibrechta, saského faráře, který nás mlčky pozoroval. Potom se prkenně uklonil.

	„Pozdrav Pán Bůh, milostivá princezno. Snad neruším učený rozhovor? Vaše jazykové znalosti, magistře Gerolde, jsou prý bezpříkladné. Kdy chcete pokračovat ve vyučování?“

	„Ve vyučování? No, já nevím, to záleží na… kolik žákyň – to znamená…“

	Hiltruda vyskočila a vyzývavě se na pátera podívala.

	„Magistr Gerold dostane instrukce od císaře. Můžete si tedy otázky ušetřit. A také nevedeme žádné učené rozhovory, nýbrž mluvíme o rodinných záležitostech. Jsme totiž úzce spřízněni, pokud to nevíte.“

	Wibrecht znejistěl.

	„Ne, to jsem nevěděl. Prosím, nezlobte se, že jsem vás vyrušil, princezno.“

	Lehce se uklonil a strnule odkráčel. Hiltruda za ním hleděla s potlačovaným smíchem.

	„Co si tak vlastně myslí! Jediné mé slovo králi – tedy císaři, a bude zametat podlahy v nějakém saském klášteře. Učitelů náboženství jsou mraky.“

	Moje malá Pica byla opravdu rozčilená. Snažil jsem se ji uklidnit.

	„Neplýtvej hněvem na toho pátera. Radši přemýšlej, jak mám pokračovat ve výuce. Potřebuji nové žákyně. Ty jsi princezna a před tebou mají respekt – udělej tedy něco pro svého starého učitele.“

	Posměšně sklonila hlavu.

	„Jak poroučíte, magistře Gerolde. Pokusím se všem připomenout známá Senekova slova: Non scholae sed vitae discimus! Neučíme se pro školu, ale pro život! Moje sestra už jistojistě všecko zapomněla. Přivedu ti žákyně, i kdybych je měla přitáhnout za vlasy.“

	Hiltruda splnila slovo. Asi za týden jsem měl ve třídě kolem patnácti žákyň, jejichž rodičům důrazně připomněla, že císař trvá na tom, aby se i dcerám dvořanů poskytlo vzdělání.

	Hiltruda a její sestra Theodrada byly v mé třídě nejstarší žákyně a jejich přítomnost způsobila, že v dalších týdnech se počet žákyň ještě zvýšil, protože všechny považovaly za čest a vyznamenání, že mohou chodit do školy s císařovými dcerami. Wibrecht mě častoval nedůvěrou a odmítáním, ale moudře se držel zpátky. Patrně chtěl počkat na návrat císaře, než něco podnikne. Nemohl jsem vůči němu skrývat odpor a zjevně se tak vedlo většině mužů, zatímco skoro všechny dívky a ženy ho zbožňovaly. Jeho asketická zbožnost, urostlá, pěstovaná figura, rozsáhlé znalosti a elegantní způsob, jímž s nimi jednal, z něj učinily miláčka žen na Karlově dvoře. Moje Pica však nepatřila k jeho obdivovatelkám, což Wibrecht připisoval zřejmě mému špatnému vlivu. Pro Hiltrudu to byl ctižádostivý samolibý frajer, který počítal s tím, že se přes ženské sukně dostane k biskupské berle.

	„Jeho zbožnost je tak falešná jako jeho slova. Pro něj je víra jen žebřík, aby se dostal k vyšším hodnostem. Budu muset na něj upozornit otce.“

	„Ne, nedělej to,“ prosil jsem ji, „Wibrecht je ještě mladý a může se změnit, až pozná líp lidi. Nacpal si hlavu znalostmi, a to mu teď kalí pohled. Já jsem byl taky mladý a hloupý a vím, jaké to je.“

	Hiltruda se zasmála hezkým stříbrojasným smíchem.

	„Ještě ho ochraňuj! Dej pozor, abys toho později nelitoval!“

	Ovšem v tu dobu jsem měl jiné starosti. Lámal jsem si hlavu, jak to zaonačit, abych čtrnáctileté princezně vyznal lásku. Nejradši bych byl, kdyby mě císař poslal co nejdál odsud, ale ten byl v Itálii, kdežto Picu, tu malou čarodějku, jsem viděl skoro denně a navíc dělala, co mohla, aby mi byla stále nablízku. Často mi tanulo na mysli, že Hiltrudina matka nebyla taky o moc starší, když si brala krále Karla, a Hildegarda, její předchůdkyně, se stala jeho manželkou ve třinácti a ve čtrnácti mu porodila první dítě.

	Nebylo pro mne snadné vidět v Hiltrudě ženu, vždyť jsem před několika lety seděl u její postýlky a vyprávěl jí pohádky na dobrou noc. Nyní, jako moje žákyně, dávala bedlivý pozor, aby se ke mně nepřiblížila žádná jiná. Když jsem o tom utrousil žertovnou poznámku, velmi vážně odpověděla: „Patříš mně! Jsi můj poklad a znám tě déle než všechny ostatní. Už jako malá jsem tě měla ráda a na tom se nic změnilo.“

	„Přece jenom se něco změnilo, Pico. Vyrostla jsi, stala se z tebe žena. Ach Pico,“ povzdechl jsem si a nevyslovil nic z toho, co mi táhlo hlavou. Když jsem osaměl a vrátil se mi rozum, říkal jsem si: Najdi si nějakou jinou a ber Hiltrudu jen jako svoji žákyni. Ovšem jakmile jsem ji opět spatřil, propadl jsem kouzlu jejích jantarových, zlatě kropenatých očí a přistihl se, že můj pohled vklouzl pod její šaty, dotýkal se jejích pevných malých prsou, tiskl k sobě štíhlé ohebné tělo a oběma rukama hladil její dlouhé černé vlasy. Pak jsem měl před sebou jediný cíl: Tahle dívka mi musí patřit celá, tělem i duší, od paty až k hlavě. Zbývala jediná otázka – jak. Hiltruda nebyla lecjaká dívka a já jsem nebyl jen tak někdo. Každý na dvoře mne znal jako sekretáře a příbuzného krále a celé Franky věděly, že Hiltruda je Fastradinou dcerou, tudíž legitimní císařskou princeznou. Zvědavě, pozorně, závistivě a s podezíravostí nás sledovaly tisíce očí. Jakmile se Hiltrudě začalo vést „jako ženě“, přidělili jí dvorní dámu jako dozor. Nadšená z toho nebyla, ale co měla dělat, když se jednou narodila jako princezna? Přirozeně, zase příliš vážně se tyhle věci na Karlově dvoře nebraly. Hiltrudina nevlastní sestra Berta porodila před několika měsíci svému milenci, o třicet let staršímu Angilbertovi, syna a Rotruda byla těhotná s Rorikem, mladým hrabětem z Cenomanie. Jenže já jsem nebyl ani hrabě, ani starý králův přítel jako Angilbert, ale ať tak či onak králův synovec a patřil jsem k užšímu kruhu jeho důvěrníků. Takhle ovšem uvažuji dnes jako stařec, který zaznamenává své vzpomínky, tenkrát mnou zmítalo jediné: Jak bych si mohl s Picou zařídit hnízdečko lásky, které by zůstalo skryto očím všech. Zatím jsme se omezovali na kradmá objetí a tajné polibky v koutě, až se nebojácná Pica rozzlobila. Dupla si nohou a její hlas se rozlehl široko daleko.

	„Tak to nemůže jít dál! Proč se musíme vlastně schovávat? Moje milované sestřičky to dělají před celým světem a pobíhají kolem s velkými břichy. Čeho se bojíme? Jsem taky císařova dcera, proč bych nemohla mít milence?“

	„Mluv tišeji! Jinak se sběhne celá falc. Máš sice pravdu, ale já jsem jen panchart, nezapomínej! Moje matka byla nevolnice a mého otce nemá císař taky v nejlepší paměti.“

	„Zbabělče!“ zasyčela Hiltruda.

	„Jsem jenom opatrný. Tobě se nemůže nic moc stát, ale se mnou by udělali krátký proces. Kdyby se mi moc poštěstilo, zmizel bych navždy v nějakém zapadlém klášteře, jako tvůj nebohý bratr Pipin, a mohla by sis hledat nového milence.“

	Hiltruda se na mě udiveně podívala.

	„Nového milence? Co to plácáš? Byl jsi někdy v mé posteli? Stále jsem ještě panna a patrně si budu muset brzy najít skutečně nového milence, který neváhá, nýbrž se činí. Nelíbím se ti? Něco ti na mně vadí? Nemůžeš zapomenout na svou mrtvou milenku? Co to je? Vyklop to konečně!“

	Objal jsem rozzuřenou Picu, líbal ji na vzdorovitá ústa, krk, obličej a mumlal: „Máš pravdu, miláčku, tisíckrát pravdu. Jsem váhavec a hlupák k tomu – miluji tě!“

	Stáli jsme v prázdné učebně, ale dveře neměly zástrčku, jinak by Pica jako panna třídu už neopustila.

	Zpola uchlácholená si začala upravovat šaty, když se tiše otevřely dveře a dovnitř strčil téměř holou lebku s převelikou tonzurou Wibrecht.

	„Zaslechl jsem hlasy a myslel jsem si…“

	Hiltruda se otočila a mnicha si vztekle změřila. „Co sis myslel?“ přerušila ho, „myslel sis asi, že zase jednou strčíš nos do cizích věcí. Jsi čmuchal, Wibrechte, speculator ve vlastních službách. Nebo tě někdo pověřil?“

	Wibrecht vešel dovnitř a tiše zavřel za sebou dveře.

	„Odpusťte, princezno, jestli jsem vás vyrušil.“

	„Tys vyrušil nás, Wibrechte, ne mě!“

	Páter zmateně zamžikal a v jeho chladných vodových očích se objevila stopa strachu.

	„Nejspíš zase rodinné záležitosti. Potom prosím o prominutí.“

	Sklonil svou asketickou hlavu a tiše zmizel.

	„Tak to nejde dál,“ odtušil jsem. „Přijdu dnes v noci do tvé ložnice, zdá se, že je to nejjistější místo.“

	Místností jasně zazněl Hiltrudin rozveselený smích.

	„Do mé ložnice? A co Gerberga, můj cerberus? Ta ostatně patří k nejhorlivějším Wibrechtovým obdivovatelkám. Protože jeho kázání jdou až k srdci, jak tvrdí.“

	„Spí s tebou v pokoji?“

	„Ne, ale vedle a má otevřené dveře.“

	„Má ráda víno?“

	„Víno? Proč se ptáš? Myslím, že si ho dává moc ráda.“

	„Sedí u večeře s tebou u stolu?“

	„Ano, je to tak zavedené. I dvorní dámy Theodrady, Berty…“

	„Dobrá, dobrá. Poslouchej! Obstarám ti prášek, který jí musíš nenápadně nasypat do poháru. Bude po něm spát jako mimino a nevzbudí ji, ani když budeme hlasitější.“

	Hiltruda se vzrušeně zachichotala.

	„Copak budeme hlasití?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem a políbil ji prudce na ústa. Potom jsem ji vystrčil ze dveří, abychom neopouštěli učebnu společně.

	Rozčileně jsem měřil místnost sem s tam. Nebude to zrada na císaři? Všichni věděli, že své dcery střežil jako oko v hlavě, odmítal všechny nabídky k sňatku, protože je nechtěl dopřát žádnému muži. Berta už překročila dvacítku a Rotruda mohla mít pětadvacet, a tak přivřel oči, když si vybrala milence z jeho nejbližšího okolí. Měl radost z nelegitimního potomka, ale vdát se jí nedovolil. Hiltruda však byla jeho nejmladší dcera, jeho holátko, a věděl jsem, že je pro císaře stále ještě dítě a dlouho jím zůstane.

	Magistr Gregorius mi dal při loučení krabičku s různými léky, protože – jak řekl – nemusí být vždycky po ruce lékař a je dobré umět sobě i jiným příležitostně pomoci. Mezi dobře uzavřenými koženými váčky a lahvičkami byla kovová dóza s turiagou, která pomáhá proti bolestem a uspává. Tuto vzácnou a drahocennou medicínu jsem chtěl obětovat za chvilku se svou milenkou. Přibližně jsem si vzpomněl na dávkování a dal Hiltrudě třetinu obsahu.

	Na Karlově dvoře v Aquisu existovaly různé možnosti stravování. U královské – nyní císařské – tabule se scházeli všichni blízcí Karlovi příbuzní, jeho staří přátelé jako Alkuin, Angilbert, Theodulf, Paulus Diaconus, Peter z Pisy, potom majitelé důlních úřadů a pozvaní hosté. Prostější dvorní tabule krmila dvorní úředníky, jako sekretáře, tlumočníky, knihovníky, stavitele a další lidi z širšího Karlova okruhu přátel, mezi nimi i mne. Vlastní jídelnu pak měli čeledíni a děvečky pracující na královské falci. Čtvrtá tabule patřila jenom mnichům a kněžím a platila kvůli přísným postním příkazům za málo oblíbenou. Z důvodu trestu se u ní mohli ocitnout i provinilci. Můj přítel Eginhart sedával tenkrát u dvorní tabule a byl – jako já – příležitostně přizván ke stolu císaře.

	Proč nyní odbíhám? Váhám s pravdou ven? Stydím se přiznat, že – ne – chci vyprávět všechno po pořádku.

	Při večeři vysypala Hiltruda nenápadně prášek do vína staré tlusté Gerbergy, která se pak rychle unavila a šla spát. Měl jsem přístup do císařské knihovny a vlastnil jeden z klíčů, takže jsem tam mohl vejít i v noci. Toho večera –

	 

	Zase mne jednou přítomnost vytrhla z minulosti. Když jsem položil pero, abych si promyslel, jak vylíčím svou první milostnou noc s Hiltrudou, přinesl mi pacholek obsáhlý dopis s pečetí kláštera Seligenstadt. Okamžitě jsem věděl, od koho dopis je, a se špatným svědomím jsem rozlomil pečeť. Vždyť to byl také Eginhartův spis Vita Caroli Magni, který mne podnítil k napsání mého životního příběhu, a dodneška jsem mu za to nepoděkoval. Nehodlám reprodukovat obsah dlouhého psaní, chci jen podotknout, že Eginhart ve své mnišské mírnosti mi nic nevyčítal, jenom mi pouze připomněl, že mu velmi záleží na mém názoru na jeho dílo, dřív než ho postoupí k opisu. Jemu samotnému že se vede díky boží milosti dobře, stejně jako jeho ženě Emmě, která si díky bohatým almužnám získala mnoho nebeských zásluh. I když on už nikterak netouží po pozemské odměně, přesto ho těší, že se stal rádcem mladého císaře Lothara, neboť v jeho osobě vidí jedinou naději pro budoucnost. Tady bych chtěl doslova citovat z Eginhartova dopisu:

	„Císař Ludvík selhal před Bohem i před světem. Bylo chybou, že se podruhé oženil, stejně jako byla chyba dávat tak důrazně přednost Juditinu synovi Karlovi. Nyní se musí z tohoto nekončícího sporu před Bohem a světem zodpovídat. Mohlo se předejít mnoha budoucím pohromám, kdyby se Ludvík stáhl do kláštera a přenechal vládu Lotharovi.“

	Nemám chuť se k těmto věcem vyjadřovat. Jednak se mne spor těchto velkomožných pánů, z nichž ani jeden není hoden podat vznešenému Karlovi ani pohár vody, netýká, jednak nejsem na blízkou ani vzdálenější budoucnost říše vůbec zvědavý. Neváhal jsem o tom Eginhartovi hned na druhý den napsat a tentokrát jsem se podrobně zabýval jeho Vita Caroli Magni. Nazval jsem jeho biografii dlouho potřebným a nanejvýš záslužným dílem, jehož stručnosti v mnoha oblastech značně lituji. Proč bych měl Eginharta zraňovat? Doufám, že mou narážku pochopil i beztoho.

	Nad dopisem jsem seděl celý den, a když jsem skončil, cítil jsem se svěží jako už dlouho ne. V těchto posledních dnech měsíce witumanothu dospělo trvale proměnlivé počasí konečně k rovnováze a také můj ovčák jako osvědčený předpovídatel počasí mi zaručoval alespoň týden sucho a slunečno. Tak jsem zamkl pracovnu a nechal si osedlat mezka. Freya pasoucí se za domem otočila hlavu a bolestně se za mnou dívala, když jsem dusal pryč. Já jsem však svému ztrouchnivělému tělu nedůvěřoval a patrně už nikdy na koně nevylezu.

	Uta vzala na vědomí mé rozhodnutí uprostřed žní odjet na Osterhofen s potřásáním hlavy.

	„Dokončíte žně i beze mě. Možná je to má poslední návštěva u Arba, kdo ví, jestli vůbec ještě přežiju příští rok.“

	„Ale Arbo tu byl přece na jaře,“ namítla.

	„Hodinu!“ opáčil jsem, „a potom táhl dál. Zůstanu pár dní na Osterhofenu, nedělej si starosti.“

	Uta se pokusila vymáčknout několik slziček, což se jí zpola podařilo. Tvářil jsem se, jako bych bral její péči vážně.

	„Teď neřvi, ženská, schovej si slzy na můj pohřeb! Dlouho to trvat nebude.“

	Uta se na mě vylekaně podívala, nemá ráda, když se mluví o smrti. Vzal jsem s sebou dva důvěryhodné pacholky jako doprovod a rovněž jsem neměl v úmyslu urazit celou cestu v jednom dni. Noc jsme strávili v Altachu, naštěstí byl opat Gozbald mimo, a tak mě nikdo nezdržoval.

	Arbův zjizvený obličej zacukal potěšením, když mě viděl přijíždět.

	„Tentokrát jsem si už opravdu myslel, že pro mě přijel pacholek, abych se zúčastnil pohřbu, ale vidím, že jsi to ty sám, zdravý a veselý. A přitom je tomu chlapovi přes sedmdesát…“

	Slezl jsem z mezka a bezděčně odstrčil pacholka, který mi chtěl pomoci. Málem jsem upadl, ale rychle jsem našel rovnováhu.

	„Ano, s boží pomocí se mi vede opět dobře. Tobě ale mezitím vypadaly všechny vlasy, jak vidím.“

	Arbo si s úšklebkem přejel holou lebku.

	„Mně to nevadí, děvčatům taky ne – naopak, řekl bych. Teď už nikdo nemůže tvrdit: Ne ullum pilum boni viri habet. Není na něm vlásek dobrý.“

	„Děláš, jako by holohlavost byla dar od Boha.“

	Arbo mávl lhostejně rukou. „Půjdeme radši do zahrady na slunko a vyhřejem si staré kosti.“

	Posadili jsme se na lavičku u jižní zdi domu a Arbo mi nabídl k pití „letní nápoj“: jablečnou šťávu s trochou vína a medu.

	„Vychlazené na ledu,“ poznamenal hrdě a zvedl pohár. Falc Osterhofen totiž měla hluboké sklepy a Arbo nechal pár kójí vyložit slámou a v zimě je zaplnil velkými kusy ledu z rybníka. Led mu vystačil zpravidla až do října.

	Arbo udělal gesto objímající celou ovocnou zahradu.

	„Podívej na to! V létě nemůže být nikde krásněji než tady u nás. Chladné noci, teplé dny, k tomu trocha deště – ale jak dlouho tahle nádhera trvá? Maximálně dva tři měsíce. A zbytek času člověk touží po slunci – po Itálii. Před týdnem tudy táhlo pár kejklířů z Burgundska, něco jsem od nich koupil. Budeš se divit!“

	Tvářil se tajuplně a nechtěl nic prozradit.

	„Dáme si teď džbánek a potom ti to ukážu.“

	Zavedl mě do domu, potichu dal služebné nějaký příkaz a krátce nato se objevil „jeho výdobytek“. Byla to asi patnáctiletá dívka s pučícími ňadry, úzkými boky a zvláštním hranatým, mužsky působícím obličejem. Měla na sobě tuniku bez rukávů. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Obchod s otroky je zakázaný! Pořád ti to musím připomínat! Kromě toho na ní nevidím nic zvláštního, nehledě na to, že neskýtá zrovna pastvu pro oči.“

	Arbo se zašklebil, až mu všechny jizvy v obličeji zacukaly.

	„Nic zvláštního, říkáš? Tak se na to mrkni!“

	Pokynul rukou a dívka už zjevně věděla, co Arbo po ní chce, a přetáhla si tuniku přes hlavu. Arbo ji vyzval, aby přikročila blíž, protože věděl, že špatně vidím.

	„Co říkáš teď?“

	Přede mnou stála nahá dívka s hezkými pevnými ňadry, ale – jako by se skládala ze dvou částí – její pánev byla chlapecky úzká a střed těla zdobil malý penis.

	„Co to je?“ zeptal jsem se ohromeně.

	Arbo se halasně zasmál.

	„Vidíš přece: ocas, penis, falus – ať to označíš v jakékoli řeči – zůstane to mužským údem. Zprvu mě napadlo, že si ti gauneři chtějí ze mě vystřelit a tu věc tam nějak připevnili, ale ne. Narostla tak jako mně nebo tobě.“

	„A prsa?“

	„Taky pravý,“ uculil se Arbo. „Příroda se prostě nemohla rozhodnout. Testis jsou dost zakrnělé, a dokonce je tam náběh na vulvu. Zkusil jsem dát Eliu do postele s dívkou, ale nádobíčko tam dole zůstalo ochablé jako mokrý hadr. Ona – nebo on – údajně pochází z Panonie a nerozumí ani slovo. Snad budeš mít ty, jazykový zázraku, štěstí.“

	Věděl jsem, že v Panonii se mluví různými dialekty – v zemi ovládané Avary žily ilyrské, keltské a slovanské kmeny.

	„Ať se nejdřív obleče, promluvím s ní.“

	Arbo ještě uchváceně civěl na svůj poklad. Uchopil malý penis do dvou prstů a natáhl ho.

	„Je přirostlý, ale trochu malý. A tady…,“ ukázal do změti černých chlupů, „tady máš vulvu, ale i ta dopadla velmi skromně. Jako by to příroda zkoušela se dvěma pohlavími a zfušovala to. Co si s tím zmetkem počnu? Poraď. Ani dvacet let služby v Beneventu ze mě neudělalo homosexuála, na druhé straně má prsa, a to jak známo teplouše odpuzuje. Nehodí se ani jako podkoní, ani do kuchyně – fakt netuším, proč jsem to stvoření koupil… Nejspíš ze zvědavosti.“

	Bezradně potřásl hlavou.

	„Před chvílí jsi ji nazval Elia…“

	„Elia zní jako ženské jméno a může také znamenat Eliáše – muže. Tak s ní zkus promluvit.“

	Obrátil jsem se na hermafrodita a položil mu v několika slovanských dialektech otázku: „Odkud jsi?“

	Nakonec jsme si napolo rozuměli směsicí slovanského dialektu a zlomky vulgární latiny. Ona – nebo on – pocházela ze Savarie v Panonii a rodiče ji prodali, když domnělému chlapci začala růst prsa. Několikrát změnila majitele a zdálo se, že ledacos zažila, protože ji na trzích ukazovali za peníze jako raritu. Když jsem se jí zeptal, jestli se cítí jako žena nebo muž, překvapivě odpověděla, že se cítí jako muž a stydí se za svá prsa. Jsi pokřtěná? Zněla další moje otázka, kterou nepochopila. Jsi křesťanka? Pokrčila rameny. Nikdy se o něco takového nestarala. Obrátil jsem se na Arba.

	„Takže to nejdůležitější: Cítí se opravdu jako muž a není pokřtěný. Bude líp, když budeme příště mluvit o něm než o ní.“

	Arbo se podivil.

	„To má být chlap s takovýma kozama?“

	„Tak velké zase nejsou. A nad horním rtem mu pučí docela slušné vousy a penis se taky nedá přehlédnout.“

	Viděl jsem, že Arbo má u sebe člověka, s nímž si neví rady, ani muž, ani žena – to odporovalo jeho praktickému smyslu. Škubl sebou a prohlásil: „Víš co? Dám ti ji!“

	Nevěřil jsem vlastním uším.

	„Arbo Fagana že něco daruje? To jsem se musel přeslechnout. Jsi sice noblesní hostitel, ale dřív než bys dal prázdný ořech, nechal by sis uříznout ruku.“

	Arbo zlostně mávl rukou. „Ale co! Chceš mě jenom zmást! Raději mi pověz, co mám s tímhle Eliášem dělat! Ty ho teda nechceš?“

	„Ne. Mám lepší návrh. Necháme ho pokřtít a já se u opata Gozbalda přimluvím, aby ho přijal jako frátra do Altachu.“

	Arbo zavrtěl energicky holou lebkou.

	„Ani náhodou! Flanďákům nedám ani mrť!“

	„Člověka přece nemůžeš darovat. Mluvíš o něm, jako by to byl pytel pšenice nebo kráva. Třeba ti dá Bůh ohledně Eliáše nějaký pokyn. V klášteře by byl dobře zaopatřený. Přece není možné věčně toho nebožáka ukazovat na trzích jako monstrum.“

	„Tak jo. Sice je to proti mé nátuře. Hleď, aby ses ho nějak zbavil. Když pomyslím na jeho parádní kozy, moc pochybuju, že ti ho tam přijmou. Opat Gozbald tě patrně vyhodí i s ním.“

	„Mnišský hábit všechno skryje. A u opata jsem dobře zapsaný. Určitě najdeme řešení.“

	Kaplan v Osterhofenu byl bývalý poddaný, ožrala a hloupý, až Bůh brání, který tak tak zvládl odsloužit mši, ale jinak udělal, co po něm Arbo chtěl. Tak jsme z hermafrodita Eliáše udělali křesťana a já jsem se pokusil za Arbova ironického ušklibování nebohému cvikýři vymalovat výhody klášterního života. Tam mu nikdo nemůže nic udělat, nikdo ho nesmí prodat a žádné zvědavé ruce se ho už nesmějí dotýkat.

	„Jako svobodný patříš jen Bohu a klášter bude tvým domovem. O jídlo, pití a zaopatření se nemusíš vůbec starat.“

	Nevím, zda se mi podařilo tomuhle „novokřtěnci“ vštípit představu o klášterním životě, ale byl zvyklý, že se s ním manipuluje, a moje návrhy mu nebyly proti mysli. Tak Eliášovi ušili široký plášť skrývající prsa. Náznaky vousu pod nosem a hluboký hlas potvrzovaly, že je muž.

	Přirozeně jsem nebyl ve své kůži, když jsme zabušili na bránu altašského kláštera. Naštěstí byl opat zase zpátky, a tak jsem požádal o rozhovor. Cestou jsem si lámal hlavu, jak mám celou situaci podat, a nakonec jsem se rozhodl, že se prostě budu tvářit jako padlý na hlavu.

	Navykládal jsem opatovi, že Arbo Fagana z Osterhofenu se konečně rozhodl vykonat zbožný čin. Koupil tohoto nebohého pohana od kejklířů a hned ho nechal pokřtít.

	„A tady, ve vašem klášteře, ctěný otče, by měl být Eliáš vychován na křesťana. Z celého srdce věřím, že se vám bude líbit a že ho přijmete do svého středu.“

	Přivedli Eliáše a opat si ho bedlivě prohlížel.

	„Je to tvé čestné a svobodné přání sloužit našemu pánovi jako fráter?“

	Eliáš nerozuměl ani zbla, protože opat mluvil bavorský. Přeložil jsem mu opatův dotaz a cvikýř odpověděl: „Tady zůstat! Už ne pryč! Tady zůstat!“

	Opat si povzdechl.

	„Nejprve ho budeme muset naučit křesťanskou řeč, a tak s boží pomocí přivést Arbův zbožný skutek ke zdárnému konci.“

	Venku jsem Eliášovi ještě jednou důtklivě nakázal, že nikdy nesmí ukázat prsa a že musí pořád myslet na to, že je muž.

	Značně vyčerpaný jsem se ubíral domů a přemýšlel o tom, že návštěvy u Arba mi vždycky přinesou nějaké vzrušení.

	XVIII

	Seděl jsem v bohaté dvorní knihovně a četl jakési knihy, na které si už teď nedokážu vzpomenout. Moje myšlenky dlely u Hiltrudy.

	Spadl ze mne všechen strach, protože jsem si řekl, že práva milenců mají přednost před všemi ostatními právy, a kdyby nás někdo přistihl, není proč se stydět. Když se pískové hodiny prosypaly potřetí, popadl jsem lampičku a zavřel dveře. Tento důvěrně známý zvuk by neměl nikoho vylekat, protože se často stávalo, že tu v noci někdo pracoval. Císař nebyl v paláci, proto také nestála před jeho soukromými komnatami, k nimž patřily i komnaty jeho dcer, stráž. Jak jsme se domluvili, nesl jsem pod paží knihu, abych případně vysvětlil svou přítomnost před Hiltrudiným pokojem. Avšak nepotkal jsem živáčka. Tiše jsem otevřel čerstvě naolejované dveře, po špičkách vešel do potemnělého pokoje a odložil lampičku. Řekl jsem normálním hlasem: „Princezno Hiltrudo, nesu vám knihu, kterou jste chtěla.“

	Ta malá čarodějka se přikradla blíž a špitla: „Už tvrdě spí. Několikrát jsem hlasitě zavolala její jméno, ale ani se nehnula.“

	Vášnivě jsem objal její pevné mladé tělo a zašeptal: „Pico, milovaná Pico – dnes je naše svatební noc a oba to víme. Chtěla bys opravdu slavit svatbu?“

	„Proč ne? I moje sestry by ji rády měly. Ale když to otec nedovolí, musí to jít i tak. Dřív nebo později se beztak ukáže, že už nejsem panna.“

	Přistoupili jsme k její posteli, na níž ležela vlčí kůže. Pica pohladila kožešinu.

	„Toho zastřelil otec…“

	Když jsem ji tam tak viděl sedět ve mdlém světle pohlcujícím barvy a její obličej vystupoval z polotmy strašidelně bledý, cítil jsem, jak se mi rozbušilo srdce. Dlouze jsem ji políbil a ruka mi vklouzla pod její košilku, přejela po chladivé sametové kůži stehen a laskala malá pevná prsa, jejichž bradavky při prvním doteku ztvrdly jako kámen. Hiltruda se uvolnila z objetí a vyklouzla z košilky. Stála přede mnou nahá, pevná a ohebná jako břízka a mlčky mě upřeně pozorovala. Objal jsem její ještě dětsky úzké boky, hladil vnitřní stranu stehen, a jako vánek sklouzl přes lehounce ochlupený Mons Veneris a nahmatal klitoris, který jsem začal jemně třít. Pica tiše zasténala a celá se uvolnila. Rychle jsem stáhl ze sebe šaty a začal dívku laskat po celém těle, které se muselo nejdřív probudit, vyklouznout z dívčí kůže. S touhle hrou jsem si dal načas, protože jsem nechtěl Picu vyplašit. Na první milostnou noc musí vzpomínat jako na krásnou. Vtom jsem zaslechl z vedlejší místnosti zvláštně chrčící chrapot.

	„Slyšíš to?“

	Pica procitla jako ze sna „Co?“

	Zadrželi jsme dech, ale ty zvláštní protáhlé chraplavé zvuky se nedaly přeslechnout.

	„To je Gerberga. Předtím chrápala zlehka – to bude tím nočním nápojem.“

	Opět jsme se ponořili do naší milostné hry a Pica teď začala prozkoumávat moje tělo. Její štíhlé úzké ruce pátravě klouzaly dolů, několikrát se lekly a ucukly, potom srdnatě našly opět cestu, zatímco mé ruce se odvážily ji chytit pevněji, až se Pica kroutila jako had. Cítil jsem, jak jí hoří tváře, cítil jsem vlhkost jejího klína a začal opatrně klepat na panenskou blánu. Pica však byla úzce stavěná a vedlo se mi jako při obléhání města, když bojovníci znovu a znovu taranem dobývají bránu. Musel jsem použít i trochu násilí, abych vnikl dovnitř, protože její hymen byl značnou překážkou, až se konečně protrhl a cesta byla volná. Pica nevydala ani hlásku. Nebyla cimprlich a lehká bolest ji nevyvedla z míry.

	Po tomhle ataku jsem se stáhl zpátky a dopřál Pice oddech. Vtom ale mé uši opět zaslechly nějaké zvuky a všiml jsem si, že Gerbeřino chrápání přešlo do podivného chrčení s neobyčejně dlouhými přestávkami. Bylo to, jako by dýchala stále namáhavěji – abych řekl přesně – znělo to jako chrčení umírajícího, které jsem dobře znal z války.

	Zašeptal jsem Pice do ucha: „S tvou komornou se něco děje, jdu se podívat.“

	„Ne,“ odmítla Pica, „půjdu sama. Kdyby se probudila, bude lepší, když uvidí mě.“

	Zapálila od hořící olejové lampičky oharek svíčky a Šla – jak byla nahá – do vedlejší komnaty, brzy se však vrátila a prohlásila: „Myslím, že umírá.“

	Zastavilo se mi srdce. Vytrhl jsem Pice svíčku a přiběhl ke Gerberžině posteli. Z doširoka otevřených, skoro bezzubých úst se dralo jen trhané chrčení, poslední pokus nabrat dech. Gerberga se náhle na posteli narovnala, napolo otevřela oči a s dlouhým pískavým zvukem padla zpět. To byl poslední záchvěv života. Ležela bez hnutí a já jsem nepochyboval, že jsem ji zabil vysokou dávkou uspávacího prostředku.

	„Je mrtvá… zatímco jsme… je to moje vina… já jsem ji…“

	Hiltruda mi položila ruku na ústa.

	„Měla slabé srdce, stejnak by dlouho nežila. Nikdo tě nebude podezírat, Gerberga byla stará… udělal jsi to pro mě, Rufe!“

	Mráz mi jezdil po zádech a hleděl jsem na Hiltrudu jako na cizí. Vzala mě za ruku a vedla k rozházené posteli. Zvedl jsem svíčku a posvítil jí na obličej. V jejích rysech jsem neviděl ani kousek lítosti, ani strachu. Jantarové oči posázené zlatými tečkami se na mne koukaly s mírným výsměchem.

	„Otřásl ses hrůzou, můj statečný Rufe. Byl jsi ve válce, viděl jsi umírat druhy ve zbrani, sám jsi zabíjel a teď tě vyděsí smrt nepotřebné staré ženy. Já ale žiju, Rufe, jsem mladá a živá a miluji tě! Měl bys využít příležitosti, když jsme nyní sami…“

	Cítil jsem, jak se mezi námi otevřela propast, mezi vysoce urozenou princeznou a mnou, vévodským vyděděným panchartem, protože jsme nemluvili stejnou řečí. A přesto měla Pica pravdu: Gerberga byla mrtvá a zůstane to tak, ať si budu dělat výčitky, nebo ne, zítra ráno mohla být stejně po smrti a klidně jsem mohl nechat na Hiltrudě, jak se s tím vypořádá. Co znamenala stará, nepotřebná, mrtvá komorná proti Hiltrudě, Karlově dceři, a Geroldovi, Tassilovu levobočku, když se milovali?

	Krev mi vystřelila do beder, jak mocně ve mně znovu vzkypěla žádost a zmocnila se mě jako nával nepříčetného vzteku – vzteku na Gerbergu, která si dovolila vyrušit naši milostnou hodinku, vztek na sebe, protože jsem se projevil jako slaboch, a zlost na Hiltrudu, které bylo jedno, jestli byla její komorná živá, nebo mrtvá. Zuřivě jsem hodil Hiltrudu na vlčí kůži, brutálně jí roztáhl nohy a tvrdě jsem do ní vnikl, jako bych ji chtěl znásilnit. Se zadostiučiněním a divokou radostí jsem zaslechl její tichý výkřik, rozrýval jsem její klín, až začala naříkat, jantarové oči se bojácně rozšířily a její hlas žadonil: „Rufe, Rufe – dost!“

	Se semenem se odloučil i vztek a já jsem přitiskl k sobě její horké mokré tělo a šeptal:

	„Promiň, miláčku, promiň. Nechtěl jsem ti udělat bolest, nechtěl jsem tě vyděsit – promiň.“

	Hiltruda pohladila opatrně můj potem zvlhlý obličej.

	„Uklidni se, Rufe, jen klid. Všechno bude dobré, jenom se uklidni.“

	Položila si mou hlavu na rameno a utěšovala mě a hladila, až jsem usnul.

	Gerberžina smrt nevzbudila žádný rozruch, protože si už dlouho stěžovala na bolesti na hrudi a potíže s dechem. Hiltruda, nyní také moje žákyně ve věcech lásky, vyrostla v mistryni. Když jí chtěli přidělit novou dvorní dámu, tvrdila, že její smutek po Gerberze je tak velký, že si dost dobře nezvykne na nový obličej kolem sebe. Tak jsme se milovali noc co noc na vlčí kožešině a přes den mi při vyučování padaly oči únavou. Někdy se dokonce stalo, že Hiltruda zůstala ve třídě, zarýglovala dveře a rozdávali jsme si to na zaprášené podlaze – nad Giseliným hrobem, který ležel pod školní budovou. Byli jsme čím dál bezstarostnější, dokonce jsme někdy zapomněli zavřít dveře na zástrčku a chovali se, jako bychom byli v císařské falci Aquisgranum úplně sami.

	XIX

	Během této doby jsem přišel častěji do styku s Eginhartem, který sedával u dvorní tabule vedle mne – a jak by to mohlo být u něho jinak – hodnotil a obdivoval zejména moje jazykové znalosti. Byl to on, kdo mi obstaral povolení kdykoli navštívit falckou knihovnu. Platil za vynikajícího znalce starých básníků a filozofů – a přes všechnu zbožnost – i za ctitele klasických autorů, jako byl Catullus, Ovidius a Apuleius. Na prvním místě však stál Seneca, učitel císaře Nerona.

	I jedno z jeho hesel pocházelo od tohoto skvělého myslitele: „Nemo noc, cum alteri protest, sibi profuit.“ K motu – Kdo pomáhá jinému, pomáhá také sobě, rád dával rovněž k dobru: „Non est in rébus vitium, sed in ipso animo“ – Chyba není ve věcech, nýbrž v nás samých.

	Když dnes o všem uvažuji, zjišťuji, že Eginhart citoval vlastně jen myšlenky jiných – jeho vlastní jsem od něj nikdy neslyšel. Přesto všechno to byl chytrý, zdvořilý, ochotný a družný člověk, který stále usiloval o rovnováhu. Nadmíru si ho rovněž vážil starší a vysoce učený Alkuin – císař ho jmenoval nástupcem tohoto znamenitého, ale také velmi svéhlavého muže.

	Mám snad vyprávět o Alkuinovi a Eginhartovi a ne o Pice a naší lásce? Mám líčit, jak Alkuin byl na chlapečky a v ženách – i když byly nutné – viděl jen zlo? Možná tak učiním později, ale v této době bylo mé srdce plné lásky k Hiltrudě a nic jiného v něm nemělo místo. Když se nyní – s odstupem třiceti let – ptám sám sebe, co odlišovalo mou lásku k Pice od lásky ke Gisele, Adule nebo Heleně, je odpověď jednoduchá: Gisela byla moje první láska, nehořela však jasným plamenem, byla klidná a průzračná jako pohár pramenité vody. U Aduly se vyřádilo mé tělo, k Heleně mne poutaly proměny jejích nálad. A v Pice se všechno spojilo. Patřil jsem jí každou částečkou svého těla, každým vláskem, srdcem i duší. Byla všechno zároveň: Průzračná jako studánka, žhavá jako oheň, bujná jako kobylka, náladová jako aprílové počasí, beze strachu a opravdová jako martyr. Byla nezměrně hrdá, dokázala se podřídit jako otrokyně, byla chytrá jako zmije, mírná jako holubice a beze studu jako běhna. Jiskřila jako drahý kámen, byla bezedná jako temné horské jezero, a přesto jsem měl někdy pocit, že jí vidím do duše až na samé dno. Před Bohem byla mojí ženou a já jsem jí zcela patřil, formovala můj život a já její.

	Jediný, kdo něco tušil o našem vztahu, byl páter Wibrecht. Jeho světlé chladné oči nás pozorovaly, jeho fanatická zbožnost čichala bahno hříchu, v němž jsme se váleli. Přesto však nic nepodnikal, protože mu chyběl důkaz a tehdy také možná odvaha, neboť věděl, že jsem – přes své nízké postavení – králův blízký příbuzný. Domnívám se, že chtěl posečkat, až se císař vrátí, aby si potom z jeho chování vyvodil odpovídající závěry.

	Urozený císař Karel se vrátil z Itálie pozdě na podzim toho roku a s ním poselstvo, které kdysi vyslal k bagdádskému kalifovi, slavnému Harúnu-al Rašídovi. Lépe řečeno: Vrátil se domů jen Izák, židovský tlumočník. Vyslanci Lantfried a Sigmund přišli na léta trvající cestě o život. Ale jaké dary s sebou Izák přivezl: zlaté nádobí vykládané drahými kameny, zvláštní zbraně, vodní hodiny, ušlechtilé koně a – slona!! Většina obyvatel o takovém mohutném zvířeti v životě neslyšela a nyní ve své skutečné podobě dusalo aquiskými ulicemi a mělo vlastního kočího dřepícího na hlavě tohoto kolosu a dirigujícího obrovité zvíře krátkou hůlkou. Slon se jmenoval Abú-l-abbás, byl chytrý a dobromyslný a denně sežral neuvěřitelný počet fůr sena a listí, a když to bylo možné tak neuvěřitelné množství chleba a pečiva. Karel ho miloval víc než své nejušlechtilejší koně a bral ho všude s sebou.

	Císařův návrat přinesl Pice i mně jisté změny. Před císařskými komnatami opět stála stráž a já už jsem nemohl jen tak beze všeho strávit noc v Hiltrudině pokoji. Navíc začal císař tento podzim reformovat školství. Byl to Eginhart, kdo upozornil krále, že mými schopnostmi a znalostmi se přímo plýtvá na dívky z falce. Měl jsem být tudíž zařazen jako plnohodnotný učitel jazyků a zeměpisu pro všechny žáky. Císař měl však také jiné plány a pozval mne k osobnímu rozhovoru, který začal otázkou: „Gerolde, řekni mi upřímně: Chceš nadále zůstat v císařských službách, nebo by ses raději vrátil domů? Dosud jsi mi dobře sloužil, proto ti nechci poroučet a můžeš si vybrat. Ale nezapomínej na přísloví: Každý je svého štěstí strůjcem.“

	„Protože jsem si toho vědom, můj pane a císaři, chci vám podle svých nejlepších sil sloužit tady v Aquisu.“

	Císař se zdál být potěšen, jeho jasný veselý obličej s velkýma živýma očima neztrácel nic ze svého starého kouzla.

	„Dobrá, jsem rád, že to slyším. Chci ti něco navrhnout. Jak víš, padl bavorský prefekt a prozatím jsem nového nejmenoval. Co bys říkal tomu, kdyby se v Ratisboně ujal Gerold druhý svého nástupnictví? Osvědčil ses, pocházíš z vévodského rodu a jsi dost starý, abys mohl splnit nároky plynoucí z takového postavení. Tak bych mohl přiměřeně odměnit tvou věrnost.“

	Karlův návrh mě zasáhl jako blesk z čistého nebe. Já jako bavorský prefekt, něco jako Gerold II.? Každý je svého štěstí strůjcem, řekl císař, čímž chtěl naznačit, že si mám nyní sám určit svou životní cestu. Na okamžik jsem pocítil obrovský triumf. Agilolfing by opět seděl ve staré vévodské falci v Ratisboně a bylo by to, jako by syn nastoupil po svém otci – já Gerold, panchart, a ne Theodo, legitimní potomek. To však trvalo jen chviličku, potom mi bleskla hlavou Pica, kterou bych musel opustit, neboť myšlenka vzít ji do Ratisbony jako svou ženu, jako ženu prefekta, neměla v sobě zrnko naděje. Císař nepustil do manželství žádnou ze svých dcer, a co teprve jednu z milovaných dcer Fastrady. Přesto jsem věděl, že moje odpověď rozhodne o mém dalším životě, a nepatrně jsem zaváhal.

	Karel si toho všiml a poznamenal: „Je to velký a zodpovědný úkol. Jestli cítíš, že na něj nemáš, řekni to. Nikdy jsi mě neobelhal a nedělej to ani tentokrát.“

	Už jsem měl na jazyku odpověď, že pro mne v tomto okamžiku existuje jen jediný cíl, totiž láska k jeho dceři Hiltrudě, ale zarazil jsem se a zahrál si na skromného.

	„Že mi chcete svěřit tento úřad, můj pane a císaři, je pro mě velkou ctí. Ale já nebažím po úřadech a prebendách, chtěl bych zůstat ve vaší blízkosti, chci žít na dvoře v Aquisu. Budu vždy připraven vám posloužit jako sekretář a královský posel. Mezitím mi dovolte, abych dál učil v palácové škole.“

	Král potřásl udiveně hlavou.

	„Když o tom budu vyprávět u večeře, nikdo mi neuvěří. Jeden odmítá úřad prefekta, protože chce zůstat učitelem. Asi máš pro to své důvody. Ještě letos pověřím několik královských poslů různými misemi – budeš mezi nimi. Buď tedy připraven!“

	Po tomhle rozhovoru jsem ihned běžel do lázní, protože jsem se koupal v potu.

	Pokud vím, císař se o mém rozhodnutí u svého stolu nezmínil, ovšem zdálo se mi, že moje odmítnutí mne přivedlo blíž jeho srdci. Od té doby jsem byl častěji zván k večerním sympoziím a pravidelně jsem patřil k těm, které Karel zval do termálních lázní.

	Práce na termálních lázních v té době skončily a lázně patřily v chladných obdobích k příjemnostem Aquisu. Znovu a znovu mě fascinovalo, když jsem viděl pána světa, jak se se smíchem a žerty plácá v teplé, sírou páchnoucí vodě, nahého a obklopeného přáteli, kteří tuto poctu dokázali ocenit. Klerici pozorovali tyto radovánky nevraživě. Naše veselé řádění ve vodě považovali patrně za neřest, i když si to nikdo netroufl vyslovit. Císař pozval vždycky jen několik velebníčků, protože je v zásadě příliš nemiloval, i když je v pravý čas účelově využíval. Biskup Theodulf, jeho blízký přítel, byl výjimkou.

	Blízcí císařovi přátelé velmi dobře vnímali tenhle kritický odstup a měli radost, když císař občas četl biskupům a opatům levity. Kdo jako opat nebo biskup vedl prostopášný život, mohl se rychle ocitnout jako obyčejný mnich v některém zapadlém klášteře nebo byl jmenován misionářem a mohl u krvechtivých pohanů dokázat, že je zbožný a neochvějný křesťan. Samozřejmě měli i klerikové všechny důvody císaře kárat, avšak nikdo nenašel odvahu. Císař si totiž začal podle vzoru muslimů budovat svůj harém a definitivně se vzdal myšlenky na další manželství. Jeho oblíbenými konkubínami byly tenkrát Madelgarda a Gerswinda, on je ovšem před našima očima neskrýval – potud se mravem muslimů neřídil.

	Obě mu porodily dcery a Karel s nimi jednal zdvořile a s respektem. Ovšem nikdy si nemohly být jisté svým postavením. Nenadále zmizely ze dvora a dozvěděli jsme se nová jména.

	Někdy v té době táhly kejklířské bandy z jihu podél Rýna na sever. V nových vzkvétajících městech tušily dobré výdělky a také si cenily toho, že v Karlově říši mohou bezpečně cestovat. Císař, jinak nakloněný každé kratochvíli, neměl tyhle lidi příliš v lásce. Byli neklidní a nestálí, vymykali se jeho smyslu pro pořádek a nebyl s to jim přidělit ve své přísně uspořádané hierarchii místo. A také mu nebylo po chuti sedět na místě a jen přihlížet.

	A přesto se jednou odpoledne stalo, že jedna italská komediantská skupina upoutala císařovo oko i ucho nebo lépe řečeno, zaujal ho jeden její člen.

	Vystupovali na nádvoří paláce a Karel, který spíš náhodou procházel kolem, se zastavil, posadil se a byl představením zjevně unešen. Stál jsem v jeho doprovodu a musím přiznat, že jsem na svých dalekých cestách jen zřídka viděl něco lepšího. Přirozeně tu vystupovali obvyklí polykači ohně, provazochodci a kouzelníci, ovšem co nabízeli, zdaleka překonávalo obvyklý průměr.

	Císař se pohodlně opřel do křesla a nechal si přinést pohár vína. Kdykoli ho něco sebemíň nudilo, ztuhl a klouzal na sedadle stále víc dopředu, až se rychle zvedl a odešel. To odpoledne jsme zažili pravý opak. V křesle spíš ležel než seděl, uvolněný, spokojený, s mírným úsměvem na rtech. Právě na zemi rozprostřeli koberec a na stoličku se usadila mladá žena v přiléhajícím hedvábném kostýmu, poté co císaře půvabně pozdravila. Co tahle asi osmnáctiletá dívka dokázala, nemělo obdoby. Tlustý, přesto velmi pohyblivý lebkoun ji ohlásil zvučným hlasem jako „hadí ženu“. Jenže ona byla víc než to, protože had by jen stěží zvládl taková neuvěřitelná vykloubení. Jako by neměla kosti, zvrátila hlavu dozadu, až vykoukla mezi jejími stehny, zkroutila ruce a nohy tak zvláštně, že se člověk musel ptát, jestli je to vůbec lidská bytost. Přitom se její hezký, trochu domýšlivý obličej nepřetržitě usmíval, jako by to byla jen dětská hra. Její vystoupení zcela změnilo Karlovu uvolněnou polohu. Sevřel oběma rukama podničky křesla, naklonil se hluboko dopředu a s napjatou pozorností sledoval dokonalá zauzlení hadí dívky. Když své hezké štíhlé tělo napřímila a hluboce se uklonila, začal Karel nadšeně tleskat a my jsme ho pochopitelně všichni rychle napodobili.

	Týž den večer si mne nechal Karel zavolat. „Inu, Gerolde, podnikl jsi v mých službách daleké cesty, hodně jsi viděl a vyznáš se. Jak se ti líbili dnes odpoledne ti kejklíři?“

	Samozřejmě jsem věděl, co chce slyšet. „Velmi, milostivý pane, ale ta hadí dívka všechny překonala. Takové nadání se nenajde jen tak samosebou a k tomu je hezká jak obrázek.“

	Karel nadšeně přikývl. „Máš pravdu. Je hezká, ovšem způsobem, který se nehodí ke komediantům. Má něco, no, má v sobě něco královského. Kdo to může být, odkud pochází?“

	„To se dá snadno zjistit.“

	Karel hned neodpověděl. Potom na mě upřel velké jiskřící oči a uslyšel jsem jeho vysoký, trochu chraptivý hlas. „Mám pro tebe úkol, milý bratranče.“

	Komedianti rozbili tábor, jak odpovídalo předpisu, mimo hradby falce. Vyhýbal jsem se těmto místům, protože mi připomínala Giselin tragický konec. Přesto jsem nyní stál před několika chatrnými plátěnými přístřešky a zavedli mne k nejstaršímu kejklíři. Jeho lidé zvědavě přistoupili a napínali uši.

	„Chtěl bych s tebou mluvit o samotě,“ vybafl jsem.

	Malý tlustý chlapík se nafoukl: „To jsou moje děcka, nemám před nimi žádný tajnosti.“

	„Přesto je pošli pryč, jestli nechceš problémy.“

	Vešli jsme do stanu a posadili se na dvě truhly.

	„Císaři se vaše vystoupení moc líbilo, zvlášť ovšem ta hadí dívka. Chtěl by ji ještě jednou vidět, možná dokonce…“

	„Naši Luciu? No nevím, jestli bych ji měl samu…“

	„Příteli,“ přerušil jsem ho, „není o čem přemýšlet. Císař je pán nás všech – on rozkazuje a my posloucháme.“

	Z kapsy jsem vytáhl měšec denárů. „To je odškodnění. Víc by nevydělala ta dívka ani za deset let.“

	Rozvážně potěžkal měšec. Pak se ušklíbl a poznamenal: „Nebudu stát v cestě jejímu štěstí.“

	Přivedli dívku a já jsem hned pocítil kouzlo, které vyzařovala. Nenuceně se usmála: „Chtěl jste mě vidět, pane?“

	Mluvila roztomilou vulgární latinou. „Nepřeji si tě vidět já, krásko. Odkud jsi?“

	Po hezkém něžném obličeji přeběhl letmý úsměv. „Odkud jsem? To kdybych věděla! Narodila jsem se někde v Itálii a už jako dítě mě prodali. Od té doby se toulám s kejklíři.“

	„Chce tě vidět císař.“

	„Císař? Mě?!“

	„Ano. Moc se mu líbilo tvé vystoupení a chce, abys mu ho ještě předvedla, večer, v kruhu jeho přátel.“

	Dovezl jsem Luciu do falce a zanedlouho tam byly vidět konkubíny Madelgarda a Gerswinda jen zřídka. Na jejich místo nastoupila Regina, jak ji císař přejmenoval. Zprvu ji ze žertu nazýval „moje královno“, z toho vznikla „Regina“ a zanedlouho se na její staré jméno zapomnělo. Regina neuměla číst ani psát a byla nevzdělaná jako poddaný kuchtík, to se však mělo brzy změnit.

	Poté co se císař usadil v Aquisu, rostl v něm stále silnější zájem o otázky školství a vzdělání. Mou dívčí třídu mezitím rozpustil, a tak jsem nyní učil v palácové škole latinu, řečtinu a zeměpis. Pica si samozřejmě prosadila, že se bude nadále zúčastňovat mé výuky, a císaře velmi potěšilo, že se jeho dcera tak horlivě oddává vzdělání.

	Karel se osobně staral o svou milovanou palácovou školu, často se objevil ve třídě uprostřed vyučování a na chvíli se posadil mezi žáky. Tohle nadšení, které nyní – jako téměř šedesátiletý – projevoval, přenášel – jak bylo jeho zvykem na své okolí. Dostal jsem zvláštní úkol – jeho milované Regině vštípit alespoň nejdůležitější poznatky.

	Velká část našich pokroků spočívá v tom, že chceme – učí nás Seneca – a na Reginu to přesně sedělo. Jenom nevím, jestli se tak snažila, protože to chtěl císař nebo ona sama. Chyběly jí znalosti, nikoliv však rozum. Předtím neměla možnost se vzdělávat, protože nikdo nechtěl slyšet chytré věty, ale toužil obdivovat její ohebné tělo.

	Pica zuřila jak saň, když se dozvěděla o císařově rozhodnutí.

	„Co si tak vlastně myslí, můj pan otec! To musejí jeho kurvy umět číst a psát, dřív než je vezme k sobě do postele? Moje matka to neuměla a ani u svých ostatních žen nekladl důraz na jejich vzdělání. Velké břicho mu bylo tenkrát milejší.“

	„Ale Pico, tvůj otec se nyní změnil. Byl pětkrát ženatý a má početné potomstvo. Nepotřebuje už děti ani ženu, ale chce mít ještě trochu potěšení a k tomu patří, že si drží konkubíny, a když má některá z nich jasno v hlavě, potom ji pošle do školy. Sám se nyní přece také pokouší číst a psát.“

	Hiltruda zaraženě mlčela. Milovala svého otce, ale bylo jí proti srsti, že denně trávím několik hodin s hezkou Reginou. Proto nás často vyrušila. Jednou vešla dovnitř zeptat se na jakousi knihu, potom mi vyřizovala cosi od Eginharta, nebo chtěla prostě jen vědět, kdy skončíme.

	Regina se mě za nějaký čas zeptala, jestli na ni Hiltruda žárlí. Odpověděl jsem, že princezna je dlouho mojí žákyní, a myslí si, že má na mne jako jediná právo. A že je koneckonců ještě dítě a nesmí se to brát vážně. Ale Regina se nedala oklamat.

	„Dítě?“ opakovala pochybovačně. „Jestli se nemýlíte, magistře Gerolde.“

	Regina měla jasný bystrý rozum, i když někdy neviděla, jaký smysl vyučování má. Jednou se mě zeptala.

	„Proč vůbec musím znát jména určitých hvězd? Jsou přece tak daleko a na kráse jim neubírá, jestli se jim místo Jupiter nebo Venuše řekne prostě hvězda.“

	„Musíme umět pojmenovat věci kolem nás, to požaduje lidská kultura. Vždyť ty mi také neříkáš pane nebo muži, ale nazýváš mě jménem.“

	Tiše se pousmála a opět sklonila hlavu k sešitu.

	Po císařově návratu jsem se scházel s Hiltrudou zřídka a museli jsme si dávat dvojnásobný pozor. Naštěstí jsem měl jako učitel v palácové škole nárok na dvě místnosti, jednu na spaní a druhou pro práci, takže mne tam Pica – někdy v dobrodružném převlečení – mohla navštěvovat. Ale netroufli jsme si strávit společně celu noc a nutnost skrývat naši lásku nám hrála na nervy. Jednou večer, Regina zrovna odešla, se přihrnula dovnitř Pica převlečená za děvečku a řekla vyzývavě: „Všichni sedí u večeře, ale řekla jsem, že nemám hlad. Hodinu mě nebude nikdo postrádat.“

	Objal jsem ji, vybalil ze zatuchlých šatů a vášnivě ji políbil. Právě když jsme se chtěli položit na postel, zaslechl jsem, jak Eginhart volá tlumeně mé jméno. S tichým zaklením jsem se zvedl a otevřel na škvíru okno. A že jestli bychom se nemohli společně najíst? Odpověděl jsem, že jsem už jedl a chci si za chvilku vyjet na koni. Věděl jsem, že prťavý Eginhart nebude mít zájem, a tak chtěl předtím ke mně aspoň na pokec.

	„Teď ne,“ zavrtěl jsem hlavou, a mrkl na něj a přitom si položil prst na ústa. Ovšem pochyboval jsem, že mému gestu rozuměl.

	Pobledlá Pica mi mlčky a vyčítavě udělala místo po svém boku. Jak se ukázalo, i mne přešla chuť na milostnou hru. Poprvé mne tělo nechalo ve štychu a Hiltruda, v těchto věcech málo zkušená, si to vyložila tak, že jsem chvilku před ní měl v posteli jinou ženu a teď pro ni nezůstala žádná mužská síla. Její jantarové oči se zúžily hněvem a začaly nebezpečně blýskat. Pevným hmatem popadla mé scrotum a vší silou ho zmáčkla. Uklouzl mi zvířecí výkřik a prudce jsem jí odstrčil ruku.

	„Přiznej se, že to s ní děláš! Předtím jsem ji potkala a vypadala moc spokojeně. Můj otec je osel, když ti svěřuje svou kurvu. Nejlíp bude, když mu otevřu oči, co vyvádí jeho prohnaný bratránek. Myslíš si, že můžeš podvádět císaře a jeho dceru zároveň?“

	„Pico, Pico, klid! Přísahám ti při všem, co je mi svaté, že jsem se Reginy nikdy ani nedotkl. Je to roztomilá bytůstka, ale mně se nelíbí. Prosím, věř mi! Ty jsi má jediná láska, a teď když jsi mi přestala důvěřovat, ti chci říct, že mi císař nabídl místo bavorského prefekta a já jsem odmítl – kvůli tobě! Abych ti mohl zůstat nablízku, je ze mě kantor. Co jsem tvému otci sdělil své rozhodnutí, považuje mne za blázna a bylo dost těžké si vymyslet věrohodné důvody. Věř mi! A ty mě podezíráš s Reginou, která pro mě nic neznamená.“

	Její oči se náhle rozplývaly v slzách a začala mne hladit v místech, kde mne předtím tak mučila.

	„Odpusť, Rufe, odpusť! Ani nevím, co to do mě vjelo. To neustálé přetvařování a schovávání mě připraví o nervy. Budeme muset najít nějaké řešení. Včera se mě Wibrecht zeptal, jestli ještě k tobě chodím na vyučování, když mě vidí tak často v tvé blízkosti. Napovídala jsem mu, že chodím k tobě na otcovo přání na geografii, a ať se stará sám o sebe. Ale nenechá se urazit, je kluzký jako úhoř a nedá se chytit. Mám pocit, že už nás dlouho podezírá.“

	Ačkoliv i já jsem si dělal starosti, prohlásil jsem bezstarostně: „Ach, nech být toho závistivého kněžoura. Sám ještě spadne do jámy, kterou kope jiným.“

	Během našeho hovoru mě Pica nepřestávala jemně hladit a způsobila, že se mé tělo upamatovalo na svou mužskou povinnost. Pica se na mne vrhla, jako by to byla naše poslední milostná hodinka, a málem tomu tak bylo, protože jsme museli každou chvilku počítat s tím, že budeme odhaleni.

	Říká se, že nebezpečí dělá člověka vynalézavým, ale také si na něj zvykne a stává se lehkomyslným. Hiltruda jako císařská princezna měla rozhodně víc možností než já a o milujících ženách se říká, že vždycky najdou východisko. Protože všechny její sestry podnikaly výlety do okolí, začala i Hiltruda pravidelně vyjíždět na koni. Na oplátku, že nesměly založit rodinu, dával císař svým dcerám hodně svobody. Stačilo mu, když byly večer doma a seděly u jeho stolu. Zbožného Eginharta to už tenkrát tak popouzelo, že to nepřekousl a ve Vita Caroli Magni neopomněl poznamenat: „Nedal na sobě znát, že slyšel pověsti o jejich nemravnostech a řeči o nich.“

	Karel se v zásadě choval přesně naopak než ostatní otcové. Syny vychovával velmi přísně a nenechal je, než vyrostli, málem ani okamžik bez dozoru, naopak svým dcerám mnohé promíjel.

	K Eginhartovu citátu musím dodat, že tyto řeči šířili hlavně kněží, z nichž mnozí potajmu chlastali, přežírali se a kurvili, ale navenek vystupovali jako přísní strážci morálky.

	Pica musela tenkrát hodně pletichařit, než vyčmuchala dva pacholky, kteří pocházeli z Fastradiny země a na jejichž věrnost se mohla spolehnout. Oba uměli zacházet s koňmi, byli mlčenliví a spolehliví. Hiltruda jim zaplatila dvojitou mzdu, takže se za několik let mohli vykoupit z poddanství. Dala jim rovněž na srozuměnou, že zrada nebo nevěrnost by je mohla stát hlavu.

	S těmito pacholky jako doprovodem vyjížděla a setkávali jsme se pravidelně na sídle jedné pratety, vdovy, která už byla hluchá a poloslepá a velmi se na Hiltrudiny návštěvy těšila. Pokud mě vůbec vzala na vědomí, pokládala mě za oblíbeného služebníka své praneteře.

	Odehrávalo se to tak, že Hiltruda tam obědvala, načež se teta odebrala na pár hodin k odpolednímu odpočinku. Dům byl rozlehlý a my jsme potom zmizeli v jednom z nepoužívaných pokojů. Dodneška je pro mě záhadou, že se nikdo ze služebnictva nepohoršoval nebo se neotázal paní, jestli je jí to vhod. Mám pocit, že přítomnost císařovy dcery lidi tak vyplašila, že nám raději šli z očí. Když si teta odpočinula, Hiltruda s ní vypila ještě sklenku vína, zatímco já jsem čekal s pacholky na dvoře. Ani jeden z těch chlapíků nikdy neutrousil slovo o Hiltrudě a mně. Bohužel teta v zimě zemřela a potíže začaly znovu.

	I ve falci došlo k několika změnám. Císař totiž dovolil své nejstarší dceři tajný a neformální sňatek s jejím milencem, hrabětem Rorikem z Cenomanie. Theodulf je oddal ve vší tichosti, přesto o tom mluvila celá falc. Rotrudu si hrabě odvezl na své panství, ovšem císař nařídil, že musí aspoň polovinu roku žít v Aquisu. Také Berta opustila se svým Angilbertem palác – porodila mu už dvě děti – přestěhovala se v Aquisu do vlastního domu. Angilbert byl opatem v Centule a císař mu nikdy – ačkoliv neměl duchovní vysvěcení – sňatek nepovolil. Regina byla v té době ve vysokém stupni těhotenství a obsadila několik uvolněných pokojů, protože císař ji chtěl mít v bezprostřední blízkosti. Moje Pica dostala opět komornou, protože se to tak patřilo – nebyla ani stará, ani tlustá, ani němá.

	Během zimy jsme se několikrát odvážili sejít v mém bytě, avšak nyní, kdy falc málem pukala ve švech spoustou služebnictva, bylo téměř nemožné udělat nepozorovaný krok. Navíc je lidská nátura tak uspořádaná, že se jí to, co je téměř nedosažitelné, obzvlášť jeví jako hodné úsilí. Tak jsme přetrpěli zimu, hynuli touhou a doufali, že na jaře najdeme řešení, i kdyby to měla být jen vyjížďka na koni a my se mohli obejmout v nějakém seníku.

	Filozof Seneca, kterého mi Eginhart kladl na srdce, mi dodával odvahy k jednání větou: O mnohé věci se nepokoušíme ne proto, že jsou těžké, ale těžké jsou proto, že se o ně nepokoušíme.

	Chytil jsem se toho, sentence se mi pevně usídlila v hlavě. Je to těžké, protože se o to nepokusíme! Ale jak to mám zaonačit? Seneca nás učí myslet metodicky, a tak jsem postupně ukul plán.

	Co jsem chtěl? Být s Picou pohromadě – nerušeně a beztrestně. Co mi v tom bránilo? Naše životní okolnosti. A jak bych je mohl změnit? Existovaly dvě možnosti: Buď nám císař povolí vztah, jak to bylo u Berty a Rotrudy, nebo musíme odtud pryč. Která možnost slibovala větší úspěch? Nejdřív jsem chtěl slyšet Hiltrudin názor.

	Byl mrazivý den koncem předposledního měsíce roku a procházeli jsme se po dvoře palácové školy. Nastínil jsem Hiltrudě svůj plán a obě možnosti. Zastavila se. Její úzký obličej se téměř ztrácel v kožešinové kapuci, vystupovali z ní jen malé obláčky dechu a rozpouštěly se v jasném ledovém vzduchu.

	„Císař jen nerad nechal Rotrudu a Bertu odejít. Celé dny měl špatnou náladu a několikrát zdůraznil, že to už žádné z dcer nedovolí – ať je to, jak chce. Musíme tedy zvolit útěk, milý Rufe, jestli to opravdu myslíš vážně.“

	Pica zvedla obličej rámovaný kožešinou a tázavě se na mě podívala.

	„Myslím to vážně, protože tak to nemůže jít dál. Prostě tě nemůžu postrádat, potřebuju tě, Pico, potřebuju tě jako denní chleba. Ale nebude to jednoduché.“

	„Také jsem s tím nepočítala. Ale kam utečeme? Císařova říše je rozlehlá – na jih, východ, západ nebo na sever – všude po nás natáhne ruce. Museli bychom odejít do Byzance nebo do Scandiaele, ale i tam musíme počítat s tím, že nás vydají, aby se zalíbili císaři.“

	„Všechno jsem promyslel. Zbývá nám cesta do Španělska, mám tam přátele, tam budeme v bezpečí. Ale cesta je daleká a plná překážek…“

	„Ach Rufe…,“ Pica mi dala ruce kolem krku. „Bůh přece nemůže být naší lásce nepřátelský, musí stát při nás a bude…“

	Zaslechli jsme kroky a trhli sebou. Sundal jsem její paže ze šíje a zašeptal: „Doprovodím tě k paláci…“

	Vtom zpoza jednoho sloupu vystoupil Wibrecht.

	„Musím s vámi mluvit, Gerolde.“

	„Jsem zvyklý, že mne všichni oslovují pane, kromě toho vidíte, že doprovázím princeznu Hiltrudu. Trochu víc zdvořilosti by Vašemu dalšímu pobytu v Aquisu neškodilo.“

	Po obličeji se mu rozlila lehká červeň.

	„Promiňte princezno, máte skrytý obličej, nepoznal jsem vás. Kdy tedy budete mít na mě čas, pane Gerolde?“

	„Za půl hodiny mě zastihnete doma. Až do večeře jsem vám k dispozici.“

	„Co ten po tobě zase chce! Wibrecht je nám v jednom kuse v patách, klidně a vytrvale číhá, jako by čekal na svou chvilku.“

	„To může čekat dlouho. Až do našeho útěku nesmíme riskovat. Bylo by špatné, kdyby nám všechno zkazil.“

	S návratem jsem si dal úmyslně načas, obešel jsem vylidněné náměstí, které vymetal ledový vítr, a šel oklikou kolem stájí na západě. Před domem už na mne čekal Wibrecht. Vítr tiskl jeho mnišský oděv na vychrtlé tělo, ruce měl ukryté v širokých rukávech, jak se zdálo, sepjaté k modlitbě.

	„Pojďte, Wibrechte, zajdeme dovnitř.“

	Mnich dělal, jako by se probíral z hluboké modlitby, zmateně na mě zamžoural a řekl tiše: „Ach, to jste vy, pane Gerolde. Opravdu jste byl pryč jen několik okamžiků…“

	Pacholek už zapálil oheň v krbu. Shodil jsem ze sebe plášť a nasával do sebe nádherné teplo. Wibrecht trčel němě u dveří, až jsem ho vyzval: „Posaďte se, ohřejte se a předneste svou záležitost. Nemám příliš mnoho času.“

	Wibrecht se váhavě usadil na kraj židle, zatímco já jsem se otočil, abych si ohřál záda. Vtom můj host náhle spustil: „Na vaši výuku latiny slyším samou chválu, ovšem zaznamenal jsem i stížnosti, že používáte jen světské texty. Vergilia, Ovidia, Seneku, Plinia – a dokonce Catulla.“

	„No a? To jsou přece nejlepší autoři. Co máte proti nejznámějším římským básníkům a filozofům? Vergilia církev dokonce uctívá jako pohanského proroka, protože v páté Ekloze jeho Bukoliky najdeme mesiášské proroctví. Seneca nevěřil na římské bohy, nýbrž vzýval jediného Boha a také u Ovidia a Catulla najdeme dost pasáží vhodných pro mládež. Podle čeho mám učit? Třeba podle kuchařské knihy Marka Gavia Apicia? Nebo z naší knihovny podle Augustinova spisu plného chyb? To by se moji žáci sice dozvěděli něco o kuchařském umění a náboženství, ale zato se naučili špatnou latinu. To by neodpovídalo představě našeho pána císaře.“

	Wibrecht mlčky civěl do ohně. Po chvíli řekl: „Vy mě nemáte rád, pane Gerolde. Zjevně je vám proti mysli moje svaté zanícení – snad proto, že vyzařuje ze Sase?“

	„To se obrovsky mýlíte. Patřím sice k těm několika, co přežili masakr u Süntelu, a jeden Sas mi usekl tři prsty. Ale že jsem zůstal naživu, vděčím jedné saské kněžce. Bylo by bláznovstvím nenávidět celý národ!“

	„Dobrá, možná máte pravdu. Ne, že nenávidíte Sasy, nemáte rád Wibrechta.“

	„Proč bych to nepřiznal – to sedí, nemám vás rád. Nelíbí se mi váš fanatismus a taky se mi nelíbí, jak mě neustále šmírujete – mě a bohužel také princeznu Hiltrudu, moji milou cosobrinu. Už si chtěla stěžovat otci, jestli v tom budete pokračovat, a víte sám, jak umí být císař přísný ke vzpurným kněžím.“

	„Nikoho nešmíruji a nebojím se nikoho kromě Boha. Vy se mějte na pozoru, pane Gerolde! Lehce by mohl vzniknout dojem, že princezna Hiltruda není jen vaše sestřenka.“

	Zlostně jsem postoupil o několik kroků k němu. Zvedl ruku před obličej: „Nerozčilujte se! To není vyhrůžka, ale varování. Je na vás, jestli je poslechnete.“

	Ovládl jsem se a prohlásil, že rozhovor skončil a ať laskavě opustí můj dům. Po několika dnech jsem Hiltrudě pověděl o tomto rozhovoru. Hrozně se rozčilila, její jantarové oči zablýskaly jako broušené sklo. „To překračuje všechny meze! Wibrecht musí ode dvora a já se osobně postarám, aby to bylo co nejdřív!“

	„Zachovej si chladnou hlavu, Pico. Wibrecht nám může škodit, i když ho císař pošle pryč. Ovládej svůj temperament, nedej na sobě nic znát, mohl by zhatit naše plány.“

	Potom to ale bylo něco zcela jiného, co překazilo naše plány na útěk. Po Vánocích mne císař pozval k audienci s asi dvěma tucty ostatních dvořanů. Konala se v trůnním sále, avšak Karel nás přijal dobrodušně vestoje, přecházel od jednoho k druhému, každému poklepal po rameni nebo prohodil pár slov. Mně řekl: „Je to tu, bratránku Gerolde. Na jaře odjíždíš jako královský posel a dnes se poradíme o tvých úkolech.“

	Jako by do mě uhodil hrom – úplně jsem zapomněl na císařův slib, že na jaře – to znamená po Velikonocích – to vypukne, přesně na tuhle dobu jsme si totiž domlouvali útěk. Nyní záleželo jen na tom, jaký úkol dostanu, avšak císař si dával načas. Byl jsem čím dál neklidnější. Zdálo se, jako by chtěl se mnou mluvit o samotě.

	Každému nastávajícímu královskému poslu nastínil v základních obrysech jeho úkol, ostatní se měl dozvědět v kanceláři sekretářů.

	Když jsem zbyl v sále sám, císař mi pokynul, abych přistoupil k jižnímu oknu. Otevřel je. Dovnitř vnikl proud ledového vzduchu a sebral mi dech. Ucítil jsem na rameni jeho ruku a bezděčně sebou cukl. Karel se na mě přátelsky usmál.

	„Ty se lekáš, bratránku? Říká se, že kdo se leká, má špatné svědomí.“

	Mnoho nechybělo, vrhl jsem se mu k nohám a všechno přiznal. Ano, mám špatné svědomí. Tvoje dcera je mou milenkou a nevíme, jak dál. Zůstal jsem však stát a vynutil na tváři jakýsi úsměv.

	„Zdá se, že císař má pro mne zvláštní úkol…“

	Neodpověděl, jen ukázal rukou na hotovou kapli.

	„Podívej se, Gerolde. Kostel z kamene, mramoru a bronzu. Nikde není použito pomíjivé dřevo, neboť Bůh je věčný a jeho chrám musí být rovněž věčný. Od nynějška se budou po celé Francké říši stavět jen kamenné kostely, alespoň ve větších sídlech. Boží slovo potřebuje pevnou půdu. Vzpomeň si na první kostely v Sasku. Byly ze dřeva a vypáleny.“

	Odmlčel se, zavřel okno a obrátil se ke mně: „Ano, Gerolde. Bude to zvláštní úkol. Moje daňová kancelář mne upozornila, že výnosy z výroby soli v Juvavu se už přes rok snižují. Na naše dotazy přicházely jen výmluvy, ovšem žádné vysvětlení. Víš, kdo za doly odpovídá?“

	„Ano, můj pane. Haimo, manžel mé sestry.“

	Císař přikývl.

	„To mi bylo řečeno před krátkou dobou. Dlouho jsem zvažoval, jestli je správné pověřit tě tímto úkolem. Jsi s tím mužem sešvagřen, proto existuje nebezpečí jisté předpojatosti. Na druhé straně se domnívám, že Haimo, který tento úřad vzorně vede už mnoho let, může mít závažný důvod ke snižování výnosů. Závažný proto, že není schopen nám to uspokojivě vysvětlit. Vycházíš s Haimem a svou sestrou dobře?“

	„Ano, můj pane, ale už jsem je neviděl celou řádku let.“

	„Brzy se s nimi setkáš. Jednej s Haimem mírně a s porozuměním, neboť nám dosud dobře sloužil. Pocestuješ jako královský posel, ovšem věc musí zůstat v tajnosti.“

	Hiltruda soudila, že to je odklad, který nás možná ochrání před uspěchaným rozhodnutím. Náš plán útěku brala jen jako úplně poslední možnost a já přiznávám, že se mi také ulevilo.

	Jaro zabarvilo údolí Rýna nadějnou zelení, Velikonoce jsme oslavili v naší nádherné falcké kapli a krátce nato jsem odcestoval.

	Jel jsem do Juvava. Doprovázelo mne pět ozbrojených jezdců a několik čeledínů.

	Houf mých neteří a synovců se mezitím rozrostl na pět členů, ale Haima jsem nezastihl doma. Hemma mne srdečně přivítala, ale byla zasmušilá, křičela pořád na děti a zdála se mi nespokojená a roztržitá.

	Hodinu mluvila jenom o sobě a o svých starostech, totiž o dětech, služebnictvu, velkém domě, stále nepřítomném muži a neustálé finanční nouzi. Teprve potom se zeptala na matku, několika slovy politovala nebohého Oda a už se chystala začít znovu se svými nářky, když jsem se chytil jednoho bodu, který mi připadal důležitý.

	„Zmínila ses o nedostatku peněz, Hemmo. Pokud vím, dostává tvůj muž vysokou mzdu a je všeobecně známo, že jeho předchůdci opouštěli úřad jako boháči. O jaké nouzi mluvíš?“

	Hemma uhnula mému pohledu a řekla uštěpačně: „Tento úřad taky zavazuje. Haimo musí zvát důležité lidi, vedeme velký dům, máme pět dětí…“

	„Haimův předchůdce měl osm dětí, a přesto zbohatl.“

	Hemma po mně nedůvěřivě loupla očima. „Odkud to víš?“

	„Mluvilo se o tom v Aquisgranu.“

	„Mluví se hodně. Mezitím všecko taky podražilo. Oblečení, šperky, boty… Tady se nedá žít jak na vesnici, kde si nešikovné děvečky sešijou pár hadrů. Tady se velmi dbá na to, jak se ženy oblékají, jaké šperky nosí, a to se hned odrazí na jejich manželích. Musím plnit povinnosti, o kterých ty nemáš ani páru, bratříčku!“

	„Aha,“ zamumlal jsem, ale připadlo mi zvláštní, že Hemma pořád mluvila o šatech a špercích.

	Jako by už prozradila příliš, přerušila náhle rozhovor.

	„Nezlob se, mám schůzku, kterou už nemůžu odvolat. Za dvě hodiny se vrátí Haimo a uvidíme se u večeře.“

	Své lidi jsem ubytoval v domě arcibiskupa a nařídil jsem jim přísnou mlčenlivost.

	Haimo se objevil ještě před západem slunce a málem jsem ho nepoznal. Až na jemný věnec vlasů měl holou lebku, ztratil několik zubů a ploužil se shrbený. Jeho tělesný objem se značně zvětšil.

	„Ach Gerolde, to jsi ty. Je od tebe milé, že ses zastavil. Kde je Hemma?“

	„Na návštěvě u přítelkyně.“

	„Tak tak, u přítelkyně. Jenom se na mě podívej, švagře, jak jsem zestárnul. Starosti v úřadu a doma…“

	Mávl unaveně a bezmocně rukou. Popadl jsem ho za ramena a podíval se do jeho kalných očí bez lesku.

	„Haimo – prozraď mi jako muž muži: Není něco mezi tebou a Hemmou v pořádku? Už doma mívala své nálady.“

	Haimo pokrčil rameny.

	„Ach Hemma… Co by nemělo být v pořádku? Je nervózní a ctižádostivá, ve společnosti chce hrát hlavní roli a já jí dopřávám to potěšení. Porodila mi sedm dětí, pět zůstalo naživu… To víš, se mnou si moc radosti neužije, úřad mne soustavně požírá. Doma chci mít klid, zatímco ona chce mít plný dům hostů. Mám pocit, že se k sobě nehodíme…“

	Hledal jsem upřímná soucitná slova, abych ho povzbudil, ale chtěl jsem, musel jsem proniknout k jádru problému. Tak jsem se opatrně přeptal na jeho práci, sem tam utrousil nějakou poznámku. Jenom se neunáhlit, krotil jsem se, žádná pevnost se nevzdává po první zteči.

	Při večeři vzbudilo mou pozornost, jak hladově Haimo do sebe cpal jídlo. Vyhýbal se přitom rozhovoru, a zatímco ohlodával jednu kost, upíral se jeho pohled na další kousek ležící na míse. Jako by hledal u stolu náhradu za jiné radosti, které mu unikaly. Děti rámusily seč byly, on si jich však nevšímal, až náhle Hemma na ně zakřičela a rozdala pár pořádných facek. Haimo přestal přežvykovat a polykat, roztržitě se podíval na svou líheň, cosi zamumlal a ládoval se zase dál.

	Po jídle jsem jim vyprávěl, jak jsem se v Římě musel maskovat jako obchodník s vínem, líčil Karlovu korunovaci a život na dvoře v Aquisu. Haimo pokyvoval a Hemma se mě s očima lesknoucíma se zvědavostí vyptávala na tamější ženy. Jak se oblékají, jestli jsou císařovy dcery hezké, zdali skutečně vedou svobodný život, jestli se císař skutečně často koupe v lázních, kolik má konkubín a jak jsou staré. Odpovídal jsem stručně, zatímco Haimo v poklidu chrápal v křesle. Než jsme šli spát, strčila Hemma do svého spícího muže tak hrubě, že málem spadl ze židle. Zachytil jsem ho a řekl, že mám v úmyslu na zítřek obstarat soudek dobrého vína, který společně vypijeme. Všiml jsem si, že Haimo má rád těžké sladké víno, a tak jsem příští den obstaral soudek samoského, který stál tolik co deset sudů raetského. Hemmě jsem koupil vyšívaný benátský pás s krásně cizelovanou stříbrnou sponou. Oči jí chtivě zajiskřily, když jsem jí dárek předával.

	„Ten se přesně hodí k mým modrým šatům, možná i k těm hnědým a snad…“

	Zmizela a Haimo se na mne usmál. „Ano, to je celá ona. Cetky jsou jí nade všechno. Za šaty a šperky by dala duši.“

	„To jsou ženy…,“ prohodil jsem mnohoznačně a navrhl, abychom ochutnali samoské. Měl jsem v plánu Haima opít, abych z něj mohl vytáhnout pravdu. Sám jsem si nalil jen na dno, zatímco on s pomlaskáváním obracel do sebe pohár za pohárem. Hemma se ztratila někde v domě, nastala noc a Haimovi ztěžkl jazyk. Náhle bez mého přičinění spustil lehkomyslným tónem:

	„Ani netušíš, jak je to jednoduché. Přijede třebas opat z Chiemsee, přirozeně ne on sám – ale jeho pacholci – chápeš, vezmou si šedesát sudů soli a také je zaplatí. Já ale do své účetní knihy zapíšu: padesát sudů klášter Chiemsee. To se potom takhle sečte. Jednomu štípnu dva sudy, dalšímu pět, a občas dokonce deset. Jde to jak na drátku, milý švagře… jak na drátku.“

	Jeho blábolům jsem už sotva rozuměl, ale co jsem slyšel, mi stačilo. Uznale jsem se usmál. „To děláš fakt chytře, z toho ti asi něco kápne?“

	Dostal prudkou škytavku.

	„Co – hek – co mi – hek – má přitom kápnout?“

	S prohnaným úšklebkem se podíval nahoru.

	„Tam ta – ta mi hned všechno sebere. Co si myslíš, kolik to všechno stojí: Dnes náramek, zítra prsten, pozítří hedvábné botky, šály, haleny, šaty, šminky, voňavky. V Juvavu je všecko k mání, tady obchody jen kvetou – bohužel.“

	Vypil další pohár a přitom si polovinu vylil na košili.

	„A v neděli v kostele – kdo si myslíš, že hodí do košíku tři denáry? Moje Hemma! Kdo dává nejvíc na novou monstranci? Kdo daruje už po krátké době nejhezčí šaty své oblíbené služce? Tvoje sestra, příteli. A když nedostane prachy na své radovánky, pak bys měl vidět nebo líp slyšet, jak to rozjede. Takhle si kupuju svůj klid, Gerolde.“

	Položil si hlavu na stůl a už jsem si myslel, že usnul, avšak podle cukání jeho ramen jsem viděl, že vzlyká.

	Chlácholivě jsem ho pohladil po paži, když zvedl uslzený obličej a tiše se zeptal: „Co mám dělat, Gerolde? Co jen mám dělat? Mohl bys mi dát nějakou radu?“

	„Musím ti dokonce jednu dát, ale o tom si promluvíme zítra. Nech už pití a běž spát.“

	Haimo se ztěžka zvedl a já jsem ho dovedl vrávorajícího do ložnice. Hemma nám vyšla vstříc v noční košili.

	„Už jste se vykecali?“ zeptala se jedovatě. „Sice se zdá, že jste víc pili, než debatovali, ale co se dá od chlapů očekávat? Kecat, chlastat a pak padnout do postele. A můj bratříček přirozeně nemůže zůstat pozadu.“

	Strčil jsem Haima do pokoje – on a Hemma spali odděleně – zavřel dveře a vyjel na sestru.

	„Drž konečně tu svou nevymáchanou hubu! Tys ho svou marnotratností přivedla na mizinu a teď si to slízne!“

	Zjevně nepochopila smysl mých slov.

	„Slízne? O čem to mluvíš? Co slízne?“

	„To se dozvíš zítra. Dnes už nemám nejmenší chuť se s tebou hádat.“

	Otočil jsem se a šel do svého pokoje, zatímco Hemma za mnou cosi ještě štěkala.

	Na druhý den jsem je vyzval, že si s nimi potřebuji promluvit.

	„O čem budeme nyní mluvit, je čistě rodinná záležitost a měli byste ve mně vidět přítele, který se vás pokusí z této mizérie vytáhnout. Jakmile přijedu podruhé, budou mě doprovázet ozbrojenci a budu vystupovat jako císařův posel. Tedy: V Aquisu už delší dobu zjišťují, že výnosy soli bez zjevného důvodu klesají. Na příslušné dotazy jsi odpovídal s výmluvami. Tak pojali nedůvěru, přesto ale kvůli mně – protože je mi císař příznivě nakloněn – sem neposlali jiného královského posla. Tobě, Haimo, radím jako přítel a příbuzný následující: Přiznej se otevřeně, žes podváděl, nic nezamlčuj. Zítra společně projdeme všechny položky, abychom zjistili rozsah zpronevěry. A slibuji ti, že se osobně zasadím o mírný trest.“

	Haimo zbledl a seděl jak hromádka neštěstí se sklopenou hlavou. Hemma lapala po dechu jako tonoucí.

	„To je… to je přece… můj vlastní bratr – šmíruje nás – nikdy mě nemohl vystát – kdyby to naše matka…“

	„Jistě, Hemmo, matka se to nepochybně dozví. A bude taky chtít vědět, kam se ty ukradené peníze poděly. Že je Haimo neužil pro sebe, je zřejmé. Možná se mi podaří zmírnit jeho trest, pokud by se část škody nahradila. Budeš muset na to dát asi své šperky.“

	Neuniklo mi, že po Haimově potem pokrytém obličeji přeběhl spokojený úsměv. Bylo mi ho líto, protože skutečný viník stál vedle něj. Čekal jsem její protesty, odpor, nářky, ale jen si hrála na uraženou nevinnost a mumlala něco jako: „No jen si posluž! Okradni svou vlastní sestru!“

	Potom asi usoudila, že hra skončila, a poručila služebné, aby přinesla šperkovnici. Nařídil jsem jí, aby oddělila všechno, co si přinesla do manželství a co dostala jako svatební dary. Hemma mne však neposlechla, udělala se zebe mučednici:

	„Vem si všecko! Když to Haimovi pomůže, nic z toho nechci!“

	Haimo udiveně vzhlédl a viděl jsem na něm, že tu svou marnotratnou, parády chtivou Hemmu stále miluje.

	Zbývá snad jen dodat, že císař na mou prosbu přeložil Haima jako úředníka na panonskou hranici. Zbytek svého života musel strávit ve špinavé vesnici, kde bylo jeho povinností pro místní pohraniční stráž vyřizovat všechny písemnosti a vyplácet jim mzdu. Za několik let tam také zemřel. Děti si tam rychle zvykly. Dvě mé neteře se provdaly za statkáře z okolí, synovci sloužili u vojska. Hemma si později vzala ovdovělého velitele pohraniční stráže, a tak se stala „první dámou“ malé obce. Nevím, jestli ještě žije, protože poslední dopis jsem dostal před několika lety.‘

	
Třetí kniha

	 


I

	Nyní už třetí rok pracuji na svých vzpomínkách a konec je v nedohlednu. Moje zdraví se díkybohu nezhoršilo, a to už je v mém věku co říct. Sice někdy nemohu chodit bez hole a občas mě tak bolí záda, jako by se mi měla vzápětí zlomit páteř, ale na tohle trápení jsem zvyklý. K svému údivu jsem před nedávnem zjistil, že jsem na levé oko úplně slepý. Patrně má na tom zásluhu ten Sas, co mi u Süntelu zasadil kyjem ránu do hlavy a od té doby oko sláblo, až úplně vyhaslo. Ale dost o tom!

	Úroda je pod střechou a ve srovnání s minulým rokem nebyla vydatná. Ale protože nemusím nic odvádět, příliš mě to nepostihuje. Vinobraní bylo obzvlášť pod psa, protože na podzim nebylo dost slunečních dní, a budu si muset obstarat pár soudků dobrého raetského navíc. V létě zemřela Wiltruda, moje ubručená stará kuchařka. Slovo „stará“ mi sklouzlo ze rtů tak snadno, přitom byla ta dobračka o pár let mladší než já. Nakonec si přece jen porozuměly, Uta a Wiltruda, neboť moje žena byla dost chytrá na to, aby stařeně do ničeho nemluvila, nýbrž se od ní naučila, co se dá o vaření, pečení, smažení, uzení, nakládání a kořenění naučit. Dokonce jsem musel Utu před nedávnem požádat, aby otrocky nenapodobovala Wiltrudinu tradiční a většinou velmi jednoduchou kuchyni, ale klidně se při vaření oddala své fantazii. Pohrozil jsem jí, že jestli se to nezlepší, pošlu ji na pár měsíců do učení do Arbovy kuchyně. Zděšeně se na mě podívala a předem pro jistotu vymáčkla pár slz.

	„Přece mě nepošleš zpátky k panu Arbovi? To radši uteču a schovám se v lese…“Pohladil jsem ji po tvářích.

	„Co by ti mohl Arbo udělat? Jsi přece před Bohem a lidmi má žena.“

	„To pro Arba nic neznamená. Jako jeho přítel bys to měl vědět.“

	Zasmál jsem se.

	„Máš pravdu. Potom navrhuji, aby nám Arbo nechal napsat tucet kuchařských receptů a ty se pokusíš podle nich vařit. Souhlas?“

	Uta přikývla a posadila se mi na klín. V poslední době trošku ztloustla, ale sluší jí to. A protože mi seděla na klíně, musela ode mne něco chtít.

	„Letos jsme byli v Ratisboně jen jednou. A slíbil jsi mi, že po žních tam pojedeme znovu. A teď už brzy přijde zima…“

	Zazubila se na mě.

	„Jeď si sama, jestli chceš, já zůstanu radši u svých lejster. Vezmi si s sebou děvečku a dva pacholky, dám ti peníze a kup si něco hezkého – šaty, šperky, co chceš.“

	Byla to úleva nebo jen radost, co se jí prchavě mihlo v obličeji? Se starcem to musí být otrava, když jde mladá žena na nákupy.

	Obě děti dostaly před několika týdny krátkou prudkou horečku a nikdo nevěděl proč. Tassila trápila déle, zatímco Karolina už za tři dny dováděla jako hříbě. Titus, náš domácí kocour, navštěvoval děti několikrát denně, jako by se chtěl poptat po jejich zdraví. Uta měla velkou starost, já jsem však neztrácel hlavu.

	Rejdila dole po říčních loukách, přinesla různé byliny a uvařila z nich odvar, který podávala dětem zředěný vodou. Mně řekla, že to tak dělala její matka, když některý z jejích sourozenců dostal horečku. Zdali děti vděčily za rychlé uzdravení tomuto prostředku nebo přírodě – s boží pomocí – je ovšem ve hvězdách.

	Musím využít stále se krátících dnů a ujímám se opět vyprávění přerušeném v Juvavu. Se sestrou jsem se rozloučil chladně, neboť nehodlala ustoupit od svého názoru, že jsem zákeřně a lstivě zničil její životní štěstí. Haimo věděl, že by se mu zřejmě vedlo mnohem hůř, kdyby se vyšetřování ujal někdo jiný.

	Provedl jsem ještě zdvořilostní návštěvu u arcibiskupa Arna, který mne přijal nafoukané a roztržitě, a ujišťoval mne, že se bude modlit za mého otce.

	Měl jsem pocit, že ve mně viděl pouze Tassilova syna, a nechápal, že stále žiji na dvoře a pracuji pro císaře. Kdyby bylo po jeho, tak bych nyní taky seděl v klášteře.

	Pospíchal jsem, jak nejrychleji jsem mohl, zpět do Aquisu, abych se dozvěděl, že císař s rodinou se odebrali do Noviomaga, kde hodlal strávit letní měsíce. Přirozeně že jsem chtěl hned odjet za Picou, ale v kanceláři obsazené jen dvěma tajemníky jsem se dozvěděl, že mezitím přibylo byzantské poselstvo a císař chce oplatit jeho návštěvu vlastní delegací. Byl jsem k ní přidělen jako tlumočník a sekretář a vedením byli pověřeni hrabě Helmgaud a biskup Jesse z Ambiani. Odjíždí se v příštích dnech a že se čekalo jen na můj návrat.

	„Vy nejste rád?“ přeptal se vyhublý tajemník číhavě. „Nebyl jste to vy, kdo na císaře neustále naléhal, aby ho poslal na cesty? Teď ji máte a velmi dalekou k tomu.“

	Musel jsem zatnout zuby, abych tomuhle poťouchlému škrabákovi jednu nevrazil.

	„Přirozeně že mám radost…“, zamumlal jsem a chtěl odejít, když mě ten chlap zadržel.

	„Ještě něco!“ zavrčel a podal mi psaní uzavřené císařovou osobní pečetí.

	„Tajný rozkaz. Máte si dopis přečíst a potom zničit, nařídil císař!“

	Šel jsem domů a otevřel psaní.

	„Boží požehnání Geroldovi z Ratisbony. V Konstantinopoli předáš císařovně Ireně můj bratrský pozdrav a mým jménem ji požádáš o ruku. Spojení obou císařství by se Bohu líbilo a bylo by k užitku našich národů. Moji nabídku udržíš v tajnosti a svěříš pouze císařovně Ireně. Nechť tě opatruje Ježíš Kristus na této cestě a všech ostatních. Carolus, rex et imperator.“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou. To jsem měl opravdu vzít vážně? Šedesátiletý císař se uchází o padesátiletou uzurpátorku! Chtěl se Karel byzantské císařovně vysmívat, nebo to byl akt politické zdvořilosti, která nemá žádný reálný význam? Nicméně příkaz byl vydán a já jsem ho měl provést. Psaní jsem spálil v ohni a naplněný bolestí vzpomínal na Hiltrudu. Zatímco na mne čekala v Aquisu, císař rozhodl o životě nás obou. Ona ho musela doprovodit do Noviomaga a mě poslal do Byzance. Můj císař – můj pán! Zaskřípal jsem zuby a mrštil zpola plným džbánem vína o zem.

	Jsme v tvých očích jen loutky, s nimiž si pohráváš, jak se ti zachce, císaři a pane? Máš co dělat s lidmi, kteří mají své naděje, přání a touhy jako ty a jako každý. Jedny uvrhneš do vězení, jiné strčíš do kláštera a mě pošleš na cesty!

	Přesto však nebylo vyhnutí. Na útěk s Hiltrudou nebylo ani pomyšlení a mohl jsem jen doufat, že cestu přežiji a že se ve zdraví s Picou opět setkáme.

	Byla to první cesta, která mi naháněla strach, neprobudila moji jinak neukojitelnou zvědavost a nastoupil jsem ji proti své vůli. Letos jsem překročil čtyřicátý rok svého života a pořád jsem se štval sem tam jako komediant. Nikdy nenalezneš klid, Gerolde z Ratisbony? Také na tebe padnou jak ulitá Senekova slova: „Kdo stráví život na cestách, tomu se nakonec stane, že má všude pohostinné známé, ale nikde přítele.“

	Člen našeho poselstva biskup Jesse už odcestoval před námi ostatními do Janova, kde jsme se měli setkat a pokračovat v cestě rychlou plachetnicí do Řecka. Původní plán zněl, že pocestujeme společně s byzantskou delegací, ovšem ta měla velmi naspěch a vrátila se neprodleně domů. Patrně už věděli, že se pod Irenou kymácí trůn, a nehodlali zmeškat její nadcházející pád.

	My Frankové jsme ovšem neměli o ničem ani potuchy a domnívali se, že císařovna sedí pevně na trůně, poté co – a věděla o tom celá Evropa – dala zavraždit nebo oslepit skoro všechny příbuzné, kteří ji mohli ohrožovat.

	Hrabě Helmagud, druhý vyslanec, byl stejně starý jako já. Působil koženě a suše, znal jen své povinnosti a zjevně byl na rozpacích, jak se má ke mně chovat. Byl jsem mu přidělen jako tlumočník a sekretář, ale zároveň mu bylo známo, že jsem císařův příbuzný a důvěrník. Věděl o mém tajném pověření? Císař odedávna postupoval po dvou nebo třech kolejích. Musel počítat s tím, že bych mohl cestou přijít o život, a kdo by pak předal nabídku k sňatku? Dalo se tedy předpokládat, že ještě někdo jiný má stejný příkaz, nicméně delegace se skládala z asi dvaceti členů, a kdo měl tajné rozkazy, ten si je nechával pro sebe.

	Z Janova jsme vypluli v prvních dnech osmého měsíce roku – aranmanothu. Byla to úplně jiná plavba než do Neapole. V tomto ročním období je Mare Nostrum splavné bez velkých potíží. Náš navis praefectus plachtil podél pobřeží a kotvili jsme v přístavech Pisy, Ostie, Neapole a Messany, kde jsme doplňovali zboží a cestující. Bylo příjemné sedět na palubě pod plachtou proti slunci a pozorovat racky s bílými břichy, kteří nás doprovázeli kakofonickým skřehotáním.

	Venku na otevřeném moři jsme občas zahlédli skákat delfíny, což námořníci brali jako šťastné znamení.

	Navis praefectus byl zavalitý chlapík, který měl svá malá šikmá očka všude a nic mu neuniklo. Biskup Jesse byl ještě mladý, dobře vyhlížející muž, jenž svou duchovní hodnost nebral zase tak vážně a počínal si docela nevázaně.

	Pro cestující, prohlásil, beztak neplatí postní pravidla a jedním velkorysým gestem nás zbavil této obtížné povinnosti. V neděli odsloužil na palubě krátkou mši, kterou celebroval s jemu vlastní nedbalostí, a na mou duši netrvala déle než deset otčenášů.

	V Messaně přistoupil na loď jeden byzantský obchodník s mladou ženou, o jejíž duchovní blaho se začal náš biskup hned starat, takže ho Řek sledoval se stále větší nedůvěrou. Nakonec se vyjádřil, že od římského biskupa pocházejí beztoho jen bludy, a zakázal mu se stýkat s jeho ženou. Biskup Jesse se trochu útrpně usmál a prohlásil, že je načase přivést tuhle řeckou havěť opět do lůna mateřské církve, neboť je před Bohem ostudné, když dokonce zpochybňují nejvyšší autoritu papeže. Hrabě Helmgaud se k tomuto rozkolu nevyjadřoval, zdálo se, že ho náboženské otázky příliš nezajímají. Ale všiml jsem si, že ho trápí něco jiného, a příčinou byla moje maličkost. Když jsme kotvili v Messaně, přemohl se: „Pane Gerolde, na slovíčko…“ Chvíli se ošíval a nakonec se velmi opatrně zeptal: „Neberte to prosím jako zvědavost, nicméně moje povinnost jako nositele úřadu mi velí vám položit důležitou otázku, ještě než přistaneme v Konstantinopoli.“

	Nedočkavě se na mě podíval a jeho dlouhý štíhlý nos se chvěl vzrušením.

	„A ta zní?“ zeptal jsem se.

	„Máte tajný úkol?“

	Přikývl jsem, protože tím jsem si nezadal.

	Rozpačitě si odkašlal a řekl: „Tedy dobře – to znamená, že bych měl jako vyslanec vlastně vědět – inu tajný je tajný… není-liž pravda… tedy…“

	„Vysvobodím vás z rozpaků, hrabě. Mohl jsem vám sice sdělit, že mám tajný rozkaz, nikoliv však jaký. Jak jste správně poznamenal: Tajný je tajný.“

	Vydechl si, poděkoval a od té chvíle se mnou zacházel se zjevným respektem.

	Několik hodin po tomto rozhovoru jsme opustili za příznivého větru Messanu a vypluli na otevřené moře směrem na Helladu. Byly napjaté všechny plachty a loď letěla po vodě jako mořská vlaštovka. Biskup Jesse byl ve skvělé náladě a ráčil ke mně poznamenat, že je nad naší lodí zřetelně cítit ochranná boží ruka a že za to nepochybně vděčíme jemu, biskupovi. On totiž prosil Boha modlitbami a kajícnými cvičeními o podporu na moři i na zemi a také na palubě a že – jak vidět – toho také milostivě dosáhl.

	Dělal jsem, co jsem mohl, abych potlačil smích, když vtom probudilo mou pozornost volání ze strážného koše. Navis praefektus proběhl navzdory své tloušťce svižně kolem nás a z jeho sotva srozumitelné řečtiny jsem odvodil, že stráž spatřila loď. Ze stěžně postupně přicházely informace a snad jsem dobře rozuměl, že jde o arabskou galéru, která nás zřejmě sleduje. Praefectus se kolébal po palubě, přikládal si ochlupenou pracku k očím jako ochranu před sluncem a nehnuté civěl na jih. Biskup Jesse, hrabě Helmgaud a já jsme ho napodobovali a snažili se na rozlehlé sluncem se blyštící vodní pláni něco rozeznat. Už mi slzely oči, když kapitán zakřičel:

	„Tamhle! Tamhle!“

	Vzrušeně ukazoval na jih a několik mužů posádky se postavilo vedle něj, přikyvovali a začali se mezi sebou divoce dohadovat. Jen s námahou se mi podařilo ze sebe vysoukat, co tam vidí tak vzrušujícího, vtom si mě tlusťoch zle změřil malýma černýma očkama a vyhrkl: „Vzrušujícího? Patrně nás pronásledujou arabští piráti, co si vyhlídli náš náklad. Už teď se můžete připravovat na život otroka na galéře, pokud vás hned nehodí dravým rybám.“

	„Co se děje? Co říká?“ Naši lidé se shlukli kolem mě.

	„Zdá se, že nás pronásleduje arabská loď námořních lupičů.“

	Vyděšený biskup se pokřižoval. Hrabě rozčileně zakýval vyzáblou lebkou.

	„Proč to tady dovolí? To by se u nás nestalo!“

	„Tak se jednou zkuste plavit kolem Dánska, aniž by vás nepřepadli!“

	„Dánové se k nám chovají nepřátelsky, to je jako ve válce.“

	„Můžu vás ujistit, že Arabové nejsou nám křesťanům taky zrovna přátelsky nakloněni, hlavně ze severní Afriky a Španělska.“

	„Teď už ji vidím taky,“ vyjekl biskup a ukázal na moře. Arabská trirema se rychle blížila, dlouhatánská vesla se pohybovala v taktu jako tenká dřívka. Navíc ještě napnuli pomocnou plachtu, a kdo měl dobré oči, už rozpoznal vlajku s půlměsícem.

	Náš tlustý navis praefectus se už dál o loď nestaral, běhal po palubě a řval rozkazy. Nechal napnout přídavné plachty a sám se chopil kormidla. Jeden z našich pacholků, který se dlouho plavil po moři, nás poučil.

	„Trirema je těžká loď a může nás dohonit, jen pokud veslaři nepoleví v úsilí. Podle známých zkušeností se jejich výkon asi po hodině snižuje, a když si lidi nemůžou odpočinout, nejsou ani důtky nic platné. Veslující otroci jsou většinou špatně živeni a nemají dlouhý život. Ten Arab tam zřejmě používá křesťanské zajatce.“

	Biskup Jesse byl zděšený.

	„Chceš snad říct, že u vesel sedí křesťané?“

	Muž přikývl.

	„Pokud mají k dispozici křesťanské otroky, nepřikovají k lavici žádného muslima, to ví každý, kdo byl na moři.“

	Přídavné plachty sice udělaly své, přesto pronásledovatel zkracoval náš náskok. Biskup se na palubě sesul na kolena a vyzval nás, abychom se modlili s ním.

	„Nechte těch nesmyslů!“ zařval zuřivě velitel lodi. „Modlit se můžete potom! Za hodinu zapadne slunce a tma může být naše spása. Mluví někdo z vás arabsky?“

	Ohlásil jsem se. Kapitán se ušklíbl.

	„Arabsky mluvím taky, tak špatně jako latinsky a francky. Jak dobře mluvíte?“

	„Dost dobře, žil jsem dva roky v Cordubě.“

	„No ne, člověče!“ Praštil mě svou prackou po zádech tak silně, až jsem málem upadl.

	„Padejte do podpalubí a oviňte si kolem sebe starou plachtu, aby to zdálky vypadalo jako galábije. Rychle!“

	Sešplhal jsem dolů a nechal si od plachtaře kvapně odměřit kus látky. Ze zbytku jsem si stvořil turban a v kostýmu jsem vystoupil na palubu. Navis praefectus se zachechtal. Potom nařídil několika svým lidem, aby to udělali jako já, a ostatní vyhnal z paluby. Hrabě Helmgaud jenom potřásal hlavou.

	„Myslíte, že vám ta lest vyjde?“

	Postupně se na palubě ukazovali převlečení námořníci, mezi nimi i náš kapitán, jehož panděro vypadalo pod galábijí velmi důstojně. Podal mi hlásnou troubu.

	„Až budeme na doslech, ať vás něco napadne.“

	Když se slunce dotklo horizontu, trirema se dostala tak blízko, že se daly na palubě rozpoznat lidské postavy.

	„Nechte je, ať začnou první!“

	Nemuseli jsme dlouho čekat, než zaznělo volání lámanou řečtinou.

	„Ve jménu Alláha a jeho proroka Mohammeda vzdejte se! Odhoďte zbraně na palubu!“

	Přiložil jsem trychtýř k ústům a zařval arabsky: „Nechť vám Alláh požehná! Rozumíme jenom řeči Proroka. Co po nás chcete?“

	Moje slova vyvolala okamžitě přemýšlivé ticho. Nato přišla otázka: „Kdo jste a kam plujete?“

	„Jsem Omar ben Chalíf Ibn Amin el Arabi a jsem bej této lodi. Plujeme do Bejrútu s poselstvem pro bagdádského kalifa, nechť mu Alláh daruje ještě tisíc let.“

	Na druhé straně vypukla delší porada. Potom opět otázka: „Kdo vás posílá?“

	„Emír z Corduby.“

	Objevil se vedle mne praefectus a zašeptal: „Ještě že jsem stáhl ze stěžně vlajku. Za chvíli bude tma a vyřídí se to samo sebou. A teď se zeptejte vy, odkud jsou a kam mají namířeno.“

	Zavolal jsem: „Odkud jste, bratři?“

	„Z Tunisu. Rádi bychom přešli na vaši loď a pozdravili vaše poselstvo.“

	Obrátil jsem se na kapitána.

	„Co teď? Co mám odpovědět?“

	„Zadržet je! Odvolejte se na pozdní hodinu a kromě toho je pátek.“

	Tak jsem zavolal na druhou stranu: „Neznáte Prorokovo přikázání? Dnes je den Pána a my se scházíme k večerní modlitbě.“

	Mezitím síla veslujících otroků silně poklesla, naopak vítr zesílil. Praefectus se roztančil radostí.

	„Vyhráli jsme! Zvětšujeme náskok. Už nic neříkejte! Dělejte, jako by tam vůbec nebyli.“

	Sice jsem ještě slyšel hlasy, ale odstup byl už tak velký, že jsem nerozuměl. Radostí jsme naházeli do moře muslimské hadry, strhali turbany z hlav a zavolali ostatní na palubu. Kapitán dal zapálit pochodně a biskup odříkával vkleče „Te Deum laudamus“. Nikoho nezajímalo, jestli se modlí k Bohu po řeckém nebo římském způsobu.

	„Vidíte,“ zakřenil se kapitán, „nejdřív je potřeba jednat a potom se modlit.“

	Nechal rozdat posádce víno, ale dbal přísně na to, aby loď zůstala ve větru a držela se kurzu. Suchopárný hrabě Helmgaud se vzchopil k pochvale.

	„Vděčíme vám za záchranu, pane Gerolde. Zmíním se o tom císaři. Nevěděl jsem, že mluvíte tak dobře arabsky.“

	„Mezi jiným,“ opáčil jsem namyšleně. „Možná vám není známo, že jsem dlel dva roky v Cordubě jako královský vyslanec.“

	Helmgaud se zaraženě podíval na biskupa.

	„Jako vyslanec? Promiňte, ale to jsem opravdu nevěděl.“

	Biskup Jesse ke mně zbožně vzhlédl.

	„Stal jste se nástrojem božím. To On způsobil, že jste na naší lodi, abyste zachránil křesťany.“

	„Amen!“ pronesl velitel lodi s úšklebkem a dodal: „Bylo by mi milé, kdyby se pánové nyní odebrali k odpočinku. Ledaže by chtěl někdo z vás převzít noční hlídku.“

	Všichni se raději odebrali k odpočinku.

	K ránu se silný vítr změnil v bouři, která v několika okamžicích roztrhala na cáry několik našich plachet jako pavučiny. Ve spěchu námořníci skasali hlavní plachtu, a když vítr ještě zesílil, přídavné plachty až na jednu sundali z ráhen. Lehká loď tancovala na vlnách jako korková zátka a naříkala tak žalostně, jako by se měla brzy rozpadnout. Tyhle letní bouře jsou v západním Egejském moři docela časté a netrvají dlouho, nicméně jsou tak prudké, že jim pokaždé padne za oběť několik lodí.

	Den byl kalný, na nebi se honily mraky. Bouře hrůzostrašně zpívala v takeláži, bylo to, jako by hrál Aeolus na svou obrovitou harfu. Většina z nás, i já, dostala mořskou nemoc a zvracela duši z těla. Dřepěli jsme v podpalubí nebo se někde něčeho pevně drželi, naříkali a sténali společně s lodí jako o závod. Proklínal jsem tuto plavbu, seč jsem byl, proklínal císaře a toužil po kousku pevné půdy pod nohama. Biskup Jesse ani nebyl schopen se modlit – celý zelený v obličeji dřepěl na podlaze a civěl před sebe. Čas od času se prudce dávil, ale jako my už neměl nic v žaludku, aby mohl zvracet.

	Kdo zažil jednu z těchto letních bouří na moři, dosvědčí, že končí jako zázrakem. Člověk má ještě v uších její vytí, loď se kymácí a točí jako pominutá. Už se rozloučil se životem, mumlá si pro sebe nesmyslné modlitby, nebo už je tak slabý, že zlhostejněl, vtom náhle zvedne hlavu a nevěří vlastním očím. Skončilo to? Je pryč? Bouře se uklidní, nebe se otevře a slunce vystrčí hlavu mezi rozvolněné mraky a každý cítí, vidí, pozoruje: Je to pryč, přežili jsme!

	S prvním ranním světlem se do našich srdcí vrátila naděje. Mezi ženoucími se mraky vysvitlo sem tam slunce a ohřálo naše mrznoucí vyčerpaná těla. Na palubě to vypadalo jako po bitvě. Roztříštěný stěžeň, roztrhané plachty a zpřeházená takeláž pokrývaly palubu a my všichni – s výjimkou biskupa Jesseho – jsme pomáhali při úklidu. To nám rozproudilo krev, vyhnalo ztuhlost z údů a všem dalo na vědomí: Vrátili jsme se do života!

	Lodní tesař makal jak šílený, aby opravil stěžně, ostatní látali potrhané plachty a flikovali ze zásob plachtoviny nové. Loď je svět sám pro sebe, všichni jsou odkázáni jeden na druhého a navis praefectus musí dbát na to, aby mezi jeho námořníky byli i tací, kteří se vyznají v lékařství a řemeslech.

	Ztráty na lidech byly zanedbatelné: Dva muže bouře spláchla z paluby, jednoho námořníka a jednoho pacholka. Vyskytlo se i pár zlomenin, které felčar napravil a dal do dlah.

	Všichni jsme byli zaměstnáni obnovou lodi, když praefectus zvolal: „Pojďte všichni sem a podívejte se!“

	Běželi jsme k zábradlí kormidelny a rozhlíželi se po moři. Co to bylo? Po vlnách tančily malé a větší dřevěné trosky, na některých viseli lidi, slyšeli jsme také slabé volání a zahlédli sem tam slabé mávání rukou.

	„Ztroskotala loď! Musíme zachránit lidi!“

	Prafectus se slabě ušklíbl.

	„Tady už není moc co zachraňovat!“

	Opatrně řídil loď do blízkosti trosečníků a nechal spustit člun. I když se vítr téměř utišil, bylo moře noční bouří ještě rozdivočené a bylo obtížné lidi zachránit. Trvalo přes tři hodiny, než jsme vylovili z moře asi půl tuctu námořníků, a tlusťoch vydal rozkaz skončit záchranné práce. Jeden ze zachráněných měl na levém kotníku ještě pouta. Sotva ho vyzvedli na palubu, vrhl se prvnímu, koho měl po ruce, kolem krku a vyhrkl: „Chvála Bohu! Nejste muslimové! Už jsem si myslel, že mě přikováte k dalšímu řetězu. Byl jsem veslařem na galéře, která vás chtěla přepadnout.“

	Mluvil italsky a rozhlížel se kolem. Když spatřil ostatní zachráněné, přeskakoval mu hlas nenávistí.

	„Víte vůbec, koho jste vylovili? Tihle zatracení muslimští piráti jenom v tomto roce přepadli čtyři křesťanské lodi. Většinu mužů pozabíjeli, ženy znásilnili, a co zbylo, prodali na trhu otroků v Tunisu. Mě si nechali a přikovali k veslařské lavici.“

	Se zuřivým výkřikem se chtěl vyřítit na trosečníky, kteří vyčerpaně dřepěli na palubě, ale zadrželi jsme ho.

	„Jak to, že ses zachránil jenom ty?“ zeptal jsem se.

	„Protože většina byla připoutána k fošnám a šla pod vodu s lodí. S pomocí boží se mi uvolnila pouta. Ale tihle tady…!“ odplivl si směrem k muslimům, „si zaslouží všechno jiné než záchranu! Upálit zaživa by byl pro tyhle holomky ještě mírný trest!“

	Kapitán nechal těch pět mužů navzájem svázat a připoutat ke stěžni. Potom mi pokynul.

	„Pane Gerolde, chtěl bych ty piráty vyslechnout, buďte tak laskavý a pomozte mi při tom.“

	Námořníci pocházeli z Tunisu a pět let provozovali pirátství. Byli to kormidelník, dozorce veslařů otroků a tři námořníci. Všichni ostatní se utopili nebo ještě plavali někde v moři. Navis prafectus nám oznámil: „Nechám je přirozeně pověsit. Na pevnině by se mohli na malém ohni pozvolna upálit nebo uvařit v horkém oleji. Ať tak či onak jsou to námořníci a měli by mít rychlou smrt. Sdělte jim prosím mé rozhodnutí.“

	Přeložil jsem jeho slova. Patrně počítali se smrtí a vzali rozsudek na vědomí s muslimskou lhostejností.

	Dopoledne byla odstraněna nejhorší poškození a velitel svolal všechny na palubu. Osvobozený Ital začal hned nadávat.

	„Cože? Vy chcete tyhle vyvrhele jenom pověsit? Patří na galéru, kde z nich sedřou kůži, a ještě za to dostanete peníze. Prodejte je v Konstantinopoli jako veslařské otroky!“

	Tlusťoch se zamyslel, protože ho peníze lákaly. Pozoroval jsem muslimy a viděl, jak se na jejich obličejích rozhostila naděje. Zjevně rozuměli italsky vedenému rozhovoru. Hrabě Helmgaud namítl:

	„Měli byste uvážit, že se mohou dostat rychle na svobodu, když jejich galéru napadne muslimská loď. Ti lotři se musí zlikvidovat! Těch pár denárů, které byste za ně dostal, vám rád nahradím.“

	„Vy si teda koupíte mé zajatce?“ zeptal se tlusťoch s nadějí v hlase.

	„Kvůli spravedlnosti – ano!“

	Se svou troškou do mlýna přišel i duchovní Jesse.

	„Jsou to lidi a musí dostat příležitost zachránit své duše! Navrhuji tedy následující: Kdo se nechá pokřtít, může si odpykat hříchy jako otrok na galéře, zatvrzelci nechť visí.“

	Praefect se rozčilil: „Zastupuji tady na lodi soudní moc. Mé slovo je zákon a rozhodl jsem se přenechat výkon rozsudku za přiměřený poplatek hraběti Helmgaudovi.“

	Vtom začal biskup tiše a naléhavě hučet do Helmgauda, až hrabě kývl a hlasitě řekl:

	„Jako křesťan se připojuji k návrhu biskupa. Pane Gerolde, buďte tak laskav a řekněte zajatcům toto: Kdo se nechá pokřtít, dostane se jako veslař na křesťanskou galéru.“

	Dodal jsem, že kdo s tím není srozuměn, toho čeká provaz. První promluvil kormidelník, zachmuřený kumpán se svaly jako býk, který k našemu překvapení mluvil řecky.

	„Jako dítě jsem už jednou byl křesťan, nemusíte mě tudíž křtít. Proč bych se měl nechat pověsit, když to nemusí být?“

	Biskup Jesse, který rozuměl řecky, se otázal podrážděně: „Ty jsi byl křesťan? Potom mi pověz, proč jsi odpadl od pravé víry?“

	Kormidelník se zamračeně usmál.

	„Že odpadl? Myslíte si, že se ptají osmiletého kluka na jeho názor? Narodil jsem se v malé vesnici nedaleko Neapole, kterou znovu a znovu přepadali muslimští námořní lupiči. Jednou mě taky lapili, rodiče přišli při tom o život. Obřezali mě a prodali tuniskému obchodníkovi. Byl na chlapy a celý roky jsem mu musel držet prdel. Když chcípl, byl jsem volný jak pták a šel jsem na moře. To je celý příběh a každému z vás by se mohlo stát to samý.“

	Biskup Jesse mlčel, jen se na mě zmateně podíval, jako by chtěl říct: To je neuvěřitelný příběh. Vzápětí se však sebral a pronesl: „Ber to jako pokyn Boha, který ti hodil tuto záchrannou kotvu. Osobně se v Konstantinopoli za tebe zaručím. Snad z toho vyjdeš s malým trestem.“

	Ostatním zajatcům jsem zopakoval návrh a každého se zeptal, jestli mi rozuměl.

	„Lepší křesťan než mrtvola,“ vyjádřil se jeden z nich. Nato mu jeho soused plivl do obličeje. Ještě jednou jsem položil každému stejnou otázku. Všichni mlčeli a nenávistně na mě zahlíželi.

	Zeptal jsem se rozhněvaně: „Proč mě nenávidíte? Podnikali jsme námořní loupeže, usilovali jsme vám o život? Myslíte si snad, že Alláh schvaluje vaše konání? V dvaadvacáté súře se praví: On pomůže těm, kteří dodržovali modlitbu. Bohu patří konečné rozhodnutí. Nepronásledovali jsme vás, nejste o nic lepší než sprostí zloději, kteří se u vás jak známo upalují nebo přitloukají na kůl. Můžete vděčit křesťanské mírnosti hraběte Helmgauda, že budete viset.“

	Jeden ze zajatců se na mě klidně podíval. „Pane, my zemřeme dnes, ty možná zítra nebo za rok nebo za deset. Je to tak důležité? Jenomže nás čeká Alláhův ráj, kdežto ty přijdeš do pekla a budeš zatracený k věčným mukám. Jsi k politování, pane.“

	Odvrátil jsem se. Co jsem měl odpovědět? Kdo lpí na nějaké víře, myslí si, že má pravdu.

	Tak muslimy jednoho po druhém pověsili na ráhno, a až se udusili, nechal je tlusťoch hodit do moře.

	II

	Zakotvili jsme v Eleutheris, konstantinopolském přístavu, a tam se dozvěděli, že řecké poselstvo dorazilo před námi. Tak mohli všechno připravit pro naše velkolepé přijetí. Městská milice ve skvostných uniformách nás doprovodila do palácového okrsku. Pro naše dva vyslance byla připravena pohodlná nosítka, ale použil je jenom biskup.

	Tohle bylo nejlidnatější město, jaké jsem dosud viděl.

	V Římě se našly zcela zpustlé neobydlené oblasti, ale tady se to hemžilo lidmi – v přístavu stejně jako v uličkách a na náměstích a nikdo si nás nevšímal. Na kopci nad mořem se prostíral rozlehlý a nepřehlédnutelný palácový komplex řeckých císařů, jehož hlavní portál se jmenoval Zlatá brána. Paláce, kostely, kaple, arkády, kasárna, lázně, vězení, terasy, zahrady, schodiště, vodotrysky, věže – všechno jaksi libovolně pospojované.

	Z oken našeho hostinského domu jsme měli krásný výhled přes Bospor na Marmarské moře a vedro pozdního léta bylo snesitelné.

	Hned první den chtěl se mnou mluvit Lukáš, sekretář biskupa Jesseho. S tímto zdrženlivým mladým mnichem jsem téměř neprohodil slovo. Společně jsme zašli do malé pěstěné zahrady a posadili se na nízkou zídku.

	„Odpusťte, že vás obtěžuji, avšak můj rozkaz zněl vyčkat, až přijedete živý do Konstantinopole.“ Podal mi zapečetěný dopis.

	„Máte si ho přečíst beze svědků. Kdybyste přišel o život, měl jsem ho odevzdat biskupovi.“

	Uklonil se a zamířil zpět do domu. Dopis měl císařskou pečeť a obsahoval pro biskupa Jesseho stejný úkol, jaký jsem měl já sám – požádat jménem císaře basilissu Irenu o ruku. Dopis končil pokynem: „V případě, že Gerold živý a při smyslech vstoupí v Konstantinopoli na pevninu, nechť tento dopis zničí.“

	Protože hrabě Helmgaud nemluvil řecky a biskup jen velmi nedostatečně, zúčastnil jsem se všech audiencí. Zprvu se však nic nedělo. Dvorní úředník nám oznámil, že císařovnin návrat z návštěvy klášterů se očekává až za několik dní a hned potom, jakmile jí to dovolí povinnosti, nás přijme. Zakulacený dvořan vylovil ze svého státního oděvu zdobeného zlatými paspulemi kapesník napuštěný vůní a zasténal: „To vedro! A to už máme konec září. U vás na Rýnu už určitě leží chladný sníh!“

	S biskupem jsme se zasmáli a hrabě Helmgaud suchým poučným tónem poznamenal, že kdyby byl na Rýnu nyní sníh, sotva by se tam dařilo vínu. Úředník na nás nevěřícně koukal.

	„Tam že není sníh? To nás tedy špatně informovali. Nebo si to nějak pletu… No nic, pánové, prohlédněte si naše krásné město a budťe asi tak za pět dní připraveni k audienci…“

	Samozřejmě že nám nedovolili podnikat prohlídky na vlastní pěst. Kdokoli opouštěl palácovou oblast dostal – podle hodnosti – jednoho nebo několik průvodců. Jako sekretáři delegace mi přidělili dva muže, mladé, po zuby ozbrojené vojáky, kteří mě, ať jsem šel pěšky, nebo jel na koni, obšancovali ze dvou stran. Sice jsem mohl jít, kam se mi zlíbilo, ale ti dva se mnou drželi krok. Požádal jsem je, aby mi ukázali nejdůležitější místa města. Tak jsme vyjeli na koni z císařského paláce a cválali podél messe na severozápad. Přitom jsme viděli hippodrom a dozvěděl jsem se, že basilissa dělá mnoho pro zábavu svého lidu a alespoň jednou týdně se tu konají vozatajské závody. Účastníci závodů stejně jako celé město jsou rozděleni na dva tábory, na modré a zelené. Na mou otázku, v čem se obě strany liší, koukli se na sebe moji ochránci a potřásli hlavami. Nakonec jeden z nich řekl: „Ale to je přece ten rozdíl! Jedni jsou modří, druzí zelení. A tento rozdíl už stál životy tisíce lidí, pane.“

	„Životy? Myslel jsem, že jsou to závody vozů a ne gladiátorské souboje.“

	„Jistěže. Ale někdy se jeden tábor nedokáže smířit s vítězstvím druhého. Potom se diváci navzájem ubíjejí k smrti.“

	Mladík mi o tom vyprávěl, jako by mluvil o neškodné zábavě. Ukázal jsem na obelisk stojící uprostřed hippodromu.

	„Je z Egypta, ale je to už moc dávno.“

	Zastavili jsme u brány. Zeptal jsem se, jestli si můžu prohlédnout závodiště. Moji průvodci prohodili pár slov s vrátným a už se zvedala závora. Odhaduji, že závodní dráha byla dlouhá dobrých tisíc stop a asi tři sta stop široká. Na severovýchodní straně se zvedala nádherná císařská lóže, nad níž strměla mramorová balustráda se čtyřmi bronzovými koňmi v životní velikosti. Hippodrom po celé délce dělil obelisk a řada bronzových a mramorových skulptur, mezi nimiž jsem si všiml zvláštního sloupu ovinutého hadem, jehož význam mi ochránci nedokázali vysvětlit. Snad sedmdesát stop vysoký obelisk stál na podstavci zdobeném reliéfy, které mezi jiným zobrazovaly císaře Theodosia s rodinou.

	Na druhé straně nádherné ulice se mezi Augustovým forem a náměstím Taurus prostírala obrovitá agora, kde křížem a napříč stály sloupové haly překryté plachtami proti slunci. Předali jsme koně agoranomovi – dohlížiteli na trhu, který protáhl kysele obličej, protože je pro městské ozbrojence musel hlídat zadarmo.

	Obstoupený průvodci jsem se ponořil do víru patrně největšího trhu světa. Už jenom stánky zlatníků zabíraly prostor odpovídající tržišti v Aquisu. Před svými váhami tam seděli penězoměnci, před flaštičkami mastičkáři, tamhle se oháněli řezníci, pekaři a kuchaři, tuhle mne uhodily do nosu různé speciality a k tomu vosky a med, páchly tu ryby a sýry, šustily brokátové a hedvábné látky, bečely ovce, mečely kozy a chrochtala prasata. Pod dlouhými arkádami trůnili obchodníci s vzácnými knižními svazky, listovali jimi, srovnávali a čas od času vstali, aby – jako kokrhající kohouti – vychvalovali své zboží.

	„Nejnovější básně Thedorovy! Ty si musíte přečíst. Kupte nového Theodora! Za deset millaresií nejnovější básně Theodora!“

	Když se jeden vykokrhal, začal další a velebil své zboží lákavými slovy.

	Když jsem se zastavil, vrhli se na mne a vnucovali mi knihy, ale stačil pohled na mé ochránce a v tu ránu se stáhli zpátky. Koupil jsem lahvičku pravého růžového oleje, za níž zprvu chtěl mastičkář dva solidy, avšak na dotaz mých průvodců, jestli snad chce nestydatě okrást cizince, jsem zaplatil jen čtvrtinu ceny. Slyšel jsem, že na takovou malou flaštičku je zapotřebí celá fůra růží. Chtěl jsem tímto dárkem překvapit Picu, protože v Aquisu něco tak drahocenného nedostanete.

	Mezi mnoha nádhernými chrámy města stojí největší boží dům křesťanů, Chrám boží moudrosti. Císař Justinián jím chtěl přetrumfnout chrám Šalomounův, ovšem srovnání zůstává jen hypotetické, protože nikdo neví, jak slavný Šalomounův chrám vypadal. V Konstantinopoli zná téměř každý historii stavby Hagia Sofia, znali ji také mí ochránci. Co si nevzpomněl jeden, doplnil druhý, a tak jsem se dozvěděl, že architekti Anthemios a Isodoros postavili tento skvostný zázrak s více než deseti tisíci mužů za necelých šest let. Při stavbě nebylo použito ani dřívko, nýbrž jenom cihly, pískovec a mramor. Když byl chrám hotov, zvolal císař Justinián: „Šalomoune, předčil jsem tě!“

	A my jsme si v Aquisgranu mysleli, že naše falcká kaple je obdivuhodný skvost, který ve světě nemá obdoby…

	V Konstantinopoli mi došlo, co znamená císařská rezidence, císařský dóm, císařské město. Řím ztratil na lesku, když si císaři zvolili za své sídlo Byzantion – veškerý glanc přešel ze západu na východ. Pokoušel jsem se představit si, že by císař Karel osobně požádal basilissu o ruku v tomto obrovském lidnatém městě. Byl by tváří v tvář tomuto chrámu a mamutím palácům pokornější, nebo by dokonce zpochybnil své vlastní císařství? Byla to odvážná otázka, již jsem si tenkrát položil a za niž se dodneška stydím. Vždyť velikost našeho osvíceného Karla tkvěla v jeho osobnosti a nedala se měřit stavbami. Basilissa se mohla ohlížet na osmisetletou císařskou tradici, na minulost, která pro nás byla ještě budoucností.

	Před touto minulostí jsem stál, když jsem vstoupil do Apoštolského chrámu, který nechal postavit velký Konstantin. Tady čekali na zmrtvýchvstání křesťanští císaři nového Říma, vojáci, filozofové, blázni a učenci, spravedliví i nespravedliví.

	Všude po městě odstraňovali škody způsobené ikonoklasty, kteří především za vlády císaře Lva IV. zničili spoustu obrazů. Rozbíjeli sochy, přemalovávali vápnem obrazy, pálili ikony, strhávali nádherné mozaiky ze stropů a ze stěn kostelů. Císařovna Irena spatřovala svůj životní úkol ve znovuzavedení ikonolatrie, uctívání obrazů, a vydávala velké finance na odstranění škod. Před dobře deseti lety svolala do Nikeji synod, kde biskupové, které jmenovala, rozhodli, že se obrazy Ježíše, Marie, andělů a všech svatých smějí uctívat na kolenou, klaněním, polibky, pálením svic a kadidlem. Císařovna našla podporu zejména u klášterů, neboť mnozí řeholníci a jeptišky hradili své živobytí výrobou a prodejem obrázků svatých.

	Čas v tomhle lidnatém, mnohojazyčném a neklidném městě plynul rychle. Když říkám „mnohojazyčném“, mám tím na mysli cizince, kteří tu pracovali, provozovali obchody nebo – jako námořníci – se tu několik týdnů zdržovali. Italové a Španělé patřili k obrazu Konstantinopole stejně jako cizokrajně oblečení Rusové, Bulhaři nebo jako kupci velmi činorodí Peršané, Syřané a Egypťané. Lidem z muslimských zemí bylo dobře rozumět, protože všichni mluvili určitou formou arabštiny, ale na syčivou řeč Rusů a Bulharů moje znalosti nestačily. Úplně cize mi zněla řeč Peršanů, kteří se sice už přes dvě stě let hlásili k islámu, avšak arabštinu používali jen při modlitbách.

	Náhle jsme se doslechli, že se císařovna vrátila. Věděl o tom každý uličník, ale nám to sdělili až za několik dní a zároveň stanovili dobu audience. Mezitím jsme zjistili, že každý hokynář chodí oblečený líp než my. Biskup prohlásil, že se za své duchovní roucho nestydí, ať je kde je, a před Bohem že jsme všichni hříšníci. Měl k takové poznámce všechny důvody, protože už vědělo celé město, že francký páter se v noci nechal vidět v utajených domech, v kterémžto případě ovšem nejdřív odložil své duchovní roucho.

	Hrabě Helmgaud se zase nechal slyšet, že nezáleží na oblečení vyslanců, nýbrž na poselství, a nechť si každý uvědomí, jak jednoduše chodí oblečený náš císař.

	Protože byla všeobecně známa záliba císařovny v náboženských uměleckých dílech, zvolil Karel jako hlavní dar skvostně iluminovanou řeckou Bibli – kořist z langobardských válek.

	Co se jinak dalo této panovnici darovat? Nebyla snad její říše známá tkaním drahocenných látek, řezbářskými pracemi ze slonové kosti, zlatotepectvím, stříbrotepectvím, uměleckými ozdobami z emailu a jiným luxusním zbožím?

	Ještě než jsme dostali pozvání k audienci, viděli jsme císařovnu, když se vracela z Chrámu boží moudrosti do paláce.

	Jela ve voze oplývajícím zlatem, taženém dvěma bílými oslíky. Uzdy se blyštěly zlatem, stříbrem a drahými kameny, až nám zacházely oči. Purpurové závěsy byly otevřené a císařovna Irena seděla uvnitř jako modla, pohled strnule upřený do dálek, zatímco dvořané poklekali nebo se vrhali do prachu. Byla silně nalíčená a skoro se ztrácela v těžkém velkolepém rouchu a pod monstrózní korunou, po jejíchž obou stranách jí spadaly na ramena kaskády perel a drahých kamenů.

	Pokud by se uskutečnil Karlův sňatek, tak by se císař stal jenom díky nevěstinu věnu nejbohatším mužem světa. O Ireniných pokladech se vyprávěly legendy.

	V den audience jsme byli ceremoniářem připraveni na vznešenou hodinu. Protože věděl, že návštěvníci z Franků velmi těžko chápou komplikované formy řeckého dvorního ceremoniálu, rozhodl, že můžeme upustit od trojnásobného políbení císařovniny nohy, ovšem trojnásobné pokleknutí a úklona – jednou u portálu trůnního sálu, podruhé uprostřed a naposledy před trůnem – se od nás očekávalo. S tak významnými hosty se císařovna uráčí promluvit osobně, neboť jinak obvykle mlčí a nechává mluvit své úředníky.

	Cítili jsme se velice poctěni a hrabě Helmgaud nejednou nemohl potlačit chladný posměšný úsměv, zatímco biskup Jesse setrvával ve zbožné trpělivosti. Vypadal velmi přetažený a zdálo se, že jen obtížně skrývá naléhavé zívání.

	Tlustému ceremoniáři to neuniklo.

	„Ano, duchovní,“ pronesl slušně, „se postí a modlí celou noc a ve dne jsou potom trochu rozptýleni. Prosím, abyste si před audiencí ještě trošku zdříml.“

	Ale náš biskup se nedal vyvést z rovnováhy.

	„Vím, jak se má vyslanec chovat, milý příteli.“

	Pozdě odpoledne nás vyzvedli slavnostně oblečení sluhové se slavnostními výrazy v obličejích a doprovodili až k branám císařského paláce. Tam nás uvítal rektor s magistry po obou stranách a důstojným krokem nás vedl k trůnnímu sálu.

	Stěny paláce byly vyloženy drahocenným barevným mramorem, u nich stály zlaté a stříbrné stojací lampy a ve stříbrných lampičkách se vzdouvalo voňavé kadidlo. Tento palác se lišil od naší falce v Aquisgranu nejenom přepychovým zařízením, ale panovalo tu také naprosté ticho, zatímco u nás ve falci se příležitostně velmi hlasitě klelo a nadávalo. Služebnictvo bylo nákladně oblečeno a tiše se vznášelo kolem nás. Pokud někdo promluvil, tak polohlasně nebo šeptem.

	Náš pochod končil u mohutného portálu, odshora až dolů zdobeného řezbami ze slonové kosti. Pomalu a bez hlesu, jako brána nebeská, se otevřela obě křídla a náš pohled hned padl na císařovnu, sedící na vyvýšeném trůně jako svatá socha pod apsidou zdobenou mozaikou. Na mramorových schodech po obou stranách trůnu stáli nesčetní nádherně odění dvořané, nehybně strnulí ve své důstojnosti.

	Naši průvodci se v tom okamžiku vrhli k zemi, políbili ji, po kolenou se plazili kupředu a tenhle nám cizí hold opakovali třikrát – my jsme se jen hluboce uklonili. Potom jsme uslyšeli z výšky trůnu jasný, ostře znějící ženský hlas, který nás vítal a vyzval, abychom přednesli poselství našeho pána. Nejprve jsem přeložil slova císařovny a přitom ji kradmo pozoroval. Viděl jsem ji jen zdálky, ale vypadala ve svém slavnostním rouchu a pečlivě nalíčená bez věku.

	Potom jsem řecky přečetl poselství našeho císaře. Šlo mu především o to, aby ho Byzanc uznala jako císaře, psal o svých mírových úmyslech a o nutnosti, aby se křesťanské národy Východu a Západu beze strachu a dobře vyzbrojeni postavili hrozbě islámu. Hodlal v každém případě udělat, co je v jeho silách, a je ochoten uznat stávající hranice, očekává však totéž od Byzance. Poselství končilo slovy:

	„Vážená a ctěná basilisso, abyste viděla, jak vážné je mé úsilí, jsou moji vyslanci pověřeni vám předat ještě tajné poselství.“

	V tom okamžiku vytáhl biskup Jesse ze šatů lejstro, zlomil před námi pečeť a podal mi ho.

	„Poslušen příkazu svého pána prosím basilissu, aby podle svého uvážení určila svědky tajného poselství.“

	Bylo to, jako by obrovitým a porfyrovými sloupy podepřeným sálem proběhlo tiché mumlání. Nikdo z nás neznal dosud jména a hodnosti mužů po stranách trůnu, avšak císařovna zvedla svůj ostrý jasný pohled a šum utichl. V obličeji podobajícím se masce žily jen oči a viděl jsem, jak rychlým pohledem přejela hodnostáře kolem trůnu. Potom rozhodla: „Zůstanou domestikos, drungarios, rektor a logothet!“

	Zatímco ostatní tiše a umravněné opouštěli sál, pozoroval jsem čtyři vyvolené – velitele vojska, admirála, majordoma a strážce pokladu – a můj pohled utkvěl na posledním z nich s krátkým prošedivělým vousem, který na nás shlížel vpravdě zachmuřeně a pánovitě. Ostatní působili vůči němu jako stíny – jejich fádní kulaté obličeje člověk okamžitě zapomněl. Později jsem se dozvěděl, že to byli eunuchové kromě tohoto logotheta Nikefora, pocházejícího z urozené rodiny, který sloužil basilisse jako královský pokladník. Byl to však její nepřítel, což věděla i Irena, neměla ho ráda a dávala to najevo tím, že ho úmyslně přehlížela. Dva z tlustých eunuchů udělala svými nejbližšími rádci a důvěrníky, jmenovali se Staurakios a Aetios. Bylo otevřeným tajemstvím, že ti dva se nemohli ani cítit a všemi prostředky usilovali o Ireninu přízeň.

	Já jsem však nespouštěl oči z Nikefora a přitom jsem slavnostně četl tajný císařův dopis:

	„Vážená a ctěná basilisso, Bohu se zlíbilo vzít na nebesa vám manžela a mně ženu. Jsem přesvědčen, že naplníme boží vůli, když uzavřeme sňatek pro blaho našeho lidu a k posílení křesťanské víry. Tak by byla světová říše jako kdysi za Konstantina opět spojena a žádný národ by nesměl na našich hranicích beztrestně pozvednout meč. Proto vás žádám o ruku, ctěná basilissso, abychom společně a v míru vládli křesťanskému světu. Bůh žehnej Vám a vašemu lidu. Carolus Rex et Imperator.“ Po slovech „proto vás žádám o ruku, basillisso“, jsem udělal malou pauzu a zahlédl, jak přes Nikeforův obličej přeběhl zlý záludný úsměv – jen sotva postřehnutelný zákmit. Císařovna zůstala bez hnutí, jen lehce sklonila hlavu, jako by přemýšlela. Mlčela ještě dlouho poté, co jsem skončil, potom s trhnutím zvedla hlavu, až perlové šňůry lehce zachrastily a rozhlédla se po svých rádcích. K mému údivu se nejprve obrátila na zachmuřeného vousáče.

	„Nikefore, jaký je váš názor?“

	Logothet se hluboce uklonil.

	„Vznešená basilissa se ptá na radu mne jako prvního – což je vysoká pocta, kterou dokáži ocenit. Nabídka franckého krále může být míněna upřímně, ale důležitý bod – nejdůležitější bod vůbec – nebyl zmíněn…“

	Udělal dobře promyšlenou přestávku. Císařovna se ho netrpělivě zeptala: „No, co se ti nelíbí, Nikefore, mluv!“

	Vousatý muž se na nás podíval a řekl: „Pokud se sňatek uskuteční, kde mají v úmyslu jejich majestáty sídlit?“

	Císařovna se tvrdě a trochu hlasitě zasmála.

	„Kde? No v Konstantinopoli přece!“

	Obrátila se na nás.

	„Váš císař snad nemyslí vážně, že bych se odebrala do nějaké vesnice? Tady je všechno, co panovník potřebuje k vládnutí a na zotavení: Opevněné město, velký přístav, nejkrásnější paláce, největší chrámy, kláštery, zbožný bohabojný lid – nevím, odkud by se dalo lépe vládnout!“

	Nikeforos, neustále se vyhýbající slovu „císař“, pokýval hlavou. „Obávám se, že urozený Karel bude v tomto ohledu jiného názoru, když si v Aquisgranu postavil trvalé sídlo. Jaký je váš názor?“

	Blýskl pohledem naším směrem. Biskup Jesse upadl do rozpaků.

	„O tom se dosud nemluvilo, mohl by se třeba zvolit Řím, ten leží uprostřed.“

	Nikeforos se posměšně zasmál. „Abyste byli blíž papeži? Nemůžete přece po naší císařovně chtít, aby vzala v úvahu tu smutnou hromadu trosek – co kdysi býval hrdý Řím. Řím je tady už přes čtyři sta let, a nikdo menší než císař Konstantin – první křesťanský vládce světa – učinil svým hlavním městem Byzantion.“

	Císařovna pochvalně přikývla.

	„A měl k tomu dobré důvody.“

	Tři eunuchové hned napodobili svou vládkyni, horlivě přikývli a několikrát se před trůnem poklonili. Císařovna k nim zvolna otočila hlavu.

	„Proč od vás neslyším slovo? Vy nemáte na tyto věci žádný názor?“

	„Samozřejmě ve všem souhlasíme s Vaší výsostí,“ řekl jeden a druhý dodal: „Poté co vás Bůh určil basilissou, nemůžete nemít pravdu.“

	V obličeji logotheta pohrdavě zacukalo.

	Císařovna se obrátila k nám: „Vězte, že nabídku vašeho císaře milostivě zvážím a důkladně promyslím. V nejbližších dnech očekávejte mé rozhodnutí. Nyní jste milostivě propuštěni.“

	Z paláce nepřišla zpráva ani za několik dní, ani po dvou týdnech. Byli jsme důtklivě požádáni, abychom neopouštěli palác, a tak jsme začínali pomalu mít dlouhou chvíli. Nikdo nechtěl odpovědět na naše otázky, všichni se nám vyhýbali a žádali o trpělivost. Tak nastal konec desátého měsíce roku a hrabě Helmgaud prohlásil, že z nás vlastně udělali zajatce, což bude mít ještě následky.

	Ponořil jsem se do bezplodného hloubání a tolik jsem toužil po Hiltrudě, že jsem jednou v noci objal v pláči svůj polštář. Pevně jsem se rozhodl, že požádám císaře o Hiltrudinu ruku. Třeba u mě udělá výjimku. Vždyť mě má rád, říká mi „milý bratranče“ a ani by neztratil dceru, kdybychom zůstali v Aquisu. Napolo uklidněný jsem usnul.

	Na druhý den nás navštívil vysoký úředník a předal nám pozvání logotheta Nikefora. Věc údajně spěchá.

	Nikeforos nás přijal v císařském paláci a zdál se být v nejlepší náladě. Jeho zachmuřený bradatý obličej zářil jistým druhem nevlídné blahovůle. Každého z nás pozdravil lehkou úklonou a hned přešel k věci.

	„Ano, vážení pánové, list se obrátil. Naše země je několik dní osvobozena od nedůstojné násilné vlády několikanásobné vražedkyně. Takzvaná císařovna Irena je na cestě do vyhnanství a lid mě ustanovil panovníkem. Korunovace se koná přespříští neděli v Chrámu boží moudrosti a vážení pánové jsou na ni srdečně zváni.“

	Podívali jsme se na sebe a málem jsme věřili, že jde o nevkusný žert.

	„Jak se to mohlo stát… chci říct… tak rychle… basilissa má přece… tedy nevím…“

	Hrabě Helmgaud se zakoktal, až se nakonec odmlčel.

	Nikeforos se ponuře usmál. „Tak rychle? Chcete snad říct: ne dost rychle. Pět roků znesvěcovala tato žena císařský trůn a vy říkáte ‚tak rychle!‘. Ale nic vám nevyčítám, spíš naopak, jsem vám vděčný. Vždyť to byla nakonec nabídka ke sňatku od vašeho krále, která dala věci do pohybu. Kdyby se toto spojení uskutečnilo, museli bychom krvavou usurpátorku snášet ještě déle. Tak se různým lidem otevřely oči a začali konečně jednat. Ani netušíte, jak moc jsem vám zavázán.“

	„Je-li tomu tak,“ odtušil biskup Jesse koženě, „není naše přítomnost déle nutná. Budeme se moci tedy rozloučit.“

	„Trpělivost, pánové! Trpělivost. I já chci žít s králem Karlem v míru a připravuji poselstvo, které vás doprovodí. Jedno však můžete vašemu pánovi vyřídit. Nechť velebí boží moudrost, která ho uchránila od sňatku s touhle prolajnou ženou. Patrně by mu už o svatební noci namíchala pohár jedu.“

	Zmatení jsme se vrátili do naší rezidence. Za dva dny nám bylo sděleno, že se můžeme až do odjezdu svobodně a bez ochrany pohybovat po městě. Zdálo se, že na tento okamžik biskup Jesse čeká. Obrátil se ke mně.

	„Můžete pro mě udělat laskavost? Dostal jsem pozvání do kláštera sv. Anny. Má poněkud zvláštní pověst a také se mu říká ,klášter veselých žen‘. Leží na nedalekém ostrově a cesta trvá několik hodin. Pokládám vás za svobodomyslného a zkušeného muže, proto vás prosím, abyste mne doprovázel jako tlumočník. Vlastně je tam mužům vstup zakázán s výjimkou duchovenstva a osob šlechtického původu. Nás se to tedy netýká, neboť vy jste syn vévody Tassila a já jsem biskup z Ambiani. Nač tedy čekáme? Navštivme klášter zbožných žen!“

	Protože jsem neklidem a netrpělivostí málem umíral, přišla mi tahle změna docela vhod. V těch dnech jsem také souhlasil s návrhem, že sestoupím do podzemí, jenom abych si zkrátil mučivé čekání na návrat domů.

	Během cesty na malé plachetnici mi biskup vysvětlil podrobnosti.

	„V klášteře žijí dívky z nejurozenějších poměrů, kterých se rodiny chtěly z nejrůznějších důvodů zbavit. Abatyše je nelegitimní dcera císaře Lva IV. A má, hmmm, má vést mravně velmi uvolněné stádo oveček. A protože tyhle dámy nemohou jít ven do světa, zvou si svět k sobě. A že se klášter označuje jako ‚klášter veselých žen‘, ve mně budí zvědavost.“ Zamrkal na mne a zeptal se: „Ve vás ne?“

	„Potkalo nás tady tak málo veselého, že nějakou zábavu můžeme docela dobře potřebovat. Přesto ale – veselé jeptišky? Jak si to mám vysvětlit?“

	Biskup se uculil.

	„Obávám se, že budete zklamán. Pokud jsem informován, je to třeba chápat spíš jako ,veselé s pány‘.“

	Malý ostrov byl jen do výšky se tyčící hora, na jejímž zploštělém vrcholku byl jako hnízdo racků přilepený klášter. Na mezcích, kteří šplhali nahoru hbitě jako kozy, jsme dorazili po úzké strmé horské stezce nekonečnými serpentinami ke klášteru. Svým oslepivým bělostným nátěrem a nebesky modrými okny působil přátelsky a lákavě. Inu, vždyť jsme také byli vítanými hosty, které, jak se slušelo, abatyše přijala chlebem a solí.

	Evženie, vysoce urozená abatyše, byla mladá žena a při uvítání veselost sama.

	„Kvůli našim přísným pravidlům míváme jen zřídka pánskou návštěvu, neboť šlechticů a páterů přece jenom není tolik. Přicházíte z Franků, čímž si vaší návštěvy ceníme dvojnásob. Určitě se něco z vaší daleké země přiučíme, na to se můžete spolehnout!“

	Šelmovsky se usmála a přitom hltala očima našeho milého biskupa Jesseho. Přitom se jí v buclatých tvářích prohloubily dva dolíčky, které – protože se Evženie často smála nebo usmívala – rozkošně poskakovaly v obličeji. Samosebou, biskup byl urostlý muž a abatyše zřejmě brzy zjistila, že má pro ženy slabost. Mluvila velmi rychle a měl jsem při překladu co dělat, abych jí stačil. Kulatý obličej jí zářil horlivostí, jen aby nám všechno vypověděla.

	„Když vládla basilissa Irena, neměly jsme tu moc zábavy. Jen velmi málo k nám pouštěli návštěvníky, a když, tak jen prastaré důstojné patriarchy. Teď musí sama do kláštera – inu tak to chodí, pánové. Žádný strom neroste do nebe. Nyní sedí na trůně zase muž, jak se sluší a patří a jak tomu bylo až do mého otce, zesnulého basilea Lva. Modlili jsme se k zakladatelce našeho kláštera svaté Anně, aby ráčila změnit tento nepřirozený stav. Jak vidíte, vyslechla nás, ale věci už byly i tak neudržitelné. Jestlipak víte, že Irena nechala pět bratrů mého otce jednoho po druhém oslepit a později zardousit? Pět princů, kteří by mohli být nebezpeční jejímu trůnu, poslala na smrt jako dobytek! A potom ještě mého nevlastního bratra, císaře Konstantina, jejího vlastního syna. Kleštěmi mu vyrvali oči z důlků a za několik dní si vzal Bůh z milosrdenství jeho duši k sobě. Po tomto strašlivém činu se slunce na sedmnáct dní zatmělo a lodě plující po moři bezmocně bloudily. Ukrutná basilissa nenechala zavraždit jen vlastní krev, ale také Bohem pomazaného a vyvoleného císaře – hrůzostrašné sakrilegium, zločin, který nemá obdoby.“

	Postupně jsem se musel omezit jen na zkratkovitý překlad tohoto řečnického výronu, jinak bych s ní nemohl držet krok. Konečně po dlouhém tlachání, při němž semlela páté přes deváté, se zhluboka nadechla a dolíčky jí zahopsaly na buclatých tvářích, když řekla s úsměvem: „Já žvaním a žvaním a vy určitě máte hlad a žízeň a chcete si odpočinout. Venku za klášterními zdmi máme hezký hostinský dům, který bohužel často zeje prázdnotou, neboť…“

	Od tohoto okamžiku jsem přestal překládat, protože biskup ve vhodných pauzách případně pokývl a podotkl „taktak… aha… skutečně?“, až jsme konečně unikli tomuto přívalu řeči, když nás děvečka vedla k našemu obydlí.

	„Vy jste mi ale dal!“ zahučel jsem k biskupovi.

	„Jenom počkejte! Jestli mi nelhali, budete bohatě odměněn.“

	Vykoupali jsme se, převlékli a trochu si odpočinuli. Dlouho po západu slunce nás odvedli k večeři. V refektáři panovalo nedočkavé ticho, když jsme si sedali ke stolu abatyše a její zástupkyně. Pokud si dobře vzpomínám, bylo tam čtyřicet nebo padesát jeptišek, což ovšem neodpovídalo skutečnému počtu, protože v klášteře sloužilo ještě jednou tolik pomocných řeholnic, prostých žen a dívek, které dělaly všechny potřebné práce. U malého stolu zvlášť seděli tři kněží důstojného věku, kteří vykonávali všechno, co církev ženám zakazuje, tedy sloužit mše, kázat, vést procesí a mnoho jiného.

	Odbyli jsme si krátkou modlitbu a potom začala rozmařilá večeře, skládající se z mnoha chodů: různé druhy ryb, dušené jehněčí, drůbež, divoký králík, mušle, raci, horké a studené polévky, čerstvé a sušené ovoce a nejrůznější v oleji pečená zelenina. K tomu se podávala bílá a červená vína, která by dělala čest i královské tabuli.

	Po jídle se abatyše zvedla a představila francké hosty. Oči jeptišek se na nás nedočkavě upřely, když veledůstojná Evženie řekla: „Vítáme pány z Franků jménem Boha a svaté Anny a zdravíme biskupa Jesseho z Ambiani a prince Gerolda z Ratisbony. Nyní můžete klást otázky.“

	Seděl jsem jako ve snu. To že má být klášter? Spíš se zdálo, že jsme se ocitli ve dvorní společnosti, která si krátí čas hrou. Viděl jsem, jak se zvedá spousta rukou, a všiml si také, že tři kněží povstali a nenápadně opustili refektář. Jako bychom stáli pod švestkou a zralé ovoce nám padalo na hlavu. Převažovaly většinou neškodné a zvědavé otázky. Jestli u nás existuje hodně ženských klášterů, jestli je římská církev v naší zemi mocná, jestli máme stejná postní přikázání, jestli slavíme stejné církevní svátky, zda jsou u nás ještě pohané, jestli císař Karel nosí přepychové oblečení a jak stará je jeho manželka.

	Vyptávaly se ostošest, ale všechno probíhalo zvesela a neškodně, až jedna stará řádová sestra vysokým krákoravým hlasem bez cavyků vypálila: „Existuje u vás také klášter tohoto druhu? Kde se jeptišky celé dny krášlí a stříkají na sebe voňavou vodu, chodí na procházky mimo klášter a na každého mužského, ať je starý a šeredný jak chce, dělají oči? Kde se trestuhodně zanedbávají modlitby, svátky a posty a veledůstojná Evženie za každou lehkou nevolnost uděluje dispens? Klášter, který je venku ve světě proslavený svými nymfomankami a ne zbožnými sestrami?“

	Seděla úplně vpředu, viděl jsem jí dobře do obličeje a všiml si, že se zkřivil vzteky a hořkostí. Kradmo jsem se podíval na abatyši, ta se však mírně a shovívavě usmívala, přičemž jí po tvářích běhaly rozkošné dolíčky.

	„Ach matko Febronie, jste k nám moc přísná. Zapomněla jste, že Bůh Nového zákona je Bohem lásky a odpuštění? Přejete si přísně trestajícího Jehovu Starého zákona podle pravidla: Oko za oko, zub za zub? Tenhle Bůh, matko Febronie, už osm set let neexistuje. Proto poslal na zem svého syna, který hlásá, že je mu kajícný hříšník milejší než sto spravedlivých. Není to tak, biskupe?“

	Biskup Jesse horlivě pokýval hlavou.

	„Před Pánem jsme všichni hříšníci, a kdo se kaje, je mu vítaný.“

	„Tady se jenom hřeší a málo kaje,“ hudrovala Febronia, „sem se zavírají urozené vražedkyně a věrolomnice, nevyléčitelné muchlandy z takzvaných dobrých rodin a tvrdohlavé dcerky, které nechtějí poslouchat rodiče a nehodlají se dát ochočit. Ovšem jakmile zjistí, jaký je zde dobrý život, zůstanou a zatemňují pověst kdysi tak přísného a váženého kláštera.“

	Její řeč jsem překládal biskupovi a nato abatyše lhostejně pravila: „Jděte si lehnout, matko. Každý z nás nese před Bohem zodpovědnost za svou duši. Modlete se za nás, nebohé hříšnice, když vás k tomu pudí vaše touha, ale jinak nás laskavě nechte na pokoji!“

	Stařena s několika jeptiškami vstaly a husím pochodem cupkaly jedna za druhou ke dveřím. Náhle se rozlehl pronikavý hlas: „Febronia má pravdu! Tisíckrát pravdu! Jsme strašné hříšnice! Celý náš život nestačí k pokání za naše hříchy! Litujte svých hříchů, sestry, litujte! Prosím vás, kajte se!“

	Zatímco vykřikovala tato slova, zvedla se jedna mladá jeptiška, běžela ke stolu abatyše a začala se sebe strhávat kutnu! Přitom divoce vřískala: „Přineste důtky! Přineste biče! Přineste hole! Bičujte mě, trestejte mě! Hřešila jsem, ó Pane, odpusť – odpusťte milí svati, odpusťte pokorné hříšnici Julittě!“

	Několik sester pevně chytilo běsnící sestru a zabránilo jí strhat si šaty. Abatyše nám vysvětlila: „Naši nebohu Julittu pronásledují démoni, neví, co mluví! Omluvám se za její výstup, pánové, ale my musíme vzít tento kříž na sebe. Za nebožačku se denně modlíme, než nás Bůh vyslyší.“

	Šílená žena se rychle uklidnila, upravila si šaty a zmateně se dívala kolem sebe. Najednou jsem si všiml, že civí na mě. Zvláštním monotónním hlasem zahuhlala:

	„Aj aj, říká se, že čert je zrzavec. Hele! Koukněte se na krásnou zrzavou palici a jak dovedně ukrývá kozí nohu a rohy. To má být princ z Franků? Nenechte se klamat, milé sestry, to je Satan ve vlastní podobě. Bůh nám ho poslal na zkoušku, protože nic se neděje bez jeho svaté vůle.“

	Silně si odplivla mým směrem. „Znám tě, Satane, mě neoklameš! Mě ne!“

	Abatyše potřásla starostlivě hlavou.

	„Vidíte? Ta nebožačka je pomatená. Jsem však přesvědčená, že jednoho dne budou naše modlitby silnější než moc ďábla!“

	Julittu odvedli a Evženie ukončila večeři.

	„Nechť vám Bůh daruje dobrou noc. Jistě jste unaveni po cestě a zítra je také den. Odsloužíte pro nás zítra ranní mši, pane biskupe?“

	„Bude mi potěšením!“ ujišťoval ji velebný pán Jesse. „Možná bychom se také mohli ještě společně pomodlit – myslím noční modlitbu – jen mezi námi.“

	Biskup učinil svůj návrh špatnou, přesto srozumitelnou řečtinou.

	Velebná Evženie se zbožně usmála a dolíčky v obličeji zatancovaly. „Modliteb není nikdy dost…“

	„Uvidíme se tedy zítra,“ zatvářil se Jesse přátelsky a udělal nade mnou kříž. Uklonil jsem se a dvě služebné jeptišky mě doprovodily s loučemi k hostinskému domu. Přes pozdní roční období byl vzduch vlahý jako zjara. Foukal lehký větřík, který s sebou přinášel vůni pinií a divokých bylin.

	Jako každou noc platily mé myšlenky před usnutím vzdálené Hiltrudě. Věřil jsem, že cítím, jak se její proud myšlenek mísí s mým. Šeptal jsem: „Brzy budu zase zpět, moje Pico! Brzy! Kdybych měl křídla jako orel, v tuto chvíli bych se vydal na cestu přes země a moře k tobě…“

	Rychle jsem usnul, ovšem můj klid netrval dlouho. Na rameni jsem ucítil čísi ruku a v polospánku naléhavý hlas: „Princi Gerolde! Gerolde, slyšíte mě?“

	Chtěl jsem vyskočit, ale jemná ruka mě zatlačila zpátky.

	„Nelekejte se, to jsem já, Julitta. Evženie vám tvrdila, že jsem blázen, co? Ona nic neví! Nezná ďáblovo pokušení. Víte, o čem mluvím. Ve vašich vlasech je odlesk pekla, z něhož přicházíte… Neexistuje jenom jeden ďábel… Mají mnoho jmen, služebníci jediného Ošklivého – znám je! Jmenují se Asmodi, Forcas, Belial, Theutos, Astaroth, Behemoth, Marchocias a každý se zjevuje v jiné podobě, ale vždy jsou pohlední, silní a přitažliví. Který z nich jsi? Obzvlášť Forcas a Marchocias se zjevují v podobě půvabných mužů… Gerolde, prozraď mi své pravé jméno!“

	Opět mluvila jako večer, monotónním hlasem jako kolovrátek, jako by odříkávala něco naučeného. Byl jsem úplně popletený z té změti pekelných jmen.

	„Nejsem žádný démon, Julitto. Narodil jsem se v Ratisboně, moje matka se jmenuje Gertruda a otec kníže Tassilo. U nás najdeš hodně rudovlasých lidí a nikdo si o tom nic nemyslí. Nechala ses pobláznit podivnými knihami. Náboženství nás učí, že existují čerti, ale nikdo je nikdy dosud na zemi neviděl. Jenom zatracenci musí snést pohled do pekla. Uklidni se tedy a jdi zpět do své cely.“

	„Má taky tvář, ale ne pekelnou. Vašemu průvodci, tomu zvláštnímu biskupovi, věřím zrovna tak málo. Připomíná mi Behemotha, o němž se říká, že všechna jeho síla vězí v kalhotách. Poznala jsem mu na očích, že se dívá jeptiškám skrz šaty. Před ním byly v refektáři všechny nahé. Poznala jsem ho – je to Behemoth!“

	Její popis biskupa byl sice docela trefný, nicméně ani on nebyl žádný démon.

	„Musíš vědět,“ blábolila Julitta dál, „že jsem už udělala pár známostí s pekelnými démony. Pořád se vracejí, znovu a znovu, jenom mění jména a zjev. Když se dnes Behemoth objeví jako biskup, zítra přijde jako velitel vojska a pozítří jako obyčejný mnich.“

	Zdálo se, že se Julitta náhle probouzí. Odstoupila od okna a upřela na mě temné oči. Přes hezký bledý obličej jí přeběhl strašidelný úšklebek.

	„Vidím, že mi nevěříte. Třeba jste opravdu Gerold z Ratisbony. Pojďte, chci vám něco ukázat!“

	„Ale, sestro Julitto, to má čas do zítřka… jsem unavený z cesty a zítra ráno…“

	„Ne, nevymlouvejte se! Když to nechcete udělat kvůli mně, tak potom pro našeho Pána Ježíše a všechny svaté.“

	Ležel jsem v posteli nahý, proto jsem řekl: „Běžte ven, hned přijdu!“

	Poslušně se vytratila. Přehodil jsem přes sebe cestovní plášť a zavřel za sebou tiše dveře. Julitta mě chytila za ruku a vedla mě přes dvůr a křížovou chodbu do klášterní kaple.

	„Posaďte se,“ špitla a běžela k oltáři. Tam zapálila svazek svíček, které rozdělila na různé svícny. Postupně se kaple osvětlovala a viděl jsem, jak obrazy ikonostasu přijaly tvar. Svatí řecké církve shlíželi na mě přísně. Ve středu velká ikona Ježíše Krista jako soudce všehomíra, mezi obrazy Matky boží a svatého Jana.

	Julitta se ke mně přitočila a ukázala nahoru: „Vidíš je? Kristus a jeho svatí shlížejí na nás. Pronikají očima až na dno našich duší, a co vidí?“

	Velké tmavé oči se jí horečnatě leskly, její štíhlá postava s malými špičatými ňadry se zřetelně rýsovala pod krátkou tunikou.

	„Vidí, jak hříchy užírají naše srdce jako krysy mrtvého psa. Musíme se kát, Gerolde, kát, a ještě jednou kát!“

	Prudce potřásla hlavou s nakrátko ostříhanými vlasy. „Dřív jim ale musíme ukázat propast našich hříchů a potom, teprve potom můžeme činit pokání.“

	Jedním pohybem si přetáhla tuniku přes hlavu. Točila se nahá v kruhu a volala nahoru ke svatým: „Podívejte se, hříšnice Julitta!“

	Tiše se zachichotala a klesla na kamennou podlahu.

	„Pojď, Gerolde, pojď ke mně! Ukážeme světcům, co je to hřích! Třeba už zapomněli! Pojď už! Pojď!“

	Její tělo se zkroutilo a rozevřela stehna, těžce popadala dech.

	„Vykup mě, Gerolde! Pojď se mnou cestou k Bohu – peklem hříchu! K andělům! Peklem!“

	Neudělej ze sebe nástroj bláznivé ženské, varoval jsem sám sebe, ale vstal jsem, shodil ze sebe plášť a civěl na nahé ženské tělo, které v mihotavém světle svic začalo žít vlastním podivným životem, který mě přitahoval a odpuzoval zároveň.

	„Pojď, Gerolde, pojď ke mně! Ukážeme jim to! Pro lásku Kristovu, spas mě!“

	Vrhl jsem se na jeptišku Julittu jako kdysi na židovku Mirjam a pod přísnýma očima světců jsem se před oltářem spojil s touhle nymfomankou. Její tělo planulo jako pochodeň, lůno mě pohltilo, stehna sevřela a její nehty se mi zarývaly do ramenou. Sténala jako umírající a v rytmu našich pohybů vyrážela jména světců.

	„Johannes! Stephanus! Theodorus! Isidorus! Martinus! Paulus! Gelasius, Heraklius! Aetius! Candidus! Cyrillus! Nikolaus! Valerius! Flavius! Natalia! Anthusa! Callista! Calliope! Hermione! Agnes! Melanie!“

	Když jsme se vyčerpaně uvolnili, Julitta chraptivě zašeptala: „To je opravdová služba Bohu! Musíme svatým ukázat, čeho jsme schopni! Jak pravil Kristus: Sestoupit do pekel.

	I my jsme prošli peklem a teď zbývá dosáhnout nebe!“

	Zvedla se a zmizela ve tmě. Zahalil jsem se do pláště a začal střízlivět. Vtom stála Julitta před mnou a tiskla mi do ruky důtky a provaz.

	„A nyní musíme dosáhnout odpuštění, nyní se budeme kát. Bičuj mě, Gerolde, nelítostně mě bij!“

	Byla stále nahá, když se obrátila k jednomu rýhovanému mramorovému sloupu a objala ho.

	„Přivaž mě! Pevně mě připoutej!“

	Jen jsem tupě stál, provaz a důtky v ruce, vydaný všanc náladám šílené mnišky.

	„Ne, Julitto!“ prohlásil jsem rozhodně a odhodil důtky s provazem na zem. „Ne, to neudělám. Jdu si teď lehnout a pokusím se na všechno zapomenout. A tobě radím totéž!“

	„Ne ne, kdepak, můj milý, tak snadno mi neunikneš! Zhřešila jsem a teď chci činit pokání. Jestli neuděláš, co chci, zítra u oběda prozradím všem, co jsi tu se mnou dělal. Bezostyšně jsi mě znásilnil v kostele před očima Ježíše Krista a jeho světců!“

	„Kdo ti bude věřit?! Všichni vědí, že to nemáš v hlavě v pořádku.“

	Lstivě se usmála.

	„Teď hned tedy rozhoupu zvon na poplach a všechny vyženu z postelí. Tady, mrkni se! Ještě mi stéká semeno z klína! Kdo mi neuvěří?!“

	Její hlas tak zesílil, že jsem ustaraně koukl po dveřích a v duchu v nich viděl stát matku Febronii. Zmocnil se mě nepříčetný vztek, protože jsem se musel podřídit téhle zatracené pomatené ženské. Zvedl jsem důtky a provaz a přivázal jí ruce za sloup tak neurvale, až lehce vykřikla.

	„Když nechceš jinak!“ zavrčel jsem, postavil se za ni a dlouhými spletenými koženými důtkami bičoval její štíhlé tělo. Při prvních ranách ani necekla, ale potom začala kníkat a opět volat všechny svaté.

	„Oh, ach, svati mučedníci, vidíte, jak se Julitta kaje – au ah, trpím jako vy, zkrvavení mučedníci církve – Theklo! Katarino! Cyriako! Marino! Barbaro! Anastasie! Mauro! Sofie! Christiano! Jenom přidej! Jenom uhoď! Sedři mi hříšnou kůži z těla – ah au ah…“

	Julittina záda začala rudnout, vytryskly první kapky krve. Bil jsem ji jako kat, vybičovával jsem svou zlost do tohoto ženského těla, které se u sloupu kroutilo a krčilo jako spoutaná zmije. Když její nářek a sténání zesílilo a postupně přešlo ve vysoký pištivý jekot, přetáhl jsem ji posledním prudkým švihnutím a odhodil důtky.

	Julittino krevními podlitinami pruhované tělo se třáslo v očekávání další rány.

	„Co je?“ zachrčela. „Dělej dál, jen mě bičuj! Slyším, jak svati říkají: To ještě nestačí. Prosím, Gerolde, prosím tě! Ještě tucet ran a potom je pokání vykonáno, potom jsi volný. Pomni, že jsi boží nástroj, sladký Ježíš mě trestá skrze tebe! Tak dokonej své dílo!“

	S povzdechem jsem opět zvedl zkrvavené důtky, ale nemohl jsem se přinutit, abych znovu udeřil do rozdrásaných zad. Takže jsem jí vyžádaných tucet ran přišil na zadek a stehna. Jeptiška se přitiskla těsně ke sloupu a nevydala ze sebe ani hlásku. Potom jsem ji odvázal a hodil jí košilku. Tmavé oči měla doširoka otevřené a leskly se jako v horečce, na rozkousaných rtech visely krůpějky krve. Ochraptělým hlasem tiše sykla:

	„Když jsem překonala bolest, náhle jsem ucítila, že stojím v plápolajícím pekelném ohni, ale v tom okamžiku se otevřelo nebe a viděla jsem je sedět po pravici Boha, všechny ty svaté mučedníky v bílých rouchách a s palmovými větvičkami v ruce. Teď jsem jako oni – bez viny a milovaná Bohem. Chceš také odčinit své hříchy? Pojď, pevně tě přivážu!“

	„Ach Julitto, co bys mi mohla udělat kromě několika slabých ran? Navíc nemám příliš velké mínění o takové formě pokání, i když si ji mnoho lidí cení nade vše. Kdo ti teď ošetří záda a co řekneš zítra?“

	Andělsky se usmála.

	„Přirozeně pravdu. Že mě tak zřídili démoni – to jsi přece ty a biskup jakbysmet. Poslal vás Satan, ovšem nad Satanem trůní Bůh a vy jste jen jeho prodloužené ruce a musíte ho poslouchat.“

	Rukama udělala do vzduchu velký kříž, podívala se na mě a dodala: „Necuká se, netřese – ty jsi asi přece jen Gerold z Ratisbony. Ať tak či onak, můžeš být pyšný, protože Bůh tě vyvolil jako nástroj k mému pokání. Buď pyšný!“

	Po těchto slovech odcházela z kaple, přičemž se potácela jako opilá.

	Spal jsem jen několik hodin, protože mě vzbudili na biskupovu ranní mši. Když jsem při bohoslužbě stál nedaleko příslovečného sloupu, k němuž bylo připoutáno Julittino tělo, připadalo mi to jako sen, z něhož jsem se probudil. Jen slabá stopa kapek krve u paty sloupu připomínala, že to nebyl sen.

	Biskup Jesse vypadal utahaně, párkrát se zamotal v liturgických textech a při Dominus vobiscum se uculoval na abatyši Evženii, která klečela úplně vpředu ve své lavici. Posléze jsme se sešli v našem hostinském příbytku a biskup se na mě mnohoznačně uškliboval.

	„Zatímco jste mírumilovně chrupkal v posteli, veledůstojná Evženie mi pověděla o klášteře leccos zajímavého. Víte, že stará Febronia měla včera pravdu, když mluvila o vražedkyních? Sestra Makrina – určitě nevzbudila vaši pozornost – otrávila své dva manžele, což také před soudem klidně přiznala. Byla odsouzena k trestu smrti utopením, nicméně její rodina, spřízněná s patriarchou, prosadila, že ji omilostnili a vsadili do kláštera. Údajně se tu cítí velmi dobře a vůbec nechce ven do světského života. Pak je tu ještě Pelageja, hezká mladá dívenka z bohaté rodiny dvorního úředníka, která je dokonce vzdáleně spřízněná se zesnulým císařem. Nechtěla si vzít za muže nikoho, koho jí rodiče navrhovali, a zamilovala se do mozaikéra. Zkoušeli všechno možné, od domácího vězení, bití až k odebrání potravy, a nyní je na zkoušku v klášteře. Teď ale to nejfantastičtější: Už dvakrát se jejímu milenci podařilo proklouznout do kláštera. Jednou se objevil jako rybář, který dodává klášteru ryby, podruhé jako biskupův legát. Abatyše přivřela oči, ale i ji špízují patriarchovi špioni. Jedna z mnišek – zapomněl jsem, jak se jmenuje – je údajně tak sexu chtivá, že ji musí zamykat do cely, když pobývá v klášteře nějaký mužský, i kdyby to byl třeba osmdesátiletý mnich. V každém případě sem nikdo nevstoupil dobrovolně, všechno to jsou černé ovce z nejlepších rodin – hříšnice a pomatené ženské. O každé by se dala napsat kniha.“

	No, i já bych měl co vyprávět, ale uvážlivě jsem držel pusu a místo toho se zeptal: „Jak dlouho se tu hodláte zdržet?“

	„Ještě dva dny, pokud souhlasíte.“

	„Řeknu vám otevřeně, že bych tohle hnízdo totálně šílených ženských nejraději opustil ještě dnes. Ale když vám na tom tak záleží…“

	„Když už jsme jednou tady, musíme toho využít. Zůstaneme ještě dnes a zítra – dnes je pátek, takže vyrazíme v neděli ráno za svítání.“ Biskup se ušklíbl a zvědavě po mně loupl očima.

	„Už jste se také trochu porozhlédl? Myslím, že aspoň polovina jeptišek by vám s radostí hupsla do postele. Celý klášter si šušká o vašich zrzavých vlasech.“

	Nenaletěl jsem mu.

	„Nechte je šuškat. Co máme dneska na programu?“

	„Abatyše nás pozvala k zábavné vyjížďce na lodi.“

	Julitta u oběda chyběla a na mou otázku zazněla odpověď, že se necítí dobře. Nato se abatyše posměšně usmála.

	„Zase ji jednou démoni zřídili? Dobrá, budeme se za ni dál modlit.“

	Byl pátek, takže na stole nebylo maso, ale mohli jsme si vybrat z celé řady chutně upravených ryb – pečených, vařených, smažených, kromě toho mušle ve vínové omáčce, vařené raky a několik druhů velmi chutných postních polévek, připravených z vajec, vína a bylinek. Také se na stole tyčily hromady několika druhů výborného sýra. Nemohl jsem přemoci sarkasmus.

	„Pod půstem rozumíme doma něco jiného. Tady tohle je věru prostopášná hostina, nikdo nemusí postrádat maso!“

	„Inu ano,“ přiznala abatyše. „Takhle rozmařile jako dnes o pátcích jinak nehodujeme. To je na počest našich hostů.“

	Přehnaně hluboko jsem se uklonil

	„Budiž vám dík, velebná Evženie. Váš klášter si nadosmrti uchovám ve vzpomínkách a nejenom kvůli skvělému jídlu.“

	III

	Připadá mi stále těžší vytrhnout se z minulosti. Je to mé tělo, které mi důrazně připomíná, že za několik týdnů mi bude jedenasedmdesát. Podzim byl chladný a vlhký, a tak mne všechny klouby a válečné jizvy svědí a štípou, jako by na mě pracovalo tisíc čertů. Hrnek balzámu – připravený podle arabského receptu – trochu zmírnil mé trápení. Největší starost mi ale způsobuje slábnoucí zrak. Na to, že mám jedno oko úplně slepé, jsem si zvykl, ale zjevně se horší i to druhé.

	V noci už téměř nemůžu psát, třebaže u psacího pultu stojí deset olejových lampiček. Mlhavé podzimní dny na Dunaji nejsou za takových okolností příliš vhodné, abych pokročil kousek dál se svými zápisky. Už jsem zvažoval, jestli nemám povolat z Altachu nebo Metemy nějakého mladého mnicha, ale netroufám si svěřit své zážitky cizímu člověku.

	Uta se nyní učí na vlastní přání psát. Mně však chybí čas i trpělivost, abych ji to učil, a tak se o to snaží náš domácí farář. Včera přišla do pracovny, půjčila si pero a napsala na prázdný list „Uta“. Zatvářil jsem se překvapeně a moc ji chválil. Doufám, že její horlivost nevyhasne, protože někdy v budoucnu to může potřebovat.

	Několik hodin už hustě sněží a sleduji, jak venku dovádějí děti. Kocour Titus se uvelebil u krbu. Nemá zimu rád a většinou se teď zdržuje v teple. Divoké kočky, jeho nezkrotní příbuzní, jsou na tom mnohem hůř, ale mají také hustší kožich. Jsou tak plaché, že je mnoho lidí zná jen z vyprávění lovců. Naši předkové je pokládali za posvátná zvířata bohyně Freyi, jejíž vůz táhnou dvě divoké kočky. Proto také lidi nevěřícně civí na našeho Tita a myslí si, že se mi podařilo přivyknout k domu divokou kočku. Hodně krotkých koček jsem viděl v Bagdádu, kde kalif zaměstnával muže, kteří toulavá zvířata živili a napájeli. Naopak psů si cení muslimové méně, třebaže jsou od dávnověku věrnými průvodci člověka. To má zřejmě co dělat s muslimským náboženstvím, protože Mohammed označoval psa za nečisté zvíře, zato velmi miloval kočky. Omar mi jednou vyprávěl, že Prorok kdysi ulehl ke spánku, když ho zavolali k páteční modlitbě. Mezitím mu kočka Muezza usnula na širokém rukávě pláště. Aby svého miláčka nevzbudil, opatrně odstřihl rukáv a vykradl se ven.

	Titus na mě blaženě mžourá, jako by věděl, o čem zrovna píši.

	Před pár dny přinesl náš páter z Metemy svíčky, které údajně kvůli nějaké přísadě mají hořet jasněji. A skutečně! Sice se vosk rozpouští rychleji, ale plamen nahradí svit dvou svic, takže mi psaní v noci opět jde lépe.

	Zvenku ke mně dolehl obrovský řev, protože Tassilo oplácal svou sestřičku sněhem. Otřepávala se jak štěně a zbytky sněhu se jí na tvářích mísily se slzičkami. Otevřel jsem okno a pěstí zahrozil Tassilovi. Zprvu se zalekl, ale pak se mu mihl po tvářích šelmovský úsměv, popadl Karolinu za ruku a táhl ji rychle pryč. Za pár okamžiků skákali po zmrzlých kalužích a oba se vesele smáli, jak led hlasitě praskal, když po něm oba dupali.

	 

	Téměř třetina století dělí dnešek ode dne v klášteře „veselých žen“, kdy nás po rozmařilé páteční hostině abatyše pozvala na vyjížďku lodí. K mému velkému překvapení se objevila i Julitta. Její bledý zkřivený obličej prozrazoval, že má stále ještě bolesti, nicméně jsem si všiml, že si jí abatyše moc váží a jedná s ní jako s milou kamarádkou. Když jsem se jí zeptal, jak se jí dnes daří, odpověděla pouze:

	„Trpím a vy víte velmi dobře proč a jak.“

	Co jsem měl na to říct? Zamumlal jsem: „Čerstvý vzduch vám jistě udělá dobře…,“ načež se lhostejně odvrátila a posadila na lavici u zábradlí.

	Po nudném obeplutí ostrova jsme se vrátili do kláštera a zasedli k neméně hýřivé večeři. Ze vzdoru jsem se nedotkl jídla, vzal jsem si jen kousek chleba a vypil pohár vody. Biskup překvapením přestal přežvykovat.

	„Co je s vámi? Dostal jste mořskou nemoc?“

	„Dělám to, co by se právě vám slušelo dnes dělat, totiž při vzpomínce na utrpení Pána být u stolu trochu umírněný.“

	Jesse se nedal vyvést z klidu.

	„Chováte se jako irský mnich. Dosud jsem vás znal jako muže velkorysého přístupu k životu a teď jste papežtější než papež. Mohu vám připomenout církevní zákony, které dispenzují lidi na cestách od půstu? I my jsme cestující, příteli!“

	Bezděčně jsem se zachechtal.

	„Vám nikdy nechybí správné slovo ve správnou chvíli.

	V tom případě aspoň ochutnám trochu vína.“

	Nakonec jsem vypil celý džbán prvotřídního moku a rychle se opil, protože jsem nic nejedl. Nějak jsem se dostal do postele, ale v opilosti jsem zapomněl zavřít dveře na zástrčku. Jak se dalo v „klášteře veselých žen“ očekávat, dostal jsem brzy návštěvu. Procitl jsem s těžkou hlavou, když mi kdosi bleskurychle vklouzl pod deku. V polospánku jsem zamumlal: „Julitto, to jsi ty?“

	Slyšel jsem jen vzrušené zachichotání a vysoký dětský hlásek špitl: „Ne, to není Jullita. Nestarej se, kdo jsem, ale ukaž mi, že jsem nevlezla do postele k eunuchovi.“

	Neměl jsem sebemenší chuť k milostným hrátkám, a tak jsem se otočil a znovu usnul. Ovšem bezejmenná mne vytrvalým laskáním opět probudila. Zkušenou rukou mě tak dlouho muchlala, až zaplašila spánek a probudila mou žádost.

	Musela to být mračná noc, protože se měsíc neukázal a já jsem nepoznal, kdo se mnou ležel v posteli. Ruce mi klouzaly po pevném mladém ženském mase, které se, protože jsem byl připraven, odtáhlo z mého dosahu. S chichotáním stiskla tato bytost stehna, avšak její rty hledaly mé, pevně se přisály, opět uvolnily a horký vlhký jazyk sjížděl po mých bradavkách, vklouzl mi do ucha, polechtal mě tu a tam a její malá pevná prsa se přitiskla k mým.

	„Tohle místo by se mělo jmenovat ,klášter chlípných žen‘,“ zašeptal jsem jí do ucha. Mladý jasný hlas opáčil: „Ještě lepší by bylo možná ‚klášter osamělých žen‘, protože žádná z nás tu není dobrovolně, vytrhli nás z našich životů a vyhostili na tento opuštěný ostrov. Proč bychom si měly hrát na cudné řádové sestry, když nám byla taková existence vnucena? Když se potom objeví mužský, znamená to – chytit a nepustit!“

	Tahle malá čarodějnice si se mnou hrála na kočku a na myš, až jsem byl tak vzrušený a netrpělivý, že jsem jí roztáhl s jemným násilím stehna.

	„Ano, ano!“ volala. „Pojď, Gerolde, ty chlípný lišáku. Přirážej! Do toho! Do toho! Dál!“

	Vzepjala se jako hříbě, její ruce mi sevřely bedra jako svěrák.

	„Tak co,“ hekala, „nejsem lepší než bláznivá Julitta? Líbí se ti to? Ano, ano, och, och, všichni moji svati, sladký Ježíši, svatá Matko boží… ano, ano, ano!“

	Její slovník i v této intimní hodince prozrazoval, že byla jeptiška, ať chtěla, nebo ne. Ona ovšem nehřešila jako šílená Julitta, aby se mohla kát, ale z čiré radosti.

	Konečně jsme oba vyčerpáním usnuli. Když jsem se pozdě ráno probudil, ležel jsem ve zválené posteli sám.

	Zpáteční plavba do Konstantinopole byla tak bouřlivá, že lodník musel využít všechno své umění, aby nás bezpečně dopravil do přístavu.

	V hostinském domě jsme našli velmi rozzlobeného hraběte Helmgauda. Nerozčilila ho ani tak naše čtyřdenní nepřítomnost jako nenadálé nařízení nového císaře, že smíme opustit místnosti jen s jeho osobním souhlasem.

	„Zachází s námi jako s vyslanci nějaké mrňavé vazalské zemičky. Zdá se, že ten chlap zapomněl, kdo jsme!“

	Skutečně se k nám chovali jako k zajatcům. Nesměli jsme opustit domovní zahradu. Všude postávaly ozbrojené stráže a hlídaly každý náš krok.

	Musel být podle našeho kalendáře asi hornung, když jsme dostali rozkaz – sám o sobě už urážka francké delegace –, abychom se příští neděli zúčastnili v Hagía Sofia korunovace Jeho císařské Milosti, Bohem vyvoleného Nikefora.

	Zdlouhavý obřad v obrovském, ledově chladném kostele se táhl několik hodin a hrabě Helmgaud se rozhodl, že ho bude ignorovat. Po celé slavnostní dění stál nehnuté se sklopenou hlavou, zatímco biskup Jesse netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu a občas si pro sebe něco mumlal. Musím přiznat, že i mě velká zvědavost brzy přešla. Popi zahalení kadidlovým kouřem se uměřeně pohybovali sem a tam, zpívala se nekonečná spousta žalmů ve staré řečtině, zatímco Nikeforos s přísným zakaboněným obličejem, vězící v těžkém blyštivém okázalém rouchu čekal, až ho duchovní odstrojí, pomažou, obkouří kadidlem a za jásavého sborového chorálu korunují. Venku postával už hodiny a hodiny nepřehlédnutelný dav lidí, který freneticky ječel radostí, když se císař objevil.

	O pět dní později jsme byli pozváni k audienci. Na rozdíl od přijetí Irenou nás zavedli do malého předsálí a tady nás nechali asi dvě hodiny čekat. Na Helmgaudovi bylo vidět, že pění vzteky jako divoké zvíře v těsné kleci.

	Když nás konečně vpustili, dopadaly naše poklony značně prkenně. Císař nás nebral vůbec na vědomí, hleděl namyšleně do dáli, jako by nahlížel do neznámých, jen jemu poznatelných světů a nepoctil nás ani slovem. Ještě mladý bezvousý muž se k nám obrátil a řekl zvysoka: „Vznešený basileus vám chce hned zpočátku oznámit, že jakýkoli svazek s lupičkou trůnu Irenou je bezpředmětný. Dále vám dává vědět, že podle tradice a původu existuje a může existovat u křesťanských národů jen jeden císař a tento císař dlí v Konstantinopoli, jmenuje se Nikeforos a po něm nastoupí jeho syn Staurakios. Jestliže tedy biskup z Říma o své vlastní vůli a protizákonně propůjčil franckému králi stejný titul, nic to neznamená. Neboť odedávna jsou všichni panovníci poddanými římského císaře, tedy i váš král. Tak to stanovil Bůh, taková je tradice a nemůže tomu být jinak.“

	Překládal jsem slovo od slova a znepokojeně sledoval hraběte Helmgauda. V jeho úzkém ukázněném obličeji se nehnul ani sval, když jasným pevným hlasem odpověděl: „Mluvíte o původu a tradici, ale zapomínáte, že už několikrát existovali dva křesťanští císaři – jeden pro východ, druhý pro západ. Připomínám jen císaře Arkadia a Honoria. Vznešený Nikeforos nemůže být císařem západu, neboť jeho moc končí na hranicích Beneventa. Papež – ráčíte ho nazývat římským biskupem – si to uvědomil už dávno a vaše domýšlivá slova na tom nemohou nic změnit.“

	V Nikeforově obličeji se mihla zjevná nevole. Obrátil se ke svému rádci, pošeptal mu několik slov a bezvousý muž se obrátil opět na nás.

	„Vyslanci požívají svatého práva pohostinství, neboť jinak byste za svá slova přišli o hlavu. Jenom ještě tolik: Vznešený basileus sestaví vlastní poselstvo, které s vámi pocestuje na západ. S ním pak může váš král vyjednávat.“

	Byli jsme propuštěni a koncem hornungu jsme nastoupili cestu domů. Moje netrpělivost byla nepopsatelná. Jak často jsem si představoval v myšlenkách návrat do Aquisu, viděl se v Picině náručí, objímal její štíhlé dívčí tělo, hleděl do jejích zlatě tečkovaných jantarových očí, hrál si s jejími havraními vlasy, naslouchal jejímu trochu chraptivému, posměšnému hlasu.

	Cestou nás dostihla zpráva, že se císař zdržuje v malé falci Saletio v Duryňsku a zde chce také přijmout řeckou delegaci. Že by se styděl za Aquis? Žádný panovník nemohl být pyšnější na svou rezidenci než císař Karel, protože chrám a falc byly jeho dílo a dlouhá léta zažívaly jeho výraznou podporu. Přirozeně znal z líčení jiných, jak bohatý, velký a nádherný byl Konstantinopol, a on Karel, který chtěl potvrdit svůj císařský titul Byzancí, se možná ostýchal přijmout Řeky na místě, které by se i s kostelem vešlo do chrámu Hagía Sofia.

	Saletio nebylo nic víc než velký statek, takže celý dvůr musel žít ve stanech.

	Císař přijal řeckou delegaci na volném prostranství a mlčky naslouchal medovému poselství císaře Nikefora. Pompézními, krásně znějícími slovy se v něm říkalo, co jsme už dávno věděli. Nikeforos nestrpí po svém boku žádného jiného císaře. Dál ráčil zvěstovat, že by byl rád věrným přítelem Franků a krále Karla bratrsky podporoval v jeho chudobě, kdyby nebyl Konstantinopol od Aquisu tak daleko.

	Dostalo se mi pochybné cti tato nadutá slova tlumočit císaři a se znepokojením jsem sledoval, jak se jeho zprvu přátelský obličej kabonil. Všichni jsme očekávali jeden z jeho zcela vzácných výbuchů hněvu, ale tuhle radost Řekům neudělal. Velmi dlouho mlčel a přitom nehnutě upíral zrak na vyslance. S potěšením jsem si všiml, že přepychově odění muži znervózněli, a leckterý se kradmo chytil za krk, jako by se chtěl přesvědčit, že má na něm ještě hlavu.

	Když už bylo napětí málem nesnesitelné, císař vstal a předstoupil před posly. Někteří se vrhli nosem na zem, jiní poklekli. Při pohledu na ně císař propukl v smích.

	„Gerolde, řekni těm pánům, aby se zvedli, protože to, co jim chci říct, vyslechnou vestoje.“

	Překládal jsem a hrstka pobledlých Řeků opět vyskočila na nohy.

	„Poslyšte, pánové! Kdyby nebylo mořských hlubin, vyrazím zítra ráno na východ a smetu vašeho císaře z trůnu jako hastroše. Mohl by se považovat za šťastlivce, kdybych souhlasil s dělením jeho říše. Avšak nemám zájem ani o jeho trůn, ani o jeho zemi. Žádám pouze, aby uznal moje hranice jako já jeho. K tomu jsem ovšem ochoten, pokud vezme na vědomí, že jako kdysi na Západě opět vládne císař. Má ruka sahá za Řím a váš císař by se neměl cítit příliš jistý. Vyřiďte mu to a řekněte mu také, že Karlova trpělivost není nekonečná.“

	Sekretář řeckého poselstva zapisoval každé slovo. Ostatní se několikrát hluboce uklonili a s ulehčením se vzdálili.

	Nikeforos měl údajně reagovat nemilostivě a jeho odpovědí bylo mlčení. Z Konstantinopole prosáklo, že se ho zmocnil záchvat vzteku a vyslancům málem připravil osud, kterého se obávali u nás. Všechny je uvrhl do vězení a vyhrožoval jim nejkrutějšími tresty. Sice byli později omilostněni, nicméně Nikeforos přerušil veškeré kontakty s Aquisem stejně jako s papežem v Římě a vyhodil všechny Franky z města. Za nějaký čas se poměry zlepšily, ovšem Nikeforos odmítl, pokud žil, franckého panovníka uznat jako císaře. Když to potom jeho následník Michael přece jen udělal, musel mu císař Karel přenechat jako zástavu Istrii, Dalmácii a Benátky. Vysoká cena za to, že Michaelovi vyslanci téměř sedmdesátiletého Karla konečně pozdravili: „Buď zdráv, císaři!“

	Poté co Řekové opustili Saletio, byl můj úkol splněn. Hiltruda sem měla přijet během několika dnů, aby pokračovala s Karlem v cestě do Bavorska, a já nedočkavě počítal každou hodinu. Bylo pro mne k nevydržení, když jsem nemohl svou dlouho postrádanou milenku sevřít v náručí, nýbrž ji uctivě pozdravit dobře volenými slovy v kruhu jejích dvorních dam.

	Zdálo se mi, jako by se její postava trošku zaoblila, avšak rozkošný obličejík vyzařoval staré kouzlo. Jantarové oči mě něžně přejížděly od hlavy až k patě, jako by zkoumaly, jestli jsem to opravdu já.

	„Buďte pozdraven, magistře Gerolde. Doufám, že jste nezapomněl na svou nejlepší žákyni. Jistě, krása Řekyň je známá široko daleko a bezpochyby jste mohl dělat lepší věci než myslet na malou žákyni, kterou jste učil latinu.“

	„Nepotkal jsem Řekyni, která by vám mohla podat pohár vody, princezno Hiltrudo.“

	Pohrozila mi prstem.

	„Vy jste ale lichotník a lžete jako všichni muži! Inu, nyní jste zpět a budete si muset opět zvyknout na francké ženy. Můžete mi dnes večer přečíst něco ze Seneky, abych si trochu osvěžila latinu.“

	Její slova neprozradila ani našpicovaným uším dvorních dam nic o našem opravdovém vztahu. Učitel se své žákyni uklonil a zamumlal: „Jak poroučíte, princezno.“

	Za týden jsme se setkali v Ratisboně. Cestou nebylo možné se k ní přiblížit. Buď seděla na cestovním voze, nebo – čemuž dávala přednost – jela na koni a stále byla obklopena lidmi, proto jsme si nemohli říct slovo beze svědků. To se změnilo až v Ratisboně, když císař vyrazil s malým doprovodem na lov. Hiltruda bydlela ve falci, projevila však neškodné přání, jestli by nemohla navštívit statek svého učitele. Karel jen odpověděl: „Beze všeho, mé dítě, jistě. Dělej, co tě baví, u Gerolda jsi v dobrých rukou. Můžeš mu důvěřovat jako bratrovi.“

	Když mi Pica opakovala slova mého pána a císaře, hluboce jsem se zastyděl a zároveň se cítil trochu dotčený. Proč ve mně císař nechtěl vidět muže? Byl jsem pro něj jen věrný nenáročný sekretář, nebo dokonce chudý příbuzný, kterému milostivě poskytl práci a chléb a jemuž ani v koutku mysli nemohlo napadnout, že by v princezně Hiltrudě mohl spatřovat žádoucí ženu? Snad to tkvělo ve slepotě mnoha otců, kteří nehodlají vzít na vědomí, že jejich dcery dospěly. Dnes přirozeně vím, že takové myšlenky nebyly císaři vlastní. Viděl ve mně směsici příbuzného, sekretáře a služebníka, který ho nikdy nezklamal, nikdy neobelstil, nepodvedl. Pokud Hiltrudě beze všeho dovolil se mnou odcestovat, potom prostě proto, že mi důvěřoval.

	Vzala s sebou jen dvě služebné a několik podkoních a konečně jsme jeli bok po boku a mohli se – mluvili jsme latinsky – nerušeně bavit.

	„Tolik jsem tě postrádal, miláčku! Cítila jsi, že na tebe každou noc před usnutím myslím?“

	Přikývla.

	„Někdy se mi zdálo, jako bys vešla do mého pokoje, ale když jsem rozpřáhl ruce…“

	Podívala se na mne mlhou očí zalitých slzami.

	„Jak to jen bude dál? Zítra mého otce napadne, aby tě poslal do Akvitánie nebo do Španělska, a zase mi nezbude nic jiného než čekat, doufat, strachovat se. Tak to nemůže jít dál!“

	Její roztomilý obličej vzplanul hněvem. Rozčileně zabodla koni ostruhy do slabin. Se zařehtáním hnědák vystartoval. Zavolal jsem na děvečky s čeledíny:

	„Zůstaňte tady a počkejte na nás!“

	Byl horký bezvětrný den. Následoval jsem šramot lámajících se větviček způsobený koněm pádícím křovím. Zastihl jsem ji stát zahloubanou na břehu řeky. Hleděla do šedomodré, líně proudící vody.

	„Pico!“ křikl jsem, „čekají na nás! Je nebezpečné potulovat se tu sama…“

	Přiblížil jsem se k ní a slyšel, jak říká: „Jo, to by bylo něco! Nechat se unášet řekou na člunu. Zastavit se, kde tě napadne, nemuset brát ohledy na čas, na lidi, povinnosti. Nikdo z nás si nepatří cele, většinou děláme to, co chtějí ostatní. Nemám pravdu?“

	Položil jsem jí ruku na rameno. „Je to tak, ale takový osud mají i ostatní lidé. Dokonce ani tvůj otec nejedná z vlastní vůle, nýbrž se podřizuje určitým okolnostem, které mu vnucují rozhodnutí.“

	„Jo, může být. Ale kdo je potom opravdicky svobodný? – komedianti, nebo dokonce ti, co umřeli?“

	Pokrčil jsem rameny, protože jsem nenašel odpověď.

	„Pojď! Musíme se vrátit.“

	„Vidíš,“ pronesla rozhořčeně, „musíme tohle, musíme tamto. Ráda bych teď nic nemusela. Je horko a chci se vykoupat! Hned! Teď hned!“

	Když to říkala, už shazovala šaty. Chytil jsem ji za paži.

	„Hiltrudo, to nejde! Dunaj není vesnický potok, jsou tam zákeřné proudy a víry…“

	Vytrhla se.

	„Ale co! Jenom si zaplavu podél břehu!“

	Než jsem jí v tom mohl zabránit, vklouzla do proudu a vesele plavala do středu řeky. Sundal jsem ze sebe šaty a udělal to jediné, co jsem mohl. Plaval jsem za ní. A taky se to stalo! Dostala se do téměř neviditelného, přesto silného víru nedaleko břehu. Zvedla paže vzhůru, vyrazila ze sebe slabý výkřik a zmizela.

	Chytil jsem se větve a vyskočil na břeh, protože odtamtud jsem mohl lépe vidět, kdy se znovu vynoří. Probojoval jsem se hustým křovím, jak nejrychleji jsem mohl, a nepouštěl místo jejího potopení z od. Tam! Ještě jednou se vynořila na hladinu a já jsem věděl, že je to naposledy! Černé vlasy splývaly kolem jejího strachy zrůzněného obličeje a zaslechl jsem tichý výkřik!

	„Pomoz mi, Rufe!“

	Po hlavě jsem skočil do vody a otáčel se, nataženýma rukama šmátral kolem sebe, až jsem narazil na něco měkkého, co mi vzápětí opět vyklouzlo, sáhl doprázdna, ponořil se nazdařbůh a konečně ucítil pramen vlasů, který jsem si okamžitě ovinul kolem dlaně.

	Ze všech sil jsem plaval ke břehu, Hiltrudu jsem táhl za sebou, chytil jsem její levou ruku a vytáhl ji na břeh, naštěstí měl plochý sklon. Lapala po vzduchu, rozkašlala se a začala plivat vodu, kterou měla, jak jsem věděl, v plicích. Popadl jsem ji za obě nohy a zvedl její lehké křehké tělo naráz do výšky hlavou dolů a ona se s dávením a kašláním zbavovala vody z plic. Potom jsem ji jemně položil a uslyšel tichý hlas. „Je mi zima!“ Utrhl jsem pár trsů vyschlé trávy a začal silně třít její třesoucí se tělo.

	Posléze jsem ji odnesl pár kroků k místu, kde ležely naše šaty, a pomohl jí při oblékání.

	Hnědák očichával svou paní, která nyní vydávala jiný pach než předtím.

	Hiltruda se zanedlouho vzpamatovala. Jenom mokré vlasy a bledý vyčerpaný obličej prozrazovaly prožitou nehodu.

	„Kdyby mě Bůh chtěl k sobě, nezachytil bys mé vlasy. Beru to jako znamení, že Bůh naši lásku schvaluje. Nemyslíš, že bychom s ní měli předstoupit taky před lidi?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Možná ano, možná ne. Chtěl bych se vyhnout tomu, abychom udělali něco špatně.“

	„Ještě horší je neudělat vůbec nic!“

	„Nebuď netrpělivá, Pico. Určitě najdeme způsob.“

	Přiběhly služebné a jedna se zeptala: „Co se stalo, paní? Máte mokré vlasy a obličej bílý jako vápno.“

	„Co je ti po tom, jak vypadám? Všechno je v pořádku. Připravte se, pojedem dál.“

	Byla zvyklá rozkazovat, krásná princezna Hiltruda, a nikdo se jí neodvážil odporovat.

	Statek jsem našel trochu pozměněný, protože matka dala přistavět k obytnému domu přístavek. Domnívala se, že musí všechno pro mne připravit, až si jednoho dne přivedu manželku. Za poslední roky poněkud zesílila, zato magister Gregorius se ani trochu nezměnil. Bylo to, jako by ho jeho věda udržovala stále mladým. Když jsme přijeli, maminka si myslela, že si konečně vedu domů nevěstu, a radostně zvolala:

	„Vítám vás, mladá paní, doufám, že se vám statek bude líbit a zůstanete dlouho. Je už nejvyšší čas, aby můj nejstarší…“

	Přerušil jsem ji:

	„Mami, mami, zadrž! Obávám se, že pro tentokrát musíš svou naději pohřbít. Prokazuje nám čest návštěvy princezna Hiltruda, dcera vznešeného Karla a zesnulé královny Fastrady.“

	Hiltruda mezitím sestupovala z koně. Se stále mokrými havraními vlasy a pobledlým obličejem vypadala jako z jiného světa.

	„Buďte vítána, princezno!“ pozdravil ji magister Gregorius nakonec, protože maminka ztratila řeč. „Cesta vás viditelně vyčerpala. Považujte tento dům za svůj a sdělte nám svá přání.“

	Hiltruda se jen slabě usmála.

	„Ne, magistře, byla to jen krátká cesta, ale málem jsem se utopila.“

	Pomohl jsem Pice z koně a vedl ji do domu. Gregorius jí připravil posilující nápoj a prohlásil, že nejlepším léčebným prostředkem bude klid.

	Mně samozřejmě klid nikdo nedopřál, protože maminka chtěla vědět, jak se mi v minulých letech vedlo. Mluvili jsme o Odovi a jeho předčasné smrti, a když jsem později v kumbálu viděl viset jeho lovecký luk, rozbrečel jsem se. Kolik jen krve a utrpení stojí vytvoření velké říše a jak nestydatě králové požadují po svých národech tribut v podobě lidských životů a majetku.

	Druhý den ráno jsem spatřil veselou vyspalou Hiltrudu, která mžourala do slunce s chutí něco podnikat. Když jsem se zeptal na její přání, pravila, že když sám král sem jezdí na lov, měli bychom ho napodobit a zkusit složit pár bažantů nebo sluk. Jelikož jsem dosud nepoznal Picu v roli Diany, podivil jsem se, ale tušil jsem fintu, a tak jsem mlčel. Dostali jsme luk a šípy a doprovázel nás nejstarší pacholek, který čas od času vykonával povolání lovce. Řekl nám, že zná vynikající místo, kudy táhnou sluky, ovšemže v tuto roční dobu jich moc není. A že pár bažantů můžeme sice vyplašit z křoví, ale k tomu potřebujeme psa.

	„To nevadí,“ prohlásila Hiltruda, „střílím stejnak mizerně. Pro dnešek se ráda podívám po okolí.“

	Hodila pacholkovi luk a podala mu toulec se šípy.

	„Dnes to nebudeme potřebovat. Vyřiď mým děvečkám, že se vrátíme před západem slunce.“

	Mrkla na mě a pobídla ostruhami koně. Rozjel jsem se za ní a volal: „Jedeme nahoru k Severnímu lesu!“

	Grifova lovecká chata! Později ji používal Odo a několikrát jsme tam byli společně. Nevázaně jsme pobízeli koně a hnali se kolem obilných polí a luk, kde pracovali moji lidé, dívali se za námi a potřásali hlavami. Když jsme se skryli v lese, kde nás nikdo nemohl vidět, oba současně jsme zarazili koně. Seskočil jsem, zvedl Picu ze sedla a pokryl její hubený milovaný obličej polibky, přitiskl ji k sobě, hladil, až mě jemně od sebe odstrčila.

	Beze slova jsme přivázali koně, Hiltruda mě vzala za ruku a vedla hlouběji do lesa. Za chvíli se zastavila a ukázala na zelený polštář z mechu.

	„Tady, miláčku, tady nám les připravil svatební lože, hezčí nenajdeš v žádné královské falci.“

	Odložili jsme svých pár svršků, usmáli se na sebe a objali se. Začal jsem svou milenku něžně hladit, kousek po kousku prozkoumával její štíhlé půvabné tělo, líbal ji na hrdlo, ramena, ňadra, poklekl jsem a pokryl polibky její klín, který se pomalu otevíral, její stehna, lýtka, nohy. Klesla do mechu, objala má bedra, laskala můj penis, jemně, hravě, a já jsem ucítil vůni ženy, cítil její připravenost, přesto jsem stále oddaloval to, co jsme tak dlouho postrádali.

	„Pojď už, miláčku, pojď!“

	Opatrně jsem do ní vnikl, strnul, nechal plynout čas, cítil jsem, jak se Hiltruda roztřásla a začala naléhat, její stehna se doširoka roztáhla, tělo se vzepjalo proti mně, až jsem se přestal ovládat a jako zběsilec se zarýval do jejího klína, jako bych ji chtěl roztrhnout. Naše výkřiky rozkoše se mísily s šepotem lesa, přehlušovaly hlasy ptáků a donutily koně přerušit pastvu.

	Když jsme vyčerpaní a uvolnění leželi v těsném objetí na mechovém koberci, Hiltruda řekla: „Máš rty od krve.“

	Přejel jsem po nich rukou, ale necítil žádné poranění.

	„Kde se tam vzala?“

	V jantarových očích se jí zablýsklo.

	„To není tvoje krev, ale moje. Kousl jsi mě do ramene.“

	Vymanil jsem se jí z náruče a spatřil na jejím pravém rameni otisk svých zubů.

	„Promiň, Pico, udělal jsem ti bolest?“

	S úsměvem potřásla hlavou.

	„Naopak – udělal jsi mi dobře. Kousnutí jsem vůbec necítila.“

	„Ach Pico,“ vydechl jsem, „nemohli bychom tu zůstat přes celé léto, zabydlet se v lese a milovat se a milovat. Co potřebujeme víc?“

	„Ano, to by bylo hezké. Ale oni by nás vyčmuchali, i kdybychom se schovali kamkoli, kamkoli bychom se obrátili. Můj otec je pán světa, a pokud někde na něm jsem, najde mě.“

	Vrátili jsme se ke koním a vydali se hledat Grifovu chatu. Stála na malé zastrčené mýtině a vypadala značně zpustle. Vyprávěl jsem jí o svém nevlastním otci, který beze stopy zmizel v lesích.

	Násilím jsem rozrazil vzpříčené a pokroucené dveře a zjistil, že je už polorozpadlá i střecha. Přitom jsem vyrušil pár netopýrů, kteří tu prospávali den. Zdálo se, že chatu už dlouho nikdo nenavštívil. Na jednoduchém ohništi leželo několik zuhelnatělých větví, na lůžku plesnivěly vypelichané vlčí a kuní kožešiny. Pověšený zkroucený luk značil, že tu přespávali lovci, v rohu stál opřený zrezivělý oštěp na kance.

	Hiltruda strčila hlavu dovnitř a ohrnula nos.

	„Tady bych nechtěla strávit jedinou noc, natož pak celé léto.“

	„Dalo by se to upravit. Mému nevlastnímu otci to stačilo. Byl tu šťastný.“

	Nahrubo stesaný stůl a židle se daly ještě použít, a tak jsem všechno vytáhl ven. Hiltruda vybalila jídlo, které jsme si vzali s sebou: pečené kuře, dvě uzené ryby, chléb, ovoce, ořechy a džbán zředěného medového vína. Obtěžovaly nás vosy a bodavý hmyz, mezi vysokými stromy stál těžký vzduch a sinalé slunce postupně mizelo za těžkými bouřkovými mraky. Sotva jsme dojedli, začalo v dálce hřmít a mezi stromy se prohnal teplý vítr. Koně zneklidněli. Zavedli jsme je do malé stáje a pozorovali břidlicově šedivé nebe. Oslňující blesk projel temnými zachmuřenými mračny, následovaný burácivými údery hromu.

	„Raději se schováme dovnitř,“ navrhl jsem, „špatná střecha je mi milejší než žádná.“

	To už padaly první těžké kapky a bubnovaly do dřevěných šindelů. Během okamžiku se některými místy v děravé střeše řítil vodopád. Schoulili jsme se na zpuchřelých kožešinách palandy.

	„Déšť nebude trvat dlouho,“ poznamenal jsem, „takže nepromokneme.“

	Hiltruda se přitulila těsně ke mně, a tak jsem cítil, jak sebou při úderech hromu vždycky trhne.

	„Máš strach, miláčku?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, když jsem s tebou.“

	Děrami ve střeše jsme pozorovali zář blesků, následujících nyní jeden za druhým, a pronásledovaných ohlušujícími údery hromu. Vítr zesílil a otřásal starou dřevěnou chatkou jako obřími pěstmi.

	„Budou si o tebe dělat starosti.“

	„Ale kdepak! Dvorní dámy zůstaly v Ratisboně a služky slouží dnes jednomu, zítra druhému – proč by si měly dělat starosti?“

	Tiše se zachichotala.

	„Kdyby nás tak viděl otec! Jeho malá myšička, kterou pořád považuje za dítě, a jeho věrný sekretář a bratranec, jemuž svěřil svou holčičku…“

	Těsné objetí v nás vzbudilo novou milostnou žádost, a tak jsem začal Hiltrudu za její podpory zbavovat šatů. Potom jsme se milovali jako divocí lesní lidé na zatuchlých vlčích kožešinách.

	Když jsme ukojili svou touhu, uklidnilo se i počasí. Dunění hromu sem doléhalo už jen zdálky a mezi černými ženoucími se mraky se bez hlesu blýskalo na časy.

	Znenadání Hiltruda vyskočila, popadla mě za ruku a táhla mě z našeho plesnivého milostného lůžka.

	„Pojď, jdeme ven a smyjeme ze sebe puch starých kůží!“

	Vlahý déšť laskal naše nahá těla a Hiltruda se dala do čarodějnického tance. K tomu hlasitě zpívala.

	 

	„Bagabi laca bachache 
Zamac cahi achababe 
Karrelyos

	Lamac lamec Bachlyas 
Cababagi sabalyos 
Baryolas

	Lagoz atha cabyolas 
Samahac et famyolas 
Harrahya – harrahya!“

	 

	Později mi verše zopakovala a já si je zapsal. Řekla, že to jsou kouzelná slova, s nimiž kdysi mágové zaklínali Satana. Jednou jí o tom vyprávěl Peter z Pisy a dodal, že ďábel už dnes nereaguje na taková zaříkávání. Musíme na něj věřit, aby se nám zjevil.

	Zatímco se naše nahá těla koupala ve vlahé nebeské vodě, objevil se na západě světlý proužek, který se rychle zvětšoval a náhle propustil jasně zářící slunce, zatímco my jsme stáli v dešti. O něco později se na nebi ukázal barevný oblouk duhy. Hitruda mne chytila za ruku a vydechla: „No řekni, není to hezčí než všechny kostely a paláce světa? Bůh vyčaruje takový oblouk natotata, a když k němu chceš běžet, ustoupí a zmizí. Je správné, že se ho člověk nesmí dotknout. Krásné věci ztrácejí kouzelnou moc, když se jich člověk dotkne. Jako malá holka jsem chytila krásného motýla, ale v mých rukou hned ztratil svou jiskřivou nádheru, křidýlka mu zmatověla a ztratila barvu a já jsem se rozplakala.“

	Dojatě jsem se na ni podíval.

	„Tak úplně to není, co říká moje malá filozofka,“ podotkl jsem. „Ty jsi taky krásná a někdy se tě dotýkám dokonce velmi divoce a spíš mám pocit, že jsi potom ještě hezčí a žádoucnější.“

	„Ano,“ opáčila tiše, „láska je asi výjimka, má své vlastní zákony. Bůh to zařídil moc chytře, protože kdyby udělal lásku ošklivou, kdo by chtěl potom plodit děti?“

	„Doufám, že žádné nezplodíme…“

	„Jo, ty doufáš? Co ale když chci?“

	„To by nebylo moudré. Mohli bychom rozzlobit tvého otce a on by se postaral, abychom se v životě už neviděli…“

	„Nemusí to tak být. Když Rotruda porodila, radoval se z vnuka.“

	„Protože neměl nic proti jejímu poměru s Rorikem. U nás by to vypadalo jinak.“

	Hiltruda zmlkla. Vrátili jsme se do chaty a donesli si svršky. Po loukách lesknoucích se deštěm a pod stromy, z nichž se řinuly krůpěje vody, jsme ujížděli domů. Zavlhlé zmačkané šaty a rozcuchané namoklé vlasy nesebraly Hiltrudě nic z jejího půvabu.

	Zdálo se, že starosti si dělala jenom moje maminka. Hiltrudiny služky se naopak poschovávaly v senících s mladými pacholky.

	Hiltruda se zdržela ještě několik dní, které jsme pod nejrůznějšími záminkami využili k milostným výletům, jenže příliš brzy přišel den, kdy jsme museli vyrazit zpět do Ratisbony.

	
IV

	Mezitím dorazil do Ratisbony celý císařský dvůr. V čele císařského doprovodu stáli arcikaplan Hildibald a arcikancléř Erkambalt, kteří se ubytovali s Karlem a jeho rodinou ve staré vévodské falci, zatímco všichni ostatní, mezi nimi i já, jsme bydleli u ratisbonských patricijských rodin nebo ve stanovém táboře před branami města. Císaře provázely jeho kuběny Madelgarda, Gerswinda a Regina, které to společně dotáhly už na pět nebo šest dětí. Krásné Regině dával císař stále přednost a bývalá tanečnice se zcela oddala své nové roli. Proslýchalo se, že císař si velmi pochvaluje její touhu po vzdělání, zatímco ty dvě se líně poflakovaly v ženském domě a patrně byly trpěny na dvoře jen kvůli dětem.

	Nyní jsem viděl Hiltrudu jen zřídka, protože se obvykle pohybovala v kruhu dvorních dam. Mořil jsem si hlavu, abych našel nějaké východisko. Říká se, že milenci jsou velmi vynalézaví, ale mě ne a ne nic napadnout. Císař se nechal vidět jen málo, protože ho značně zaměstnával hon na zubry. Jakmile počátkem witumanothu nastalo několik chladných deštivých dnů, sestavil císař malý doprovod, s nímž hodlal navštívit malý odlehlý klášter Weltenburg, který založili irští mnichové a můj otec jej připsal benediktinům. Je dobře známo, že císař Karel bděl nad Tassilem založenými kláštery a většinu z nich podporoval i finančně. Osamocený a nevýznamný Weltenburg přitom přišel zkrátka, takže opat využil císařova pobytu v Bavorsku a vyslal do Ratisbony dva mnichy s prosbou o laskavou výpomoc. Karel se bez váhání rozhodl, že klášter navštíví.

	Hiltruda a její sestra Theodrada cestovaly s sebou a bohužel také páter Wibrecht, který mě jako dřív sledoval úkosem. Vytoužené místo u dvora jako sekretář arcikaplana zatím stále nedostal. Bez ohledu na svou chytrou hlavu připadal císaři a jeho přátelům příliš asketický. Tato jeho ctnost se sice uznávala a vychvalovala s uctivou ironií, ale blíž k sobě si tohoto svatouška nikdo nechtěl pustit. Ať tak či onak, došlo to tak daleko, že příležitostně mohl sloužit mši ve falcké kapli pro užší okruh lidí od dvora. Právě Wibrecht se stal nástrojem, který změnil Hiltrudin a můj osud, i když jen nevědomky a neúmyslně.

	Weltenburg byl vzdálený jen několik hodin jízdy a z bezpečnostních důvodů byl postaven v těžce přístupném terénu zátočiny Dunaje, kde vynikající stavební materiál dodaly trosky římského kastelu.

	Když se císař s opatem a arcikaplanem odebrali k důvěrnému jednání, seděli jsme ještě s Wibrechtem v refektáři a mluvili s několika mnichy, kteří tu seděli jak přibití. Zbožní bratři měli oči jen pro Hiltrudu a Theodradu, jimž byl – jako císařským princeznám – povolen vstup do kláštera.

	Wibrecht vyprávěl jakési povznášející farářské historky, které jsem sotva vnímal, a využíval jsem příležitosti, abych pozoroval svou milenku. Ovšem natáhl jsem uši, když padlo slovo Španělsko, a začal bedlivě poslouchat. Šlo o apoštola Jakuba, kdysi rybáře od Genezaretského jezera a prvního jeruzalémského biskupa. Zemřel jako mučedník za Herodese Agrippy a byl pohřben v Jaffě. Měl několik let žít ve Španělsku a hlásat tam křesťanství. Věřící, které v zemi zanechal, převezli jeho mrtvolu z Jaffy do Španělska. Pak upadl jeho hrob během pronásledování křesťanů v zapomnění a před několika lety, jak Wibrecht rozohněné vyprávěl, „zázrakem Pána“ byl opět objeven. Nad jeho hrobem se objevila jasná hvězda a mrtvolu svatého muže našli v zemi netknutou.

	V nedalekém městě Ira Flavia mu teď postavili chrám Božího hrobu a místo se od té doby nazývá Campus Stelae.

	„No a, vážení přátelé, skoro od prvního dne koná Jakub zázraky, jak je za svého života dělali Kristovi učedníci. Slepí vidí, chromí chodí, ze šílenců zjevně vyhání démony a leckterý na smrt nemocný člověk získá nový život. Od té doby tam proudí zástupy poutníků ze všech koutů Evropy, a jestli se Bohu zlíbí, i já bych rád tohle poutní místo navštívil.“

	Vtom jako by do mne udeřil hrom a rozsvítilo se mi v hlavě. V mžiku jsem se rozhodl, že se s Hiltrudou vydáme jako poutníci do Španělska. Jenomže nikolivěk k svatému Jakubovi do Campa Stelae, nýbrž do Corduby, kde můžeme žít jako křesťané a nikdo nás nebude obtěžovat. Konečně, konečně budeme moci žít jako muž a žena, nebudeme se muset ukrývat, a když potom celá záležitost zaroste trávou a budeme mít několik dětí, potom dá i císař své požehnání.

	Tak nějak přibližně jsem si připravil plán a byl jsem jako praštěný. Zamumlal jsem omluvu, vstal jsem a vypotácel se jako opilý ven. Posadil jsem se na kámen a civěl dolů do pěnícího a hučícího Dunaje, který tu protékal úzkou skalnatou soutěskou. Bude Hiltruda souhlasit? Proč by měla se mnou, Tassilovým panchartem, podniknout nebezpečnou cestu do nejistoty a hodnost císařské princezny zaměnit za obyčejnou poutnici? Kdybych byl já v takové situaci – udělal bych to? Tohle trapné dilema jsem si vyřešil výroky z bible: „Ženy jsou podřízené svým mužům“ a „Muž je hlavou ženy, jako Kristus je hlavou církve!“, ovšem zapomněl jsem při tom, že jde o vdané ženy. Měl jsem na Hiltrudu vůbec nějaké právo? Nespojovalo nás nic kromě naší lásky a nyní by se mělo ukázat, jak silné je toto pouto.

	V Ratisboně jsem nenašel jiný způsob než si domluvit s Hiltrudou schůzku v dómu, kde jsme se mohli aspoň šeptem a beze svědků bavit. Několika slovy jsem jí vysvětlil svůj plán a naléhavě ji žádal, aby si svůj souhlas řádně rozmyslela, neboť to bude dlouhá obtížná cesta a bude pouze v rukou božích, jestli dosáhneme cíle nebo ne. Když jsem jí plán popisoval, došlo mi, jak nesmyslné a dobrodružné to celé je. Hiltruda zprvu neřekla ne, ale poklekla a dlouho se modlila se sklopenou hlavou. Potom náhle zvedla hlavu, dlouze a zamilovaně se na mě dívala, prudce přikývla a řekla: „Ubi tu Gaius, ibi ego gaia. To byl přece manželský slib starých Římanek a pro mě by měl také platit. Ano, miláčku, měli bychom to riskovat. Pokud nechceme, abychom se spojili až v nebi, potom musíme něco podniknout – tady a teď! Pomoz si sám, potom ti pomůže Bůh, říká se jistě ne bezdůvodně.“

	Ostražitě jsem se rozhlédl kolem, ale nikdo z modlících si nás nevšímal.

	„Nechám nám ušít poutnický oděv a ty si musíš ostříhat vlasy. Jinak to nejde. A musíš si vymyslet záminku, abys mohla opustit Ratisbonu.“

	Hiltruda se chvilku zamyslela a potom zašeptala: „Řeknu, že se chci při postním kvatembru uchýlit na týden do soukromí. Kousek od Ratisbony je malý ženský klášter a že si přeji, aby mne doprovázel můj učitel. Poutnický oděv, peníze, koně, stravu na cestu a co ještě budeme potřebovat, musíš obstarat ty – já bych byla nápadná. Zbytek domluvíme cestou.“

	Rozloučili jsme se před chrámem a já jsem chodil po Ratisboně cestou necestou, až jsem se nakonec ocitl před klášterem svatého Emmerama, vešel jsem do kostela, sestoupil do krypty a poklekl u světcova hrobu.

	„Svatý Emmerame,“ začal jsem svou zpověď, „tobě láska dvou lidí přinesla smrt. Znáš mou situaci a víš, že nám nezbývá jiné východisko. Milujeme se a cítíme, že Bůh naši lásku schvaluje. Jako mučedník stojíš v blízkosti božího trůnu a tvoje přímluva docílí víc než modlitby nás nehodných. Snažně tě prosím, zastaň se nás a já ti slibuji, tady, před božím oltářem, že požehnání knězem doženeme, jen jak to okolnosti dovolí.“

	Potom jsem se pomodlil sedm otčenášů a sedm zdrávasů.

	V sakristii jsem zakoupil dvanáctiliberní voskovou svíci a nechal ji zapálit na světcově hrobě. Potom jsem se cítil líp na duši a šel jsem domů. Nenápadným vyzvídáním jsem se dozvěděl, že malý konvent jeptišek při kostele svatého Erharda se zaměřuje na šití kněžského a poutnického oblečení. Zašel jsem tam a řekl, že jeden můj dobrý přítel chce putovat do Jeruzaléma a potřebuje poutnický plášť pro sebe a svého mladého sluhu. Sdělil jsem jim přibližné rozměry a zaplatil předem. Potom jsem vyškrábal odevšad mince, které mi ještě zbyly, a sám si je zašil do spodního oblečení. Tenkrát platil obyčej, že se mnohé přečiny trestaly poutní cestou, a tak jsem si sám napsal listinu, že obchodník s vínem a dobytkem Landfrit ze Strupingy je za přechovávačství odsouzen k pouti k hrobu svatého Jakuba v Campus Stellae. V dodatku jsem uvedl, že sluha Hiltibolt bude na cestě svého pána doprovázet. Na přípis jsem přilepil malou státní pečeť, kterou jsem oddělil z listiny potvrzující převod léna na mne. U truhláře jsem nechal vyrobit dvě poutní hole, z nichž jedna skrývala v horní části dlouhou úzkou dýku.

	Dva dny před čtyřmi suchými dny – postní kvatembre spadá do druhé poloviny witumanothu – jsem obdržel rozkaz doprovodit princeznu Hiltrudu do kláštera Frauenzell. Cestou jsme se kvůli pacholkům bavili latinsky.

	„Všechno jsem připravil. Na správě falce jsem si obstaral povolení navštívit svou těžce nemocnou matku. Sehnala jsi peníze?“

	Hiltruda přikývla.

	„Zůstanu dva dny v klášteře a potom mne spěšný posel doprovodí zpět do Ratisbony. Ten posel budeš ty. Máme potom pět dní času, abychom zmizeli.“

	Z kláštera jsem zajel rychle domů a řekl matce, že mne císař vysílá na spěšnou misi k Rýnu. A že může trvat čtyři až šest týdnů, než se opět ohlásím. Paní Gertruda potřásla zarmouceně hlavou.

	„Ale chlapče, ty jsi v jednom kuse pryč! Pomalu stárneme a rádi bychom viděli, kdybys tu zůstal napořád. Hodnou ženu bychom ti taky našli…“

	Donutil jsem se ke smíchu.

	„Čas je nejlepší rádce. Brzy mne budete mít zpět!“

	S touto lží jsem se rozloučil, přestože jsem věděl, že odcházím pryč na dlouhá léta, ne-li na celý život.

	Ve smluvenou dobu jsem dorazil do Frauenzellu, abych vyzvedl Hiltrudu. Sestrám jsem namluvil, že se princezna musí v naléhavé záležitosti vrátit do Ratisbony. Pica byla pobledlá a bez nálady. Že by už litovala svého rozhodnutí? Zprvu jsem si netroufl se zeptat, ale nevydržel jsem. Pica potřásla hlavou.

	„Vždyť neodcházíme vlastně navždy. Znám otce. Brzy natáhne ruku ke smíření. Nesnesla bych žít s ním v nepřátelství.“

	„Já taky ne. Tobě snadno odpustí – jsi jeho dcera. Všechen jeho hněv padne na mou hlavu. To musím vzít v potaz.“

	Byla neděle a na polích nebylo živáčka.

	Léto se v těchto dnech witumanothu ještě vzpamatovalo a tvářilo se, jako by letos neměl nastat podzim.

	Zajeli jsme kousek do lesa, kde jsme se převlékli. Hiltruda si nechala v klášteře ostříhat vlasy, údajně proto, že ji k tomu zavazoval slib.

	Jak šaty mohou změnit člověka! Moje princezna vypadala skutečně jako bezvousý mladíček. Poutnická kápě a široký plášť jí propůjčovaly jakousi strnulost a vážnost. Kvůli teplému počasí jsme pláště opět odložili a cestovali jsme ve zrovna tak široce střižených a volně uvázaných kutnách, které nám sahaly až na paty.

	Obloukem jsme se vyhnuli Ratisboně, abychom nikoho nepotkali, a zamířili na Ingoldestadt, kam jsme dorazili navečer. Podle zkřížených holí na oděvech a čepici nás okamžitě přiřadili k poutníkům, abych však přesto setřásl případné pronásledovatele, označil jsem jako náš cíl Jeruzalém. Přespávali jsme v klášterech, dost často nám ovšem musel stačit seník nebo mechový koberec na kraji lesa. Hiltruda měla z tohoto způsobu života zjevně zábavu a občas přemáhala smích, když jsem s ní před ostatními jednal jako se sluhou.

	„Ve skutečnosti je to naopak. Já jsem tvůj oddaný sluha, a kdybys teď řekla: Vrátíme se zpět a vrhneme se císaři k nohám – udělám to bez váhání.“

	Hiltruda se na mě zkoumavě zahleděla. „Chtěl bys?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „myslím, že už by bylo taky pozdě.“

	Mezitím uplynul týden a Hiltrudin útěk museli zpozorovat. Asi v tuto dobu jsme překonávali Rýn u Basilie a odtud nás začala pronásledovat smůla. Začátkem windumemanothu začalo ošklivé deštivé a chladné počasí, které nás přinutilo noc co noc hledat střechu nad hlavou. V Burgundsku je sice klášterů jako máku, ale nenajdete je právě v patřičné vzdálenosti od hlavních tahů. Abych se vyhnul všemu, co by nás mohlo svést dohromady se zástupci říše, vyhýbali jsme se velkým městům, vojenským táborům, hradům a falcím. Tak jsme byli často odkázáni na pochybné ubytovny, kde jsme mohli přenocovat lacino a kam ani náhodou nezavítal francký královský posel nebo úředník, zato jsme trávili neklidné noci ve výparech potu, kanálů a kuchyňských pachů, těsně namačkáni na sebe a málem sežráni hmyzem zaživa. Hiltruda si nestěžovala, ale všiml jsem si, jak v těchto pro ni nezvyklých podmínkách trpí. I já jsem obvykle cestoval pohodlněji, ovšem je rozdíl, jestli cestujete – s pravými papíry – jako vyslanec nebo královský posel, kdy najdete všude otevřené dveře, nebo táhnete zemí jako chudý poutník.

	Někde na hranici mezi Burgundskem a Akvitánií – už jsme se přeplavili přes Rhodanus – se nám pokusilo několik loupežníků ukrást koně.

	Dopoledne mrholilo, a tak jsme se pomalu trmáceli po rozbahněných kluzkých cestách a v poledne jsme narazili na hostinec, kde jsme si mohli usušit šaty a najíst se. Majitel nás uvítal s podlézavou zdvořilostí, avšak jeho očka zákeřně a chtivě zablýskala, když uviděl naše hezké koně.

	„Jen buďte klidní, o koně se dobře postarám. Bohužel jsme chudí lidé a nemůžeme ani zbožným poutníkům nic dát za boží mzdu, ale…“

	Mávl jsem rukou.

	„Zaplatíme všechno, co sníme.“

	Hostinská, vyschlá ježibaba, která neotevřela hubu, nám postavila na stůl chléb, sýr, kyselé víno, prostoduše se ušklíbla a zmizela. Hostinský ji následoval a já jsem oknem viděl, jak se sraženými hlavami něco důležitého domlouvali.

	„Ti dva se mi nelíbí. Jdu raději ven a přinesu si hůl.“

	Jakmile mě zmerčili, rozprchli se jako přistižení hříšníci. Zašel jsem do stáje, vzal svou poutnickou hůl, přesvědčil se, jestli se dá dýka snadno vytáhnout, a vrátil se dovnitř. Naše pláště se u krbu pařily a páchly a my jsme přežvykovali tvrdý chleba, který už začal plesnivět. Poradil jsem Hiltrudě, aby mluvila co možná nejmíň, ale moje obava se ukázala jako zbytečná, protože její hluboký, trochu chraplavý hlas beztak každý považoval za chlapecký. Po jídle jsem si v teple zdříml, až mě vzbudil hlasitý křik a randál. Do domu vtrhla horda potulných zlodějů a dva z nich mně a hostinskému drželi nože pod krkem, zatímco zbytek vyhnal koně ze stáje, naložil naše zavazadla a všichni se bleskově vypařili. Z lhostejnosti hostinského jsem usoudil, že je s nimi jedna ruka.

	„Budu muset případ nahlásit u nejbližšího soudu. Přepadení poutníků se trestá obzvlášť tvrdě. Mám dojem, že se tě na ledacos zeptají.“

	Začal hořekovat, že ho taky okradli a že tenhle ksindl táhne se soudní mocí za jeden provaz a že to mám raději nechat tak, protože nakonec by mohli strčit do vězení i nás. Jeho vychrtlá manželka jen mlčky a horlivě přikyvovala.

	„Máš pravdu,“ řekl jsem mu, „nemám čas ani chuť se obracet na soudy. Vyřešíme to mezi sebou.“

	Vstal jsem a začal jsem se hrabat v plášti, jako bych v něm něco měl, ale popadl jsem hůl, vytasil dýku, chytil hostinského pod krkem a nasadil mu ostří pod krk. Pak jsem se obrátil na hostinskou.

	„A ty padej a najdi vaše kumpány. Když do hodiny nevrátí naše koně i se zavazadly, můžeš chystat pohřeb. Myslím to vážně!“

	Ani jsem to nedořekl a byla pryč.

	„Vyjde to?“ zeptala se Hiltruda.

	Pokrčil jsem rameny. „Každopádně jsme se pokusili. Bez koní jsme ztraceni. Koneckonců myslím, že bude dobře, když si taky vezmeš do ruky nůž a půjdeš ke mně.“

	Vytáhla z kapsy malou dýku a posadila se po mém boku. Hostinský měl zavřené oči, strachy skoro nedýchal a třásl se po celém těle.

	„Jestli některý z těch lumpů vejde a udělá špatný pohyb, podříznu tě jako prase.“

	Neuběhla ani hodina, když jsem zaslechl dusot koňských kopyt. Přitáhl jsem hostinského k oknu. „Řekni jim, že dovnitř smí jen tvoje žena!“

	Vychrtlice se objevila ve dveřích a konečně bylo slyšet, že má také hubu. „Koně vám vrátí, ale zavazadla si nechají!“

	Protože jsme nosili všechny peníze u sebe, pomyslel jsem si: Ať s tím haraburdím ve jménu božím odtáhnou!

	„Dobrá! Koně ať přivážou před dveřmi a rychle zmizí!“

	Zatímco hostinská přiváděla koně, viděl jsem, jak všichni uhánějí pryč jako o život. Pustil jsem hostinského, shrábl naše pláště a zvolal: „Pico – rychle! Ven a na koně!“

	Ovšem dlouho jsme se ze zachráněných koní netěšili. Usoudil jsem, že bude lepší, když poplujeme až k moři lodí a potom budeme cestovat podél pobřeží. Ve Vienně jsme nastoupili na nákladní člun s ovocem a obilím. Během celé cesty jsem se tvářil, že nemám ani groš. Byli jsme chudí poutníci a za nás platil Bůh. To jsem také řekl kapitánovi, který mě uklidnil slovy: „Právě my lodníci potřebujeme boží požehnání pro naši nebezpečnou práci.“ Jak se však brzy ukázalo, nespokojil se s tím. V Arelasu jsme zakotvili, abychom nabrali pitnou vodu a další náklad.

	„Bude to trvat aspoň dvě hodiny, projděte se po městě.“

	Udělali jsme chybu a šli pěšky. Vždyť to nebylo daleko k obrovitým ruinám římského amfiteátru, který se nyní proměnil v trh se spoustou stánků. Užívali jsme si teplého jižního vzduchu, prolézali trosky, až se nás dozorce na trhu hrubě zeptal, kdo jsme a co tu pohledáváme.

	„Jsme poutníci a projíždíme tudy. Asi za hodinu pokračujeme v cestě.“

	„Pokračujete? A čím?“

	„Na nákladním člunu, který tu kotví.“

	Dozorce se ušklíbl.

	„Obávám se, že už je pryč.“

	Pádili jsme ke kotvišti, kde se na vodě pohupovalo jen několik rybářských člunů. Člun byl pryč a naše koně s ním. Hiltrudu to nerozhodilo. „Pěkně nás napálili. Podruhé se nám to už nesmí stát.“

	Vzteky jsem skřípal zuby. Tahle pitomost nás opět stála drahocenný čas, neboť jsme chtěli přejít Pyreneje ještě před příchodem zimy.

	Protože nevypadalo příliš věrohodně, dál si hrát se dvěma dobrými koňmi na poutníky, vyhledali jsme obchodníka s dobytkem a chtěli koupit dva mladé silné mezky. Navíc se budou na strmé horské stezky líp hodit.

	„Mladé?“

	Obchodník pokrčil rameny.

	„Jednoho bych tu měl, ale není ještě zajetý. Jestli ho chcete…“

	Pohrdavě jsem se ušklíbl.

	„Jako mladý muž jsem sloužil u jezdců. Tak snad ještě dokážu zkrotit mezka.“

	Obchodník se zakřenil.

	„Trochu jsem to s ním zkoušel. Zbytek musíte obstarat sám.“

	Pro Hiltrudu jsem vybral mírné zdravé zvíře, dobře živené s hezkou hladkou srstí. Vyjeli jsme před město, aby si zvířata na nás zvykla. Sotva mula viděla volnou krajinu, pelášila pryč. Náhle se zastavila a za žádnou cenu nechtěla dál. Myslel jsem, že se zvíře už uklidnilo, proto jsem ho jemně podrbal na slabinách, vtom se postavilo na zadní a velkým obloukem mě shodilo. Příliš jsem mezitím odvykl jízdě naostro, abych – jak jsme se tenkrát učili – přistál na všechny čtyři. Dopadl jsem na pravou paži a spánkem se uhodil o kámen. Když jsem přišel k sobě, měl jsem hlavu položenou v Hiltrudině klíně: „Rufe, miláčku, seber se. Probuď se, prosím, probuď se!“

	Abych to zkrátil: Zlomil jsem si ruku a hlavu jsem měl nárazem tak otřesenou, že jsem celé dny bojoval s těžkou nevolností. Arelas bylo kvetoucí město a mělo dobrý špitál s pěti sály pro nemocné a tuctem pokojíků. Hilruda dala lékaři najevo, že pan Landfrit není chudý a je schopen si zaplatit pokoj. Tak jsem tedy ležel v nemocnici s ovázanou hlavou, rukou v dlahách a láteřil na osud.

	Lékař byl snaživý, péče vynikající, nemocnice ležela na klidném vršku na kraji města a můj sluha se postaral o všechno ostatní. Asi po týdnu se mi hlava natolik srovnala, že jsem se mohl jakž takž pohybovat bez bolesti. Naštěstí šlo o jednoduchou zlomeninu pod loktem a zdálo se, že sroste bez komplikací. Nicméně čas neúprosně pokročil, byla už polovina herbistmanothu. V těchto končinách však nebylo po podzimu ani památky, vzduch byl teplý, slunce v poledne žhnulo jako u nás doma v plném létě.

	Po západu slunce jsme zavřeli dveře na zástrčku a ze sluhy Hiltibolda se stala moje milovaná Pica, která vklouzla ke mně do postele a utěšovala mě v mém trápení. Lékař řekl, že kvůli otřesu mozku musím zůstat ještě nějakou dobu v klidu ležet. Tak jsme si vymysleli příjemnou hru. Když Hiltruda zavřela dveře a zatáhla závěsy, začala zvolna odkládat své mužské oblečení. Úmyslně se svlékala velmi pomalu, zápolila s knoflíky a všemožnými tkanicemi, až se postupně změnila v hezkou, štíhlou, i když krátkovlasou dívku, která nakonec měla jen úzkou bederní zástěrku a se smyslným úsměvem se procházela sem a tam před mou postelí, až se deka na mém těle vyboulila.

	„Koukněme se,“ řekla Pica a ukázala na bouli, „co to tu máme, můj pane!“

	Přistoupila blíž a zeptala se: „Snad jste si nepřivodil další nemoc? Že by boulový mor? Nebo zlá zlomenina? Musím se hned podívat!“

	Zatvářila se odborně jako léčitelka, odhrnula deku a potřásla ustaraně hlavou.

	„Co to tu je? Jak se jmenuje tahle nemoc?“

	„To je nemoc lásky,“ odpověděl jsem, „a můžou ji léčit jenom hezké dívky.“

	„Aha, a co musí taková dívka udělat?“

	„To je docela jednoduché. Nejdřív si odložíš zástěrku. Potom si stoupneš nade mne a roztáhneš nohy. Tak, dobře. A potom si pomalu velmi pomalu sedáš přímo na ten neduh. Tak, dobře.“

	Hra spočívala v tom, že jsem nesměl udělat sebemenší pohyb, všechno zastala Pica. A byla stále šikovnější. Její klín se kroutil a houpal na mém těle, pohlcoval mě, uvolňoval mě a zase nasával, přičemž nebohý nemocný často nahlas sténal, až pečovatel zaklepal na dveře a ptal se, jestli mi něco není.

	V tu ránu jsem ztichl a Hilruda zavolala, že pán měl jen špatné spaní.

	„Ach Pico,“ povzdechl jsem si jednou večer, „už se hrozím dne, kdy budu opět zdravý. Zase se proměníme v poutníky, nasedneme na ty zatracené muly a za větru a sloty potáhneme svou cestou a na konci každého takového dne nám kyne jako odměna zavšivená noclehárna nebo seník, kde se honí průvan. Kdybych až moc dobře nevěděl, že nemáme jiné východisko, na místě bych se obrátil zpět.“

	Hiltruda ani necekla, jen se na mě velmi vážně koukala, málem se zdálo, že má v očích soucit. Posadila se na postel, vzala mě za ruku a začala ji hladit, hladila ji velmi dlouho a já jsem viděl, že jí tečou slzičky. Ona, vždycky rozhodná a plná důvěry, která se dřív rozzuřila, když jiné ženy se utíkaly k slzám, teď vzlykala, až se jí ramínka otřásala.

	„Pico, co se stalo? Je to na tebe příliš?“

	Pohladil jsem ji po paži.

	„Musíme to vydržet, až do samého konce a slibuju ti…“

	Rychlým pohybem mi položila ruku na ústa.

	„Nic mi neslibuj, miláčku, nejdřív si poslechni, co mám na srdci.“

	Vzala kus plátna, setřela slzy, vysmrkala se a pevně pronesla: „Budeme muset změnit plány, Gerolde. Už několik týdnů jsem si jistá, že budu mít dítě.“

	Bez ohledu na svou bolavou hlavu jsem vyskočil a bezduše na ni civěl.

	„Cože? Co budeš mít?“

	„Dítě. Muselo k tomu dojít tenkrát v té lovecké chatě, však víš, když nás zaskočila bouřka. Podruhé mi vynechalo krvácení a už o tom nemůže být pochyb. Za několik dní je heiligmanoth a to je pro přechod průseků tak jako tak pozdě. Budeme tu muset přezimovat.“

	Pomalu jsem se sesul na polštář.

	„A co potom? Na jaře budeš ve vysokém stupni a nebudeš moct cestovat. Co budeme dělat?“

	„Nepojedeme do Španělska,“ prohlásila pevně. „Nechci, aby mé – naše dítě přišlo na svět u muslimů. Půjdeme do Limona k mému bratrovi, akvitánskému králi. Vnuk císaře Karla se musí narodit na francké půdě.“

	Hiltruda měla dost času, aby si zvykla na myšlenku, že bude matkou, ale pro mě to byl šok. Takže všecko tedy bylo nadarmo – útěk, namáhavá cesta – marnost nad marnost.

	„Ale Pico, tím se vzdáváme všeho – našeho společného života, naší budoucnosti – to je, jako bychom se dobrovolně vydali napospas lvům. Už mě nemiluješ?“

	„Ne, Gerolde. Nic nevzdáváme. Vrhneme se bratrovi k nohám, budeme litovat a prosit o odpuštění a dosáhneme tak víc než tímhle útěkem, který je díky mému těhotenství naprosto nesmyslný. Máš nějaký lepší návrh?“

	Mlčel jsem a namáhal svou bolavou a stále otupělou hlavu.

	„Mohli bychom zůstat tady, než se dítě narodí, a potom s ním… do Španělska…“

	„Ne, Gerolde, ne! Není to jenom moje a tvoje dítě, taky je to vnuk císaře Karla. Pro nás dva nebylo snadné ho oklamat, ale naše láska byla silnější. Nyní nám rozum poroučí, abychom změnili plány. Vím, že miluje všechno, co pochází z jeho semene. Opět nás přijme – milostivě – vím to.“

	Nakonec jsem musel ustoupit, věděl jsem, že má pravdu.

	„Moc se těším na dítě,“ řekl jsem tiše, „ale mám velký strach z císařova hněvu.“

	„Miluje mě,“ řekla Hiltruda, „a tebe si taky váží. Co dovolil Rotrudě a Bertě, musí dovolit i mně.“

	Nechal jsem se přesvědčit, ostatně jsem neměl jinou volbu. Co mi zbývalo jiného než se vydat na život a na smrt do rukou mého pána a císaře?

	Na svatého Mikuláše jsem směl opustit nemocnici. Ruka se zhojila a tupá bolest v hlavě ustoupila. Když jsem se zeptal přátelského a ochotného lékaře, jestli neví pro nás o nějakém bytě, že bychom chtěli v Arelasu strávit zimu, nabídl nám pár pokojů ve vlastním domě. Minulý rok mu zemřeli rodiče, a tak nás mohl bez problémů na několik měsíců ubytovat. Dům stál hned za velkou římskou arénou, která kdysi nabízela pětadvacet tisíc diváckých míst a kde bylo při pronásledování křesťanů za Diokleciána ubito mnoho mučedníků. Nyní sloužila jako pevnost, kde sídlila městská stráž a malá jednotka francké milice.

	„Tady budeme pod nejlepší ochranou,“ prohlásil jsem, načež mě lékař horlivě ujišťoval.

	„V Arelasu můžete chodit ve dne v noci po ulicích a nic se vám nestane.“

	Zařídili jsme se s Hiltrudou ve třech pokojích, při čemž nám přátelský mladý lékař ochotně pomáhal. Všiml jsem si, že Hiltrudu po očku pozoruje a náhle se zasmál, jako by něco objevil. Za několik dní mě manželé pozvali k večeři a já jsem se zeptal, jestli mohu vzít svého sluhu s sebou, protože na něm visím a Hiltibold je skoro jako můj syn. To se pro změnu vědoucně uculila Melanie, lékařova žena. Podávala se dušená husa plněná sušenými švestkami, pistáciemi, ořechy, fíky a kaštany, bílý chléb a salát kořeněný různými bylinkami. K tomu jsme popíjeli těžké červené víno, které se pěstuje v okolí Arelasu.

	„Připíjím na vaši pouť, abyste ji živí a zdraví přestáli,“ řekl lékař a zvedl číši.

	Udělal jsem totéž a poděkoval za pohostinství.

	Když služebníci odklidili nádobí, paní Melanie řekla: „Asi vám připadáme zlí, protože nám zcela nedůvěřujete.“

	„Zlí?“ zeptal jsem se udiveně. „Jak to myslíte?“

	„Když se poutnice převléká za muže, dělá to pro své bezpečí, ale čeho se bojíte v našem domě?“

	Hiltruda se nenechala vyvést z klidu.

	„Tedy jste si toho všimli? Musím vám dát za pravdu, ve vašem domě je převlek zbytečný. Přirozeně že se nejmenuji Hiltibold, ale Adelheida a jsem asi rok vdaná za pana Landfrita.“

	Teď jsem musel i já něco dodat.

	„Nevadí mi, že to už víte, ale rád bych vás požádal, abyste se o tom nikomu nezmiňovali, protože bych mimo dům chtěl dál vystupovat ve své roli. Jsem zodpovědný za Adelheidinu bezpečnost a nerad bych…“

	„Jistěže, ovšem, – vaše tajemství si necháme pro sebe,“ ujistil nás lékař a jeho žena to potvrdila několikerým kývnutím hlavy.

	Ačkoli během zimy nebylo v Arelasu opravdu chladno – nemrzlo a taky nepadal sníh – bylo počasí kolem Vánoc přesto dost nepříjemné. Celé dny foukal studený vítr a s přestávkami pršelo až do Tří králů. Protože jsem už pro budoucnost s největší pravděpodobností nepotřeboval moc peněz, pěkně jsme je roztočili. Vyměnil jsem svého zdivočelého mezka a často jsme vyjížděli ven, jedli a pili jen to nejlepší a na Tři krále jsem Hiltrudě daroval zlatý řetízek s malou medailí, do níž jsem dal vyrýt: Audaces Deus Juvat – odvážným pomáhá Bůh.

	Hiltruda měla z dárku velkou radost a padla mi kolem krku. Když si četla latinská slova, jen němě přikývla.

	Během wintarmanothu se Hiltrudě začalo zakulacovat bříško a – vím, jako by to bylo dnes – na svatého Valentina přistoupila k oknu a ukázala ven.

	„Koukni, jak krásně kvetou mandloně. A vzduch je tak vlahý, jako by bylo už léto. Myslím, že je čas, abychom jeli. Už taky cítím, jak se dítě hýbe. Nechtěla bych ho ohrozit, proto musíme vyrazit. Od jiných žen vím, že můžu bez nebezpečí do šestého měsíce jezdit na koni. Je tedy nejvyšší čas.“

	V koutku duše jsem doufal, že zůstaneme a Hiltruda přivede na svět své dítě v Arelasu. Koneckonců to bylo také francké město, ale nedala se zviklat a upustit od svého plánu.

	Tak jsme se – vybaveni dobrými radami a malým kufříkem s léky, což byl dárek na rozloučenou – vydali na cestu na severozápad. Stará akvitánská silnice nás vedla přes Nemausus, někdy vskutku řídce obydleným územím, v němž byly hostince vzdálené od sebe několik dnů cesty a kláštery byly výjimkou. Avšak většina sedláků se k nám chovala přátelsky, a kdo nedal zadarmo, tak chtěl po nás jen málo peněz. Mezitím jsme se důvěrně seznámili s trampotami poutníků na cestách, tak jsme ani nevnímali štípání blech a štěnic. Hiltruda necítila na koni žádné potíže, jenom rostoucí odpor k některým druhům stravy, hlavně k masu a vejcím. Ale tím nás nikdo nerozmazloval, naše strava se převážně skládala z chleba, ovoce, ořechů, sýra, mléka a vody.

	Jestli jsem se zmínil o poutnících na cestách, tak to už se nás netýkalo. Pár mil za Arelasem jsme odhodili všechny poutnické symboly. Nyní jsem se svým sluhou cestoval do Limona, protože jsem tam chtěl apelovat na krále v jednom právním sporu. Vlastnoručně vyrobenou poutnickou listinu jsem spálil a zeptal se Hiltrudy, zda by nebylo lepší, kdybychom se v nejbližším městě vydali franckým úřadům. Potom bychom mohli bezpečně cestovat do Limona se skupinou ozbrojenců a nedělat si starosti, kde seženeme nocleh. Považovala to za dobrý nápad, podotkla však, že se v mé přítomnosti cítí docela v bezpečí. Předběžně však byl náš plán neproveditelný, protože v následujících dnech jsme nenarazili ani na město, ani na vojenský tábor. Jednou jsme potkali ozbrojenou jezdeckou jednotku, ale nikdo si nevšiml mého gesta – profičeli kolem, aniž nám věnovali pozornost. Dnes se mi zdá, jako by z nás Bůh od toho okamžiku sňal svou ochrannou ruku. Koneckonců Hiltruda byla dcerou Jeho Zástupce na zemi a On považoval za vhodné, aby nám dal bolestně na pamětnou. Dnes o tom přemýšlím jinak, ale tenkrát jsem si přál, abychom našli společný konec.

	Strávili jsme noc v hostinském domě malého chudého kláštera a chystali jsme se jako vždy za rozbřesku na cestu, která směřovala už několikátý den na Augustoritum. Město jsem znal od španělského tažení a věděl jsem, že je tam malé vojenské ležení a malá falc. Jako kdyby se nám osud vysmíval, stihlo nás neštěstí nikoli v osamělé a lesnaté krajině, kterou jsme projížděli předtím, ale v oblasti bohatě poseté vesnicemi a statky. Cítili jsme se tak jistí jako král uprostřed svého vojska a nevšimli si, že nás už nějakou dobu sledují tři muži. Když jsme to zjistili, bylo pozdě. V úvozu skočili před naše zvířata, popadli je za uzdy a s tasenými dýkami nás shodili ze sedel. Jeden z nich mi vyrazil hůl z ruky a hodil mě na zem. Beze slova nás prohledali, našli však jen trochu jídla, malý džbán vína a několik denárů. Objevili i můj dárek Hiltrudě, zlatý řetěz, a podávali si ho z ruky do ruky. Viděl jsem, jak se jim vzrušením třesou ruce a malý okamžik mi stačil, abych hmátl po holi a vytrhl dýku. Bleskově jsem ukryl zbraň za zády, když mi jeden z chlapů brutálně sevřel krk a zařval: „Kde máte peníze? Kdo vlastní takový šperk, musí mít taky peníze. Mluv, chlape, nebo ti utrhnu hlavu!“

	Zdálo se, že chce uskutečnit svou výhrůžku, a mě už opouštěly smysly, když ostatní vykřikli: „Koukni se, co fajnového nám spadlo do sítí! Ženská!“

	Strhali z Hiltrudy šaty až na košilku a hrdlořez tisknoucí mou šíji uvolnil hmat a otočil hlavu. Mávl jsem dýkou a vrazil ji až po rukojeť chlápkovi do šíje. Muž chraptivě zachrčel, vyhodil obě ruce do vzduchu a zakrákoral cosi nesrozumitelného. Potom se chytil za krk, který mu dýka provrtala zezadu – zachroptěl a padl k zemi.

	Druzí dva přiběhli, jeden zamával dlouhou silnou holí a zuřivě mě s ní švihl do hlavy. Ztratil jsem vědomí a mezitím mi svázali ruce a nohy. Když jsem opět přišel k sobě a namáhavě se narovnal, spatřil jsem, jak se oba chystají Picu znásilnit.

	„Nechte toho! Dívka je těhotná. Je to císařova dcera!“

	Umíte si představit, jak málo má slova zapůsobila. Musel jsem přihlížet, jak trhají na kusy Picinu košilku, jak ji kopou do břicha a snaží se roztáhnout jí nohy. Slyšel jsem, jak naříká!

	„Rufe! Pomoz mi! Svatá panno, stůj při mně…“

	Vtom jí jeden zacpal pusu a její obrana byla stále slabší. Ten druhý si stáhl kalhoty a vrhl se na zhrzené tělo mé milenky. Jako rudým závojem jsem viděl blátem umazaný zadek, jak se pohybuje nahoru a dolů, a to mi vlilo do žil takovou sílou, jakou bych za normálních okolností nedokázal vyvinout. Sice se mi nepodařilo pouta zpřetrhat, ale uvolnil jsem zpuchřelé řemeny, až jsem si z nich vykroutil ruce. S pouty na nohou jsem se postavil, zvedl kámen velký jak lidská hlava, párkrát poskočil kupředu a švihl těžký kus skály vší silou na pohybující se nahou zadnici.

	Zároveň jsem řval: „Pico, utíkej!“

	Hiltruda vyklouzla zpod zhrouceného těla, zatímco se ten druhý hrnul ke mně se zuřivě znetvořeným obličejem. Neznal se vzteky, takže úplně zapomněl sáhnout po zbrani – šel po mně holýma rukama. Překážela mi pouta na nohou, a tak jsem spadl na zem a on se mnou. Sápal se mi po krku. Cítil jsem obrovskou sílu mladého těla a marně jsem se pokoušel odtlačit jeho ruce. Tak tohle je tvůj ne zrovna slavný konec, Gerolde z Ratisbony, pomyslel jsem si. Sotva mi tahle myšlenka proběhla hlavou, jeho tvrdý stisk zeslábl, zdivočelý vousatý ksicht se stáhl bolestí a já jsem mohl lehce ze sebe shodit jeho tělo. Nade mnou stála Hiltruda, nahá, pokrytá krví, obličej zkřivený bolestí a nenávistí. Zvedla moji dýku a vrazila ji mému protivníkovi do zad. Sundal jsem si pouta na nohou.

	„Moc tě to bolelo?“

	Pica se pokusila o slabý úsměv.

	„Tvůj kámen ho trefil právě včas… Proč tohle lidi dělají…?“

	Rozvzlykala se.

	„Kvůli pár šestákům, kvůli zlatému řetězu – se nelítostně zabíjejí jak vlci, vrhají se na těhotné ženy…“

	Zvedl jsem plášť a přehodil jí ho přes ramena. Náhle se jí zmocnila slabost, zakolísala a padla mi do náruče. Přinesl jsem deku ze sedla, uložil na ni její hlavu a rozhlédl se po bojišti. První útočník byl mrtvý, druhý – s dýkou v zádech se válel po zemi, sténal a plival krev. Hiltruda mu musela probodnout plíce. Polonahý násilník ležel s otevřenýma očima a nehýbal se. Strčil jsem do něj nohou a vtom tiše řekl:

	„Nech mě žít! Prosím, nech mě žít!“

	„Proč nevstaneš?“

	„Nemůžu! Vůbec necítím nohy…“

	Těžký kámen mu rozdrtil páteř a ochromil ho. Znal jsem taková zranění z války a věděl, že nemá šanci.

	„To není život, už nikdy nebudeš chodit! Modli se k Bohu o rychlou smrt!“

	Vzal jsem řemeny a pro jistotu svázal tomu, co ho Pica zranila, ruce a nohy.

	„Dej mi poslední ránu!“ chrčel. „Tak jako tak je všechno v háji. Do toho, prořízni mi chřtán!“

	Ochromený chlápek žadonil o život a tenhle o smrt!

	Posbíral jsem naše oblečení, pokud se dalo ještě použít. Zlatý řetěz jsem vylovil z brašny mrtvého a ukryl do kamizoly. Můj mezek se mezitím vzdálil a přežvykoval větvičky. Když jsem ho vedl za uzdu zpět, odehrálo se před mýma očima něco, co mne uzemnilo.

	Hiltruda vstala a šla k ochromenému muži, co ji chtěl znásilnit. V ruce se jí zablýskl malý ostrý nůž, jímž krájela chleba. Klekla si, chytila muže mezi nohama a zároveň jsem uslyšel do morku kostí pronikající řev. Odhodila něco do křoví, otřela si ruce do jakéhosi kousku oblečení, pár kroků poodešla a zhroutila se k zemi. Teprve nyní jsem se vzpamatoval. Běžel jsem k Hiltrudě, snažil se ji zvednout, ale omdlela. Uložil jsem ji na sedlovou deku, skočil na mezka a vydal se hledat vodu. Na konci úvozu se na kraji listnatého lesa prostírala rozlehlá pole. Zdálky jsem viděl, jak dřevorubci táhnou z lesa volský vůz plný kulatiny. Zamířil jsem k nim a zeptal se, pro koho pracují. Ukázali směrem na jih a mluvili o nějaké „vile“. Požádal jsem je, aby sdělili svému pánovi, že nutně potřebujeme rychlou pomoc.

	Podle mého roztrhaného a krví pocákaného oděvu poznali, že mluvím pravdu. Přenechal jsem tomu zjevně chytřejšímu mezka a slíbil mu tři denáry, pokud si pospíší. Ten druhý mne vedl ke zdroji vody, kde jsem naplnil dvě poutnické láhve. Potom jsem se vlekl úvozem zpátky.

	Až nyní jsem ucítil bolest v hlavě, která – sotva se zahojila – opět byla zle zřízená. Ohmatal jsem si bouli – byla převeliká.

	Hiltruda ležela na místě, kam jsem ji položil, ale už měla otevřené oči. Navlhčil jsem hadřík a opatrně jí omyl obličej, paže a ruce. Unaveným pohybem si přejela břicho.

	„Zabili ho, Rufe. Cítím, že zabili naše dítě.“

	„Teď tě bolí celé tělo, ale to zase přejde. Našemu dítěti se nic nestalo, věř mi!“

	„Cítím to! Něco se přetrhlo a už se nepohybuje. Dosud se pořád hýbalo. Teď leží mrtvě jako kámen.“

	„Uvidíme. Poslal jsem pro pomoc, záchrana tu bude každou chvíli.“

	Donutil jsem se mrknout okem směrem k ochromenému, ale ten ležel bez hnutí s velkou kaluží krve mezi nohama. Hiltruda to zaznamenala.

	„Musela jsem to udělat, Gerolde. Bylo to silnější než já, nemohla jsem se tomu ubránit. Musela jsem to udělat, nemohla jsem jinak.“

	Konejšivě jsem ji pohladil po rozcuchaných vlasech.

	„Potrestala jsi ho a zároveň vysvobodila. Můj kámen ho ochromil a pak vykrvácel.“

	„Co ten třetí? Ještě žije?“

	„Myslím že ano, postarají se o něj.“

	Nebezpečí utlumilo naše pocity, avšak nyní, když jsme ho přestáli, bolela mě boule na hlavě, krk po rdoušení a od žaludku se mi dělalo děsivě zle. Hiltruda si tiskla obě ruce na břicho a tiše sténala. Obličej měla bledý a na čele jí vyvstával pot.

	Konečně dorazil houf jezdců, sestoupili z koní a zamířili k nám. Vybraně oblečený muž – asi v mém věku – s protáhlým namyšleným obličejem se zeptal: „Kdo jste a co se stalo?“

	„To je princezna Hiltruda, dcera císaře Karla a zesnulé královny Fastrady. Já jsem Gerold z Ratisbony, syn vévody Tassila. Byli jsme přepadeni a zabili jsme dva útočníky. Ten třetí je zraněný a leží tamhle.“

	Dodneška vidím statkáře před očima. Když slyšel naše jména, vypoulil nedůvěřivě oči a posměšný úšklebek mu zacukal na rtech. Nicméně moje neochvějnost ho znejistěla.

	„Kde máte doprovod? Nemohli jste přece cestovat samotní.“

	„Byli jsme na cestě bez císařova vědomí, převlečení za poutníky.“

	„Jmenuji se Guntram,“ představil se. „Může dáma – princezna jet na koni?“

	„Ne. Musí se nést. Máte na statku ranhojiče?“

	Přikývl a dal svým lidem stručné pokyny. Rozvinuli skládací nosítka a opatrně na ně zvedli Hiltrudu. Po dvou nebo třech mílích jsme byli na místě. Kolem velké, převážně z kamene postavené usedlosti se choulily stáje, stodoly, příbytky pacholků, malé i větší stavby. Hiltrudu zanesli do domu a zavolali starého shrbeného starce, který o ni začal pečovat. Asi za hodinu se odumřelý plod v těle uvolnil a Hiltruda porodila hroudu masa, což měla být naše dcera.

	Ztráta krve byla tak velká, že jsem se dva dny strachoval o její život, ale nakonec to přestála. Na mou prosbu vyslal Guntram do Limona rychlého posla s psaním králi Ludvíkovi Akvitánskému, v němž jsem vylíčil celou situaci bez servítků. Hiltruda roztřesenou rukou připojila svůj podpis. Guntramovi jsem řekl: „Doufám, že vás nebudeme příliš obtěžovat, ale musím vás požádat o pohostinnost, než král rozhodne o našem osudu.“

	„Samozřejmě, jistěže. Protože jsme teď beze svědků, rád bych se vás na něco zeptal jako muž muže.“

	Jeho úzký hrdý obličej prozrazoval rozpaky a on, před jehož přísným pohledem se třásla čeleď, chodil neklidně sem a tam, aniž po mně mrkl okem. Váhavě pokračoval:

	„Pochopte mě správně, to není zvědavost, když se vás zeptám, kde jste sebral odvahu, abyste utekl s císařovou dcerou? To je přece něco jako sebevražda! Císařská princezna táhne zemí svého otce – chci říct – promiňte, to už vlastně nemá s odvahou nic společného, to je přímo – nechci vás urazit…“

	„Jen mluvte klidně dál, pane Guntrame – ve vašich očích to byla hloupost a císař to bude považovat za věrolomnost a velezradu a já mu budu muset dát za pravdu. Ale vy neznáte souvislosti, jak moc – ale co, nic vám po tom není a já bych raději o tom pomlčel.“

	Guntram se prkenně uklonil a odešel z místnosti.

	Několikrát denně jsem navštěvoval Hiltrudu upoutanou na lůžko a zpočátku se pán domu domníval, že musí být u toho, aby chránil císařovu dceru.

	Hiltruda pípla slabým hláskem: „Pokud je tu ještě Gerold, chci ho vidět bez svědků. Zatím jsme nepotřebovali žádné hlídače a nepotřebujeme je ani teď.“

	Pánovitý obličej pana Guntrama, který v životě neviděl člena císařské rodiny, se nelibě stáhl, protože nyní, kdy byla Hiltruda náhodou jeho hostem, si chtěl této pocty užít.

	Když jsme osaměli, položil jsem si hlavu na Picinu postel a ona mi hladila vlasy.

	„Dlouho naše tajné manželství nevydrželo, drahý Rufe. Ani ne jednu zimu… Ale mně připadá, že to byly věky. Říká se, že šťastné dny uplynou jako okamžik, ne, já mám pocit, že zima v Arelasu byla dlouhá. Budu si vzpomínku na ni chránit jako poklad.“

	Tiše se rozplakala. Hladil jsem její zvlhlé tváře. „Myslíš, že je všechno pryč? Já ne! Nesmíme se poddat, Pico. Nejprve se musíš uzdravit a uvidíme co dál.“

	Konejšivě jsem Hiltrudě domlouval, ale naděje – nejdražší lidský statek – mě opustila. Tupě jsem přemítal o ničem, skoro nejedl, jen pil spoustu vína, a když jsem opilý padl do postele, přál jsem si, abych se už nikdy neprobudil. Co jsem mohl čekat? V nejlepším případě doživotní vypovězení nebo klášterní celu a v nejhorším? Nedokázal jsem si představit, jaký trest si pro mě císařský soud vymyslí.

	Málem jsem záviděl třetímu násilníkovi, který před několika dny zemřel na svá zranění.

	Jak se zdálo, Guntram mě považoval za svého vězně. Když jsem si vyjel na koni, doprovázeli mě čtyři ozbrojení muži, když jsem šel za Hiltrudou, trčeli přede dveřmi dva strážci a dva jiní hlídali okno. Přitom mě nevzrušovalo nic míň než myšlenka na útěk. Hiltruda se snad vyrovnala s naším krátkým „zimním manželstvím“, ale pro mě to bylo příliš málo. Promarnil jsem svůj život ve službách svého císaře a pána? Teď jsem ho zradil a zaplatím za to. Nic na světě nerozpálilo císaře víc než zrada přátel a důvěrníků. Copak neporučil surově zmrskat svého syna a zavřít do kláštera? Svého prvorozeného! Jak teprve zatočí se mnou! Hiltrudě se nic nestane, je jeho dcera, je žena. Zodpovědnost nese vždy muž.

	Toho jara mi bylo dvaačtyřicet a teď jsem měl život za sebou. Za sebou v každém případě – kdybych musel zemřít nebo zmizel za klášterními zdmi jako mnich. Snažil jsem se utěšit myšlenkou, že nejvýš čtvrtina všech lidí se vůbec dožije čtyřiceti let.

	Buď v klidu, Gerolde, a uskromni se! V tvém životě bylo přesto trochu lesku. Byl jsi hrdý královský posel, byl jsi voják a vyslanec, miloval jsi a byl jsi milován. Co si může muž víc přát? Nestačila by už jenom částečka z toho všeho?

	To jsou myšlenky muže, který prohrál svou hru a teď se snaží vysát ze svých vzpomínek trochu medu.

	Post malum segetum serendum est – po neúrodě se přece musí opět zasít – stojí někde v Senekovi, ale mně chyběly síly k nové setbě a taky chuť čekat na nové žně. Dřepěl jsem v Guntramově domě jako obětní beránek čekající na svého řezníka.

	V

	List z Limona došel krátce před Velikonocemi. Bylo mi řečeno, že král Ludvík si přečetl mé psaní, a vzkazuje mi, že si v tomhle případě nedovolí přijmout rozhodnutí nebo rozsudek. A doporučil mě milosti Boha a císaře.

	Kapitán a dvanáct ozbrojených jezdců dostali rozkaz přivézt mě jako zajatce do Aquisu. Když mi neumožnili, abych se rozloučil s Hiltrudou, řekl jsem kapitánovi: „Jestli mě chceš přivést do Aquisu živého, radím ti, abys splnil mé přání.“

	Muž musel vycítit, jak vážné to se mnou je, a tak mi dovolil navštívit Hiltrudu na dobu deseti otčenášů. Byla stále ještě velmi slabá a jen na chvilku vstala z postele. Avšak ranhojič nepochyboval, že se uzdraví, domníval se však, že se to ještě nějaký čas potáhne.

	Vyčetla mi to z obličeje. „Ty musíš pryč. Mysli na to, že jsem v duchu s tebou, kamkoli se hneš a ať jsi kdekoli. Zaseknu se ti do srdce a nebudeš moci mě z něj vyrvat. Mysli na to, když budeš ve vězení, mysli na to, když půjdeš s jinou do postele. Pica je s tebou – na věky!“

	Její zářivé jantarové oči mě zapřísahaly a úzké stále ještě horečnatě teplé ruce objaly.

	„A jedno ti slibuji! Udělám všechno pro to, abychom se opět shledali, budu prosit otce pro tebe o smilování, jakmile přijedu do Aquisu. Už jsem s tím začala a předala kapitánovi dopis pro císaře. Můj otec musí vědět, že vinen není nikdy jen jeden. Třeba ti to pomůže.“

	Zlíbal jsem Piciny štíhlé prsty jeden po druhém, políbil ji na tváře a na rty.

	Potom jsem zašeptal: „Odpusť mi!“ Vytrhl jsem se a vyběhl ven, strážím do náruče.

	Neztráceli čas, posadili mě se svázanýma rukama na koně, takže jsem mohl jen držet uzdu, a vyjeli jsme. Klusali jsme po široké živé vojenské silnici, aniž bychom se starali o stravu nebo ubytování, a mě, svázaného zajatce, všichni zvědavě, ostýchavě nebo soucitně okukovali. Nedotýkalo se mě to. Co si o mně mysleli cizí lidé, mě nikdy nezajímalo. Celou cestu jsem přemýšlel, jak bych mohl císaři srozumitelně vysvětlit své chování. Neměl jsem v úmyslu se ospravedlňovat, chtěl jsem jen, aby mě pochopil.

	Když jsme dojeli k Rýnu, dorazilo zároveň s námi jaro. Ptáci zpívali milostné melodie, ozimy vyrážely na světlo a na loukách kvetly první jarní kytky. Všechno dýchalo radostí, nadějí, novým začátkem, ale já jsem věděl, že tohle se mě už netýká, byl jsem vyloučen, zatracen, stal jsem se psancem. Jakmile se však v dálce vynořily první domy Aquisu, bylo mi, jako bych viděl záblesk naděje. Všechno záleželo na tom, jestli se s císařem bude dát mluvit. U městské brány jsme se dozvěděli, že před několika dny odcestoval do Noviomaga a vrátí se v létě. Kapitán se na mě obrátil: „V tomto případě mám rozkaz uvrhnout vás do falckého vězení. A nezapomeňte, že král Ludvík nařídil jednat s vámi jako s velezrádcem, než císař sám rozhodne o vašem osudu.“

	Jako zločinec jsem byl uvržen do kobky pod západní věží, kde byl svého času na můj rozkaz vyslýchán saský buřič Ermin.

	Velitel vězení se na mě ušklíbl.

	„No ne, pan Gerold! Jindy by ho člověk spíš potkal ve falci, teď pod ní. Velezrádcům se to nesmí příliš usnadňovat, ale protože ještě nejste odsouzený, dám vás do nějaké lepší cely.“

	Jestli to byl vtip anebo ostatní vězeňské cely byly ještě horší, nevím. Moje hladomorna byla malá, vlhká a zabydlená krysami, které šustily ve slámě páchnoucí hnilobou. Byla obrácena na sever směrem k tržišti a měla tudíž ve stropě zamřížované okýnko, které ve dne poskytovalo akorát tolik světla, abych viděl čtyři stěny, řetězy a pelech ze slámy. Jednou denně mi přinesli dvoulibrový bochník chleba a džbán vody – kterou jsem kromě uhašení žízně také používal k hygieně. Stačila právě tak ke zběžnému omytí obličeje a rukou.

	Nejhorší byly krysy. Tahle houževnatá skromná zvířata pronásledují na celém světě, a proto jsou zvlášť vybavená schopností přežít. Po celou dobu mého pobytu ve vězení se mi nepodařilo zabít nebo lapit ani jedinou.

	Záhadným způsobem se mezi dozorci rychle rozneslo, proč jsem tady. Většina z nich mlčela a mračila se, ale jeden z nich byl ještě mladý, nudil se, a tak vyhledával mou společnost. Když „uklízel“ celu, což obnášelo – jednou za čtrnáct dní vyměnit slámu a jednou za tři dny vyměnit záchodový kbelík – mumlal si pro sebe, občas položil otázku a příležitostně dovolil, abych se ho zeptal i já. Po několika dnech jsem mu daroval pár denárů s tím, že už je patrně nebudu potřebovat, kdežto on jako mladý muž má pro ně jistě lepší využití. Od té chvíle mi byl Merbot – tak se chasník jmenoval – nakloněn. Dozvěděl jsem se od něj, že ve falckém vězení právě čekají na rozsudek jeden vrah, dva pouliční zloději a dva podezřelí Sasové.

	„Vrah byl usvědčen a přiznal se. Jak to vypadá, bude moct si vybrat mezi provazem a doživotním nevolnictvím u ženy zavražděného. Lupič je recidivista a přišel už o ruku. Myslím, že ho teď oslepí. Sasové jsou už porostlí plísní, tak dlouho jsou tady. Když je sem poslali, ještě jsem tu nebyl. Každý sám hnije v temnici. Divím se, že jsou ještě naživu.“

	Co tu líčím najednou, dostával jsem z mladého Merbota dlouho a po kouscích. Když mě jednou v noci ohryzávaly krysy a způsobily mi hluboké rány na paži a na noze, tvrdil, že je to kvůli mým roztrhaným šatům. Jakmile prý zavětří nahou kůži, zakousnou se. Požádal jsem ho, aby se poptal, jestli se ve falci zdržuje mistr Eginhart, stavbyvedoucí z Aquisgrana. Byl přítomen, a tak jsem ho prostřednictvím mladého dozorce poprosil, aby mi nechal zhotovit kožený kabátec a kalhoty. Ten dobrák by mne určitě navštívil, jenže u velezrádců to není dovoleno. Věci mi zanedlouho poslal a svého strážce jsem bohatě odměnil.

	S úšklebkem podotkl: „Pokud máš tam nahoře ještě takové přátele, nevypadá to s tebou tak zle.“

	S jeho pomocí jsem sundal páchnoucí hadry, přičemž jsem už svůj peněžní poklad předtím vytáhl z podšívky a ukryl v bochníku chleba. Kožený oděv mě chránil před krysími kousanci, ovšem kam jsem měl dát zbytek zlatých a stříbrných mincí? Měl jsem čas si to promyslet. Vzpomněl jsem si na hošánky bohatých muslimů, o nichž mi vyprávěl Omar, a o dřevěných špalících v jejich zadcích. Kam se vejde kus dřeva, uvažoval jsem, vejde se i pár mincí. Tak sem si zavedl solidy a denáry do zadku a přitom si pomyslel: To bude od nynějška tvoje peněženka, kterou ti nikdo nevytrhne. Než jsem šel na kýbl, mince jsem vytáhl a přepočítal. Tak se mi žádná neztratila.

	Někdy jsem v kobce obrácené na sever příšerně mrzl, v létě to však bylo lepší.

	„Kdo tu přežije zimu,“ poučoval mě Merbot, „musí mít štěstí a teplé oblečení. Jsem tu teprve třetí rok, ale každou zimu jich pár umrzlo.“

	Asi po třech nebo čtyřech týdnech mi sedralo železné pouto levou nohu do krve a rána začala hnisat. Tak mi pouto předělali na pravou nohu a levou ošetřili hojivou mastí.

	Někdy později mi můj důvěrník zašeptal: „Musejí počítat s tím, že tě král zase vezme na milost, a potom by sis mohl na ně stěžovat. Proto ta mast a ošetření. Vrahovi se nevede tak dobře, myslím, že už se docela těší na popravu.“

	„Myslel jsem, že dostal na výběr.“

	Merbot potřásl hlavou. „Rodina oběti ho nechce. Tak zbývá jenom šibenice – pro to, co z něho zbylo. Na několik nocí ho spoutali na rukou a na nohou, svlékli donaha a potřeli špekem. Umíš si představit, jak krysy řádily. Nechali toho nebožáka tak dlouho řvát, až mu selhal hlas a byl sotva živý. Pravé lýtko mu sežraly až na kost.“

	„A něco takového císař strpí?“

	Merbot se na mě udiveně podíval.

	„Co s tím má společného císař? Ten přece neví o tom chudákovi ani zbla. Císař se zabývá jenom velezrádci, jako jsi třeba ty.“

	„Myslíš si, že jsem opravdu spáchal takový čin?“

	Pokrčil rameny.

	„Co já vím! Někoho obviní ze zrady, jenom když nechodí každou neděli do kostela, ale u velkých pánů to už musí být něco většího – jako u tebe. Unést a zbouchnout císařovu dceru – to už je něco!“

	Podíval se na mě s neskrývaným obdivem.

	„Jaká je v posteli? Má dírku na stejném místě nebo ne?“

	„Drž hubu! Za to by tě nahoře zkrátili o hlavu. Jsem císařův bratranec – dej si pozor, co říkáš! Jazyk se dá vyříznout snadno!“

	Merbot se na mě pochybovačně podíval. Nevěděl, jestli má slova byla míněna vážně nebo jen v žertu.

	„Promiň, Gerolde, ale my prostí lidi holt mluvíme sprostě. Měl jsem se vyjádřit jemněji, ale nevěděl jsem jak. Zapomeň na to!“

	Přikývl jsem.

	„Zapomenuto. Co je jinak nového?“

	„Císařův návrat se očekává v hewimanothu. Za několik týdnů můžeš být na svobodě. Třeba se potom za mě přimluvíš. Radši bych sloužil u vojska než ve vězení.“

	„Umíš šermovat, střílet z luku, jezdit na koni, plavat, zápasit…?“

	„Zaraz, zaraz! Jezdit na koni umím, s mečem umím taky zacházet. Střílet z luku a bojovat s kopím jsem zatím neměl příležitost.“

	„Zkoušej to. Uč se, dokud můžeš. Císař pořád potřebuje vojáky. Nezapomeň však, že tě vojančina může stát život, zatímco tady jsi pěkně v teploučku.“

	Pohrdavě se zasmál.

	„V teploučku zestárnout! Vidím to u jiných. Z člověka se stane brouk potemník a nakonec není o nic svobodnější než vězeň. Nechci strávit život pod zemí.“

	„Dobrá, až budu na svobodě, pokusím se pro tebe něco udělat. Najdi si nějakého starého vojáka, který tě za džbán vína naučí šermovat, a s lukem se vypořádáš sám.“

	Nakonec jsem se dočkal. Císař se vrátil do Aquisu a přednesli mu můj případ. Nevím sice, kdo, vím jenom, že mu neřekli pravdu. Prý se velmi rozzuřil a měl říct, že nikdo – kromě Pipina – ho nezklamal tak jako já. Jeho důvěru jsem mu prý oplatil lstí, nevděkem a zradou. Kdyby byla Hiltruda zemřela, tak by věděl, jaký trest mi vyměřit, ale Bůh ji zachoval při životě, proto musí vymyslet spravedlivý trest.

	Sdělil mi to Eginhart, který dostal od císaře svolení, aby mě navštívil.

	„Ach Gerolde…“

	Přítel se na mě zarmouceně podíval.

	„Co všechno z tebe mohlo být? To jsi nemohl svůj chtíč držet na uzdě? Stojí vůbec nějaká ženská za to – no raději mlčím, nejsem ani tvůj soudce, ani duchovní podpora. I když nepřijdeš o hlavu, nic dobrého tě nečeká. Wibrecht se prý zmiňoval o tvé ‚nevyléčitelné chlípnosti‘, která je hanbou před Bohem, a císař se to doslechl. Nechal si pátera zavolat a před několika svědky ho vyslýchal. Žádná žaloba ani výtka – na to je Wibrecht moc chytrý – ale neodpustil si poznámku, že mu padl do očí zvlášť srdečný vztah mezi Hiltrudou a tebou. Věděl, že jste příbuzní, a nic si o tom prý nemyslel, avšak nyní… Císař musí být přesvědčený, že jste ho podváděli už celé měsíce nebo roky. Ve svém hněvu rozkázal, že tě mají oslepit a vykastrovat, ale Regina mu to musela vymluvit, je jediná žena, na jejíž radu Karel dá. Obávám se, že musíš v každém případě počítat s citelným trestem, minimálně doživotní vyhnanství nebo klášter. Máš velké štěstí, že ti zůstanou oči a tvé mužství, a za to můžeš děkovat Bohu.“

	Drobný moudrý Eginhart stál v mé kobce a připravoval mne na můj budoucí osud. Cítil jsem, že se na jeho přátelství ke mně nic nezměnilo, proto také považoval za svou povinnost říct mi pravdu.

	„Díky kamaráde, tak se můžu alespoň trochu obrnit, i když stále nevím nic určitého. Kdyby se tě císař zeptal, co by byl pro mne nejhorší trest, řekni mu – pokud budeš mít dojem, že mě chce tvrdě potrestat –, že tvůj chlípný přítel se nejvíc bojí o koule. Pokud uvidíš, že je naladěný smířlivě, potom mu řekni, že nejkrutější trest pro mě by byla slepota.“

	„Pak by se mohlo stát, že tě zbaví mužství.“

	„Měl jsem dost žen, avšak dost jsem toho ještě neviděl. Když ztratím Hiltrudu navždy, nebudou pro mne ženy existovat. Ale slunce, modré nebe, zeleň stromů a obličeje lidí – radši bude ze mě eunuch než slepec, radši mrtvý než slepý.“

	Eginhart koukal zarmouceně před sebe a zhluboka si povzdechl.

	„Doufám, že zůstaneš toho všeho ušetřený. Na podzim se očekává návrat princezny Hiltrudy a do té doby císař nerozhodne. Bude záležet na její výpovědi.“

	Spadl mi kámen ze srdce, protože jsem věděl, že Hiltruda podnikne všechno, aby mě zachránila. Eginhart si všiml, že jsem si oddechl.

	„Ty jí pořád věříš?“

	„Naprosto!“

	„Dobrá. Ještě něco. V nejbližších dnech musíš počítat s předběžným trestem. Nevím, co to znamená – možná tě nechají dva týdny o hladu anebo zničí několik důtek o tvá záda.“

	„To musím přetrpět. Důležité je, že chce císař nejprve vyslechnout Hiltrudu.“

	Na druhý den mi velitel věznice ohlásil, že mám konečně možnost si odpykat své hříchy. Shora dostal rozkaz jednou týdně mi udělit padesát ran důtkami, a to tak dlouho, dokud nebude vynesen rozsudek. Škodolibě se přitom šklebil.

	„To je milé překvapení, viď? Budeš dostávat svůj příděl každý pátek, v den utrpení Pána. Ale ujišťuju tě, že týden akorát stačí, aby se pruhy na zádech zahojily. Zlé je to jenom v kratších intervalech, protože se rány nestačí zavřít. Tedy pozítří jdeme na to!“

	Ten ničema si mnul ruce. Patrně měl opravdu nudný život a radoval se z každé změny. Mě se však zračila hrůza v obličeji a on si toho všiml.

	„Heleďme, chlapec má strach, že mu zvochlují kožich! Panu secretariovi se dosud nic takového nepřihodilo. Ty sis fakt myslel, že můžeš unést císařovu dceru, zbouchnout ji, opustit na smrt nemocnou a vyváznout bez poskvrnky jenom proto, že jsi pan Gerold? Teď za to zaplatíš a děkuj Bohu, že to jsou zatím jenom důtky!“

	Sotva jsem vnímal, co ten chlap říkal. V duchu jsem už slyšel práskat důtky, ránu za ránou, až jich bylo padesát. Oproti tomu byl nářez, který jsem měl v paměti z dětství, jen neškodné plesknutí.

	Nastal pátek a hned za rozbřesku mne odvedli dva dozorci do bičovací komory. Ze stropu visely železné řetězy, na stěnách byly přikovány kruhy a u zdi bylo naskládáno několik úzkých dřevěných lavic. Březové a vrbové pruty byly ponořeny do džbánů s vodou, aby ztěžkly a zpružněly.

	Dozorci ze mě stáhli košili a položili na jednu z lavic. Rychle mi přivázali ruce a nohy, a potom jsem slyšel, jak vešel velitel a rozkázal: „Začněte nejdřív s březovými pruty, které akorát pěkně sederou kůži, aby víc cítil ty vrbové.“

	A už jsem slyšel svištění a cítil, jak mi bolest rozpaluje záda. Zaťal jsem zuby, až skřípaly, ale to, co se dělo na mých zádech, se nedalo dlouho mlčky snést. Prudké švihy zuřily na nahé kůži jako oheň a z úst se mi dral ven křik, aniž bych chtěl. Při patnácté ráně si udělali přestávku a velitel prohodil: „Je po nich. Březové pruty byly jen předehra, aby pan secretarius dostal správnou chuť na další. Teďka ti dáme okusit vrbové pruty a zjistíš, že tě jemná bříza jenom hladila.“

	A už to zase jenom hvízdalo: šestnáct, sedmnáct, osmnáct a skutečně se to nedalo srovnat. Co předtím pálilo jako oheň, se teď změnilo v ostrou řezavou bolest, která mi brala dech, až jsem sebou zoufale trhal v provazech. Myslím, že při čtyřicáté ráně jsem ztratil vědomí, ale kýbl studené vody mě opět vzpamatoval. Biřic mi odpočítal posledních deset ran, které jsem snad – víc polomrtvý než živý – už ani necítil. Potom mě odnesli do kobky a hodili břichem na slámu. Na zádech mi řádil oheň, rty jsem měl rozkousané do krve a mučila mě příšerná žízeň. Potom přišel Merbot a přidržel mi u rtů džbán. Vděčně jsem plnými doušky hltal studenou vodu. Naklonil se ke mně a šeptl mi od ucha: „Máš přece denáry. Biřic se dá podmazat a velitel u toho pořád nebude. Mám to zkusit?“

	Neznatelně jsem pokývl.

	Pozvolna jsem se zotavoval a rány na zádech se začaly hojit. Některé však byly tak hluboké, že jsem musel počítat s tím, že se mi příští pátek opět otevřou. Rozhodl jsem se obětovat zlatý kousek a vytáhl ho ze svého intimního úkrytu. Ukázal jsem Merbotovi minci.

	„To je můj peníz pro případ nouze, který mi dal při návštěvě mistr Eginhart. Když se věc podaří, rozdělíš se s biřicem.“

	Merbotovy oči zablýskaly chtivostí a já jsem věděl, že pro to udělá všechno. Avšak osud se postavil proti mně, protože další pátek si velitel nenechal vzít, aby si ze mě posměšně nestřílel.

	„Tak co, pane secretariusi, už jsme se trochu zotavili?“

	Důkladně si prohlížel má záda a v hrané lítosti potřásal hlavou.

	„Hmm, to nevypadá dobře. Tahle jemná kůžička se ne a ne hojit! Ani nechci pomyslet na to, co nové bičování napáchá. A co teprve při dalším a ještě dalším!“

	A zase na mě čekaly džbány naplněné vodou, ale tentokrát jsem viděl namočené jen vrbové pruty. Přivázali mě a už svištěly první údery na moje zjizvená záda a trhaly nové rány vedle starých. Řval jsem bolestí a cukal sebou v poutech a velitel se mi vysmíval: „Tak je to správně! Pan secretarius si už nedovolí unést císařovu dceru.“

	S odporným úsměvem se vytratil. Dál pleskaly vrbové pruty, ovšem už jen na zem a biřic zasyčel: „Rychle, řvi dál!“

	Tak jsem do rytmu úderů vyrážel ze sebe pronikavé výkřiky, zatímco se pruty tříštily o zem a o zdi.

	„Kdy dostanu prachy?“

	„Když to tak bude probíhat dál, tak přespříště.“

	„Dobrá, ale jde to, jen když tu nebude velitel.“

	Po tomto pátku následovalo ještě osm dalších a šestý jsem unikl bičování. Dvakrát nakoukl do komory velitel a nestačil se divit, jak se mi rány dobře hojily.

	„Tvá kůže si zřejmě na výprask zvykla. Asi se budu muset nechat přeptat u císaře, jestli nemám zvýšit porci na sedmdesát nebo osmdesát. Co myslíš?“

	„Můžete to zkusit. Ale třeba mi král a císař dopřeje sluchu a nechá vás poslat do solných dolů. Tam potom můžete přemýšlet o tom, že může být na škodu naštvat určité lidi.“

	Moje drzost mu na okamžik vzala řeč. Byl to vlastně výstřel z luku se zavázanýma očima, ale zjevně trefil cíl.

	„Co to meleš? Nedostal jsem rozkaz, abych ti každý pátek vysázel…“

	„Jistě,“ přerušil jsem ho, „ale přijde na to, jak si člověk takové rozkazy vyloží, a vy jste podle mě k tomu přistoupil poněkud svévolně. To se vám nemusí vyplatit.“

	Velitel byl zvyklý na ponížené, žadonící, zlomené lidi, kteří se před ním třásli strachy a s psí oddaností plnili všechny jeho rozkazy, proto ho má vyhrůžka vypálená naslepo úplně vyvedla z rovnováhy. Když mne asi za čtyři dny navštívil přítel Eginhart a velitele požádal, aby nás nechal o samotě, všiml jsem si, že mu v očích zahořel strach. Patrně špicoval za dveřmi, ale my jsme s Eginhartem jako vždy mluvili latinsky, a tak nerozuměl ani zbla.

	Eginhart se posadil na připravenou lavici.

	„Teď to vypadá mnohem líp. Krále už přešel jeho velký vztek a kromě toho dostal dopis od Hiltrudy z Limona. Císař se uráčil přečíst ho arcikaplanovi a mé maličkosti. Na tu dívku se můžeš spolehnout, kamaráde. Vzala všechnu vinu na sebe a tvrdí, že tě přemluvila k útěku, a prosila otce, aby potrestal ji, ne tebe. Kromě toho chce odpykat své hříchy a vstoupit do kláštera.“

	Myslel jsem, že snad špatně slyším.

	„Co říkáš? To snad nemyslí vážně? Moje Pica – a do kláštera? Nikdy jsem v ní nepozoroval touhu být jeptiškou, v tom má prsty určitě její bratr panbíčkář Ludvík. Kdyby tak ten chtěl zmizet v klášteře… Ach, kdybych jenom mohl s Hiltrudou promluvit!“

	„Asi to tak vážně přece jenom nemyslí. Zřejmě chce uklidnit otce. Píše také, že letos patrně nepřijede, až snad příští rok na Velikonoce. A ještě jiná novinka: Papež Lev přijel před týdnem do kláštera svatého Remigia u Remi a císař tam s ním oslaví Vánoce. Počátkem příštího roku mají přijet do Aquisu a myslím, že to budeš muset do té doby vydržet. Nepodílel ses tehdy na papežově rehabilitaci? Mohl by se za tebe u císaře přimluvit.“

	„Ale příteli, snad si vážně nemyslíš, že ten vysokomyslný pán si na mne ještě vzpomene? Sám jistě už vytěsnil z paměti všechny vzpomínky na tu dobu – z dobrých důvodů.“

	Ale Eginhart trval na svém.

	„Mohlo by se to zkusit. Teď zavolám velitele a dám mu ohledně tebe nové rozkazy.“

	Chlapík se vplížil dovnitř jako zpráskaný pes, několikrát se Eginhartovi hluboce uklonil a zeptal se, jak by mohl milostivému pánovi posloužit. Pidimužík Eginhart se narovnal v celé své výšce asi pěti stop a pronesl blahosklonně: „Nesloužíš mně – my všichni sloužíme císaři. Dávej pozor! Z rozkazu našeho pána, císaře, dáváme veliteli vězení v Aquisu na vědomí, že vězeň Gerold z Ratisbony od nynějška zůstane bez tělesného trestu, bude pečováno o jeho zdraví a denně hodinu před západem slunce se mu dovoluje s ozbrojeným doprovodem pobývat na nádvoří falce. Budou mu odejmuta pouta a podáváno jídlo z falcké kuchyně. Když bude potřebovat ranhojiče, bude k němu přivolán. Dáno v Aquisu den před svatým Mikulášem z rozkazu našeho po všechny časy milostivého Karla, krále Franků a císaře Římanů.“

	Velitel se uklonil a devótně zamumlal: „Všechno bude, jak si císař přeje. Ujistěte našeho milostivého pána…“

	„Nemluvím s císařem o někom, jako jsi ty…“

	Výsměšně jsem se na svého mučitele podíval.

	„Tak co, kapitáne, vzpomínáte si ještě na mé varování? Věci někdy vezmou rychlejší spád, než bychom očekávali.“

	„Ano, pane Gerolde, ovšem. Byl jsem trochu moc horlivý ve službě našemu císaři, ale teď, jak se věci mají…“

	„Zmiz!“

	Eginhart pokynul chlapíkovi, aby vypadl.

	„Nenechám se přece od takového patolízala okrádat o svůj drahocenný čas.“

	Po chvíli se Eginhart rozloučil: „Hlavu vzhůru! A důvěřuj Bohu! Kromě toho máš ještě pořád pár kamarádů u dvora. Nechá tě pozdravovat paní Regina. Kdyby král před námi všemi nepřísahal, že se už po smrti Liutgardy neožení, stala by se Regina už dávno jeho ženou. Má jeho ucho i důvěru a její vliv na císaře je dobrý. Určitě se za tebe přimluví. Za několik týdnů jsi volný – na to se můžeš spolehnout.“

	„To doufám, ale tobě bych chtěl říct: Amicus certus in re incerta cemitur. V nouzi jsem opravdu poznal přítele.“

	Malý učený mužík mírně zrudl a poznamenal: „Všichni plníme jen boží vůli.“

	Přítel Eginhart byl odjakživa zbožný člověk.

	Od jeho návštěvy velitel poklonkoval kolem mě jako dvořan. Pětkrát denně se ptal, jak se mi vede, a dokonce strpěl, když jsem se při hodinové vycházce cvičil s Merbotem ve zbrani. Tělo jsem měl jako prolezlé rzí a poprvé mi meč vypadl z ruky. Ale svaly rychle sílily a byl jsem den ze dne jistější. Merbot ke svému údivu zjistil, že udrží meč v ruce, ale nic víc. Naučil jsem ho, co jsem uměl, také jsme stříleli z luku na starý měch od vína a zkoušeli zasáhnout kopím slaměného panáka. Merbot se ke zbraním stavěl šikovně a viděl jsem, že má z toho radost. Rozdělil si s biřicem můj solid a oba se teď cítili jako boháči.

	Příležitostně jsem Merbotovi vyprávěl o španělském tažení a svých cestách. Viděl jsem, jak se oddává snění a jak ho fantazie vytahuje z temného žaláře a v duchu spoluprožívá má dobrodružství.

	A potom nastalo, co Eginhart předvídal: Na svatého Tomáše jsem byl propuštěn, a dokonce mi vrátili můj starý byt ve falci. Můj přítel mi blahopřál jako první a soudil, že císař moji kauzu nenechá jen tak a že si ještě určitě něco vymyslí.

	„To by bylo proti jeho smyslu pro spravedlnost, kdyby tě nechal vyváznout úplně bez trestu. Brzy se to dozvíš, protože se tu očekává spolu s papežem hned po Novém roce.“

	V tom roce skoro nenapadl sníh, ale byl velký mráz a na papeži bylo vidět, jak se chvěje zimou, když spolu s císařem vjížděl s velkou suitou do Aquisu. Jeho vousy porostlý obličej byl šedý a propadlý a jen s námahou držel oči otevřené. Papež Lev byl sice asi o deset let mladší než Karel, ale žil v mírném římském klimatu, zatímco Karla častá válečná tažení zocelila. Císař měl na sobě obvyklé francké ustrojení a přes ramena mu splýval už trochu opelichaný vydří kožich. Na jeho hodnost upozorňovala jen úzká zlatá koruna na zcela šedivých vlasech. Ale vlastně ji ani nepotřeboval. Jeho hrdé držení těla, zářivý laskavý pohled a obrovitá postava byly všem tak dobře známé, že bychom ho poznali i v žebráckých hadrech.

	Za císařem a papežem klusali Karlovi synové Pipin a Karel, obklopeni hodnostáři Francké říše. Chyběl však Alkuin, císařův přítel a světlo francké učenosti, protože minulý rok zemřel v klášteře sv. Martina. Ze starého císařova okruhu přátel jsem poznával jenom Theodulfa a Angilberta, potom arcikaplana Hildibalda, kancléře Erkambalda, komořího Meginfrieda a číšníka Eberharda. A kohopak jsem to neviděl v průvodu biskupů, opatů a dvorních duchovních? No přece s pokorně sklopenou hlavou, převelikou tonzurou ostrou jako nůž a hábitem bez poskvrnky se vypínal na koni páter Wibrecht, asketa a nactiutrhač! Avšak nepociťoval jsem touhu po pomstě, protože vědomí svobody potlačilo všechny ostatní pocity.

	Lidé poklekli, když je císař s papežem míjeli, skláněli hlavy a křižovali se, zatímco Lev se zamračeným obličejem a unavenými pohyby jim udílel požehnání.

	Ještě týž den jsem se ocitl ve víru příprav, protože mě – jako ostatní sekretáře – naléhavě potřebovali k písemným pracím. Musely se psát a kopírovat nejrůznější výzvy, pozvánky, seznamy jmen, které kurýři spěšně rozváželi do všech směrů. Tento spěch vznikl proto, že kvůli ročnímu období se císař s papežem očekávali až na Hromnice. Přestože mne ještě svědily jizvy na zádech, seděl jsem opět mezi sekretáři, jako by se nic nezměnilo. Proto mě ani nepřekvapilo, když jsem našel své jméno na seznamu nižšího doprovodu. Nemohlo se ovšem nepřihodit, že by nám v tom převelikém spěchu neunikly i chyby. Pozvánky dostali i biskupové a opati, kteří byli již měsíce po smrti, zato se zapomnělo na některé nově jmenované hodnostáře, papežovi se pro slavnostní mši přiřadilo podstatně víc duchovních, než bylo zapotřebí, takže se v den svěcení chrámu motalo kolem papeže tolik lidí, že sotvakdo věděl, co má dělat.

	Už brzy ráno na Tři krále jsme stáli namačkáni v kapli falce a hleděli k oltáři, stále jsme se však otáčeli, kdy se nahoře na prostém bílém trůnu za umělecky zpracovanou bronzovou mříží objeví císař s rodinou. Ale obřad se vyvíjel trochu jinak.

	Za hřmících chorálů se otevřela hlavní brána a císař s papežem slavnostně vstoupili dovnitř, držíce se bratrsky za ruce. Zastavili se před tabernákulem, poklekli ke krátké modlitbě, potom se objali a políbili. Zatímco papež kráčel k oltáři, kde stál jeho trůn, císař šel po schodech nahoru na kůr.

	Při introitu pronesl papež modlitbu k vysvěcení kostela: „Terribilis est locus iste: hic domus Dei est et porta caeli: et vocabitur aula Dei. Alleluja! Alleluja!“

	S kadidlem prošel papež celý prostor kostela, vystoupal nahoru k císařově trůnu a posvětil vyvýšené mramorové křeslo. Dole bylo jen nezřetelně slyšet, jak papež chodí sem a tam mezi sloupy a podpěrami.

	Při této zdlouhavé ceremonii jsem se ponořil do úvah. Kdybych to byl zařídil chytřeji, myslel jsem si, mohl jsem stát s Hiltrudou na kůru v kruhu císařových příbuzných jako člen jeho rodiny a se starostmi by byl konec. Avšak pod mýma nohama spočívalo Giselino tělo, tělo mé milované Sasky, již nepřipomínal žádný náhrobek a žila jen v mých vzpomínkách.

	Jednu dívku ti vzala smrt a druhou císař. A nyní tu stojíš s prázdnýma rukama, říkal jsem si, a hledíš vstříc nejisté budoucnosti.

	VI

	Vlastně jsem si předsevzal, že víc už nedovolím, aby do mých zápisků pronikala přítomnost, protože přede dveřmi mi přešlapuje kostlivec s pískovými hodinami. Tento zřídkakdy vítaný host už navštívil mého přítele Arba a vybral si k tomu první dny měsíce winnemanothu.

	Kolem poledne dorazil uhnaný pacholek se zprávou, že pan Arbo umírá a naléhavě prosí, abych přijel. Blesklo mi hlavou, že dobrák Arbo se zase jednou nudí, a tak si ze mě vystřelil, aby mě vylákal na Osterhofen. Ale pohled na uříceného pacholka stačil, abych to vzal vážně. Uta na mě zavolala: „Pojedu s tebou, nedovolím, abys jel sám.“

	Sám bych rozhodně nejel, ale rychlý kůň už pro mne nebyl. Minulou zimu se mi velmi přitížilo. Skákal jsem o berlích, vypadal pod psa a nemohl jsem spát. Kdyby šlo o někoho jiného, odmítl bych, ale u Arba Fagany jsem dlouho neváhal, dal osedlat dva mezky a vzal dva pacholky jako doprovod. Museli mě zvednout do sedla, přičemž jsem cítil každou kůstku. Na štěstí vládlo v těchto dnech hezké počasí, jako by léto nabízelo první ochutnávku.

	A takový krásný čas, milý Arbo, sis vybral k umírání. Odedávna jsem byl pevně přesvědčený, že Arbo mě přežije, a teď to byl on, kdo jako první nastoupil cestu bez návratu. Mladý pacholek neznal podrobnosti, řekl jen, že pána před dvěma dny trefil šlak. Ležel prý bez hnutí a jako němý, ale minulou noc se mu vrátila řeč, i když nepříliš srozumitelná. A hned vyžadoval pana Gerolda.

	Na pomalých zvířatech nám trvala cesta na Osterhofen skoro celý den. Kromě toho jsem musel delší dobu odpočívat. Ale ve winnemanothu stojí slunce už vysoko, a tak jsme dospěli ke královské falci ještě před příchodem noci.

	Hned jsme spěchali do Arbovy ložnice, kde nehybně ležel můj přítel s otevřenýma očima, působícíma jako u mrtvoly, ale když nás spatřil, naplnily se životem. V jeho zjizveném obličeji nebylo stopy po nemoci, jak se často stává lidem stiženým mrtvicí. Arbo na mě upřel zrak a ústa se zoufale snažila zformovat slova.

	Posadil jsem se na postel, vzal do dlaně jeho zhrublou ruku a řekl: „Jen klid, Arbo, zůstanu tady, dokud se ti nepovede líp.“

	Jeho oči se zaměřily na Utu a slyšel jsem zřetelné: „Ven!“

	Otočil jsem se k ní a řekl, že Arbo chce patrně se mnou zůstat o samotě.

	V Arbově obličeji se vynořilo něco, co se jen vzdáleně podobalo jeho dřívějšímu výsměšnému úsměvu, avšak hlas nabýval viditelně na síle. Když Uta opustila ložnici, pronesl: „Za života jsem měl dost ženských, při umírání žádnou nepotřebuju.“

	„Kdo tvrdí, že umíráš? Po mrtvičce se přece můžeš zotavit.“

	„Pah! Člověk ví, kdy je konec… Už se mi nechce dál žít… Nemůžu hnout jediným údem… Doufám, že to přijde brzy…!“

	„Byl u tebe kněz?“

	„Nechci žádného pánbíčkáře! Jsou důležitější věci. Poslyš…!“

	Zajíkavě a s mnoha odmlkami mi Arbo sdělil, že Ruotbert, jeho synovec a dědic, je už na cestě sem. Pokusí se všechno shrábnout pro sebe, ale on, Arbo, má jiné plány.

	Nakázal mi, abych zarýgloval dveře a klíčkem, který nosil na krku, otevřel železnou truhlu – stála v malé skříni ve zdi. Byla v ní hromada srolovaných a zapečetěných pergamenových listin, dřevěné dózy a různě velké kožené pytle.

	„Tvé jméno…,“ zašeptal přítel.

	Můj mizerný zrak mě donutil vzít každý kousek na světlo, až jsem kápl na jeden vak, kde na proužku pergamenu stálo mé jméno. Zbytek jsem vrátil do truhly, zamkl ji a klíč opět pověsil Arbovi na krk.

	„Všechno stojí uvnitř! A rychle s tím z domu! To je tvoje! Ať to udělá Uta. Ty zůstaň!“

	Zavinul jsem měšec do pláště a zavolal Utu. Měla se rychle vrátit domů společně s pacholky a tohle zde – strčil jsem jí to pod plášť – dobře schovat. Arbo se slabě usmál.

	„Dobrá… Chtěl jsem letos ještě balit… naposledy odjet dolů… přes Alpy… do Itálie… ale teď…“

	Ani letos by cestu nepodnikl, ale byla to jeho utkvělá myšlenka.

	„Pojedu teď jinam… do Hádu… nemám strach… spíš jsem zvědavý…“

	Zmlkl a zavřel oči. Po špičkách jsem vyšel a natrefil před dveřmi na hlouček lidí. Byl tu ranhojič, kněz a hezká mladá děvečka, která rozčileně svírala už opravdu velké břicho.

	„To je Arbovo dítě?“ zeptal jsem se.

	Přikývla a tiše opáčila.

	„Uvidí ještě svého…“

	„To ví jen Bůh!“

	O něco později dorazili Ruotbert a Hiltilinda, Arbovi dědici a kmotři mých dětí. Vím, že to zní neuvěřitelně, ale mezitím ještě ztloustli. Sténali a hekali, když je sundávali z koní, a první, co řekli, bylo, že mají hrozný hlad a žízeň a musejí se posilnit. Teprve potom projevili zájem o strýcův stav, a když slyšeli, že je ještě naživu, vyhrkli jako jedněmi ústy. „Díky Bohu!“

	Dotázali se mne, jak se daří kmotřencům, a slibovali, že je brzy navštíví. Na Utu se nezeptali a já jsem byl nakonec rád.

	K ránu to s Arbo Faganou spělo ke konci. Kněz udělil příteli, z něhož už unikal život a přerývavě dodýchával, poslední pomazání. Shromáždili jsme se u jeho úmrtního lože a já jsem si lhostejně pomyslel: Tak a příště jsi na řadě ty.

	Když se rozednilo, Arbo ještě dýchal, a když krvavě rudé slunce vyšlo nad jarně se zelenajícími poli, uhasily děvečky všechny svíčky až na dvě hořící u jeho hlavy. A pak se stalo, co nikdo nečekal. Arbo otevřel doširoka oči a obrátil hlavu k oknu. Potom mu pomalounku klesla víčka a na bezbarvých rtech se rozhostil spokojený úsměv. A slyšeli jsme ho, jak hlasitě a zřetelně pronesl:

	„Slunce…!“

	Někteří si mysleli, že se opět vrátil do života, a usmáli se na sebe, ale Arbův dech vyhasl. Na rtech mu strnul spokojený úsměv a s ním ho také pohřbili.

	Nechtěl jsem čekat na pohřeb a jel jsem domů. Uta zahrabala měšec v truhle na prádlo a nespouštěla ji z očí. Bez ohledu na svou vyčerpanost jsem měšec vytáhl a zavřel se s ním v pracovně. Zcela nahoře ležel několikrát přeložený, hustě popsaný list. Zastrčil jsem do svícnů tři obzvlášť jasné svíčky a začal číst:

	„Protože držíš v rukou tento dopis, Bohové rozhodli, že pojedu do díry před tebou. Inu, milý Gerolde, oba jsme prožili kratochvilný život a neměl bys svého přítele oplakávat. Může se stát, že se brzy opět setkáme – na Olympu, v Hádu, v nebi nebo v pekle… Nesmrtelná je pouze smrt – tím se utěšovali naši předkové a obrňovali se radou: Jez, pij, raduj se, po smrti už není potěšení. Touto radou jsem se vždycky řídil, třebaže se nezmiňuje o ženách. Co pro mne znamenaly, víš sám, a tak jsme hned u tématu. V měšci najdeš dvaasedmdesát solidů a asi sto padesát denárů. Tyto peníze bych rád vyjmul z pozůstalosti a chtěl rozdělit mezi své početné děti – pokud o mně vůbec vědí – seznam je přiložen. Svým soukromým sklepmistrem zmocňuji tebe, odkaz je uveden v oficiálním testamentu. Tak na stáří přijdeš k dobrým vínům. Pij je na mé zdraví, i když to u mrtvého zní divně. Žij blaze a nezapomeň na přítele A. F.“

	Položil jsem list před sebe na stůl, v duchu spatřil Arbův posměšný obličej posetý jizvami a rozplakal se. Ano, oplakával jsem přítele, i když to byl člověk samolibý a poživačný, pohan jako hrom a velká huba, zároveň však veselá kopa, upřímný a velkorysý. A nyní na mne přenesl výkon své tajné závěti. Odkazy se vztahují převážně na ženy a děti v blízkém i vzdálenějším okolí. Jak si to Arbo vůbec představoval? To se mám já, stařec nad hrobem, vyhrabat na koně a týdny jezdit kolem, abych rozdělil peníze jeho kuběnám a bastardům? To přece po mně nemůžeš chtít, můj zesnulý Arbo!

	Mezitím jsem našel řešení. Pověřil jsem vyřízením exactora altašského kláštera a řekl mu, že jde o tajnou nadaci. Pozve si lidi k sobě a z každého odkazu si vybere poplatek.

	Zařídil jsem to dobře, Arbo? Vidím, že vraštíš čelo, protože se na tom podílejí kněží, ale někdy se holt musí přihmouřit oči.

	 

	Ale zpět do Aquisgrana. Zanedlouho po svěcení chrámu papež odcestoval a všední den se opět ujal vlády.

	Ještě před Velikonocemi došlo k tomu, v co jsem si netroufl ani doufat: Zavolal si mě císař. Když mi stráže otevřely dveře, stál s Theodulfem u okna a halasně se smáli. Byl jsem rád, že jsem ho zastihl v dobré náladě, ale když se ke mně obrátil, obličej mu zvážněl.

	„Máš co děkovat Hiltrudě, že jsem tě v tomhle životě ještě jednou přijal. Vzala velký díl viny na sebe a úpěnlivě mě prosila, abych s tebou jednal shovívavě.“ Obličej se mu uvolnil a řekl Theodulfovi: „Copak jsem někdy odolal prosbám svých dcer?“

	Biskup z Aureliani a opat několika klášterů – nebral své duchovní úřady příliš vážně – na mě zamrkal. „I jinak jsi měl u dvora dobré přímluvce. Paní Regina nezapomněla na svého učitele, a mrňavý Eginhart se projevil jako tvůj velký přítel. A ten tam nahoře musí mít pro tebe také něco nazbyt…“

	„Mohl bys mluvit o Bohu kapku uctivěji!“ prohlásil císař s mírnou výčitkou. Každý na dvoře však věděl, že Theodulf si může dovolit hodně, protože císař si ho velmi vážil – také jako básníka, historika, teologa a zároveň vždy vtipného přítele a dvořana.

	Měl jsem v úmyslu vrhnout se Karlovi k nohám, ale zabránil tomu.

	„Nech toho, Gerolde! Oba jsme si dosud vystačili bez takových kejklů. Až se dozvíš, jaký úkol pro tebe mám, stejně mě prokleješ.“

	„Ale ne moc hlasitě, Gerolde, leckomu se to už nevyplatilo,“ vtipkoval Theodulf.

	Císař se usmál, vzápětí ale opět zvážněl.

	„No, je to čestný úkol a ty už máš určité zkušenosti. Společně s hrabětem Almanem povedeš poselstvo do Bagdádu na dvůr kalifa Hárúna al-Rašída.“

	Nejdříve jsem se zaradoval. Před několika dny jsem ještě dřepěl v temné kobce a teď jsem císařův vyslanec. Ale skoro současně mi došlo, že tohle poslání se rovná rozsudku smrti. První poselstvo, vyslané na cestu dva roky po Hárúnově korunovaci, nikdy do Bagdádu nedorazilo a beze stopy zmizelo z povrchu zemského. Druhé, vedené hrabaty Sigismundem a Lantfritem, se sice před čtyřmi roky vrátilo, ale naživu zůstal jenom tlumočník Izák. Třetí ztroskotalo v bouři před pobřežím Svaté země. Jak jsem si tudíž mohl myslet, že tuhle nebezpečnou misi přežiju?

	Protože jsem zaraženě mlčel, císař řekl: „Úkol tě naladil povážlivě, vidím to na tobě. Ale už dlouho mám kalifovi oplatit poselstvo a v případě, že nedorazíš na místo, budu se muset pokusit znovu.“

	„Tvé příslovečné štěstí tě ani tentokrát neopustí,“ pokoušel se mě povzbudit Theodulf. Císař se na něj přísně podíval.

	„Štěstím míníš boží pomoc, pane biskupe?!“

	Theodulf se zatvářil provinile a pronesl: „Promiň, ale štěstí přece pochází od Boha, ne? Myslím, že to nemusím zvlášť zmiňovat…“

	Císař mu pohrozil prstem. Obrátil se ke mně. „Na této cestě jsi první vyslanec, hrabě Alman ti bude podřízen.

	V průvodních listinách jsi výslovně jmenován jako princ Gerold, syn vévody Tassila. U muslimů nehraje tvůj nelegitimní původ beztak žádnou roli, důležitý je otcovský původ. Hrabě Alman pochází od Bodamského jezera a mluví trochu arabsky. Měl bys cestou osvěžit jeho jazykové znalosti, aby se mohl dorozumět, kdyby se s tebou něco stalo…“

	Císař tedy napevno počítal s nějakou pohromou, avšak právě to posílilo mou důvěru. Byl jsem rozhodnut tuhle cestu přežít, děj se co děj.

	„Ten hrabě Alman… je také… chci říct… musí taky něco odčinit, když jste ho vybral pro tento úkol?“

	Císař se mému dotazu zasmál.

	„Ne, neunesl žádnou z mých dcer a nepřivedl do jiného stavu, ne, tos spískal jenom ty! I když ti to může připadat divné, přihlásil se pro tento čestný a důležitý úkol dobrovolně.“

	„Dobrovolně? Ale to přece není – no, má k tomu své důvody. Kdy se s ním setkám?“

	„Očekáváme ho v nejbližších dnech. S vámi oběma se rozloučíme při slavnostní hostině, které se rovněž zúčastním.“

	To bude zřejmě poslední žranice před popravou, blesklo mi hlavou.

	„Mohl bych vyslat kurýra do Ratisbony, aby matka věděla, co se děje? Vždyť mě tak brzy neuvidí…“

	„Přirozeně, bratranče Gerolde. Nyní jsme si zasloužili zotavení. Pindare, svolej pár přátel a pozvi je do lázně. Půjdeš také s námi, bratranče Gerolde?“

	Karel příležitostně nazýval svého přítele Theodulfa Pindarem, neboť při večerních sympoziích si on a jeho nejbližší přátelé dávali různá biblická a řecko-římská jména. Karlovi se při takových příležitostech říkalo David, Angilbert byl Homér, Alkuin Horatius a můj přítel Eginhart si musel nechat líbit přezdívku Bezaleel, což byl stavitel jmenovaný ve Starém zákoně. Všichni byli na tyto přezdívky nesmírně hrdí a pyšnili se jimi jako vysokými vyznamenáními.

	Do lázní, v zimním chladu zahalených do husté páry, se nyní dalo dojít přímo z falce krytou chodbou. S bazény se studenou a horkou vodou, parními komorami, odpočívárnami a šatnami nabízely veškeré pohodlí. Při koupeli měl císař na sobě jen úzkou zástěrku a všiml jsem si, že se jeho svalnaté tělo zaobalilo tukem. Ale ani trochu nevypadal těžkopádně, řádil ve vodě jako kluk a dvakrát pořádně potopil trochu nešikovného Theodulfa. Když se biskup co nejrychleji vzdálil z jeho dosahu, připlaval pán nás všech ke mně, potopil se a chytil mě za pravou nohu a stáhl pod hladinu. Tak mě to překvapilo, že jsem se bohatě nalokal sírové vody a vynořil se teprve, až císař vystupoval po mramorových schodech z koupele. Dal také vestavět několik trysek s čistou vodou, kde si mohl člověk smýt páchnoucí pramen.

	I tentokrát jsem vnímal, jak měkké a ohebné bylo po koupeli moje tělo. V odpočívárně už hořela dvě ohniště a bylo tu krásné teplo. Vzájemně jsme se osušili a vklouzli do šatů. Jako obvykle vzal císař s sebou několik mužů osobní stráže a nyní jim tiše vydal rozkaz.

	Oba zmizeli, nato si císař vyžádal ticho a vesele pronesl: „Juvat cibus post opus,“ a dodal, že na večeři zůstaneme v lázních.

	Ve vzrušené zábavě nám uběhl čas, až se otevřely dveře a sluhové přinášeli dovnitř obrovské mísy s čerstvě opečeným masem, k tomu koše plné chleba, kyselé zelí, zimní jablka, med, ořechy a několik velkých džbánů vína.

	Aniž bychom dbali na zasedací pořádek, usadili jsme se, každý si ulomil obrovitý krajíc chleba a – poté co se obsloužil císař – kus pečeně a začal hodovat. Sluhové nám naplnili poháry směsí vody a vína. Císař nikdy nedovolil, aby se přes den nalévalo jenom víno. Teprve po západu slunce, když bylo všechno hotovo, pozval několik přátel na sympozium, při němž se pilo neředěné víno, sám se však držel vždycky zpátky.

	Když člověk viděl císaře jíst, pochopil, kde se vzalo jeho bříško. Cpal do sebe maso po velkých kusech a shltl k tomu nepočítané krajíců chleba, přičemž jsme občas zaslechli spokojené zamručení. To byla pochvala jeho myslivcům, kteří zároveň obstarávali kuchyňské práce. Nejčastěji to byla divočina, řidčeji drůbež nebo ryby.

	Ten večer mi císař pokynul, abych přistoupil, a podal mi pořádný kus kýty z divočáka.

	„Na, toho chlapáka jsem před dvěma dny sám složil. Muslimové mají něco takového zakázané, tak si dej do nosu do zásoby.“

	Byť to bylo míněno v dobrém, připomnělo mi to budoucnost a sousto mi uvízlo v krku.

	Za několik dní přibyl hrabě Alman, a tak jsem poznal svého druha na cestách. Ubytovali ho ve stejném domě, proto jsme se vídali téměř každý den a mohli si na sebe zvyknout. Pořád mi vrtalo hlavou, co tohoto muže vedlo, aby se dal dobrovolně naverbovat do takového dobrodružství. Hrabě Alman byl štíhlý, středně velký asi třicetiletý muž, s jasným čestným výrazem v obličeji, zastřeným stínem trudnomyslnosti. Mluvil klidně a uvážlivě a k mé otázce poznamenal, že mi odpoví, až se lépe poznáme. Chtěl jsem ukázat, že mu důvěřuji, upřímně jsem se mu svěřil, že císař mě vysílá na tuto misi za trest, a také jsem přiznal za co.

	Na tváři mého budoucího kolegy se objevilo ohromení a jeho trochu nízké čelo se svraštilo do přísných vrásek.

	„Vy jste si troufl – císařovu dceru? Ne, tomu nevěřím! Jak jste ji – chci říct, jak jste se k ní vůbec dostal?“

	„No, hrabě, věci jsou jednodušší, než si myslíte. Byl jsem dlouhá léta císařův sekretář a kromě toho jsem působil jako učitel v palácové škole. Hiltruda patřila k mým žákyním, vídal jsem ji denně. Odpověděl jsem na vaše otázky?“

	„Oh, promiňte, byl jsem trošku zvědavý. Ale důvěra za důvěru, povím tedy něco o sobě.“

	Vyslechl jsem si přerývané vyprávění a byl jsem otřesen, jaká břemena může Bůh čas od času člověku naložit. Alman se oženil jako mladý muž a svou ženu, která mu během pěti let porodila čtyři zdravé děti, velmi miloval. A potom přišla ona noc, která zničila Almanovo štěstí. Za světla lovil několik hodin v lesích a navečer se rychle vracel domů, protože se blížila bouře. Zdaleka viděl šlehající plameny a potom už jen stál před dohořívajícími troskami svého majetku a svého štěstí. Jeden z prvních blesků zapálil Almanův hrad. Jeho žena s dětmi vyšla na půdu, protože se chtěla porozhlédnout, jestli už přijíždí její muž. Shořela i s dětmi stejně jako Almanova matka, která zjevně chtěla zachránit svá vnoučata a běžela za nimi.

	Alman si už nové sídlo nepostavil a od té doby se zúčastnil každého Karlova válečného tažení. Nejraději se bil v první linii, ale nebylo mu souzeno, v co doufal, neboť Bůh nad ním držel z nezbadatelného úradku ochrannou ruku. Znalosti arabštiny získal už v dětství od jednoho muslimského válečného zajatce, kterého jeho děda přitáhl domů z bitvy u Limona.

	Několik týdnů před cestou mě na tržišti odchytil Merbot.

	„Promiňte, pane Gerolde, že vás obtěžuju, ale chtěl jste pro mě něco udělat…“

	„Co bych mohl pro tebe udělat? Císař mě určil jako vyslance do Bagdádu a tato cesta platí všeobecně jako trest a ne jako odměna. Přece jsi nic neprovedl?“

	„Ne!“ zvolal mladík, „právě proto, že jsem nic nespáchal, nechci už dál dřepět ve vlhkém žaláři a hlídat ty nebohé lumpy. Chci se dostat na světlo! Pochopte – na světlo! Jsem mladý a zdravý, naučil jsem se od vás dobře zacházet s mečem – přece nepojedete do Bagdádu bez ozbrojenců. Vemte mě s sebou! Nebudete litovat!“

	Další dobrovolník, pomyslel jsem si a potřásl hlavou.

	„Merbote, já tě nechápu! Zatím se ze tří vyslaných poselstev ani jedno nevrátilo. To nejsou dobré vyhlídky.“

	Merbotovy oči se leskly jako v horečce. „Avšak láká mě svoboda, cizí země, dobrá odměna – všechno mě láká všechno všecičko!“

	„Dobrá, vezmu tě s sebou, když nebude mít císař námitky.“

	Císař je neměl, spíš naopak.

	„Vyber si lidi, jak považuješ za správné. Jsi první vyslanec a musíš s nimi vycházet. Rád bych, abyste při cestě tam navštívili Jeruzalém a zjistili, jestli kalif dodržuje naše dohody. Musíš vzít také nějakého kněze. Koho navrhuješ?“

	Vjel do mě čert a vyhrkl jsem:

	„Wibrechta pokládám za nejvhodnějšího. Vede vzorný život, je asketický, obětavý, zbožný. Jestli ho můžete na dvoře postrádat…“

	Císařovy oči zablýskly potěšením.

	„Postrádat? Ne, rozhodně ne. Dřív než mi promění mé dcery, ženy a děvečky v záletnice, bude asi lepší, když ho uvolním. Máš ho tedy mít, tvého Wibrechta.“

	Theodulf, který byl rozhovoru přítomen, si mnul ruce.

	„To se bude zbožný Wibrecht těšit. Třeba mu Bůh cestou daruje mučednickou korunu. Tolik po ní touží…“

	„Styď se, Pindare!“ Císař si ho rozhořčeně změřil. „Mezi Bagdádem a zdejšími kraji neexistuje možnost, aby se stal martyrem. Cesta vede buď přes křesťanské, nebo muslimské území, nevidím žádné nebezpečí.“

	„Jaká škoda,“ zahuhlal Theodulf a zamrkal na mě.

	Den odjezdu se čím dál víc blížil. Tak moc jsem doufal, že se ještě předtím uvidím s Hiltrudou, ale nedovolil jsem se císaře zeptat, kdy se vrátí. Eginhart také věděl jenom to, že žije na dvoře svého bratra v Limonu a očekává se někdy kolem Velikonoc. Kdykoli jsem na ni pomyslel, sevřelo se mi srdce a cítil jsem se jako člověk, kterému sebrali to nejdražší. Stále jsem v sobě hýčkal naději, že bychom se mohli nějakým způsobem opět setkat. Snad po mém návratu, pokud cestu přežiju.

	Císař stanovil datum našeho odjezdu kolem dne sv. Marka. Jakmile se Wibrecht dozvěděl, co ho čeká, chodil mi s pokorně sklopenou hlavou z cesty a dělal, jako by nosil mučednickou korunu už nyní. Známí mi donesli, že šíří nepěkné narážky, že prý se mu chci pomstít, že ho nenávidím a chci ho zničit. Mně se pořád vyhýbal, nicméně jednou jsem se mu postavil do cesty.

	„Šíříte o mně lži, otče Wibrechte. Kromě toho mám dojem, že si příliš nevážíte vysokého pověření, které vám císař ve své milosti a moudrosti svěřil. Pokud si na mne chcete stěžovat, pak to prosím učiňte jasnými slovy u falckraběte nebo císaře, jestli vám dopřejí sluchu. Ještě o mně řeknete slovo, jediné slovo pomluvy, popadnu vás za uši a dotáhnu před císařův trůn. Rozuměl jste mi?“

	Jako vždy měl Wibrecht hlavu sklopenou. Ani teď ji nezvedl, jen chtěl mlčky odejít. Chytil jsem ho za jeho kutnu bez poskvrnky a surově s ním zalomcoval.

	„Čekám na odpověď! Rozuměl jste mi?“

	Zvedl hlavu a z jeho úzkých potměšilých očí na mě žhnula propastně hluboká nenávist. Abych ho ještě víc urazil, zasmál jsem se mu do obličeje a pohrdavě ho odstrčil ke zdi.

	„Už nemusíte odpovídat. Příležitostně si otevřte bibli a přečtěte si devatenáctý verš Dopisu Římanům. Snad se i z vás potom stane dobrý křesťan.“

	Můj hněvivý šíp trefil do černého. Odvážil jsem se pochybovat o křesťanství pátera Wibrechta!

	„Cože,“ zasyčel a oči mu málem vylezly z důlků, „já že nejsem dobrý křesťan? S tímto názorem jste úplně osamocen, pane Gerolde, to snad víte.“

	„Jen klid,“ utěšoval jsem ho, „budeme mít ještě spoustu času, abychom si na sebe zvykli. To znamená ovšem, že si budete muset zvyknout na mě, protože na naší misi budu váš představený.“

	Aniž bych vyčkal na odpověď, otočil jsem se a šel pryč.

	Několik dnů před odjezdem uspořádal císař slavnost na rozloučenou. Byli pozváni všichni: Alman a já, Wibrecht, sekretář poselstva, velitel naší doprovodné skupiny se svými vojáky i s Merbotem, který poprvé viděl císaře zblízka a byl z toho celý na větvi.

	Karel se objevil s kruhem nejlepších přátel: Theodulfem z Aureliani, Petrem z Pisy, Eginhartem, Erkambaldem a Meginfriedem. Byl tu i Angilbert, jehož císař před nedávnem jmenoval opatem a který žil na hromádce s Karlovou dcerou Bertou. Bylo mu tehdy přes padesát, ale byl štíhlý, šlachovitý a vypadal mnohem mladší. Jemu císař vděčil za dvě vnoučata, která velmi miloval. Proč jenom nebylo dopřáno mně, co bylo dovoleno jinému!? Avšak tehdy jsem neměl čas, abych reptal na osud.

	Slavnost na rozloučenou měla tři části. Nejprve jsme se šli vykoupat do lázní, čehož se Eginhart a Wibrecht nezúčastnili. Většina našich ozbrojenců sice věděla, že něco takového existuje, ale ani ve snu je nenapadlo, že se jednoho dne budou plácat ve vodě společně s císařem. Stáli s otevřenou pusou, když sluhové svlékali našeho pána a ten pak tlustý a plný síly jako medvěd majestátně scházel po mramorových stupních do vody. Jak známo teplá voda uvolňuje nejenom svaly, nýbrž i jazyky, a tak brzy mladíci řádili, jako by na to byli zvyklí odjakživa. Císař se blahosklonně uculoval.

	„Podívej se na ně, Gerolde. Mám pocit, jako bych prožíval znovu své mládí. Dobře že je na světě mládež. Z nás postarších by se stali namyšlení a nespravedliví morousi, kdybychom zůstali jen mezi sebou.“

	 

	Později jsme se shromáždili ve velkém sále falce a začalo se nosit na stůl, co les, pole, vzduch a voda skýtají. Císař jedl většinou jen divočinu, protože si protivil maso ustájených zvířat.

	Veselé hodování trvalo snad dvě tři hodiny. Wibrecht jedl jen koroptve a pil vodu.

	„To je chvályhodné, velmi chvályhodné,“ uznal Theodulf, „bratr Wibrecht může být vzorem nám všem – je umírněný a zbožný. Věčná škoda, že ho budeme tak dlouho postrádat.“

	Podle svého zvyku Wibrecht mlčel s pokorně sklopenou hlavou. Doširoka vystříhaná tonzura byla jako vždy bez vady a hany, zatímco starý hříšník Theodulf na ni úplně kašlal, protože mu holá lebka už léta zaručovala přirozenou lysinu. Mezi přáteli nosil většinou jednoduchý dvorní oděv, ovšem dnes se oblékl do biskupského hávu. Císař se s námi rozloučil s přáním všeho dobrého a Theodulf připojil slavnostní požehnání na cestu. Potom opustili sál kapitán se svými vojáky, Wibrecht a Eginhart. Kdežto mě, Almana a ještě několik přátel císař zadržel. To bylo pro všechny značným překvapením.

	Theodulf odložil slavnostní šat a zatleskal. Dveře se otevřely a dovnitř přiběhla horda pestře oblečených dívek. Některé se stydlivě culily, jiným se na tvářích usmívala drzost a několik jich koukalo rozpačitě kolem, avšak všechno to byly mladé hezké ženy, které se usadily u jídelního stolu. Sluhové přinesli ovoce, oříšky, cukrovinky a víno.

	„Sine cerere et libero friget Venus – bez chleba a vína Venuše mrzne,“ řekl císař se šibalským úsměvem a pokračoval latinsky, aby nám vysvětlil návštěvu těchto žen. Falckrabě ho informoval, že Aquis je nyní město svobodných řemeslníků, stavebních dělníků a obchodníků, proto je nezbytné zřídit nevěstinec, aby se zamezilo znásilňování. Karel, v těchto věcech velmi rozumný a otevřený, mu dal za pravdu, avšak nařídil, že toto řemeslo smějí vykonávat jen svobodné ženy. Nechtěl, aby hrabiví statkáři prodávali nebo pronajímali do takových domů nevolnice, jak se často stávalo.

	Vyhlídka na rychlé zbohatnutí přivábila spoustu mladých žen, a tak byl před hradbami postaven dům a zaměstnán správce. Císař uzavřel svůj výklad slovy: „Ještě než bude tento dům otevřen, chtěl jsem vám, svým přátelům, dívky předvést, a kdo si bude přát, může využít něco jako ‚jus primae noctis‘, což je třeba přirozeně chápat alegoricky.“

	Theodulf se srdečně nahlas rozchechtal. „Jus primae noctis! Lepší vtip vás ještě nikdy nenapadl, milostivý pane. Jenom se ptám: Kde je právo a kde první noc? Mělo by se spíš mluvit o výročních nocích.“

	Během této latinské debaty dívky bez ostychu jedly a popíjely. Nevěděly, že jsou ve společnosti císaře, protože jim jenom řekli, že jsou pozvány do falce, kde chtějí prověřit, zda se k tomuto povolání hodí.

	Sedli jsme si ke kráskám, nalévali jim víno, pili, bavili se a žertovali s nimi. Ženy pocházely z různých rodin. Dílem šlo o sirotky, o které se nikdo nestaral, byly mezi nimi i zběhlé nevolnice, které se však – jak císař později stanovil zákonem – službou v nevěstinci dostaly na svobodu a musely, pokud je jejich pán objevil – pouze zaplatit výkupné. Našlo se mezi nimi i pár veselých vdov a dívek z potulných rodin.

	Trojice muzikantů vyhrávala na fidel, flétnu a ruční bubínek k tanci. Odvážnější dívky odložily svršky a křepčily jen v krátkých košilkách. Tleskali jsme jim do taktu a k mému velkému údivu se hrabě Alman spouštěl nejvíc. Lil do sebe jeden pohár vína za druhým, jako by chtěl něco dohonit. K hudbě si pobrukoval nějakou písničku, klátil se s jednou z dívek v kole, až upadl. Pomohl jsem mu na nohy. Vytřeštil na mě oči a zahýkal: „Dnes budem veselí, Gerolde. Brzy už nebude čemu se smát… hodný císař… taky nám něco dopřeje…“

	Zamžikal kolem sebe. „Kde je velebníček? Chci se ho na něco zeptat…“

	„Myslím, že by bylo líp, kdybyste šel na kutě, to má čas do zítřka.“

	S tvrdošíjností opilce hrabě zařval: „Nemám čas! Přiveďte pátera!“

	Když císař s nelibostí zaměřil pohled naším směrem, přitočil se k nám Theodulf a společně jsme vyvedli Almana ven.

	„Jedinou otázku, pane biskupe, jedinou otázku…“ breptal hrabě. „Jak to bude u Posledního soudu se zmrtvýchvstáním těla, když už žádné není? Viděl jste někdy člověka v ohni? Žádné kosti ani maso, jen pár zubů, když má někdo štěstí. Ten nahoře to má těžký, co? Z hromádky popela opět udělat celého člověka… popel…“

	Překotil se. Položili jsme ho na nouzové lůžko ve strážnici a nařídili, aby ho nerušili, než se sám probudí. Stručně jsem Theodulfovi vysvětlil, co se hraběti přihodilo.

	„Vím o tom. Ten nebohý ztracenec se s tím ještě nevypořádal. Co se dá dělat? Cesta ho v každém případě přivede na jiné myšlenky… Snad… inu…“

	Tázavě jsem se na biskupa podíval. „Co jste chtěl říct?“

	Jeho chytrý, mazaný obličej se uzavřel. „Nic, Gerolde, nic. Budu se denně modlit za váš návrat ve zdraví.“

	Vrátili jsme se do sálu, kde už zavládly pravé orgie. Císař měl na klíně nahé děvče, které krmil oříšky, ostatní se polonahé svíjely v rytmu ohlušující hudby. Zjevně tu chyběli mladí muži, protože císařovi druzi ve zbrani raději zůstali sedět u vína a přihlíželi. Theodulf zašeptal něco císaři, který živě přikývl. Když mě Theodulf míjel, tiše prohodil: „Vyber si hezkou holku. Ještě máš na výběr.“

	Popadl jsem jednu blonďatou dívku z dívčího reje, vzal ji za ruce a zatočil se s ní do kola. Měla na sobě lehkou krátkou tuniku, tváře zarůžovělé tancem a rozpustile se na mne culila.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Hádej!“

	Řekl jsem několik dívčích jmen, ale při každém se smíchem vrtěla hlavou.

	„To nikdy neuhodneš. Jmenuju se Ulla.“

	Udýchaní rychlým tancem jsme se posadili ke stolu a já jsem naplnil dva poháry. Ulla zprvu jen ucucávala, ale pak pila plnými doušky.

	„Líbíš se mi,“ prohodila, „taky protože jsi ještě mladý. Ti ostatní jsou už staří.“

	Tak jsem se smál, až jsem se zakuckal a prudce rozkašlal. Udeřila mne do zad.

	„Víš vůbec, kdo jsou ti muži?“

	Potřásla hlavou.

	„Řekli nám jenom něco o slavnosti na rozloučenou.“

	„Takže hádej teď zase ty, kdo jsou tihle starci.“

	Ulla pokrčila rameny.

	„Mužští jsou mužští. Pro nás to vždycky vyjde nastejno. Bavíme se, tančíme, zpíváme, potom se svlékneme a hupsnem s vámi do postele. A za to dostaneme zaplaceno.“

	„Dobrá, teď ti prozradím, kdo je na téhle oslavě zač. Tam ten vzadu s nahou dívkou na klíně je císař Karel. Ti staří pánové na druhém konci stolu, to je kancléř a komoří. A ten, kdo právě vchází, je biskup z Aureliani.“

	To Ullu vpravdě rozveselilo.

	„A já jsem císařovna byzantská! To neumíš nic jiného než mě balamutit lhaním? Když má být tamhleten tlusťoch císař, kdo jsi potom ty?“

	„Já? Já jsem císařův pacholek!“

	Za biskupem se do sálu tlačil hlouček mladíků. Byli to synové knížat ze všech koutů světa, kterým se poštěstilo vzdělávat se na Karlově dvoře. Někteří z nich přišli ke dvoru jako rukojmí, ale kdo by se po tom pídil, když všude kolem panoval mír a pohoda? Tihle šestnáctiletí až dvacetiletí výrostci se rychle postarali o to, že dívky už nemusely tančit kolo. Císař se svými druhy se ve vší tichosti vzdálil a Theodulf na mne před odchodem ještě zavolal: „Tak si to užij, příteli. Teď jsi nejstarší a musíš tu dohlížet na morálku. Doufám, že neuslyším žádné stížnosti!“

	Biskup z Aureliani by jistě rád zůstal, ale tím by dal mladým mužům špatný příklad. To jenom já, Gerold z Ratisbony, ani kníže, ani biskup, jsem nemusel brát ohledy.

	Ulla do mne strčila. „Tak co budeme teď dělat?“

	„Pojď!“ táhl jsem ji s sebou. Nedaleko dveří nejistě a rozpačitě přešlapoval jeden holobrádek, syn engernského vévody. Objevil se u dvora jako rukojmí teprve před nedávnem, aby otec také dodržoval mír, který odpřisáhl. Byl to hezký plavovlasý udělaný mladík, který patrně kromě matky a sester nepolíbil ženskou bytost.

	„To je Ulla,“ řekl jsem mu, „líbí se jí mladí saští princové – doufám, že se ti taky líbí.“

	Vrazil jsem Ulle do zad pořádný štulec, takže ji musel zachytit. Potom jsem rychle vyšel ze sálu, přeběhl nádvoří nahoru do svého pokoje a zahrabal se do peřin. Co jsem měl já, mrtvola, co pohledávat mezi těmito mladými, života chtivými lidmi? Pro útěchu jsem se snažil vybavit si před očima obličejík Hiltrudy, ale nepodařilo se mi to.

	Den před naším odjezdem nechal císař Karel ve falcké kapli sloužit krátkou tichou mši bez hudby a chóru za poselstvo do Bagdádu, kterou celebroval biskup Theodulf. Císař nás poctil svou přítomností a po introitu se usadil na trůn ve sloupové galerii.

	Noc předtím jsem nezamhouřil oko. Honily se mi hlavou myšlenky jako štěkající psi a nedopřály mi klidu. Stále dokola jsem myslel na to, co jsem zanedbal, neudělal nebo udělal špatně. Ráno jsem seděl utahaný a omámený v kostele a upadl do stavu jakési rozjitřené bdělosti, kdy všechny zbytečné myšlenky odpadnou jako shnilé listí a v hlavě zůstane místo jen pro to podstatné. Už od Pane smiluj se! jsem svaté dění nevnímal, i když jsem vstával, poklekal, křižoval se, jak svatá mše předepisuje. Ještě podivněji může znít, že jsem zcela zřetelně viděl císaře sedět na jeho mramorovém trůně, i když jsem byl k němu obrácen zády a oči upíral na oltář.

	Císařův obraz na trůně z bílého mramoru se začal náhle měnit. Jeho velká masivní postava se zakulatila, smrskla do tmavé koule, držící se šesti tenkými končetinami trůnu, a než jsem stačil pro tohoto tvora najít správné slovo, proměnily se sloupy arkády v hustou síť, v jejímž středu dřepěl císařský pavouk a spřádal své sítě – sítě, které v mé vizi opřádaly celý svět, vedly i ke mně a k ostatním, kdo jsme seděli v kapli. Mezitím Theodulf při proměňování zvedl tělo Páně do výše a říkal magická slova: „…bene dixit, fregit, deditque, discipulus suis, diceus: Accipite, et manducate ex hoc omneš. Hoc est enim corpus meum.“

	Každý ví, že kněz tahle slova jen šeptá, mně však zněly v uších, jako by je hlasitě provolával na celý kostel. Zněly mi v hlavě jako ozvěna, ale změněná, protože jsem slyšel: „Toto je tvé tělo…“, a byl jsem to já, kdo je pronesl, a přitom vzhlížel k velkému pavoukovi v obrovské mihotavé síti. A každý, kdo visel na jedné z nitek opřádajících celý svět, pokorně šeptal: „Toto je tvé tělo“, a šepot se změnil v hlasitý šum, rozrostl se v zuřící bouři, která se přehnala nad zeměmi a smetla do propasti všechny, kteří nebyli připoutáni do sítě císařského pavouka. Potom jsem si uvědomil, že to mumlání jsou hlasy lidí, kteří se společně modlili: „Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum…“

	Hlasitě jsem se modlil také, ale byly to jen moje rty, co tvořily slova, kdežto duch byl stále v moci mé zvláštní vize.

	Obrátil jsem hlavu a podíval se vzhůru, ale bílý trůn mezi sloupy byl prázdný, císař mši už opustil.

	VII

	Stále jsem doufal, že Hiltrudu ještě jednou uvidím, ale zůstalo jen u přání. Později jsem se dozvěděl, že kvůli lehké nemoci musela odjezd odsunout a přibude do Aquisu teprve počátkem brachmanothu.

	Náš odjezd provázel studený východní vítr, ale nad vodou nasáklou zemí se klenulo modré bezmračné nebe.

	Merbot byl asi jediný, kdo se na výpravu těšil. Jeho mladý svěží obličej zářil důvěrou a veselou myslí a – jako by ho nakazil – jeho kůň netrpělivě tancoval a neustále vypadával z řady. Hrabě Alman působil tak klidně a ukázněně, jako bychom jeli na výlet do sousední falce. Otec Wibrecht byl jako obvykle hluboko ponořen v modlitbu, na jeho skloněné hlavě se leskla čerstvá převeliká tonzura a jeho oděv se skvěl čistotou, i když na jeho asketicky vyhublém těle byl samý fald. Náš kapitán se tvářil vpravdě energicky, jeho rozkazy zněly zvlášť hlasitě a každého vojáka kontroloval tak důkladně, že leckteří se už krčili, jen když je stihl jeho pohled.

	Já sám jsem bolestně vzpomínal na své předchozí cesty, jak vesele, ničím nezatížený a hořící zvědavostí jsem se na ně vydával. Nyní mne však ovládala jen tupá těžkomyslnost, chmurná beznaděj – čekal jsem všechno, jen nic dobrého.

	Snahu mluvit s Almanem arabsky jsem brzy vzdal. Zdálo se, že je myšlenkami kdovíkde, rozptýlený a – i když zdvořilým způsobem – neochotný. Nehledě na to byl příjemným společníkem, vždy ochotný pomoci a nikdy si nestěžoval na cestovní svízele, i když k tomu byly důvody. Hezké počasí netrvalo dlouho, ostarmanoth ukazoval proměnlivou tvář, ani winnemanoth nedostál svému jménu, naopak nás pořádně potrápil. Naděje, že v Itálii bude líp, se nenaplnila.

	V ligurských horách jsme bojovali se sněhovými a dešťovými bouřemi, teprve až v Janově nás ovanul vlahý vzduch jihu. Zato tam na nás čekala zlá zpráva: Rychlá plachetnice připravená pro nás se jedné bouřlivé noci utrhla z kotvy a rozbila o skaliska. Její kapitán a několik námořníků přišlo o život.

	Město mělo nakročeno stát se důležitým námořním přístavem a král Pipin je nespouštěl z očí. Ale sídlil v Papii a měl patrně jiné starosti než naše malé poselstvo. Praefectus urbi, všemi mastmi mazaný ligurijský sedlák, skrýval svůj odpor k Frankům za halasným krasořečnictvím.

	„Ale přirozeně že jsme vás očekávali, vysoce vážení pánové! S každým, kdo přichází od našeho císaře z Aquisgrana, jednáme jako s králem. Ale bohužel,“ – obličej se mu roztekl do hraného zármutku –, „bohužel Bůh, počasí, tedy hmmm, chci říct nebeské mocnosti tomu tak chtěly… zařídily, že vaše loď…“

	„Co nejrychleji potřebujeme novou,“ přerušil jsem jeho výlevy.

	Lítostivě potřásl hlavou.

	„K tomu bohužel nemám pověření. Musíte se obrátit na magistra militiae, který velí zdejším vojskům. Určitě vám pomůže.“

	Magistra, letitého tlusťocha, jsme v poledne našli ještě v posteli. Když se nedostatečně oblečený a neoholený zjevil před námi, huhlal cosi o „zkaženém žaludku“ a že byl „dlouho vzhůru“. Zeptal jsem se ho na rovinu, jak si představuje naši další cestu. Pokrčil rameny.

	„Loď byla pro vás dlouho připravena. Bohužel neporoučím bouřím… Nová loď je velmi těžko k sehnání. Skoro všechno, co kotví v přístavu, funguje jako nákladní doprava podél pobřeží. V příštích dnech odplouvá do Egypta plachetnice s poutníky, ale vy jste přece chtěli cestovat přes Egejské moře, to by potom mohlo jít rychle…“

	„Jistě, to by mohlo,“ rozčilil jsem se. „Nejsme ochotni proflákat týdny nebo měsíce v Janově. Rozhodně se císaři zmíním o vaší velké ochotě.“

	Ale to s tlusťochem nepohnulo.

	„Císař je daleko…,“ prohodil potěšeně, „což neznamená, že mu odmítáme sloužit ze všech sil. Avšak váš problém v této chvíli přesahuje mé síly – rozumíte?“

	Přirozeně jsem rozuměl. Jenže já jsem za poselstvo zodpovídal a musel jsem najít řešení. Poptával jsem se v přístavu, ale zdálo se, že je nemožné se z Janova nějak dostat do Svaté země. Až mě k sobě pozval jeden zkušený loďař.

	„Nedělejte si iluze, pane vyslanče. Na celém západním pobřeží nenajdete jedinou kocábku, která by podnikla tak dalekou cestu. Rychlá plachetnice přistavená pro vás patřila k několika plavidlům, která se příležitostně a za velmi vysokou prémii pouštěla do takového dobrodružství. No a ta se proměnila v hromadu dřeva. Možná to bylo na boží pokyn a přinesla by vám jen neštěstí. Poslechněte mou dobrou radu a odjeďte do Brundisia. Zní to poněkud namáhavě, ale silnice tam jsou dobře udržované – za to dík císaři – a v Brundisiu budete mít na výběr. S lodními agenty se dveře netrhnou – věřte mi!“

	Probral jsem to s Almanem, kapitánem, zeptal jsem se i Wibrechta na jeho názor. Alman pokrčil lhostejně rameny.

	„Čeho bych se měl ještě bát? Nevyhýbám se námaze a ničeho se nebojím – ani na souši, ani na moři. Jsem se vším srozuměn.“

	Kapitán se rozpačitě ušklíbl.

	„Nejsem sice žádná suchozemská krysa, to musím přiznat. Ale o kocábkách všeho druhu nemám valné mínění. Čím déle zůstaneme na zemi, tím líp.“

	Wibrecht zvedl oči k nebi.

	„Všichni jsme v rukou božích. Když bude chtít, aby cesta uspěla, pak jsme v naprostém bezpečí jako v Abrahámově klíně, ať na zemi, nebo na moři. Pokud ne, potom…“

	„V pořádku, Wibrechte. Pojedeme tedy po Via Aurelia do Říma a odtamtud po Via Appia do Brundisia. Nejdéle za tři týdny to zvládneme.“

	Jelikož jsme se v Římě nezdržovali, dorazili jsme po šestnácti dnech do Brundisia. Město na mě dělalo trochu zchátralý dojem. Mělo za sebou několik válek a zemětřesení a mnoho domů leželo v troskách. Avšak v přístavu vládl čilý ruch, neboť odtud se vypravovala do Svaté země většina poutníků a pokání chtiví hříšníci budou existovat vždycky. Od doby, co císař dosáhl u kalifa otevření svatých míst, lodní doprava stále vzkvétala.

	Skutečně jsme si mohli vybrat mezi dobrým tuctem lodí. Byly tam těžkopádné plachetnice, které mohly napěchovat do svých tlustých břich nepočítané cestujících, ale pro císařské poselstvo nepřipadaly v úvahu. Nakonec jsem se rozhodl pro malou rychlou lodici, kterou jsem dlouho prozkoumával a nakonec shledal vhodnou pro naše účely. K velké radosti navise praefecta jsem plachetnici pronajal pouze pro nás, s čímž jsme počítali už v Janově.

	Za příznivých větrů jsme se plavili přes Krétu a Kypr do Antiochie a odtamtud do Caesarey, města založeného Herodesem.

	Během této klidné cesty jsem načerpal novou odvahu. Copak nad námi nevládla zjevně ruka boží?

	Za pár týdnů jsme bez velkých útrap dopluli do Svaté země, nikdo neonemocněl, nezemřel a zdálo se, že dokonce trudnomyslný Alman se těšil, že uvidí svatá místa.

	Kalif Hárún al-Rašíd sice opět zpřístupnil nejsvětější Jeruzalém křesťanským poutníkům, ale prodal svůj poklad vskutku draho. Ve městě se platilo jen durhemy, a tak jsem musel vyměnit spoustu denárů a několik solidů, což mě stálo nekřesťanské poplatky. A následovaly další výdaje: zvláštní daně pro křesťany, platba za každého koně, vysoká mzda pro dva domorodé průvodce a kromě toho u každé svaté pamětihodnosti se ještě muselo zaplatit vstupné. Sice s námi jednali s úctou jako s císařskými vyslanci, nicméně jsem měl pocit, že právě kvůli našim vysokým hodnostem nám všude pouštěli žilou.

	Naše první návštěva patřila jeruzalémskému patriarchovi, který žil dost skromně v jednom úzkém, stářím zchátralém domě a měl z naší návštěvy radost. Předali jsme mu úctyhodný peněžní dar a osobní dopis od císaře. Jak vyplývalo z mého pověření, zeptal jsem se ho, zda se dodržují všechny úlevy, které kalif přislíbil. Patriarcha si povzdechl: „Kalif je daleko a místodržící blízko. Sice jsou všechna křesťanům drahá místa v Jeruzalémě i mimo něj přístupná, byl dostavěn hospic pro poutníky, založený císařem, a v údolí Josafat jsme získali několik hezkých polí a vinohradů. Můžeme hodně, ovšem to také hodně stojí. Za vinohrady jsme zaplatili desetkrát víc, než je obvyklá cena, abychom napravili pohoršení, které tím v muslimské zemi vzbuzujeme. No, to by byl výčet bez konce. Nechci si stěžovat, protože ve srovnání s dřívějškem je to mnohem lepší.“

	„Byli tu někdy pronásledováni křesťané nebo ze strany muslimů páchána nelidská zvěrstva?“ zeptal se Wibrecht.

	Patriarcha zavrtěl hlavou.

	„Co vládne Hárún, nic takového nebylo. Předtím to bývalo špatné, ale tu dobu znám i já jenom z vyprávění. Tenkrát prý ukřižovávali křesťany na dveře jejich domů.“

	Ve Wibrechtových očích se zablýsklo fanatickým nadšením, a tak jsem si neodpustil, abych neutrousil poznámku: „Náš otec Wibrecht hledá totiž příležitost jak získat trnovou korunu.“

	Patriarcha se pousmál. „To bude muset mít patrně ještě strpení.“

	Wibrecht mě zpražil nakvašeným pohledem, ale vzápětí sklopil hlavu s tonzurou, i na cestách bez vady a hany.

	Ano, tady byl zbožný Wibrecht ve svém živlu. Kamkoli jsme šli, nikdo se nemodlil tak dlouho a tak horoucně jako on, nikdo neležel tak dlouho na kamenech u Svatého hrobu a nikdo neprocházel čtrnáct zastavení tak zvolna jako otec Wibrecht.

	Udělal jsem zkušenost, že muslimové se vyznačují mnohem větší trpělivostí než my křesťané. Avšak Wibrechtovo chování vzbuzovalo u našich domorodých průvodců známky netrpělivosti.

	„Váš mulla musí zřejmě konat velké pokání,“ podotkl jeden z nich. Byl to chytrý výřečný mladík, který mluvil velmi čistě arabsky. Navštěvoval zdejší školu koránu a chtěl se stát učitelem. Když jsem se ho zeptal, zda by bylo možné, abych jako křesťan navštívil Skalní chrám na hoře Mórija, odpověděl, že možné je všechno a v mém případě, protože mluvím tak dobře arabsky, by to asi nebyl problém. Ale musel bych se obléci jako muslim, abych nebudil pozornost.

	Muslimové říkají tomuto pamětnímu místu Haram as-Šaríf – Chrámová hora – a zde král Šalomoun postavil svůj pověstný chrám. Jeho mohutná kopule je pokryta pozlacenými kovovými destičkami, září do daleka a má – jak mi vysvětlil průvodce – hlásat celému světu, že pravé náboženství islámu zvítězí nad židovskou vírou a křesťanstvím. Krotil jsem jeho svaté nadšení a poznamenal, že židé stejně jako křesťané mají jiný názor, jenže on jen potřásal hlavou, soucitně se na mě podíval a usoudil: „Může existovat jen jedna pravda, příteli.“

	V jeho doprovodu jsem vstoupil převlečený za muslima do Skalního chrámu. Osmiboká stavba s kupolí jiskřící zlatem byla i uvnitř bohatě vyzdobena ušlechtilým mramorem a zlatozelenými mozaikami. Uprostřed pod kupolí čněla holá skála, z níž se Mohammed vznesl na nebesa. Jako muslim jsem si dřepl na paty a můj průvodce s rozzářenýma očima začal drmolit první súru. Tiše jsem ho přerušil.

	„Promiň, příteli, nehodila by se sedmnáctá súra, kde stojí: Sláva tomu, jenž za noci přenesl služebníka Svého z Posvátné mešity do mešity nejvzdálenější, jejíž okolí jsme požehnali, abychom mu ukázali některá Svá znamení. A On věru slyšící je a jasnozřivý.“

	Můj průvodce úžasem oněměl.

	„Zázrak…,“ šeptal uchváceně a civěl na mě jako na andělské zjevení.

	„Na tobě Alláh udělal zázrak! Jak jsi k tomu…“

	Položil jsem prst na ústa a špitl: „Venku ti to vysvětlím.“

	Když se potom dozvěděl, že znám skoro celý korán zpaměti, kroutil hlavou, že právě to je ten zázrak a proč jsem už dávno nepřešel k islámu.

	„Bůh mi dal do vínku dobrou paměť a můj nejlepší přítel byl muslim. Z jeho koránu jsem se učil arabsky.“

	Z Jeruzaléma jsme se přeplavili do Antiochie, kde jsme opustili loď. Foukal příznivý vítr, proto pokračovala hned dál a mně bylo, jako by se vzdaloval kousek domova.

	S hrabětem Almanem jsme vyhledali největší karavanseráj, abychom získali nějaké informace. Dozvěděli jsme se, že máme před sebou pětačtyřiceti až padesátidenní cestu, přičemž asi polovina vede stepí a pouští. A jestli už máme cestovní zvířata?

	„Ano,“ odpověděl jsem, „naši koně a mezci plavbu dobře přestáli. Kolik vody a krmiva bychom měli vzít s sebou?“

	Tlustý Syřan se řehtal, až se za břicho popadal.

	„Vody a krmiva…,“ lapal po vzduchu, „hned je poznat, že jste Frankové a v životě jste nezažili cestu s karavanou. Zapomeňte na koně a mezky! Postavte je sem a prodejte a obstarejte si cestovní a nákladní velbloudy. Ti vystačí celé dny bez vody a cestou sežerou jen pár datlí.“

	Nepřenesl jsem přes srdce, abych naše věrné koně prodal, a tak jsem je svěřil do péče jednomu handlíři. Potom jsme si sehnali velbloudy a museli se nejdřív naučit, jak s nimi zacházet. Byli vzpurní, svéhlaví, na pokyny nereagovali a dělali si, co chtěli.

	„Když vás nakonec poznají a chováte se k nim hezky, potom jsou to věrní a spolehliví průvodci,“ vysvětlil Syřan a mohl se uchechtat k smrti, když se Wibrecht po jedenácté sesul ze sedla. Merbot byl první, kdo se se svým velbloudem dohodl, a když jsem se ho zeptal, jak to udělal, odpověděl: „Lstí, pane Gerolde. Jakmile neposlechne, uvážu ho ke stromu, že se málem ani nehne, a odejdu. Jakmile poslechne, dostane hrst šťavnatých datlí. Nikdy ho ale nebiju, protože mám za to, že by byl tím pádem ještě vzdorovitější. Rozumíme si spolu.“

	Zkusili jsme to podle Merbotovy metody a vida, asi za týden se z nás stali praví jezdci na velbloudech. Natrefil jsem na jednu karavanu, která měla v nejbližších dnech vyrazit do Bagdádu, a tak jsme se k ní připojili. Kervan-baši – tak se jmenuje vůdce karavany – byl rád, že pro tentokrát nemusí najímat ozbrojený doprovod, protože máme s sebou vojáky.

	S údivem jsem se přeptal: „Proč ozbrojenci? Copak se v kalifově zemi necestuje bezpečně?“

	„Téměř ano,“ pravil vyhublý muž s hnědou pletí, „ale všude se potuluje loupeživá sběř řídící se vlastními zákony a kalif v Bagdádu je jí ukradený. Hodně karavan už zmizelo beze stopy.“

	„A ty si myslíš, že moji vojáci budou jako ochrana stačit?“

	„Myslím, že jo. Nikdy jsme s sebou neměli víc než tucet ozbrojenců, spíš míň.“

	„Dobrá, ale pak chci, abys mi za ně zaplatil.“

	Kervan-baši se zašklíbil.

	„Ty mi nezaplatíš a já nezaplatím tobě. Dohodnuto? Mimochodem, říkají mi Davud.“

	Podle jeho pokynů jsme nakoupili datle, obilí, proso, sušené ovoce, sušené ryby, sušené maso, měchy s pitnou vodou a několik džbánů sladkého kyperského vína. Kervan-baši závistivě koukal, když jsme věci nakládali.

	„Páni, to se hned pozná, že jste vyslanci. Od všeho se kupuje jenom to nejlepší. Kyperské víno. Už ani nevím, jak chutná.“

	„Jako muslim to ani nemusíš vědět.“

	„Alláh je milosrdný, nebere naše hříchy tak doslova.“

	Zasmál jsem se. „Tak pojď. Okoštujeme pár pohárů.“

	Bázlivě se rozhlédl kolem.

	„Ale ne tady! Mohli by mě v tu ránu odvlíct ke kádímu. Pojď radši ke mně domů.“

	Davudův dům stál nedaleko, a tak jsem přes džbán přehodil plášť a následoval ho. Když jsme vešli do obytné místnosti, vyhnal odtud svou ženu – bleskově si zahalila tvář – a kupu dětí.

	„Chudák, nemá to se mnou lehké. Jestli jsem za rok čtyři týdny doma, tak je to moc. To stačí akorát udělat jí zase děcko.“ Zasmál se. „Ale mně se takový život líbí. Pořád dřepět doma – to bych si připadal jako zajatec. Poušť, kamaráde! Kdo ji pozná, zamiluje si ji. A je to vděčná milenka – věčně mladá, a přece prastará a věrná, ale umí být taky nebezpečná. Nezná žerty a leckdo už našel smrt v jejím náručí. To bych moc chtěl – později, až zestárnu.“

	Posadili jsme se a já jsem načal džbán. Davud mlaskl jazykem.

	„Pořád si myslím, že Prorok Alláhovi špatně rozuměl, když přijímal tento zákaz.“

	Odmlčel se, napil se, otřel si ústa, naklonil se ke mně a zašeptal: „Teď když jsme jen mezi sebou, měl bys ještě něco vědět, na oplátku za víno. Nejsou to jenom loupeživí nomádi, co ohrožují naše karavany. Od doby, co kalif – nechť ho Alláh osvítí! – nechal před několika lety popravit vezíra Džafaara, vře to v celé zemi. Vezír pocházel z bohatého rodu Barmekidů, který měl kdysi velký vliv a spousty přívrženců – a ještě pořád má. Zvlášť hranice a pouštní trasy nejsou moc bezpečné. Kalif nemá jenom přátele.“

	„Který panovník to může o sobě říct? S nepřáteli se musí buď smířit, nebo je zničit! Tak to udělal náš císař a dnes je jeho říše mírumilovná jako klášter jeptišek.“

	Čahoun se drsně zachechtal.

	„Jen počkej! Co platí u vás, nemá tady žádný význam. Jak chceš dopadnout nepřítele, který žije uprostřed pouště a zná ji tak dobře, že ho nenajde ani tisícihlavé vojsko? Znáš Kambysův příběh?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dobrá, povím ti ho. Je to sice už nějakou chvilku, ale poušť se nezměnila – ostatně lidi taky ne. Kambyses, velký perský král, už dobyl Egypt, ovšem oblast kolem Nilu a oázy mu ještě chyběly. Tak vyslal vojsko v síle třiceti tisíc mužů, aby obsadili oázy Chargu a Sivu. Vojsko sice dospělo do Chargy, ale na dlouhé cestě do Sivy beze stopy zmizelo. Dokážeš si to představit? Třicet tisíc mužů s velbloudy, koňmi, mezky byli prostě v prachu a dodneška se po nich nenašla sebemenší stopa. Něco takového dokáže jenom poušť. Nemá ráda, když po jejím těle dupají obrovské hordy lidí.“

	Ponořil jsem se do úvah.

	„Ale někde přece museli být…“

	„Ovšem, každý, kdo zná poušť, tuší, jak se to stalo. Vojáci se dostali do jedné z mohutných písečných bouří a chovali se jako blázni. Místo aby se zahalili do plášťů a chránili si ústa a nos, propadli panice, pobíhali sem a tam a přitom se udusili. A kdo se zachránil, později zemřel žízní.“

	„Existují takové bouře i tady?“

	„Jistě, ale pouště mezi pobřežím a Eufratem jsou každá jiná a jen z malé části pokryté pískem. Kromě toho tu jsou stepi, slaná jezera a kamenné pouště, kde najdeš jenom samý štěrk. Od všeho si trochu užiješ, celé dlouhé dny nepotkáš človíčka, zvíře, keř ani malou rostlinku – nic, kromě písku, soli a kamení.“

	„To nezní moc lákavě.“

	Potřásl umíněně hubenou lebkou. „To neříkej! Sedím doma jak na žhavém uhlí a pokaždé se těším, až vypadnu. Člověk dýchá tam venku mnohem svobodněji.“

	Po celou dobu Davud upíjel ze svého poháru. Těžké sladké víno mu rychle stouplo do hlavy a nakonec už jen nesrozumitelně žvatlal o poušti, písečných bouřích, lupičích a nomádech. Odebral jsem mu skoro prázdný džbán a tiše jsem se vytratil.

	Karavanseráj v Antiochii ležela na kraji města – tvořil ji uzavřený komplex budov s rozlehlým vnitřním dvorem. Navenek byla obrácená jen vstupní brána, ale žádné okno. Vnitřek lemovaly v prvním a druhém poschodí ochozy a na nich kamrlíky pro jednu dvě nebo více osob. V přízemí a ve sklepích byla umístěna zvířata a zboží. Na dvoře byla velká studna sloužící k rituálnímu omývání a k napájení zvířat.

	V muslimských zemích požívá vůdce karavany značnou úctu. Pouze on zodpovídá za průběh a úspěch podniku a vykonává podobné pravomoci jako soudce. Zloděje a buřiče může cestou potrestat nebo je držet jako zajatce a předat nejbližšímu kádímu. Stanovuje, kdy a kde se bude odpočívat, a vyjednává s loupežnými nomády výši cla a poplatků, když prochází jejich územím nebo používá jejich vodní zdroje.

	V den odjezdu sestávala naše karavana z asi šedesáti jezdeckých a padesáti nákladních velbloudů a mohlo to být přibližně osmdesát lidí – včetně nás –, kteří společně mířili do Bagdádu.

	Cesta vedla na jihovýchod, ale o nějaké poušti nebylo zprvu ani památky. Projížděli jsme úrodnou krajinou zavlažovanou systémem úzkých kanálů a kolem vodních zdrojů se vyskytovaly olivové háje, rostly broskvoně, mandlovníky a granátovníky. Avšak později se porost stával stále řidší, políčka vzácnější a menší a stromy jsme už neviděli skoro žádné. Rovněž jsme pozorovali rostoucí rozdíly mezi denními a nočními teplotami. Přes den bylo stále tepleji a v noci stále chladněji. Nebe bylo pořád stejně modré, žádné mraky, pouze navečer a zrána foukal mírný větřík, který se však rychle utišil.

	Hrabě Alman, můj beztak málomluvný spolucestující, upadl mezitím do naprostého mlčení, podle mne nikoli z narůstající těžkomyslnosti, spíš jsem měl pocit, že tu nalezl vnitřní rovnováhu. Jeho obličej ztratil zachmuřené rysy, uvolnil se a ožil a na očích mu bylo vidět, že vnímá své okolí s bdělou zvědavostí. Při jednom poledním odpočinku jsem ho oslovil: „Zdá se mi, že jste nalezl vnitřní klid a mír nebo přinejmenším se chystáte tak učinit. Odpusťte, že se ptám, ale změna se nedá přehlédnout.“

	Alman se usmál. Ano, člověk zle postižený osudem se opět naučil usmívat. Ještě než mohl odpovědět, vmísil se Wibrecht.

	„To můžete jenom děkovat Bohu. Předpokládám, že jste se s ním konečně smířil a přijal pokorně svou sudbu. Vzdáme díky Bohu.“

	A už klečel v písku a sklonil hlavu, když Alman podrážděně zahučel: „Teď si chci odpočinout a najíst. Modlit se budu, kdy se to hodí mně, otče Wibrechte!“

	Kněz vyskočil a nadšeně zvolal: „Ale copak nevidíte, že vás Bůh opět vzal na milost? Snad se nedomníváte, že mi unikl váš ponurý charakter. To je dílo ďáblovo, který zasel do vaší duše pochyby. Pochyby o boží spravedlnosti, protože jste se s tím nemohl vyrovnat…“

	„Sklapni, kněžoure,“ zaječel Alman tak hlasitě, že muslimové odpočívající v písku vyděšeně zvedli hlavy.

	„Ano, souhlasím, jsem na cestě, abych opět získal mír v duši, a ty mě při tom rušíš. Padej odtud, než se zapomenu!“

	Položil jsem mu ruku na paži.

	„Klid, hrabě. Wibrecht je fanatik, ale nemyslí to zle. A vy, Wibrechte, omezte se pouze na své duchovní povinnosti. Vaše rady si poslechneme, až vás o ně požádáme!“

	Se sklopenou hlavou a sepjatýma rukama se páter tiše vzdálil, zrovna tak jak to dělal, když muslimové, s nimiž jsme cestovali, pětkrát denně rozložili modlicí koberečky a s rukama obrácenýma k východu odříkávali své súry. Rituálním omýváním šetřili, protože vody bylo stále míň, čím hlouběji jsme pronikali do stepí a pouští. Muslimové však měli dovoleno při nedostatku vody provádět omývání pískem.

	Desátý nebo jedenáctý den jsme měli step za sebou a procházeli jsme kamenitou pouští, ve dne sluncem rozžhavenou doběla, v noci ztuhlou mrazem. Země pokrytá štěrkem se leskla ve slunci jako u nás doma jinovatka, ale byla to jen sůl.

	Zdálo se, že náš kervan-baši je všude zároveň. Když jsme si mysleli, že je v čele karavany, jel na chvostu, aby povzbudil opozdilce, potom se opět vmísil mezi naše vojáky, řval cosi, čemu nikdo nerozuměl, a už se zase hnal na svém štíhlém vzácném velbloudovi na špici zkontrolovat trasu.

	Našinci měli dobrou náladu, i když některé děsila rozlehlost a pustota kamenité pouště, a každou chvíli se mě ptali, jak daleko máme ještě k cíli. Domluvil jsem se s hrabětem, že nikomu neprozradíme nic přesného o trvání cesty a budeme mluvit jen o „pár týdnech“.

	Každé ráno Wibrecht rozložil modlitební stolek, přehodil přes něj hadřík a sloužil krátkou mši, jíž jsme se všichni zúčastnili. Trval na tom, že žádný z „pohanů“ nesmí přihlížet, a tak jsme kolem něj vždycky utvořili kruh. Muslimové však neměli sebemenší zájem, protože žili většinou se židy a křesťany pohromadě a jiná náboženství znali alespoň povrchně.

	Náš nejbližší cíl se jmenoval Mari, malé městečko na Eufratu, k jehož břehům jsme chtěli dorazit co nejdřív, ovšem Pán Bůh Všemohoucí mínil jinak.

	
VIII

	Rovnoměrné kolébání velblouda mě toho rána přeneslo do jakési polodřímoty. Avšak držel jsem otěže pevně a okamžitě vycítil, když zvíře zpomalilo nebo zneklidnělo. Při takovém monotónním pohybu je zrak obrácen dovnitř a člověk se lekne, když se objeví něco nepředvídaného. Tak jsem také strnul leknutím, když se vedle mě vynořil kervan-baši a zavolal na mě. Pokynul mi, abych vyjel stranou, a zastavili jsme. Ukázal rukou na severozápad, do směru, z něhož jsme jeli.

	„Vidíš je?“

	Přivřel jsem oči a snažil se, seč jsem mohl, ale nic jsem neviděl. Zakroutil jsem hlavou. Hubený Davud se ušklíbl: „Nemáš v tom cvik. Vy Frankové jenom čučíte po ženských, protože u vás pobíhají bez roušek. To zrak necvičí, nýbrž kazí. Zkus to znovu!“

	Upřel jsem oči na pár skalisek jako na pevný bod a opravdu jsem viděl několik pohybujících se drobných světlých skvrnek.

	„Teď něco vidím, ale moc daleko a nezřetelně.“

	„To jsou Kurdové,“ oznámil mi Davud.

	„Kurdové?“

	„Ano, nomádi, kteří původně pocházejí z oblasti na jih od Arménie – aspoň se to tvrdí. Během času se velmi rozšířili a potkáš je až dole za Sýrií. Je to mnoho kmenů, jejichž jména si nikdo nemůže zapamatovat. Na tomto území se pohybují Jesidové. Chátra, která žije jenom zlodějnami a vraždami. Tihle nás pronásledují už několik dní – pořád ve stejné vzdálenosti. Musíme se mít na pozoru. Řekni o tom kapitánovi.“

	„Jsou to muslimové?“

	Pohrdavě se zasmál.

	„Ne, nejsou to muslimové ani křesťané, ani židé. Pobrali z každého náboženství něco a uctívají démona jménem Málek Taus, což má být jeden z Alláhem zapuzených andělů. Modlí se tedy k šajtanovi. Nikdo se v tom nevyzná. Ať tak, či onak, jedou do pekel.“

	Při příští zastávce jsem o tom řekl svým lidem a nařídil, že si musí navléct kožené kazajky a připravit zbraně. Třebaže to přes den bylo kvůli vedru hotové utrpení, nikdo neprotestoval. Všichni věděli, že naše přežití závisí na jejich úderné síle. Jen Merbot drze a bojovně namítl, že se už dlouho těší na setkání s lupiči, protože ho cesta pomalu začíná nudit.

	Druhý den byly světlé puntíky větší a při poledním odpočinku se už přiblížili na dostřel šípu. Vyslali k nám dva neozbrojené muže, kteří přicházeli pěšky a se zvednutýma rukama volali „Salam! Šalami“

	„Chtějí vyjednávat,“ poznamenal Davud a vyšel jim vstříc. Vysocí štíhlí muži byli divoce zarostlí, na hlavách měli jednoduché bílé turbany a široké světle hnědé kaftany vpředu otvíraly pohled na opásané suknice a velké zahnuté dýky. Tuto zbraň muž v poušti nikdy neodkládá a považuje se za neozbrojeného, když odhodí šavli a kopí.

	Davud s nimi mluvil směsicí kurdštiny a arabštiny, které nebylo příliš rozumět.

	„Chtějí své cestovní clo, protože tohle je jejich kmenové území – říkají. Kromě toho chtějí vědět, jestli jste křesťané a co vás sem přivádí.“

	Z nevědomosti jsem udělal tu nejhloupější věc, kterou jsem mohl v této situaci udělat.

	„Řekni jim, že jsme frančtí vyslanci, kteří cestují z králova pověření do Bagdádu.“

	Davud se na mě zvláštně podíval, lehce potřásl hlavou, ale přeložil má slova. Předpokládal jsem, že vyslanci ke kalifovi jsou pro každého nedotknutelní. Neměl jsem ani potuchy, že svobodymilovní Kurdové jsou s kalifem v trvalém sporu. Ale zdálo se, že se všechno vyvíjí dobře. Dohodli jsme se na přiměřeném clu a mohli pokračovat v cestě.

	„Kdyby to bylo vždycky tak jednoduché,“ prohodil jsem k Davudovi.

	Ten se však jen záhadně usmál.

	„Pokaždé je to jinak. Tihle lidi jsou nevypočitatelní a navzájem rozhádaní. Nevěřím jim, ani co by se za nehet vešlo. Za pět dní dorazíme k Eufratu a teprve tam budeme v bezpečí.“

	Merbot se tvářil zklamaně.

	„Teda zase žádná bitka. To jsme mohli zrovna tak dobře zůstat doma. Tihle chlapíci to mají jednoduchý: Jezdí si kolem, natáhnou ruku, vyberou a opět zmizí. Tak bych si chtěl taky vydělávat. Proč jsme je nepobili?“

	Usmál jsem se jeho horlivosti.

	„Protože potom by se na nás nenahrnul tucet, ale stovky lidí.“

	Do rozhovoru se neopomněl zapojit Wibrecht.

	„Stovky lidí? Nemýlíte se náhodou? Kde by se tu vzali? Vždyť v téhle poušti není ani moucha.“

	„Zeptejte se našeho kervana-bašiho, ten se vyzná. Ostatně ví nejlíp, co je potřeba, strávil v poušti polovinu života.“

	Noc byla opět dost chladná, zabalili jsme se do plášťů a přikrývek a v kruhu se uložili kolem našich klečících velbloudů. Pro jistotu jsem požádal kapitána, aby postavil hlídky a nikdo nás nemohl obvinit z nedbalosti. A protože se zdálo, že budeme mít brzy nebezpečnou část cesty za sebou, nechal jsem rozdělit mezi naše lidi víno, což podnítilo Wibrechta k poznámce. „Zapomínáte, že dnes je pátek. Udělali bychom líp, kdybychom se vína zdrželi.“

	„A vy byste udělal líp, kdybyste držel ústa. Cestujeme muslimskou zemí a v tom případě nám Bůh nějaký ten hříšek promine.“

	K mému překvapení Wibrecht neprotestoval.

	„Máte pravdu, na cestě neplatí přísné postní zákazy.“ A vzal si také pohár silného kyperského vína. Sotva jsme vypili několik doušků, přikradl se Davud k našemu ležení, hlasitě si odkašlával, mumlal cosi nesrozumitelného a hladil naše velbloudy tak dlouho, až jsem na něj zavolal: „Vážený kervane-baši, prokažte nám tu čest a vypijte si s námi pohárek velbloudího mléka.“

	Rychlostí blesku se objevil u nás, vychrtlý snědý obličej rozsvícený, a děkoval nám květnatými slovy. Možná by se všechno odehrálo líp, kdyby kapitán nedopřál poháry vína také naší hlídce. Jako my všichni byli cestou utahaní a těžké víno je nejprve rozveselilo, ale potom zemdlelo a hodinu po západu slunce jsme všichni hluboce spali.

	Muselo se to stát poslední týden hewimanothu. Narůstající měsíc svítil tak jasně, že zahalil poušť do namodralého světla, které umožňovalo rozpoznat každý kámen v okolí.

	Přihrnuli se kolem půlnoci, kdy je spánek nejhlubší. Některým z nás se podařilo hmátnout po dýce nebo po meči, ale byli okamžitě sraženi zakřivenými šavlemi nepřítele. Než jsme probudili ostatní, měli jsme pouta na rukou. Vůdce Jesidů, silný vousatý muž v pokročilém věku, mě oslovil lámanou arabštinou.

	„Slyšel jsem, že jsi vůdce křesťanů.“

	„Jsem vyslanec franckého krále Karla. Kalif vás nechá všechny napíchnout na kůl, až se dozví o vašem ostudném skutku.“

	„Kalif je daleko a je to náš nepřítel. Neuznává naši víru a nelíbí se mu, že neplatíme daně, ale dokonce příležitostně vybíráme tributy od jeho poddaných.“

	Přestože jsem ležel na zemi jako zašněrovaný balík, unikl mi hlasitý smích.

	„Vy nevybíráte tributy, nýbrž vydíráte a okrádáte mírumilovné cestující. Hodil by ses jako vypravěč pohádek na tržišti. Rozvažte nás a zmizte, potom jsem ochoten na věc pro jednou zapomenout. Koneckonců jsme vám zaplatili cestovní clo.“

	Stařík si zadumaně prohrábl vousy a dlouho na mě upíral hluboko zapadlé šedomodré oči. Nevypadal netrpělivě.

	„Nejde o clo. Jde o to, že jste pro kalifa velmi cenné zboží. Hárúna by moc rozčililo, kdyby se franckému poselstvu v jeho zemi stala nějaká újma. Tak bude muset vysolit výkupné. Chápeš? Nechceme vaše životy ani mrzké dary vašeho krále. Prohlédl jsem si je. Tady v poušti vládneme my. Hárún může na nás poslat celou armádu, která pochcípá hlady a žízní, aniž by zahlédla jediného z nás. Taková je situace, příteli, zítra si o tom povíme víc.“

	Almana a mne oddělili od ostatních, abychom se s nimi nemohli domlouvat. Ráno nám uvolnili pouta a přivedli nás k táborovému ohni, kde už seděli vůdce Jesidů a náš kervan-baši. Přisedli jsme a pili mlčky čaj, který nám nabídli, a k tomu prosné placky. Hledal jsem Davudův pohled, ale ten jen pokrčil rameny. Co měl dělat?

	Vousatý stařec si odkašlal, odplivl do ohně a pravil: „Kdybyste neměli s sebou tyhle křesťany, byli byste už dávno na cestě. Kdo dobrovolně zaplatí cestovní clo, je u nás v takovém bezpečí, jako by ho vedl Alláh sám. Tihle Frankové jsou ovšem kalifovi přátelé, tudíž naši nepřátelé.“

	Davud pohrdavě zafuněl: „Tak je to jednoduché? Povídá se, že ctíte a vážíte si hostů jako žádný jiný národ. A teď vyvádíte jako obyčejní zloději otroků.“

	„Vy nejste naši hosté,“ opáčil stařec důstojně a pohladil si hustý šedivý vous.

	„Ty, kervane-baši, můžeš ještě dnes s ostatními pokračovat v cestě.“

	Obrátil se ke mně: „A ty, baši Franků, napíšeš dopis kalifovi, v němž mu vylíčíš situaci. Kalif tebe a tvé lidi vykoupí, proto ti hned řeknu cenu. Jelikož se všeobecně ví, že Hárún falšuje dirhemy čím dál víc mědí, zaplatí výkupné ve zlatých dinárech: Za tebe a ostatní vyslance pět set, pro vašeho mullu a kapitána po stovce a za každého vojáka dvacet zlatých dinárů. Některé jsme museli zabít, někteří jsou zranění. Pokusíme se je vyléčit – kdo by chtěl přijít o dvacet kousků za každého?“

	Nezbylo mi nic jiného než napsat dopis, což nebylo zrovna jednouché, protože jsem arabské písmo už dlouho nepoužíval. Dal jsem dopis podepsat ještě Almanovi a Wibrechtovi a předal ho Davudovi.

	„Víš, jak na tom jsme. Řekni to kalifovi a ujisti ho, že mu náš císař vynahradí všechny náklady, které mu vyvstanou. Kalifa jsem požádal, aby tě bohatě odměnil za doručení dopisu. Nechť tě Alláh provází a ochraňuje na všech tvých cestách.“

	Starý Jesid mlčky naslouchal našemu rozhovoru. Pod jeho plnovousem se dal tušit úsměv, když podotkl: „Vidím, že mám co dělat s chytrými a rozumnými muži. Rozloučíme se nepochybně jako přátelé.“

	Později jsme se dozvěděli, že předání výkupného se mělo odehrát v Mari, ovšem Jesidé udělali účet bez účetního.

	Čtyři z našich lidí nomádi zabili a šest jich zranili. Merbot si z boje odnesl hlubokou ránu na pravé paži a hleděl na mě vyděšený. Když chtěl něco říct, jeden ze strážců na něj výhrůžně cosi zařval a doprovodil nesrozumitelnou vyhrůžku takovou fackou, že nebohého Merbota málem povalil. Teprve pak jsem si plně uvědomil, že jsme byli jen bezmocní zajatci.

	Davud mohl se zbytkem karavany pokračovat v cestě, zatímco nás se spoutanýma rukama posadili na velbloudy. Ti, co nemohli do sedel, zabalili do celt, převázali provazy a upevnili na nákladní velbloudy. Pokud si dobře vzpomínám, jeli jsme skoro celý den směrem na západ.

	Dospěli jsme do malé oázy, na jejímž okraji téměř neviditelně stály, přitisknuté k terénní prohlubni, tmavé plstěné stany Jesidů.

	Skromná oáza se skládala z několika tuctů palem obklopujících studnu a navíc k ní patřilo pár luk a prosných políček. Na loukách se pásly kozy a ovce, velbloudi byli přivázaní ke kůlům.

	Hnědé a černé stany byly různě velké, patrně podle počtu členů rodiny. Malé sídliště bylo obehnáno hustými spečenými trnovými křovisky, neproniknutelnými jak pro divokou zvěř, tak pro lidi.

	Hraběte, Wibrechta, kapitána a mě umístili po jednom do malých stanů a všechny naše vojáky strčili do většího.

	Zpočátku s námi nezacházeli špatně, přestože v noci stavěli před naše stany stráže a nesměli jsme spolu mluvit. Proti studenému nočnímu vzduchu nás příbytky skvěle chránily, ovšem přes den, hlavně v poledne, jsme se cítili jako ve vařícím hrnci. Každého z nás v jinou hodinu vyvedli ven a přísně hlídali. Připadalo mi to trochu nesmyslné. Kam jsme mohli v této pustině utéct? Jídlo nám nosili do stanů, většinou jáhlovou nebo obilnou kaši, k tomu pár sušených datlí a skoro denně vynikající kyselé mléko.

	Asi po týdnu nás přivedli do velkého stanu kmenového vůdce. Štíhlý statný stařec seděl na polštáři, po obou stranách obklopený dvěma starými muži, patrně rádci. Stařec mluvil jednoduchou, dobře srozumitelnou arabštinou a začal se nás vyptávat.

	Jak dlouho nám trvala cesta, jakou zprávu jsme měli kalifovi předat, jak mocný je náš král, jehož označoval „emír“.

	„Je to nejmocnější vládce Západu a bude považovat za moc špatné znamení, že jeho vyslanci byli uneseni. Všude na světě je poselstvo nedotknutelné, ale zdá se, že vás to nezajímá. Neuznáváte nad sebou žádného pána?“

	Stařec se usmál.

	„Ale ano. Alláh je náš pán a žijeme podle svého náboženství a podle zákonů a mravů našeho kmene. Kalif je náš nepřítel, váš emír je jeho přítel. Vy jste vyslanci tohoto emíra, tedy nesmýšlíte o nás přátelsky. To jsou zcela jednoduché počty. My ale nedychtíme po vašich životech, nýbrž chceme udělat s kalifem obchod. Jste pro nás zboží, které prodáme kalifovi. Jinak proti vám nic nemáme – ani vás nemáme v lásce, ani nenávidíme.“

	„Když ale kalif za nás nezaplatí – co s námi uděláte?“

	Stařec si šeptal se svými poradci a prohlásil: „Potom každému vypálíme znamení na čelo a do konce života bude vykonávat otrocké práce. Vašim mladým válečníkům odřízneme koule, aby neoplodnili naše ženy, které budou chránit, když budeme na cestách. Pracovní síly stojí moc peněz, tudíž to pro nás neznamená velkou ztrátu, když vás kalif nevykoupí.“

	Stařec promlouval nezaujatě a přátelsky, nic jím nemohlo otřást. Nyní jsem tedy věděl, jak jsme na tom. Pevně jsem však věřil, že kalif za nás zaplatí, ale počítal jsem s tím, že to bude chvíli trvat.

	„Proč jste nás rozdělili? Jak bychom vám mohli uškodit, kdybychom se mohli mezi sebou bavit?“

	Stařec vyrazil ze sebe mečivý smích. „Uškodit? Mohli byste si domluvit útěk, kout plány, navzájem si dodávat odvahu – ne, nevěřím žádnému křesťanovi a jejich vyslancům už vůbec ne! Mladí válečníci můžou klidně zůstat pohromadě – bez vás nic nepodniknou.“

	Starý Jesid byl dobrý znalec lidí a situaci správně vyhodnotil. Hrabě Alman celou dobu nepromluvil slovo. Působil klidným spokojeným dojmem a zdálo se, že je se vším smířený. Sem tam mu přeběhl po obličeji tichý úsměv, jako by nebral náš malér vážně. Mně naopak do smíchu nebylo, celé noci jsem hloubal nad naší budoucností, ale neviděl východisko. Na útěk nebylo ani pomyšlení, protože jsme se nemohli domluvit, kromě toho jsme nevyrůstali v poušti, ani kdyby se nám podařilo sehnat velbloudy a proviant. Mohli jsme jenom doufat, že se kalif nad námi smiluje a zaplatí.

	V prvních dnech na nás ženy a děti Jesidů jen civěly, když jsme se strážci procházeli táborem, ale později si nás živá duše nevšimla. Ostatní jsem vídal jen zřídka a jen zdálky, naši strážci pečlivě dbali na to, abychom se nemohli dorozumět.

	Většinou nezahalené dívky a ženy ve svých půvabných krojích byly až na několik výjimek neobyčejně krásné, v obličeji i postavou. Avšak já jsem netoužil po žádné z nich. Od chvíle, kdy jsem ztratil Hiltrudu, jsem se cítil jako eunuch. S mojí Picou mi vzali mužství.

	Ztratil jsem pojem o času. Dny a týdny ubíhaly a já jsem neměl tušení, jestli rychle nebo pomalu. Strážci se mnou nemluvili, patrně by mi ani nerozuměli.

	Uběhly jen dva týdny, čtyři nebo šest? Tady v poušti neexistoval žádný záchytný bod. Noci byly nadále chladné, ve dne vedro, pořád foukal vítr, jednou silnější, podruhé slabší, a nespadla ani kapka deště, bylo to, jako by se zastavil čas. Něco se ale přesto začalo měnit. Zdálo se, že naši věznitelé si postupně začali uvědomovat, že dřepíme ve stanech jako nepotřební jedlíci, a tak začali používat naše vojáky jako otroky na poli. Zpočátku jako by se mladí muži ze změny radovali, slyšel jsem je zdálky, jak se smějí, žvaní mezi sebou a záviděl jsem jim.

	Za několik dní mě přivedli ke kmenovému vůdci. Ve stanu už postával otec Wibrecht se vzdorovitým obličejem a já netušil nic dobrého.

	„Tvůj mulla, zdá se, po nás něco chce. Zeptej se ho a překládej.“

	Otočil jsem se k Wibrechtovi, který nebyl téměř k poznání. Jemný hábit visel na jeho vyhublém těle v cárech, převeliká tonzura téměř zmizela a celou hlavu mu pokrývaly vlasy.

	„Jak se daří, Wibrechte? Co vás trápí?“

	Páter se na mě vyčítavě podíval.

	„Trápí? Copak nejste křesťan a nepostrádáte mši svatou a přijímání? Přeji si od nynějška každou neděli sloužit mši pro naše lidi a holič mi musí vyholit tonzuru.“

	Pokusil jsem se stařešinům srozumitelně vysvětlit knězovo přání. Dali hlavy dohromady a jeden z nich řekl: „Hlavu si může nechat vyholit, ale vaše bohoslužba by rozzlobila Malika Tause – ne, s tím musíte počkat, až budete na svobodě.“

	Přeložil jsem jeho slova a Wibrecht to vzal na vědomí vzdorovitým mlčením.

	„Jsme poněkud zvědaví a máme ještě několik dotazů. Je pravda, že vaši mullové jsou obřezaní a mají ve vaší zemi obrovskou moc?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „nejsou to žádní eunuchové, ale po vysvěcení musí dodržovat pohlavní čistotu. Moc mají jenom nad dušemi, všechno pozemské patří našemu císaři.“

	Stařešinové si začali šeptat. „To se nesmějí dotknout ženy celý život?“

	„Ano, tak je to.“

	„A co znamená ta vyholená hlava? U nás je to znamení otroctví.“

	„Tak se to dá vykládat i u nás. Naši mullové se považují za otroky Boha a služebníky svých bližních.“

	„To přesto můžou být někteří, tito – no otroci – bohatí a mocní jako třeba váš křesťanský imám v Římě? Jak to jde dohromady?“

	Nemohl jsem Jesidům dost dobře říct, jak málo se Kristova chudoba snášela s bohatstvím jeho zástupce na zemi.

	„Je bohatý, protože potřebuje peníze pro kostely, kláštery, pro své kněze, pro chudé, ale jeden z jeho titulů zní ,pacholek pacholků božích‘.“

	Kroutili šedivými hlavami a usmívali se pod vousy.

	„Za několik dní se koná velký svátek na počest Malika Tause, archanděla, kterému Alláh svěřil vládu nad námi lidmi. Naše ženy už vaří pro tuto příležitost palmové víno. Zveme vás, aby se neřeklo, že jsme s našimi hosty – i když jsou to kalifovi přátelé – zacházeli špatně.“

	Zdvořile jsem poděkoval a zeptal se, jestli bych nemohl ještě položit pár otázek. Stařešinové souhlasně přikývli.

	„V čem se liší vaše náboženství od islámu?“

	Zachichotali se, jako bych vtipkoval. „Na tvou otázku je prostá odpověď. Naše náboženství je jediné pravé.“

	Jistě, pomyslel jsem si, stejnou odpověď mi dají křesťané, muslimové i židé.

	V den oslav jsem už za rozbřesku slyšel vzdálené dunění bubnů smíšené s vysokými ostrými tóny flétny – cizí a odpuzující hudbu. Odpoledne nás přivedli na místo oslav, které zřídili mimo tábor na kraji pouště. Ovšem moje naděje, že si při této příležitosti budu moci promluvit se svými druhy, zmizela jako dým, protože i tady nás drželi přísně odděleně. Asi padesát kroků ode mne jsem spatřil několik našich vojáků, od práce na poli byli dohněda opálení a zdáli se být v dobrém rozmaru.

	Slavnost spočívala hlavně v tom, že se – ženy a muži odděleně – chytili za ruce a tančili komplikované kolo. Byli to většinou mladí lidé, čistí a vyfintění, kteří se zaníceně oddávali s potleskáváním, dupáním a pištivým výskáním tanci. Hezké nezahalené dívky měly na sobě skoro stejné oblečení jako chlapci, jenom místo širokých kalhot, kterým se tu říká šarivari, měly suknice po kotníky.

	Diváci seděli na bobku nebo stáli v kruhu, tanečníkům povzbudivě tleskali a přitom popíjeli z malých misek nahnile chutnající palmové víno, které jsme také ochutnali. Náboženství Jesidů patrně neznalo zákaz požívání omamných nápojů.

	K večeru se postarší stáhli do velkého poradního stanu, kde oslavovali spolu. Asi dvě hodiny po západu slunce nás přivedli – Almana, Wibrechta, kapitána a mne – do velkého stanu, kde těsně vedle sebe dřepělo asi třicet mužů. Vypadali už značně opilí. Srdečně nás uvítali, poplácávali po ramenou, nabízeli nám misky s vínem. Z jejich kurdštiny jsem už pár slovům rozuměl. Vtom se na mě obrátil jeden z nich lámanou arabštinou.

	„Poslyš, příteli, na oslavu tohoto dne jsme si vymysleli legraci. Před nedávnem jsi tvrdil, že vaši mullové tráví celý život v dobrovolné zdrženlivosti – na počest vašeho Boha.“

	„Ano, to je pravda,“ řekl jsem, „ale náš Bůh je taky váš. Alláh je tu pro celé lidstvo, i když se…“

	„Dobrá, dobrá, o to nyní nejde. Chtěli bychom vašeho mullu podrobit zkoušce. Máme tu pár mladých hezkých vdov, které se nechtějí vázat na žádného muže a kterým dovolujeme věnovat přízeň jiným svobodným mužům. Říkám to jen proto, abys viděl, že i my dbáme na slušnost a dobré mravy. Jedna kráska – Guma – projevila ochotu vašeho mullu vyzkoušet. Zůstanou spolu jednu noc v zavřeném hlídaném stanu a Gurna nám ráno řekne, jestli mulla odolal nebo ne. Každý může na to uzavřít sázku – myslím, že bude velikánská legrace. Řekni to mullovi.“

	Přišlo mi nebohého Wibrechta líto, a tak jsem se snažil opilým mužům jejich plán vymluvit. Že by tohle byla pro křesťanského mullu smrtelná urážka, a ať si raději vymyslí jiný žert. Ale jenom se smáli.

	„To je přece neškodná hra a nikomu neublíží – naopak.“

	„Zranili byste tím mullovu důstojnost. Myslím, že nikde na světě by to nepovažovali za neškodnou hru.“

	„Nezraňujeme jeho důstojnost, zkoušíme jenom jeho výdrž.“

	Nedali si říct, a tak jsem sdělil Wibrechtovi jejich plán.

	„Můžete mi věřit, že jsem udělal všecko, abych je od tohoto záměru odvrátil…“

	„To je v pořádku, dík. Dokážu těmhle pohanům, že se přepočítali.“

	Hlučící a smějící se dav lemoval cestu, když Wibrechta vedli k určenému stanu. Za ním kráčela Gurna, hezká pružná žena, která se přidrzle smála, když ji povzbuzovali výkřiky, jejichž obsah si každý domyslí.

	Z malého černého stanu nepronikl ani hlásek, hlučící dav ztichl, vyzařovala z něj netrpělivost a zvědavost, ale nikdo zjevně neměl v úmyslu vydržet až do rána, jak oznámili kmenoví náčelníci.

	Teď! Výkřik, klokotavý zvuk, stanová plachta se rozvlnila, jako by se uvnitř odehrával boj, a potom se vypotácela ven hezká Gurna se zkrvaveným obličejem, vypoulenýma očima a křečovitě si tiskla ruku na hrdlo, jako by se bála, že se udusí. Avšak to jí příliš nepomohlo, pod rukou jí tryskala červená krev, nezadržitelně vytékala proudem přes velká prsa, barvila břicho, stehna a odívala nahé tělo hezké Gumy doruda.

	Po několika krocích se zhroutila a padla do prachu. Vrhlo se k ní několik žen, zakryly jí tělo, pachtily se kolem umírající, jejíž nohy se jen bezmocně cukaly, až i tenhle pohyb ustal a ženy se narovnaly. Jedna z nich cosi hlasitě zaječela do mlčícího davu, kterým se začalo šířit výhrůžné mumlání. Pár mužů se pokusilo vniknout do stanu, ale stráž jim v tom zabránila. Hněv se obrátil proti mně a Almanovi, plivali na nás, zvedali pěsti, až jeden rozkazovačný pánovitý hlas tomu učinil přítrž. Objevili se dva stařešinové a lidé utvořili uličku. Měli takový respekt, že nás okamžitě nechali být. Vzápětí odvedli mě a Almana do našich stanů.

	Strávil jsem bezesnou noc, snažil jsem se představit si, co se přihodilo. Wibrechtovi se muselo podařit sebrat někde nůž, kterým ženě prořízl hrdlo. Teď už šlo jenom o to, jaké pocity u Jesidů převáží, zda touha po penězích, nebo pomstychtivost. A žije Wibrecht vůbec ještě? Zdálo se, že je na nejlepší cestě dosáhnout martyria – o němž se tenkrát zmínil v žertu Theodulf – i když za poněkud zvláštních okolností.

	K ránu jsem musel usnout, protože mě stráže neurvale probudily ze zmatených snů. Rychle jsem se oblékl a hned mne vedli do poradního stanu. Tam už klečel Wibrecht se spoutanýma rukama, zatímco rada stařešinů seděla v polokruhu na velkém barevném koberci. Potom přivedli Almana a kapitána. Vchod do stanu byl otevřený dokořán, aby se mohl zúčastnit i dav postávající venku. Jeden ze stařešinů přečetl obžalobu a jiný ji překládal do arabštiny.

	„Žalujeme tě, Franku Wibrechte, že jsi vlastním nožem zaútočil na vdovu Gurnu a smrtelně ji zranil. Gurniny nejbližší příbuzní mají volbu – usmrtit tě, nebo po celý život využívat k otrockým pracím. Podle našich obyčejů a mravů jim přiznáváme toto právo a žádáme je o rozhodnutí. Předtím máš, Wibrechte, možnost se obhájit.“

	Naklonil jsem se ke knězi a přeložil mu tato slova. Zvedl hlavu a podíval se na mě. Oči měl naběhlé krví, rty rozpraskané, přes čelo se mu táhl krvavý šrám a na oteklé tváři měl modřinu.

	„Zbili tě?“

	Pohrdavě pokrčil rameny.

	„Vybili si na mě zlost, avšak nevědí, co činí.“

	„Nehrej si tady na mučedníka, ale snaž se vymyslet si šikovnou obhajobu,“ zasyčel jsem na něj.

	Nechápavě se na mě podíval.

	„Cože? Před nimi se mám ospravedlňovat? To se radši nechám rozčtvrtit. Na nestydatý útok na moji cudnost jsem mohl odpovědět jenom násilím. To byla sebeobrana, Gerolde, musel jsem se přece před tou čubkou bránit.“

	„Měl jsi ji raději přefiknout, ty zatracenče, místo abys ji zabil. Co je pro tebe důležitější? Tvoje zpropadená cudnost anebo naše životy? Co je před Bohem větší hřích, smilstvo nebo vražda?“

	Wibrecht sklopil hlavu a jako obvykle se ponořil do vzdorovitého mlčení. Ostatní pobaveně sledovali naši hádku a očekávali odpověď.

	„Vážení otcové, Wibrecht vám chce říct, že jeho slib cudnosti pro něj tolik znamená, že se cítil donucen bránit ho do krve. Nechtěl Gurnu zabít, ale když se mu náhodou podařilo vytrhnout jí nůž, začal se bránit a nechtěně ji usmrtil. Wibrecht vás i Gurniny příbuzné prosí o odpuštění. Udělá všechno, co je v jeho moci, aby svůj skutek odčinil.“

	Tímhle „volným překladem“ jsem chtěl Jesidy naladit shovívavě pro Wibrechta a tím i pro nás všechny.

	Stařešinové se dlouho radili, dav venku mlčky vyčkával. Wibrecht znehybněl se sklopenou hlavou. Alman vypadal zahloubaný do myšlenek, jen tu stál a dělal, jako by se ho to netýkalo. Konečně promluvil soudce.

	„Guma byla bezdětná vdova a jenom žena, takže její ztráta kmen příliš těžce nepostihne. Nevyžadujeme tudíž náhradu škody a přenášíme hřích za Guminu smrt na její příbuzné. Mohou s Wibrechtem naložit, jak považují za přiměřené, ať ho zabijí, vyženou do pouště, vykastrují nebo využijí jako otroka.“

	Když byl vyhlášen rozsudek, vešlo do stanu několik mužů – předpokládám, že to byli její bratři – a vyvlekli kněze ven. Dav jásal nadšením a následoval bratry s Wibrechtem.

	Vtom Alman procitl do reality a zděšeně se na mě podíval.

	„Co chtějí dělat s tím nebohým chlapíkem, skoro ničemu jsem nerozuměl.“

	„Soudce přenechal vykonání rozsudku Gurniným příbuzným. Musím se pokusit ho vykoupit.“

	Požádal jsem arabsky mluvícího stařešinu, aby mi zprostředkoval rozhovor s bratry. Zavedli mne s Almanem tam, kde se kolem stanu Gurnina příbuzenstva shlukla spousta lidí. Přivázali Wibrechta ke kůlu a zjevně ho opět těžce týrali. Z čela mu kapala krev, rty a tváře měl rozdrásané a kutna na jeho vychrtlém těle visela ve smutných cárech.

	Začal jsem vyjednávat s Gurniným nejstarším bratrem a nabídl mu vysoký obnos za Wibrechtovu svobodu a jako odškodnění za sestřinu smrt.

	„Kde chcete vzít peníze? Jste přece chudí jak otroci na poli! A jestli vaše výkupné někdy dojde, to ví jenom Alláh. Tak dlouho nemůžeme čekat.“

	Vzpomněl jsem si na peníze, které jsem měl s sebou, a navrhl, že z toho nejdřív zaplatím zálohu. Ale stařec, který překládal moje slova, se ušklíbl a prohlásil, že už byly dávno rozdělené jako kmenová kořist.

	„Ti chtějí mou hlavu, to přece vidíš. Nech jim to potěšení a já odejdu k Bohu a poprosím ho o vaši záchranu.“

	Wibrechtovým tichým slovům bylo sotva rozumět, chybělo mu totiž také několik zubů, pochopil jsem však smysl a byl jsem dojat jeho statečností. Mimo to mi došlo, že nemám možnost změnit situaci.

	„Dělejte, co chcete,“ řekl jsem a obrátil se pryč.

	Alman, který opět nerozuměl ani slovo, se zeptal: „Co je? Nepustí ho? Nebo co mají v úmyslu?“

	„To vzápětí uvidíte…“

	Gurnini příbuzní se nedohadovali dlouho. Sdělili nám, že podle starého obyčeje vykonají krevní mstu. To znamená, že každý dospělý příbuzný v první linii může vzít nůž a zasadit Wibrechtovi ránu – u Jesidů se smějí trestného soudu zúčastnit i ženy.

	„Rozhodli se, že tě zabijí,“ sdělil jsem Wibrechtovi. Jeho rozdrásaný obličej se rozjasnil, obrátil oči k nebi.

	„Děkuji ti za tuto milost, Otče. Nebudu tě prosit, aby tento kalich prošel kolem mne, vyprázdním ho v pokoře a radosti.“

	Ani v tomto okamžiku si Wibrecht nemohl odříct, aby nepřetrumfl našeho Pána Ježíše Krista, protože – ano, on ten kalich přijal!

	Gurnini příbuzní udiveně civěli na svou oběť, která zjevně jásala nadšením. Dotazovali se mě, jestli se snad pomátl anebo se opravdu těší na smrt.

	„Těší se, protože se zanedlouho octne tváří v tvář Bohu.“

	Krčili rameny, nejspíš to považovali za nějaký křesťanský švindl.

	Gurna měla pět sourozenců – dva bratry a tři sestry – kteří teď vzali do ruky dýky, přistoupili k Wibrechtovi, plivali na něj, láli mu a zaráželi mu dýky do těla. Wibrecht ani neucukl, s blaženým úsměvem upíral zrak k nebi, kde ho – mučedníka – jistě už očekávali s chórem alelujá.

	Dav výskal a podněcoval příbuzné, ovšem nikdo si nevšiml Almana, kterého tato kmenová spravedlnost zjevně tak pobouřila, že vytrhl jednomu ze strážců kopí a jako smyslů zbavený zaútočil na Guminy bratry a sestry. Ještě než však mohl napáchat nějaké škody, vojáci ho srazili k zemi a usekli mu hlavu. Co se Almanovi nepodařilo v mnoha bitvách, přihodilo se mu nyní: Padl se zbraní v ruce.

	IX

	Rychlostí větru se mezi Jesidy rozneslo, s jakou radostí se Wibrecht odebral na věčnost a jak chladnokrevně ho chtěl Alman bránit. Tento svobodný národ nomádů si ničeho nevážil víc než statečnosti a odvahy a od té chvíle jednal i s námi s velkým respektem, přestože posílili stráže a vojáky už neposílali na pole.

	Dlouhý pobyt v temném stanu by mne snad brzy připravil o rozum, když několik dní po smrti mých souputníků mi bylo řečeno, že do Mari přibyl kalifův posel, ale dostal rozkaz předat peníze jen tehdy, až si bude jistý, že jsme všichni naživu.

	„Což bohužel nesouhlasí,“ namítl jsem. „Šest našich ozbrojenců padlo nebo zemřelo na svá zranění, Alman a Wibrecht jsou po smrti. Vaše zboží není tudíž na plných počtech.“

	Stařec si promnul vousy.

	„Bohužel máš pravdu, příteli. Jsme čestní lidé a vezmeme na to ohled. To znamená, že naše požadavky se sníží o sedm set dvacet dinárů. Ty, Gerolde, nás budeš doprovázet a poslovi všechno potvrdíš. Kapitán se svými vojáky zůstanou zatím u nás a běda jim, jestli se náš posel do týdne nevrátí i s penězi. Nechám potom každý den jednoho z tvých lidí zkrátit o hlavu a pošlu ji do Bagdádu.“

	Hned na druhý den jsme vyrazili, pět ozbrojených Jesidů, muž, který uměl arabsky, a já. Za tři dny jsme přijeli do Mari. Malé město na Eufratu žilo z karavan, které tu odpočívaly, nakupovaly vodu a stravu a občas udělaly i první obchody s ostatními obchodníky přicházejícími z Damašku nebo Bagdádu. Tady se křížily obchodní cesty karavan, a tak tu panoval čilý ruch.

	Kalifův vyslanec nás přijal v přepychovém stanu, chráněném těžce ozbrojenými a válečnicky se tvářícími průvodci. Přehlédl Jesidy a přede mnou padl na kolena.

	„As-salamu‘-alejkum! Ctěný vyslance mocného císaře Karla, který vládne křesťanstvu a jehož slávu šíří celý svět. Stín Alláhův a Pán všech věřících muslimů, velkomocný, nepřekonatelný kalif – Alláh mu daruj tisíc let – Hárún al-Rašíd ti posílá pozdrav a prosí tě, abys omluvil nesnáze, které ti způsobili jeho nepřátelé. Tisíckrát se ti odvděčí, až vstoupíš do jeho města, nádherného Bagdádu.“

	Kalifův vyslanec vstal, předstoupil před mé jesidské průvodce a stručně řekl: „Kalif ví, jak si s vámi poradit. S prašivými šakaly se dělá krátký proces. Hmyz se likviduje. Odveďte je!“

	Rychle přistoupili dva ozbrojenci a vyvedli Jesidy ven. Zakroutil jsem hlavou.

	„Odpusť příteli, ale nepovažuji za moudré zajmout posly Jessidů. Dali mi na vědomí, že usmrtí mé lidi, pokud peníze nedostanou během týdne. Posel se tudíž musí nejpozději ráno opět vydat na cestu.“

	Muslim se vysokomyslně usmál.

	„Buď ujištěn, že tak učiní. Doprovodí ho několik mých lidí a za nimi bude následovat vojsko v síle dvou set vybraných zkušených bojovníků. My tyhle zlosyny vyhladíme z povrchu zemského.“

	Při takové myšlence mi nebylo nejlíp. Před očima jsem viděl ženy a děti, přátelské staré lidi, malou oázu, nad níž se nyní snášel stín smrti. Tak jsem opatrně namítl.

	„Rozumí se samo sebou, že tihle pouštní lupiči musejí být potrestáni. Ale nepovažuji za správné, aby trpěly také ženy a děti Jesidů.“

	Muž se na mě překvapeně podíval: „Uvědom si, velevážený princi, že z dětí vyrostou muži a ženy porodí další pouštní lupiče. Je to jako u vší: Nestačí zničit ty pijáky krve, když nevyhladíš jejich plémě. Nemůžeš čekat, že syn lupiče, který vyrostl v kmeni zlodějů a vrahů, se stane náhle čestný. Půjde ve stopách svých otců, to je tak jisté jako páteční modlitba v mešitě.“

	„Člověk může mít i jiný názor… Ale neobáváš se, že Jesidé potulující se pouští předčasně objeví vašich dvě stě bojovníků?“

	Útrpně se usmál.

	„Pochopitelně nevypadají jako bojovníci. Jsou rozděleni do dvou karavan, na oko s sebou mají několik tuctů nákladních velbloudů a cestují jako obchodníci. Plán nemůže nevyjít, jde přece o bludaře, kteří popírají Proroka a modlí se k ďáblu. Domníváš se, že Alláh poskytne těmto bezvěrcům svou pomoc?“

	„Alláhova vůle je nevyzpytatelná.“

	Přikývl.

	„Jistě. Ale v tomto případě nepochybujeme o jeho přispění.“

	Posléze jsem se dozvěděl, že jsme u Jesidů strávili tři měsíce. Doma strhává podzimní vítr suché listí ze stromů, zde ale nic nenaznačovalo změnu ročního období. Slunce sice stálo trochu níž, avšak jeho síla se zdála být nezlomná.

	Výkupné bylo podle dohody předáno a já jsem byl na svobodě. Připojil jsem se k jedné z „karavan“ kráčející ve stopách Jesidů. Lupičská chtivost tohoto pouštního národa to pronásledovatelům usnadňovala. Karavanu zastavila jejich družina, požadovala obvyklé cestovní clo a byla okamžitě odzbrojena a zajata. O něco později se obě karavany spojily a společně táhly k táboru Jesidů. Cestu jim ukazovali zajatí nomádští válečníci, které mučili tak dlouho, až je zlomili.

	Poslední noc jsme strávili na kraji vyschlého jezera, jehož hladinu tvořila čistá sůl a v záři zapadajícího slunce jiskřila tisícinásobnými zlatorudými odlesky. Uchvácený pohledem jsem se zastavil, než slunce zmizelo za vzdálenými šedavými kopci.

	Svět by mohl být tak krásný, napadlo mě, kdyby člověk ve svém stálém neklidu pořád nevyvolával konflikty a chaos.

	V ústraní nekonečných pouští jeden nomádský národ před tisíci lety poznal, že může existovat jen jeden bůh, beztvarý, věčný a všemocný. A z tohoto lidu vyvolil Pán syna, aby zvěstoval lidem nový Zákon. Jak daleko se už křesťanství rozšířilo, jsme se učili v Altachu: Malá Asie, Palestina, severní Afrika, Hispanie. A potom opět přišel Prorok z pouště a vyprávěl užaslému lidu, že ho v noci navštívil archanděl Gabriel, aby mu, poslednímu z proroků, zvěstoval konečnou pravdu. Mohammed si vytáhl něco ze židovské a něco z křesťanské věrouky, smíchal to se starými mravy a obyčeji své vlasti a bylo na světě nové náboženství, které se jako bouře přehnalo přes křesťanské země kolem Středozemního moře. Ti, kdo kdysi vyznávali Ježíše, se nyní klaněli Alláhovi a obráceni k Mekce drmolili svých pět modliteb. Zrovna jsem slyšel večerní modlitbu kalifových bojovníků.

	„Čest a chvála budiž Alláhovi, pánovi všech obyvatel světa, laskavému slitovníkovi.“

	Počkal jsem, až modlitba skončí, a vyhledal velitele vojska.

	„Co pro vás mohu udělat, milostivý princi?“

	„Máš své rozkazy, příteli, ale jsem si jistý, že by mi tvůj pán, kalif, neodmítl jedno přání. A přeji si velmi naléhavě, aby zítra všichni neozbrojení Jesidové – starci, ženy děti – zůstali ušetřeni. Dál bych chtěl poukázat, že výkupné už bylo předáno, tudíž jsou mí lidé svobodní. Nechci, aby se jedinému z nich něco přihodilo.“

	Popsal jsem mu zajatecký stan a naléhal, že musí být osvobozen jako první. Velitel se rozpačitě usmál.

	„Všechno je už dlouho naplánováno. Mezitím se vrátili naši muži, kteří doprovázeli výkupné. Tvoje lidi sice ještě hlídají, ale mohou opět nosit zbraně. A co se týče neozbrojených Jesidů, budu se řídit tvým přáním, vážený princi, ale musím trvat na tom, abys mne před kalifem ospravedlnil.“

	Přísahal jsem při Alláhovi, milosrdném slitovníkovi.

	Ještě než slunce stačilo žhnoucím dechem ohřát mrazivou poušť, seděli jsme už v sedlech a kolem poledne spatřili malou oázu s tmavými stany. Kalifovi vojáci se zrovna chystali zardousit zajaté Jesidy, protože nyní už nebyli žádní vůdci zapotřebí, když se jednomu z nich podařilo vytrhnout. Mladý hbitý muž vyšplhal na stojícího velblouda, který leknutím vyrazil kupředu.

	A než lukostřelci stačili napnout luky, byl mimo dostřel. Velitel na mě křikl: „Musíme neprodleně za ním, ty prosím čekej tady, nechávám ti na ochranu pár lidí. Jestli přivedu nějakého Franka živého do Bagdádu, potom to budeš ty, princi Gerolde!“

	Vyhoupl se na velblouda a postavil se do čela svých bojovníků. S divokým válečným pokřikem se hnali k táboru Jesidů.

	Co se v oáze odehrávalo, vypadalo z mého pohledu jako zápolení mravenců. Pozoroval jsem, jak lidé vybíhají ze stanů, slyšel vzdálené žalostné řvaní vyplašených velbloudů, viděl jsem ze stanů stoupat kouř, šlehající plameny, blýskající meče a kopí v poledním slunci, tohle všechno jsem viděl a modlil se k Bohu, aby milostivě ušetřil mé lidi. V takových okamžicích se zastaví čas a potom nikdo nemůže říct, zda uplynula půlhodina nebo půlden.

	Moji ochránci zřejmě čekali na znamení. Protože jeden z nich se přede mnou uklonil a řekl: „Můžeme nasedat, vysokomyslný pane.“

	Nad oázou se vznášel obvyklý puch požáru, mezi čadícími zbytky stanů se válely mrtvoly ubitých Jesidů. Frankové mi běželi naproti, obklopili mě a křičeli jeden přes druhého. Kapitán mi podal ruku.

	„Buďte vítán na svobodě, pane. To měli hrabě Alman a páter Wibrecht ještě zažít! Dnes jsme vydatně přispěli k pobití Jesidů. Byl to pro tuhle lupičskou sběř den zúčtování!“

	Ženy a děti byly, jak jsem si přál, ušetřeny, ovšem sehnali je do jednoho chumlu a doslechl jsem se, že je v Bagdádu prodají do otroctví.

	Co jsem mohl dělat? I král Karel odvlekl tisíce Sasů a použil na nucené práce – stali se vlastně otroky.

	Jak moc jsem se radoval z nově nabyté svobody, tak moc bych si byl přál méně krvavý konec. Teď byli hrabě Alman, Wibrecht a šest vojáků po smrti, k tomu pobitá víc než stovka Jesidů, a to jenom pro záchranu pár zlatých dinárů a pro radost kalifovi. Merbot mne neprodleně nadšeně informoval „o nádherném boji“, kterého se zúčastnil.

	„Šlo to tak rychle, že většina našich hlídačů byla mrtvá, než jim došlo, co se děje. Já sám jsem dvěma rozpáral břicho, ještě než bitva vůbec začala. Zprvu jsme si mysleli, že je to sousední kmen, když se sem přihnali, ale pak jsme si všimli, že to nejsou kočovníci, nýbrž správní bojovníci, protože měli pod plášti kroužkové košile. Myslím, že nepřišli o jediného vojáka. Škoda že jste nebyl u toho, pane, to bylo něco!“

	Neodpověděl jsem a mlčky se odvrátil. Jako sedmnáctiletý v Hispanii jsem smýšlel podobně, Merbotova slova mohla být tenkrát mými.

	V Mari jsme den odpočívali, několik kurýrů však jelo před námi, aby kalifa uvědomili o našem příjezdu. Poušť ležela za námi a my jsme ujížděli podél Eufratu úrodnou krajinou. Později jsme se nalodili na nákladní převoz, přepluli řeku a za několik hodin jsme byli v Bagdádu, ležícím na Tigridu, který se v této oblasti přibližuje až na několik mil k Eufratu.

	Později jsem se dozvěděl, že Bagdád není starobylé město, že ho založil Hárúnův dědeček kalif Abú Džafaar el Mansúr před polovinou věku. Za jeho synů a vnuků rezidence kalifů mohutně vzkvétala – budovaly se paláce, mešity, stále nové městské čtvrti, až se nedostávalo místa, a tak Hárún nechal přes Tigrid postavit most a nyní se město rozmáhalo na východním břehu řeky.

	Byli jsme přijati, jak se sluší na poselstvo nejmocnějšího křesťanského panovníka. U západní brány nás očekával na bílém oslu velkovezír v nebesky modrém hedvábném kaftanu. Obklopovala ho kalifova tělesná stráž, zvlášť vybraní vysocí krásní muži na ušlechtilých vranících. Vezíra kryl obrovský, zlatem vyšívaný baldachýn, který neslo šest silných černých otroků na pozlacených vyřezávaných tyčích.

	Moji průvodci mi předem vysvětlili slavnostní ceremoniál. Když vezír podpíraný otroky sestoupil z nosítek, donutil jsem svého velblouda k pokleku a nechal si pomoci dolů svými lidmi. Moji ozbrojenci utvořili dvojřad, který se připojil k tělesné stráži. Tak jsme zvolna kráčeli proti sobě, vezír a já, a zastavili se několik kroků před sebou, hluboce, téměř současně jsme se navzájem uklonili, načež jsme se objali a polibkem na tvář pozdravili.

	„As-salamu‘-alejkum! Alláh žehnej tvému vstupu, princi Gerolde, vyslanče a bratranče velkomocného a vznešeného císaře Karla. Buď vítán v městě kalifa, mého pána, který tvůj příjezd toužebně očekává, aby obnovil přátelství s vládcem křesťanů, vítězoslavným a mocným císařem Karlem.“

	Uklonil jsem se a odpověděl: „Va‘ alejkumu’s-salam! Alláhovi se zlíbilo bezpečně mě dovést až sem, zatímco kosti několika mých druhů vyběluje poušť. Naplněn radostí a vděčností stojím nyní před branami velkého slavného města, sídla kalifa, Alláhova stínu, který vládne muslimům od východu po západ slunce a jehož sláva pronikla daleko do křesťanských zemí.“

	„Nechť vládnou ještě tisíc let a stále vítězí, naši panovníci…“

	Po vezírově boku jsem prošel vysokou, dvěma mocnými věžemi střeženou městskou branou, provázený vířením bubnů a do daleka hlaholícími fanfárami.

	Město objímal dvojitý pás hradeb, takže jsme po několika krocích procházeli druhou branou, obklíčeni kalifovou tělesnou stráží, která při slavnostních příležitostech doprovázela i vezíra. Za branou na nás čekala dvojitá, nádherně vyřezávaná pozlacená nosítka. Usadili jsme se se zkříženýma nohama na hedvábné polštáře, které předtím vezír vlastnoručně postříkal voňavou vodou.

	Tak nás unášeli v oblacích vůně růže a jasmínu, a když jsem vyhlédl z okna, viděl jsem jen lesklá těla černých nosičů a tělesnou stráž na ohnivých vranících. Obyvatele jsem nezahlédl, tak hustý byl prstenec ochránců kolem nás. Zanedlouho jsme byli u cíle. Nosítka klesla na zem a ochotné ruce nám pomáhaly při vystupování. Ocitli jsme se na rozlehlém náměstí, jemuž vévodil obrovitý komplex budov: Kalifův palác a na něj navazující mešita, korunované početnými velkými a malými kupolemi. Na nejvyšší kupoli – překlenovala trůnní sál paláce – vlála zelená vlajka Proroka Mohammeda.

	K našemu uvítání nechal kalif nastoupit stovky slavnostně oděných lidí. Vysocí hodnostáři v brokátových hávech, ozbrojená palácová stráž s tasenými šavlemi, bojovníci na koních a velbloudech – bylo to, jako by přijímal přímo krále.

	Cesta od nosítek ke vchodu do paláce byla pokryta červenomodrým kobercem a po něm jsme nyní kráčeli, vezír a já, co noha nohu mine, s mírnými úklonami napravo a nalevo, na něž špalír odpovídal hlubokými poklonami. U nádherného, barevným štukem zdobeného portálu nás uvítali vysocí hodnostáři, kteří nás vedli dovnitř paláce.

	„Osvěž se a odpočiň si, princi Gerolde. Na zítřek ti kalif připraví hostinu hodnou krále.“

	S těmito slovy se vezír rozloučil před místnostmi pro hosty, které mi byly k dispozici. Očekával mne asi tucet sluhů se shrbenými zády. Dohlížel na ně starý tlustý Hassan, eunuch, který v paláci strávil celý život. Uklonil se mi ze všech nejdřív a vysokou fistulí se mě zeptal: „Máš pro mne nějaké rozkazy, ó pane? Sděl mi je a tahle líná sebranka – mít je na starosti je za trest – se promění v létající džinini a tvá přání budou splněna, ještě než je vyslovíš.“

	„Díky, Hassane, jehož horlivost velebí celý palác a před jehož přísností se třesou otroci. Dvě věci smíš pro mne udělat: Zjisti, kde jsou ubytováni moji vojáci. Jeden z nich je můj osobní sluha a chtěl bych ho mít od teď u sebe. Přiveď mi prosím Merbota.“

	Obýval jsem čtyři místnosti, z nichž tu největší zastřešovala malá kupole. Velikánské dveře, zdobené umělecky vyřezávanou mříží, vedly do malé zahrady s půvabnou mramorovou kašnou, přistřiženými stromy a kvetoucími keři.

	Vstoupil Merbot a hrnul ke mně.

	„Stůj!“ vybafl jsem. Mladík se s údivem zarazil.

	„Po dobu našeho pobytu v Bagdádu jsi můj osobní sluha a přeji si, aby ses přede mnou vždycky hluboce uklonil. Vyslanců cizí země si tu velmi váží a nehodlám budit rozruch.“

	Merbot mi vysekl hlubokou poklonu.

	„Ano, pane, jak si přeješ.“

	„Měj pro příště uši a oči otevřené a snaž se naučit trochu arabsky. Kam ubytovali naše lidi?“

	„Nedaleko odtud, hned vedle ubytoven kalifovy tělesné stráže. Velitel vám dnes večer chce podat hlášení.“

	„Dobře, nyní budeme…“

	Zničehonic se objevil v místnosti Hassan – vešel nehlučně dovnitř ve svých zdobených kožených pantoflích.

	„Odpusť, pane, ale jistě se chceš osvěžit. Hammam, parní lázeň, je připravena a sluhové tě očekávají s horkými ručníky, kartáči a vonnými oleji, aby namazali tvé urozené tělo.“

	Vznešeně jsem kývl hlavou.

	„Už jsem se podivoval, proč to tak dlouho trvá. Ještě něco: Můj sluha se ode mne nehne na krok, bude u všeho, co dělám. Smí vcházet a vycházet a každou prosbu, kterou vysloví, je třeba brát jako můj rozkaz.“

	Hassan se hluboce uklonil, což učinil kvůli svým špekům jen s velkou námahou.

	„Každé tvé slovo, pane, uchovám v hrudi jako poklad. Všechno bude podle tvé vůle, budeš s Hassanem spokojen.“

	Poručil jsem Merbotovi, aby přinesl měšec, a strčil Hassanovi jeden zlatý kousek. Eunuch políbil uchváceně lem mého roucha, zvedl ruce a zvolal: „Nechť ti to Alláh tisícinásobně oplatí. Zlato zahřívá srdce a nechává ho tlouci rychleji – mé srdce bije pro tebe, ó pane!“

	Merbot mi šel v patách, když mě vedli k lázni. Hbití sluhové mě svlékli a vedli do místnosti plné horké páry. Zalapal jsem po vzduchu, když jsem vylézal po mramorových schůdcích a posadil se v jejich v polovině. Horká pára se mi srážela na těle a brzy jsem byl zcela mokrý. Blažené teplo mi pronikalo kůží a cítil jsem, jak se mé údy, ztuhlé dlouhou cestou, uvolňují.

	Potom mi ukázali nádrž s pramenitou vodou, která byla tak studená, až mi vyrazila dech. Po koupeli jsem musel ulehnout na měkkou lavici a dva sluhové mě hnětli, valchovali, štípali, bouchali do mne a třeli, až mi přecházel zrak i sluch. Tahali mě za prsty u nohou a u rukou, až každý hlasitě lupl. Když mi konečně dali pokoj, nemohl jsem se dotknout jediného místečka na těle, ale brzy se mi síly vrátily a byl jsem pružnější než leckterý mladík. Po druhé parní lázni mě oba zpracovávali ostrými kartáči, až mé tělo žhnulo jako bukové poleno v krbu. Oheň posléze uhasili několika džbery studené vody. Potom se objevil útlý mladý chlapec, který mne od hlavy až k patě natřel nádherně voňavým olejem. Nato mě konečně propustili a tělem mi projelo takové blaho, jaké jsem ještě nezažil. Tichá hudba loutny mne ukolébala do spánku, z něhož jsem procitl svěží, jako bych spal celou noc. Hassan stál u mého lůžka a ptal se: „Mám ti přivést dívku? Chceš něco pojíst nebo raději spát?“

	Měl jsem hlad jako vlk, a tak byla otázka vyřešena. Hassan přikývl.

	„Jeho milost velkovezír tě očekává k večeři, pakliže nedáš přednost…“

	„Ne ne, jsem velice poctěn a děkuji za laskavé pozvání.“

	Merbot mě věrně očekával přede dveřmi lázní. Poručil jsem, aby mého sluhu také vyláznili. Oblékl jsem si své nejlepší šaty, na krk pověsil zlatý řetěz s Karlovým portrétem a navlékl několik prstenů. Muslimové milují vnější lesk a člověk rychle ztrácí vážnost, pokud vystupuje příliš skromně.

	Vezír mne přijal o samotě.

	„As-salamu‘ alejkum, rasule Gerolde. Těší mne, že chceš se mnou sdílet skromnou večeři. Nestoluji rád sám, ale také se ostýchám příliš mnoha hostů A některé rozhovory je dokonce lepší vést jen mezi čtyřma očima. Jako dnes. Patrně zůstaneš v Bagdádu delší dobu a ledacos by ti mohlo připadat podivné, proto pokládám za správnější, když tě na to připravím. Vznešený kalif – Alláh nechť mu daruje ještě mnoho let to neučiní a ostatní se neodváží.“

	Po tomhle úvodu přešel vezír k jiným tématům, podal mi vysvětlení ke skromným, avšak vynikajícím chodům a zeptal se, jestli si přeji víno, neboť pro nemuslimské hosty má doma menší zásobu. Protože jsem na starém lišáckém vousáči viděl, že počítá s mým souhlasem, radostně jsem přikývl.

	„Tohle víno kupuji od syrských křesťanů a myslím, že se dá pít. Já se v tom samozřejmě nevyznám.“

	Se svraštělým čelem mi nalil polovinu číše, jako by se musel u toho moc překonávat.

	„Dělám to nerad, protože Prorok předpověděl pijákům vína nejhorší tresty pekelné. S rukama připoutanýma k obličejům je protáhnou ohněm, a když zatouží po chladivém truňku, podá se jim voda hamim, která jim roztrhne vnitřnosti. A když mají hlad, přinesou jim cakkum, který přivede do varu jejich mozek a krev, a z úst jim začnou šlehat plameny. To musejí vydržet tisíc let. Dalších tisíc let sedí v klecích na žhavém uhlí a potom…“

	„Odpusť, že si dovoluji tě přerušit. Když na pijáky vína čekají takové tresty, jak to, že se odvažuješ…“

	Ukázal jsem na jeho pohár.

	Vezír se usmál do šedivých vousů.

	„Protože kalif ve své moudrosti – osvícen Alláhem – nám dovolil ve společnosti bezvěrců spáchat tento hřích. Host, podotýká Vznešený, je pro nás Araby svatý, a sice odedávna. Jednáme s ním jako s králem a ke králům musíme být zdvořilí. Tady máš vysvětlení k mé polovině číše.“

	„Dobrá, to je mi jasné. Jenže o trestech, které jsi vylíčil, není v koránu ani zmínka. Odkud tedy bereš své poznatky? Na čem se zakládají tvoje znalosti?“

	„Kromě koránu existují knihy s tradovanými ahadith, což jsou jednotlivé Prorokovy výroky. Posbírali je a sepsali jeho přívrženci. Přirozeně mne těší, že mi kladeš otázky týkající se naší víry, však nyní bych tě chtěl připravit na tvůj pobyt v Bagdádu.“

	Zdánlivě zamyšlený si vezír nalil čtvrtý pohár a měl jsem pocit, že to už nebyly půlky Jak tenhle nebohý muslim musel kvůli svému křesťanskému hostu trpět!

	„Patrně sis všiml kalifovy osobní stráže, která mne provázela při tvém příjezdu. Tihle muži nepocházejí odtud, jsou to otroci, většinou z Kilikie a Kappadokie. Lidi jim říkají mameluci, což vlastně znamená koupení otroci. Jsou to hrdí, silní a stateční bojovníci, kteří by se pro kalifa nechali rozčtvrtit na kousky – a proč? Naverbovali je už ve dvanácti nebo ve čtrnácti, nemají žádné vazby na svou bývalou vlast, rod nebo kmen. Jejich vlast je tam, kde se kalif zrovna zdržuje. Dobře je živí, obléká a dostávají také vysokou mzdu. Nepovažují se za otroky, naopak si užívají svého důvěryhodného postavení a cítí se být obyvatelstvu nadřazeni. A proč nesestavuje kalif svou osobní stráž ze svobodných mužů vlastních poddaných? No, dříve to dělal, ale byl stále vystavován zradě a trvalým útokům. Džafaar, jeden z mých předchůdců, byl hlavou Barmekidů a nakonec se cítil být víc zavázán svému rodu než kalifovi. Jeho konec je všem známý. Šajtan nechť mu připraví všechna muka pekelná. Tyto případy se opakují, jakmile muž dosáhne určitého postavení u dvora, ať už jako vezír, vojevůdce, lékař, imám, soudce, dvořan, osobní služebník, anebo jakékoli jiné. Cítí se být zavázán přáním a potřebám svého rodu, svého kmene. Tím trpí jeho úřad, je podplatitelný, má sklon ke zradě a pomluvám a nakonec kalif neví, komu může vůbec důvěřovat. Co ho Džafaar takhle hanebně zradil, všechny důvěrné posty u dvora se obsazují cizinci. Já například jsem synem přivandrovalého egyptského obchodníka, vojevůdci jsou sami mameluci, kalifův osobní lékař je Řek, imám je kalifův příbuzný. Od té doby nemáme téměř potíže.“

	Vezír se odmlčel, kradmo zívl a zatleskal na sluhu. „Ještě džbán vína pro mého hosta. Nemusíš džbán vyprázdnit sám, vážený rasule. Budu s tebou držet krok, jakkoli mi to připadá zatěžko.“

	Poděkoval jsem, vezír ovšem nepostřehl jemnou ironii v mém hlase. Zeptal jsem se ho: „To ale není všechno, co mi hodláš povědět, jak předpokládám?“

	„Ne, to byl jen úvod, abys správně pochopil radu, kterou si dovolím ti dát. Když se budeš procházet Bagdádem, nestarej se o mameluky. Obyvatelstvo se na ně dívá nevraživě a často dochází ke konfliktům. Nikdy se do ničeho nemíchej a řekni to i svým lidem. Cokoliv mameluci spískají, o tom rozhoduje jen kalif, a kdo se s nimi zaplete, většinou má smůlu. Kalifovi nepřátelé jsou všude, možná tě budou zvát na návštěvu a zaslechneš ledacos zvláštního. Nenech se zmýlit a mysli na přátelství spojující kalifa a tvého císaře.“

	X

	Přítomnost opět proniká do minulosti. Uta se omluvila za vyrušení, věc prý nesnese odkladu a ona sama s tím nic nesvede. Musím přiznat, že mi vyrušení nevadilo, udělalo mi dobře, protože jsem se mohl zabývat něčím jiným než minulostí.

	Je mi čtyřiasedmdesát, dobře jsem přestál zimu a najednou nevím proč – ze mne spadla starost, že nebudu s to dokončit své zápisky. Nemohu to nijak odůvodnit, ale je mi, jako by mi Bůh naznačil: Máš ještě čas, Gerolde, nemusíš pospíchat. To je za několik let poprvé, co se neobávám, že nedožiju konce roku – naopak, mám pocit, že mám před sebou ještě několik let. Stále kulhám, špatně vidím, na koně si už netroufám sednout, nic se však nezhoršilo a budu spokojený, když to tak zůstane. V klidu jsem si tedy vyslechl Utinu stížnost.

	Naše mladinká děvečka v kuchyni Radperta byla už nějakou dobu zasnoubená s kovářem Megilem, silným, vysokým chlapíkem, neohrabaným jako medvěd, ale dobromyslným a pracovitým jako vůl. Svatba se plánovala na Velikonoce, když Radperta chtěla s Utou mluvit mezi čtyřma očima. Ta mladá hezká bytůstka se jí v slzách svěřila, že je těhotná, a sice ne s Megilem, ale s Kiliratem, pohledným, zato trochu zaraženým mladíkem, který u nás pracoval na zahradě a ve vinohradu.

	„Tak co naše Radperta vlastně chce? Chce se vdát za Kilirata, když je s ním údajně těhotná? Chce ji on? A co na to Megilo?“

	Uta si povzdechla.

	„Celá věc je trochu zašmodrchaná. Megilo zarytě a neochvějně tvrdí, že dítě je jeho a že měl beztak v úmyslu si před svatbou zjistit, jestli může mít Radperta děti. Když jsem se vyptávala Kilirata, zatloukal, jak se dalo. A že ji skoro nezná, že s ní nikdy nic neměl a že má jinou. Tak jsem k tomu přibrala Radpertu a teprve mé vyhrůžky přiměly Kilirata, aby se přiznal, že s ní jednou ležel v seně. Prý jednou jedinkrát! A je to už hezkou chvíli, takže dítě rozhodně nemůže být jeho. Co budeme dělat? Radperta trvá na tom, že si chce vzít Kilirata jako otce svého dítěte, a Megilo se chce za každou cenu oženit s matkou svého dítěte. Kilirat Radpertu nechce, protože má, jak tvrdil, jinou. Opravdu nevím, jak z toho šmodrchance ven.“

	Zlatá Uta – v uplynulých letech se skvěle osvědčila jako paní domu, ale s takovými lidskými problémy si nevěděla rady. Já jsem měl za dlouhá léta co by statkář častěji co dělat se zaťatými sluhy a vždycky jsem se snažil problém vyřešit tak, aby se nikdo necítil jako poražený. Zdálo se mi, že zakopaný pes je v Radpertě. U milostných pletek zpravidla za problémy vězí dívky, protože mladí muži jsou obvykle příliš hloupí a líní. Domníval jsem se, že Radperta se do Kilirata zamilovala a chce si těhotenstvím vynutit svatbu.

	V neděli po mši jsem si všechny tři zavolal a pěknou chvíli je mlčky pozoroval.

	Statná a jindy veselá Radperta – bříško se jí už začalo zakulacovat – koukala vzdorně a zamračeně. Zdálo se, že je pevně rozhodnutá prosadit svou vůli. Štíhlému a spíš pomenšímu Kiliratovi se v hezkém obličeji s neklidnýma očima nehnul ani sval. Velký silný Megilo, s tvářemi zarudlými kovářským ohněm, čučel na Radpertu jako pokorný psík, její chování zřejmě nechápal.

	Zbývalo vyjasnit ještě jednu otázku, kterou Uta patrně nepoložila. Upřel jsem oči na dívku.

	„Pomysli na dobro své duše a vysyp teď pravdu. Byla jsi s Megilem v seně, mohlo by být dítě také jeho?“

	„Samosebou že jo! A ne jednou! Přísahám…“

	„Megilo!“ vybafl jsem na něj, „teď drž hubu a mluv, až se tě někdo zeptá. Takže, Radperto!“

	Zaraženě mlčela a civěla do podlahy.

	„Můžu z tebe nechat pravdu taky vymlátit, ale nechci uškodit nevinnému dítěti, co v sobě nosíš. Pošlu tě do Ratisbony a tam nad hrobem svatého Emmerama přiznáš pravdu. Kdo tam lže nebo mlčí, ten do roka umře a půjde do pekla, to přece víš?“

	To jsem zasáhl zranitelné místo. Podívala se na mě jako vyplašený králík a už se jí slzičky kutálely po papulatých tvářích.

	„Ano, přiznávám. Megilo to se mnou dělal taky. Ale děcko je Kiliratovo a on se musí se mnou oženit!“

	Aha, pomyslel jsem si, to už jsme se dostali o krok dál.

	„Když jsi spala s oběma, jak můžeš vědět, čí je to dítě?“

	Pokrčila rameny.

	„Holt to vím. Časem to taky vyjde na světlo. Megilovo být nemůže. Je Kiliratovo a ten se se mnou musí oženit!“

	„Kilirate!“

	Chlapík sebou trhl, krátce na mě koukl a potom jeho neklidné oči bleskově uhnuly a hleděly přes mě na stěnu.

	„Kdy jsi naposledy spal s Radpertou?“

	Okamžitě odpověděl, jeho jasný, ještě chlapecký hlas zněl trošku ostře. „Bylo to jednou jedinkrát a už je to přes rok.“

	Zeptal jsem se Radperty: „Je to tak?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Je to nejvýš půl roku.“

	„A teď ty, Megilo. Kdy jsi s ní ležel a jak často?“

	Trvalo mu trochu déle, než odpověděl.

	„Jak často? Častějc než jednou, tak pětkrát nebo šestkrát.“

	„A kdy to bylo?“

	„Naposledy někdy o Vánocích. Od té doby nechtěla se mnou nic mít!“

	„Radperto, souhlasí, co říká Megilo? A uvědom si, že nemá nejmenší důvod lhát.“

	Opět následovalo zaryté mlčení, za žádnou cenu se nedala pohnout k odpovědi.

	„Dobrá, nebudu tě nutit. Ale existuje ještě jedna možnost, jak zjistit pravdu. Megilo a Kilirat se budou muset podrobit wehadinku a Bůh tomu, kdo bude mluvit pravdu, věnuje vítězství. Víš, že jde přitom o život? Oba muži dostanou do jedné ruky nůž a druhou budou mít přivázanou ke kůlu. Často trvá hodně dlouho, než viník zemře od spousty bolestivých ran. Byly případy, kdy byli muži doslova rozřezáni na malé kousky a trvalo to hodiny a hodiny. Víš, že Megilo je velmi silný, a myslím, že je jediný, kdo dnes řekl pravdu. Ale to rozhodne Bůh. Pokud Megilo lhal, věnuje při wehadinku Kiliratovi vítězství. Jestli lhali oba, zajdou společně.“

	Viděl jsem, jak se na Radpertině hezkém obličeji rozlil bezbřehý úlek. Něco takového ji nenapadlo. Patrně si myslela, že mlčením prosadí svou. Ani ve snu jsem přirozeně nepomyslel vzít si na pomoc wehadink, boží soud, neboť jsem doufal, že pouhá jeho hrozba splní svůj účel. Pokud Radperta skutečně Kilirata tak miluje, nepřenese přes srdce, aby ho vystavovala takovému nebezpečí. A že podlehne Megilovi, si mohla snadno spočítat. I Kilirat se přestal ovládat a v obličeji se mu zračil holý strach. Ale Megilo, silný Megilo se jen ušklíbl.

	„Rád to neudělám, radši bych si s tím nezačínal,“ prohlásil, „ale když to pán nařídí a když jde o boží soud…“

	„Drž klapačku! Nikdo se tě na nic neptal. Teď je na řadě Radperta.“

	Se slzami v očích hleděla na milovaného Kilirata, kterého Megilo brzo rozseká na kousky. Odpoutala pohled a špitla: „Kilirat má pravdu. Je to už přes rok, co jsem s ním spala – ale nebylo to jednou.“

	Oddechl jsem si.

	„Dítě tedy může být jenom Megilovo?“

	Němě přikývla.

	„Byli jste zasnoubeni, Megilo a ty, a teď nosíš v břiše jeho dítě. Na Velikonoce měla být svatba. Jak to přijde, že teď chceš mermomocí tohoto povětrného kluka, který nedá pokoj jediné sukni, ale ani ve snu ho nenapadne, aby si uvázal na krk ženskou – to nechápu!“

	Kilirat po mně střílel jedovaté pohledy, ale rychle se ovládl a opět zabodl od do podlahy. Radperta pokrčila rameny. Na mou otázku neznala odpověď. Moje trpělivost byla u konce.

	„Teď vypadněte! Všichni tři! Radperta se provdá za Megila, a tak to zůstane. Běda vám, jestli se budu muset vámi ještě jednou zabývat. Potom vám dám vyprášit kožichy, až uslyšíte zpívat andělíčky.“

	Uta se na mě vděčně podívala.

	„Ty víš, jak zacházet s lidmi. Na pohrůžku wehadinkem bych nepřišla, vůbec jsem nevěděla, že něco takového existuje.“

	Ušklíbl jsem se.

	„Také to už císař Ludvík před několika lety zakázal, ovšem sem a tam se to ještě používá. To, čemu se říká boží soud, je ve skutečnosti rouhání, v tom dávám císaři za pravdu. Nicméně, když si jeden neví rady, jak se dopátrat pravdy, potom ho napadnou všelijaká řešení. Jedno si však pamatuj, Uto. Pokud chceš, aby si tě služebnictvo vážilo, musíš dokázat, že jsi chytřejší. Tu přísahu u hrobu Emmerama jsem si taky vymyslel. Radperta nemá o takových věcech ani páru a měj na paměti, že je tisíckrát lepší neškodnou lstí přivést lidi k rozumu než riskovat hádky a konflikty, nebo dokonce něčí smrt.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbila Uta.

	Políbil jsem ji na tvář.

	„Nepochybuji o tom, drahá. Nyní mě omluv.“

	Šel jsem nahoru do svého pokojíku, odehnal Tita z psacího pultu, kde se uvelebil na mých papírech, a dal si trochu do pořádku své poznámky. Byl jsem a jsem dosud v dobrém rozpoložení, protože vidím, že většina práce je za mnou a ještě letos budu moci udělat poslední tečku.

	 

	To, co jsem zažil jako francký vyslanec v Bagdádu, se podstatně lišilo od pobytu v Cordubě. Kalif Hárún al-Rašíd nebyl nijak zbožný muž, proto netrestal toho, kdo pil víno, obcoval s hošíky anebo jinak porušoval Prorokova přikázání, pokud to nedělal nápadně anebo na veřejnosti. Kalif seděl na velmi mocném, ale zároveň velmi obtížném trůnu a doposud dokázal zabránit svému často plánovanému pádu lstí, rozhodností, ale i zákeřně a strašlivými tresty. Od něj se traduje tento výrok:

	„Je lepší, když člověk holduje vínu než zradě, a je to navíc zdravější. Víno příjemně zakalí na několik hodin mozek, kdežto zrada stojí člověka za trapných okolností hlavu.“

	Slavnostní hostina na moji počest se konala – jelikož kalif pozval asi tři sta hostů – ve velkém trůnním sále. Na kalifově trůnní lavici byla připravena ještě dvě místa – pro velkovezíra a pro mne, já jsem seděl po Hárúnově pravici, velkovezír po levici. Až ke stupňům na trůn mne doprovázeli můj tajemník, kapitán a Merbot, potom museli odstoupit, nicméně se mohli hostiny zúčastnit.

	Kalifovi Hárúnu al-Rašídovi bylo asi padesát let, ovšem neřest a obžerství ho tak poznamenaly, že vypadal o deset let starší. Byl tlustý jako sud, tmavý, mírně prořídlý vous úplně nezakrýval odulé kruté rty, které mlaskaly, svíjely se a nikdy nezůstaly v klidu. I když kalif mlčel, bylo slyšet tiché pomlaskávání. Úzká černá očka spočívala v záhybech tuku a každého podezíravě sledovala. Obyčejně jeho oči působily jako černé čárky, které se pootevřely, jen když něco vzbudilo jejich pozornost. Měl na sobě světle zelené roucho s pásem překypujícím nádhernými drahokamy, který jeho mohutné tělo obepínal jako železná obruč dřevěný sud. Hárún mluvil tichým, lahodně znějícím hlasem, a cokoli řekl, prozrazovalo vzdělání, ducha a občas dokonce smysl pro vtip.

	Když jsme přišli k trůnu, kalif se otočil, načež se rozhostilo hrobové ticho. Ukázal na mne.

	„Tady vidíte, přátelé, sejida Gerolda, bratrance franckého císaře, který mně i vám prokázal svou návštěvou obrovskou čest. Mám velkou radost, že ho Alláh ve zdraví doprovodil do Bagdádu, velký je však můj hněv na pouštní kmen bezvěrců, žijící z loupeží a vraždění, který rasulovi Geroldovi zabil dva druhy a několik vojáků. Lupiči byli potrestáni smrtí, ale kromě toho mám pro sejida Gerolda připraveno ještě jedno zadostiučinění. Nejdřív se ale prosím seznam s nejdůležitějšími muži mého dvora.“

	Potom všichni procházeli kolem, jeden za druhým, před trůnem se vrhli k zemi, zatímco vezír polohlasně oznamoval jejich jména a úřady. Byli to emírové, šejchové a kadíšové, vojevůdci, velitelé mameluků, kalifovi přátelé a básníci, mezi nimi i Abu Nuvas, zjevně velmi vážený a ceněný poeta, protože jemu jako jedinému kalif přívětivě pokynul. Byl asi ve věku svého panovníka a neuvěřitelně se mu podobal, i když nebyl tak tlustý.

	Když průvod prošel, obrátil se kalif ke mně a v černých škvírkách se mu krutě zablýskalo.

	„A nyní to slíbené zadostiučinění, které tě – jak doufám – potěší i pobaví.“

	Pohled mi klouzal z hlučícího davu k mým nohám, kde stáli se shrbenými zády mladí i staří v přepychových šatech z hedvábí a brokátu, na rukou jim blýskaly drahocenné prsteny, pásy jiskřily ušlechtilými kameny a z pestrobarevných turbanů vrhaly diamanty oslňující blesky.

	Mezi stupni k trůnu a hejnem hostů byl prázdný, asi čtyřicet loktů široký prostor. Podlahu pokrýval zrcadlící zelený mramor a na tuto plochu nyní vstoupilo několik sluhů s kbelíky, z nichž rozhazovali písek.

	Hosté zmlkli a zdálo se, že všichni napjatě očekávají určitou událost. Když byla mramorová podlaha zcela pokrytá pískem, otevřel se široký portál a dovnitř přivedli na provazech asi tucet mužů se spoutanýma rukama. Potáceli se, klopýtali, dva upadli na zem, ale na provazech je zase vytáhli, až stáli všichni v písku u nohou trůnu.

	Měl jsem pocit, že některé poznávám. Nebyli to Jesidé, s nimiž jsem vyjednával ve velkém poradním stanu? Nyní stáli tady dole se sklopenými hlavami, spoutanýma rukama a čekali jako jatečný dobytek na svůj osud.

	Zezadu k nim přistoupil svalnatý osmahlý chlapík. Měl na sobě otevřený červený plášť, který nyní nedbale odhodil. Na nahém trupu se mu rýsovaly provazce svalů, snědý obličej byl bez hnutí. Klidně upíral zrak na zajatce, dával si načas. Potom vešel mezi ně a udělal mezi nimi jemnými, obratnými hmaty jistý pořádek. Jednoho strčil dopředu, druhého dozadu, další musel trochu ustoupit stranou, jiného otočil určitým směrem, jako by posunoval šachovými figurkami sem a tam. A když konečně zajatci stáli, jak si svalnatec představoval, dal znamení rukou a několik sluhů jim začalo zavazovat oči.

	Kalif se dotkl mé paže a zašeptal: „To musí být, aby neudělali špatný pohyb. Mistr Numan je velký umělec, ovládá své řemeslo jako nikdo jiný.“

	„Jaké řemeslo?“ otázal jsem se udiveně.

	„Jen počkej, příteli, jen trpělivost. Co tu uvidíš, je k vidění pouze na bagdádském dvoře.“

	Šachové figury byly rozestavené, hra mohla začít. Dva otroci jen v bederních zástěrkách přinesli mistru Numanovi na rudém polštáři obrovitý meč, který slavnostně pozvedl. Jemně přejel prstem přes ostří a hluboce se uklonil kalifovi. Ten se blahovolně usmál a řekl: „Předveď nám svoje umění, mistře Numane, umění sloužící spravedlnosti, a proto přináší věřícím radost a kratochvíli. Do díla, příteli!“

	Numan ustoupil za zajatce a začal tanec, jaký jsem zhlédl jen jedinkrát v životě. Všechno se zběhlo tak rychle, že mi dodneška připadá zatěžko událost vylíčit.

	Jakmile se Numan v letu otočil kolem své vlastní osy, zakřivený meč se zablýskl a mistr vyskočil tak vysoko, že jsem to sotva považoval za možné, a ještě než se jeho noha dotkla podlahy, padla první hlava, za ní druhá, třetí. Kat tančil a skákal mezi zajatci, meč syčivě svištěl vzduchem a odsekával hlavy od krků tak lehce a hravě jako kosa trávu. Příšerný tanec netrval déle než otčenáš a všichni už leželi na zemi, krev jim tryskala z bezhlavých trupů na zlatý písek. Svým způsobem byl Numan skutečně umělec, který řešil svůj úkol silou a zručně.

	Když poprava skončila, podal Numan zakrvavenou zbraň dvěma pomocníkům a vrhl se před stupněmi trůnu na zem. Kalif zatleskal a zvolal: „Mistrovské, příteli Numane, mistrovské. Nezklamal jsi mne, a jak doufám, ani našeho hosta. Odměnu sis poctivě zasloužil.“

	Vezír podal kalifovi napěchovaný měšec a kalif ho vyhodil vysoko do vzduchu.

	Kat bleskurychle vyskočil do výšky a zachytil měšec. Zmizel a vzápětí přiběhl houf otroků, kteří odtáhli mrtvá těla s hlavami, smetli krvavý písek, mramorovou dlažbu polili vodou, umyli, vytřeli a zanedlouho to vypadalo, jako by se tu nic nestalo.

	„No?!“ zeptal se kalif. „Jak se ti to líbilo, princi Gerolde? Tvoje i moje nepřátele stihl spravedlivý trest, zbytek ať obstará šajtan, který se těchto lupičů, vrahů a bezvěrců rád ujme. Oznam svému pánovi, mému urozenému příteli Karlovi, že tvoji souputníci jsou pomstěni. Spravedlnosti bylo učiněno zadost, nyní se věnujme jiným věcem.“

	Vezír tleskl do dlaní a hudebníci sedící u stěny začali hrát. Zároveň hosté porušili mlčení a zezdola se dral nahoru sílící a zase slábnoucí bzukot hlasů. Kalif zřejmě očekával můj dík, ale na nadšené pochvaly jsem neměl náladu. Tak jsem pronesl: „Vznešený kalife, vládce věřících, Stíne Alláhův! Mého pána, císaře Franků věrně zpravím, co jsem tu viděl a zažil.“

	Zdálo se, že kalif není s mou odpovědí spokojen. Svraštil čelo.

	„Nelíbilo se ti to? Nemáš rád kutálející se hlavy?“

	„Jsem jako ty přítelem spravedlnosti.“

	Nenechal toho.

	„Možná ti tahle pomsta nestačila. Asi stovka jesidských mužů, žen a dětí je ještě v mé moci. Mám je nechat zbičovat nebo popravit? Ženy bych mohl přivázat ke kůlům a mužům stáhnout kůži… Nebo mám uspořádat lidovou slavnost? Mohl bych nechat Jesidy napěchovat do dřevěných klecí a na tržišti nechat pomalu upálit. Co si o tom myslíš?“

	Černé škvírky očí mě zvědavě, číhavě, posměšně pozorovaly. Sebral jsem se a odpověděl.

	„Myslím, že spravedlnosti bylo učiněno zadost. Moje víra mi zapovídá další pomstu. Bylo toho dost!“

	Kalif se se smíchem obrátil k vezírovi.

	„Slyšel jsi, příteli, co řekl princ? Bylo toho dost! Prorok Isa ráčil poznamenat: ,Milujte své nepřátele!‘ Sice nejsme křesťané, avšak přání franckého vyslance je nám rozkazem. Nech tedy Jesidy běžet, beztak už nám nemohou škodit. A nyní se věnujme jídlu.“

	Hostina se táhla několik hodin a jedno překvapení stíhalo druhé. Přinesli celé upečené skopce. Sluhové je porcovali a zevnitř vyplouvali pečení šneci, hlemýždi, holubi, křepelky. Na sněhobílých horách rýže trůnili nádherně opeření pávi, labutě, bažanti, na stříbrných podnosech se vršilo kandované ovoce, ze zlatých konvic vytékaly vynikající šťávy. Víno se toho večera nepodávalo. Na bíle prostřených stolech stály v řadách v krásně malovaných hliněných mísách datle, fíky, pistácie, ořechy, sušené meruňky, rozinky, švestky. V kořeněných omáčkách plavaly ryby, raci a mušle a k tomu chléb nejrůznějších tvarů a chutí: placky, sezamové preclíky, chléb se švestkami a rozinkami, se zapečenou cibulí a česnekem, chléb s oříšky, pistáciemi, mandlemi a slunečnicovými semínky.

	Mezi jednotlivými chody vystupovali kejklíři, akrobati, tanečníci a tanečnice. Kouzelníci předváděli nejneuvěřitelnější triky. Jeden z mágů – snad byl ve spojení přímo s čertem – přivedl na pódium nádherně sedlaného bílého osla, přehodil přes zvíře plachtu, a když ji opět stáhl, stál pod ní malý velbloud, kterého posléze proměnil v koně, velkého psa a skopce.

	Na závěr hostiny sluhové přinášeli v pozlacených košících nádherné ovoce. Byly tam hrušky, fíky, jablka, pomeranče, meruňky, třešně, banány, granátová jablka, mango a druhy, které jsem neznal. Žasl jsem, že tam bylo i ovoce, které neodpovídalo ročnímu období, jako třeba třešně nebo meruňky. Když přede mne postavili takový košík, kalif se na mne vyčkávavě podíval. „Nuže, sejide Gerolde, posluž si! Tak krásné ovoce nikde nedostaneš.“

	Vzal jsem si meruňku, podivil se, jak je velká, opatrně ji nakousl a hned jsem měl plnou pusu sladké dobroty. Kalif se zasmál mému ohromenému obličeji. Sám se cpal sladkým ovocem stejně bohatě, jako do sebe pěchoval všechny ostatní chody. Na otylém bledém obličeji mu vystoupily velké krůpěje potu, které vždy rychle setřel rukávem. Jednu chvíli řekl: „Mé syny poznáš později. Nedovoluji jim, aby se zúčastňovali mých hostin, protože útok na mne by zřejmě postihl i je a kmen Abásidů by vyhasl. Emin, nástupce trůnu, je nyní na lovu a Mamuna, svého nejstaršího, jsem před několika měsíci jmenoval místodržícím východních provincií. Je sice synem jedné otrokyně, avšak Alláh ho požehnal mnoha dobrými vlastnostmi. Bohužel měl zálusk na můj trůn, tak jsem ho musel vzdálit z města.“

	Jeho obličej, zvlhlý potem, zněžněl, když mluvil o Eminovi.

	„Je jako sokol, syn Zubejdin, tvář mu září jako měsíc, oči jako jiskřivé hvězdy. Emin je mému srdci nejblíž, proto zdědí můj trůn. Oplodnil už sto otrokyň, zachází s šavlí jako zkušený válečník, jeho šíp zasáhne červa v jablku. Hraje na loutnu jako mistr a jeho verše uvádějí v údiv dokonce i Abu Nuvase. Tenhle trn v Alláhově těle, tenhle výlupek všech neřestí jinak neudiví vůbec nic. Mluvím přirozeně o svém dvorním básníkovi – už jsi ho dnes zahlédl – notorickém przniteli chlapců, opilci a milovníkovi bhangu, který každým okamžikem své existence podrobuje zkoušce Alláhovu trpělivost. Však ho ještě poznáš blíž – když tě – jak předpokládám – pozve na návštěvu.“

	Mezitím nastal večer, sluhové upevnili na stěny krásně vonící pochodně a mezi hosty rozmístili olejové lampičky a svíčky. Potom vystupovaly polonahé tanečnice, které za tónů bubnu a flétny kroutily břichy a rozhoupávaly ňadra. Zvlášť vybrané hezké dívky předváděly akrobatický tanec, skákaly salta, přeskakovaly se navzájem, zvedaly se do vzduchu jako ptáci, stavěly pyramidy ze svých těl a byly tak štíhlé a hezké na pohled, že se po dlouhé době opět něco pohnulo mezi mými stehny. Jak velké bylo moje překvapení, když se nakonec dívky svlékly a stály před námi v úzkých bederních zástěrkách. Ze všech se vyklubali štíhlí hošíci s hladkou pletí.

	„Už vidím, jak náš poeta sebou neklidně šije na svém tlustém zadku.“

	Kalif se vesele zasmál vezírovým slovům.

	„Ano, tohle představení mu bylo po chuti.“

	Hárún se obrátil ke mně.

	„Když tu před časem vystupovala stejná taneční skupina, vrhl se mi Abu Nuvas k nohám a žadonil o zvláštní představení v jeho domě. Souhlasil jsem, ale tajně nechal do skupiny zařadit několik štíhlých mladých dívek. Odvedly svou práci opravdu dobře, a když náš veršotepec na konci představení pozval k sobě dva chlapce, posadily se mu obě do klína a začaly se s roztouženým Abu Nuvasem mazlit, až mu přecházel zrak i sluch. Diskrétně jsme se uklidili do zahrady, kde se krátce nato objevil řvoucí a nadávající poeta. Nenašel, v co doufal, že najde, a byl tak zmatený, že nemohl pochopit, když jsme mu se smíchem vyprávěli o našem žertu. Byl potom ovšem dlouho uražený a nenapsal pro dvůr ani řádku, až jsem ho musel důrazně upozornit na jeho povinnosti.“

	Kalif se zamyšleně usmál.

	„Dokonce i do vězení jsem ho musel strčit, protože se někdy chová jako jankovitý osel. A přesto není v zemi skvělejší básník, dokonce i Alláhovi, Slitovnému, nezbude jednou nic jiného, než aby mu odpustil jeho strašné hříchy. Sám si je svých velkých prohřešků vědom a často ho slyším, jak říká: Ó Alláhu, i když jsou moje hříchy velké, přece jen vím, že i tvoje odpuštění je velké.“

	Dlouho po půlnoci jsem už v polospánku padl do postele a druhý den jsem nepozřel ani sousto, tak moc jsem se přecpal při hostině.

	A od té doby neuplynul týden, abych od kalifa nedostal nějaký dárek. Měšec se zlatými a stříbrnými penězi, hedvábná roucha, sladkosti, soudek vína, mírného mezka, koně – a hned na druhý den po hostině – nádhernou otrokyni. Hassan, palácový eunuch, svraštil svůj tučný obličej do nelibých vrásek, když se Dunia u mě ukázala.

	„Kde jsou ženský, tam je taky rozruch,“ zamumlal, ale tak, abych ho slyšel.

	„Mám velkou chuť sdělit tvou neuctivou poznámku kalifovi, který mi otrokyni daroval. Jenom proto, že jsi tlustý a starý, nemusíš pohrdat hezkou dívkou.“

	Hassan padl na kolena a uprošoval mě: „Prosím, sejide, ani slovo Jeho Vznešenosti. Kalif je velmi citlivý, když jde o jeho dary. Dostal bych aspoň sto ran do chodidel, a to starý nemocný muž nemůže vydržet. Slitujte se, pane, potom se jednou také slituje Alláh.“

	„Vstaň a nefňukej tady. Ačkoliv si myslím, že by příležitostně pořádný výprask mohl zapůsobit na tvé chování jako medicína, dám pro tentokrát přednost milosrdenství před právem.“

	Políbil mi nohy a spokojeně se odbatolil.

	Šestnáctiletá Dunia měla tmavě hnědé vlasy a azurově zelené oči. Pocházela z chudé rolnické rodiny a rodiče ji před nedávnem prodali dvoru. Kalif ji zprvu chtěl kvůli její kráse věnovat svému synovi Eminovi, ale mezitím jsem přijel do Bagdádu já. Byla ještě panna, což se mezi muslimy považovalo za zvlášť cenný dar.

	Trochu ji naučili brnkat na loutnu, zato na syrinx hrála skvěle, protože tenhle nástroj znala už z domova. Přirozeně se měla stát mou souložnicí, avšak já jsem po ní netoužil. To nemělo nic společného s ní – byla mladá a hezká –, tehdy jsem netoužil po žádné ženě. Jakmile jsem si představil Duniu ve své posteli, vsunul se mezi nás Hiltrudin obličej, její jantarové oči plavaly v slzách a zarmouceně potřásala hlavou. To byly moje vlastní problémy, o nichž Dunia nic nevěděla. Asi za týden se mne zeptala, jestli se mi nelíbí nebo jí páchne z úst anebo má nějakou vadu.

	„Nikoliv, Dunio, s tebou je všechno v pořádku. Jsi krásné děvče, jsi zábavná, umíš hezky hrát na rákosovou píšťalu – nejsi pro mne zátěž, nýbrž radost. Nicméně jsem křesťan a před Bohem jsem dal slib, že se na této cestě nedotknu ženy. Uchovej si tedy své panenství, je to poklad, který můžeš ještě potřebovat.“

	Potřásla hlavou a začala vzlykat.

	„Ale pane, copak nechápeš? Je to pro mne ostuda, když nesdílím tvou postel. Cítím se jako vyschlý pramen, kolem něhož každý projde bez povšimnutí. Na co jsem ti jinak užitečná? Neperu ti ani nevařím a za tu trošku hudby bys mohl uživit slepou stařenu. Chci do tvé postele! Jdi za imámem, ať tě zbaví tvého slibu. Až do teďka jsi ho dodržoval, víc po tobě nemůže Alláh chtít. Odpusť mi má odvážná slova, ale ani otrokyně nechce být na světě nadarmo.“

	Chápal jsem její přání, ale co jsem měl dělat?

	„Nechám si tvůj návrh projít hlavou. Nějaký čas budeš muset své panenství ještě snášet, nebo by ti bylo milejší, kdyby tě kalif daroval nějakému starému zpustlíkovi, který tě dá třeba denně zbičovat, aby se pásl na tvém křiku? I tací existují – bohužel!“

	Sklopila hlavu.

	„Jsem ráda u tebe a jsem Alláhovi vděčná za svůj osud. Ale v noci…“

	Pohladil jsem ji po krásných vlasech.

	„Všechno se spraví, měj jenom trochu trpělivosti.“

	Během rozhovoru ve mně dozrálo rozhodnutí.

	Co bylo myšleno jako lež z nouze – můj údajný slib – jsem nyní hodlal přeměnit ve skutek. Ano, tohle mělo být moje pokání a trest. Slíbil jsem, že se nedotknu ženy, než budu stát Hiltrudě tváří v tvář. Potom jsem zavolal Merbota.

	„Poslyš, příteli, chci tě požádat o laskavost, která ti nejspíš nepřijde zatěžko. Dnes v noci si lehneš do mé postele a zbavíš naši hezkou Duniu panenství. V pokoji musí být ale tma a nesmíš říct ani slovo.“

	„Ale pane…,“ Merbot se překvapením zakoktal. „Dunia je přece kalifův dar… Jsem jenom váš sluha… kdyby se to kalif dozvěděl…“

	„Merbote, poslouchej! Sluha musí ve všem poslechnout svého pána, musí při něm stát za všech okolností. Situace vypadá tak, že mi slib zakazuje dotknout se během této cesty ženy. Na druhé straně nechci kalifa rozzlobit a Dunia se nesmí dostat do potíží. Dnes večer přijde do mé ložnice a ty budeš ležet v mé posteli a hrát moji roli. Proto: Nepromluv slovo a dbej na to, aby byla tma tmoucí. Souložil jsi v Aquisu už se ženami?“

	Merbot zrudl, ošil se a vysoukal ze sebe: „Ne tak docela, pane, tedy – vlastně vůbec ne.“

	Myslel jsem, že omdlím, když jsem to slyšel. Zavolal jsem Hassana.

	„Znáš v Bagdádu dobrý nevěstinec?“

	Tlusťoch se polichoceně uculil.

	„Ovšem, pane, ale vždyť to nemáš zapotřebí. Když ti nestačí Dunia, potom…“

	„Drž klapačku a poslouchej! Nejde o mě, chci jen odměnit svého sluhu. Doprovoď ho k dotyčnému domu, já platím. A teď běž, mám práci.“

	Dunie jsem řekl: „Rozmyslel jsem si to, tak to nemůže zůstat. Volím menší zlo, abych nepoškodil tebe a tvou pověst, a poruším slib. Abych Alláha příliš nerozhněval, budu s tebou souložit v naprosté tmě a neřeknu ani slovo. Tento trest si ukládám sám – jak rád bych tě viděl nahou, Dunio – a doufám, že mi Alláh odpustí.“

	Dunia mi začala líbat ruce. „To uděláš pro mě, pane? Tvoje velkorysost je bez hranic, Alláh tě náležitě odmění. Kdy mám k tobě přijít?“

	„Hodinu poté, co půjdu spát. A ještě něco: Když tě políbím na pravou ruku, musíš rychle opustit mou postel.“

	Vděčně přikývla. „Všechno se stane, jak si přeješ, milostivý pane.“

	Když se Merbot vrátil, do puntíku jsem ho informoval, co má dělat.

	„Jaké to bylo u kurev?“

	Rozpačitě se zakřenil.

	„Ne špatné… Jenom dobře, že Dunia je ještě panna, tak si asi nevšimne, jak jsem…, tedy že jsem trochu nešikovný.“

	XI

	Bagdád jako město nabízel jen velmi málo krás, neboť všechno bylo postaveno a zařízeno účelně – rovné ulice, většina domů z kamene a bylo tu velmi čisto. Nyní v zimě se podstatně ochladilo, lidé chodili v tlustých vlněných oděvech, často pršelo, avšak sníh, led a mráz tu neznali.

	Život tu běžel chodem, který kalif přísně řídil. Ceny za chléb, rýži, mléko, datle a ostatní nezbytné potraviny byly pevně stanoveny a kalifovi úředníci je denně kontrolovali. Kdo se vzepřel proti tomuto nařízení, dostal na místě „bastonádu“, tedy rány holí do chodidel. Při opakovaném prohřešku následovaly peněžní tresty a nakonec zákaz obchodování, který mohl být časově omezený anebo trvalý.

	Ve městě se nesměla chovat zvířata, kromě tří kuřat a jednoho králíka na dospělou osobu. Kdo chtěl pěstovat kozy, krávy nebo ovce, musel je držet venku před městem. Majetní lidé zpravidla vlastnili hospodářství, které je zásobovalo vším potřebným, ti chudší museli kupovat maso a mléko na trhu anebo zabít svá kuřata a králíka. Kdo musel kvůli svému postavení nebo obchodům vlastnit koně, tak je choval. Psi byli povoleni jen pro lov a honební povolení stálo moře peněz. Jenom jeden druh zvířat se mohl svobodně pohybovat po městě: kočky. Bagdád byl zaneřáděný myšmi a kromě toho kalif miloval tyhle malé dravce se sametovými tlapkami – tvrdilo se dokonce, že je miloval víc než lidi. Celé houfy sluhů se staraly jen o to, aby kočky měly dost pití, a když bylo zapotřebí, tak i žrádla. V palácových zahradách se proháněly spousty koček, dokonce byl k mání lékař, který pečoval o nemocná nebo zraněná zvířata. Jednou mi kalif řekl: „Podívej se na ně, princi, jak vesele a bezstarostně si užívají života. Honí se, hrají, šplhají po stromech, vyhřívají se na slunci, a to všechno tak samozřejmě, jako by jim patřil celý svět. Myslím, že jsou to skuteční páni světa a my jenom jejich úslužní otroci.“

	Poddaní neměli svého panovníka příliš v lásce. Mameluci časem štvali lidi natolik, že ho nenáviděli už jenom kvůli nim. K tomu se řadily vysoké daně a přísné předpisy, které provázely život každého člověka na každém kroku. Mraky úředníků dohlížely na přesné dodržování zákonů, a kdo nesplnil daňovou povinnost, byl nemilosrdně potrestán – za určitých okolností dokonce doživotními pracemi v dolech nebo na galérách.

	Pokud žil velkovezír Džafaar a kalif se ještě těšil jakési úctě, rád se v převlečení toulal po městě, aby zjistil, co si o něm lidi myslí. Zašel na tržiště, prohodil slovo s obchodníky, navštěvoval čajovny a vývařovny a slyšel přitom leccos, co se mu nezamlouvalo. Po Džafaarově popravě se stal chorobně nedůvěřivý a rok od roku posiloval své mamelucké vojsko. Zažil jsem jednou, jak tihle ozbrojenci táhli městem a přitom na tržištích prostě sebrali, co se jim nachomýtlo, a to od neškodného hrábnutí do hory datlí až ke krádeži stříbrné konvice, kterou mameluk vytrhl zlatníkovi z rukou, když na ní zrovna pracoval. Ani my jsme nezůstali ušetřeni střetnutí s nimi.

	Na velkovezírovo doporučení jsem si prohlédl starý Babylon, ležící na Eufratu na jih od Bagdádu, který je známý z bible jako město neřesti. Moje očekávání, že tu najdu zbytky chrámů a paláců – jak je známe u nás od Římanů, se nesplnilo. Na břehu řeky se zvedal plochý kopec, na němž stály pokřivené chalupy chudobné vesnice.

	„Pod tímto kopcem se údajně ukrývá Babylon,“ řekl velkovezír trochu rozpačitě, protože viděl mé zklamání. Připomněl jsem si slova z Apokalypsy, ze Zjevení svatého Jana jímž jeden anděl zvěstuje: „Padl, padl veliký Babylon, který opojil všechny národy svým smilstvím a dal jim pít z poháru hněvu.“

	Přespali jsme ve stanech, protože na cestu zpět už bylo pozdě. Než jsem ulehl, vyšel jsem ven a pohlédl nahoru k jasnému hvězdnému nebi. Bylo jen stěží představitelné, že tytéž hvězdy blikaly před tisíci lety na lidnaté město, město s chrámy, paláci, zábavními parky a věží, která se měla nebes dotýkat, až Pán Bůh stavebníkům zmátl jazyky. A nyní tu není vůbec nic – jen ticho, ticho a chudá vesnice, z níž je občas slyšet vzdálené mečení koz.

	Copak neprohlásil prorok Jesaja: „Bábel padl, padl a obrazy jeho bohů jsou rozbity na kousky.“

	Pozdě odpoledne jsme dorazili zpět do Bagdádu, zrovna když se otvíral večerní trh.

	„Chtěl bych tvým statečným válečníkům věnovat dárek,“ řekl vezír a ukázal na obchůdek zbrojíře. Chytil mne za ruku a zatáhl do krámku. Kovář už o nás věděl a vytáhl asi tucet krásně zpracovaných zakřivených dýk, opatřených jemně cizelovanými stříbrnými pochvami. Když jsme opět vyšli na ulici, propukl spor mezi jedním mým ozbrojencem a mamelukem. Kalif totiž všem mým vojákům poskytl dobré koně a mamelukovi padlo do očí jedno zvíře. Chtěl svého koně vyměnit, s čímž Frank nesouhlasil.

	„Tak strhl našeho muže ze sedla a chtěl si prostě zvíře odvést,“ vyprávěl mi Merbot, který byl svědkem scény. Nato se moji lidé vrhli na mameluka, kterého vzápětí podpořili jeho druzi. V tom okamžiku jsem s vezírem vyšel na ulici, který hned poslal svou stráž do meloucího se chumlu, ovšem ještě chvíli trvalo, než se bitva uklidnila. Jeden z mých lidí byl mrtvý, druhý umíral a několik dalších bylo zraněno. Z mameluků nikdo neutrpěl větší újmu, jejich drátěné košile je spolehlivě chránily.

	Zloděje koní přivedli ke kalifovi a byl bez cavyků odsouzen k trestu smrti. Ostatním se nic nestalo, protože Hárún byl toho názoru, že přece nemůže dát popravit statečné muže jen proto, že přispěchali na pomoc svému kamarádovi. A že mně se nic nestalo, a na tom záleží.

	Vezírovo varování se tak potvrdilo tím nejhorším způsobem, proto jsem rozkázal svým lidem, aby se pro příště vyhnuli jakýmkoli srážkám s mameluky. Měl jsem Bagdádu už plné zuby, avšak věděl jsem od vezíra, že kalif počítal s mou přítomností až do brzkého jara.

	V mém palácovém bytě jsme oslavili smutný Štědrý večer bez kněze a mše svaté. Předčítal jsem z bible a snažil se dodat krátkým proslovem lidem odvahu. Protože jsem však sám měl náladu pod psa, nezapůsobila moje řeč příliš povzbudivě.

	Zato mému sluhovi Merbotovi se vedlo znamenitě. Vznášel se v oblacích, byl beznadějně zamilovaný do Dunii, která přirozeně už dlouho věděla, že jsem na ni v posteli nečekal já. Pár dní poté, co z ní Merbot udělal ženu, mne oslovila.

	„Pane, znám jednu starou bábu, která umí zaříkávat bradavice. Dokáže, aby zmizely i ty největší, a není drahá.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem, „ať klidně přijde. A kde ji vůbec – máš, tu svou bradavici?“

	Zatvářila se nevinně.

	„Ale přece bradavici máš ty na levém rameni, velkou jak holubí vejce.“

	Prostoduše, jak muži v takových věcech bývají, jsem potřásl udiveně hlavou.

	„To sis mě musela s někým splést. V životě jsem neměl…“ Uprostřed věty mi došly souvislosti. „Naletěl jsem ti – no dobrá, přiznávám, že v mé posteli ležel Merbot. Bylo pro mě důležitější dodržet slib a ty můžeš být koneckonců taky spokojená, protože mladý muž je lepší než dva staří. Teď musíš jenom držet pusu na zámek.“

	Dunia se mírně usmála.

	„Ta bradavice ani nebyla zapotřebí. Za pár okamžiků jsem věděla, že to nejsi ty. Žena si prohlíží muže mnohem podrobněji než naopak. Máš široká ramena, svalnatá prsa, vysoké čelo, vlasy ti sahají až k šíji. Merbot má tělo jako chlapec, čelo nižší a kratší vlasy. Tímhle způsobem…“

	„Je schopný milenec? Jsi s ním spokojená?“

	„No, jistě, nemám přece žádné zkušenosti,“ upadla do rozpaků.

	„To ještě přijde,“ ujistil jsem ji, „u tebe i u něj.“

	Koncem wintarmanothu už kvetly v palácové zahradě mandloně, pomerančovníky a citroníky nasazovaly na zimní plody. Někdy v těch dnech přišlo pozvání od dvorního básníka Abu Nuvase, abych poctil jeho dům svou návštěvou. Už předtím mě pozvalo několik kalifových hodnostářů k sobě domů, ale to všechno byli vážení a usedlí muži, kteří pěli na kalifa chvalozpěvy a často citovali korán. Zkrátka: Začínal jsem se v Bagdádu silně nudit. O to zvědavější jsem byl na návštěvu u Abu Nuvase.

	Jeho dům ležel v jižní části města a skvěl se obzvlášť krásnou a rozlehlou zahradou, v níž se i v tomto ročním období všechno zelenalo a kvetlo.

	Abu Nuvas zpozoroval můj údiv.

	„Ano, zahrada je můj poklad, bez ní bych nemohl tvořit. Jeden člen našeho cechu Abu 1’Atahija – jeho básně jsou trochu křečovité – jednou ráčil poznamenat: ‚Ty můžeš básnit jenom v kvetoucí zahradě, mně k tomu stačí záchod.‘ A já mu odpověděl: ,Podle toho taky páchnou.‘ Dlouho mi to nemohl odpustit, ale nyní mě opět příležitostně navštěvuje.“

	Srdečně jsem se smál, když jsme vešli do domu. Drahocenné zařízení působilo opotřebovaně a zanedbaně, ovšem k Abu Nuvasovi by se něco jiného vůbec nehodilo. Hliněné, nádherně malované okrasné nádoby, stříbrné svícny, nábytek vykládaný perletí, tkané koberce stejně jako lesklé hedvábné a brokátové polštáře – tohle všechno těšilo oko, nicméně kdo se podíval pozorněji, objevil na keramických nádobách praskliny a odštíplé kousky, na stříbrných svícnech vybouleniny, hluboké škrábance na nábytku a na kobercích a polštářích vydraná místa.

	Opět mne udeřila do očí jeho nápadná podoba s kalifem. Otylé, podsadité tělo, hezky řezaný obličej rámovaný černým vousem s bílými nitkami, tlusté poživačné rty – jenom oči měl jiné. Byly velké, chytře a osobitě koukaly na svět a nikdy se snad jako u Hárána nesevřely do zákeřných temných škvírek.

	Jídlo nosili na stůl mladí hezcí otroci. Skládalo se hlavně z lehkých stravitelných pokrmů, které postrádaly těžkou rozmařilost arabské kuchyně, zatěžující žaludek. Převažovala drůbež a ryby, chutné ovocné saláty, křupavé pěnové sladkosti a k tomu – sotva jsem věřil vlastním očím – čerstvá pramenitá voda, v níž plavaly plátky citronu a mandloňových květů.

	„Jsi známý tím, vážený mistře, že víno zrovna neodmítáš – a teď tohle!“ Udiveně jsem potřásl hlavou. Ukázal jsem na džbány s vodou.

	Básník se pousmál.

	„Všechno má svůj čas. Nevynecháme žádné lahůdky, které nám lidem věnoval Alláh.“

	Po jídle přinesl asi dvanáctiletý chlapec s hladkou pletí krabici z ebenového dřeva a postavil ji před nás na nízký stolek.

	„Pojď sem, maličký,“ řekl Abu Nuvas, něžně sevřel do dlaní chlapcovu hlavu, políbil ho na tváře a na ústa, zatímco jeho ruka vklouzla pod krátkou tuniku a láskyplně se mazlila s chlapcovým zadkem.

	„Jak zralé melouny! Chladivé, hladké a holé, tak musejí vypadat, tyhle rozkošné kouličky. Co je proti nim ženské tělo? Všechno se na něm houpe jak kyška, nic není pevné, svalnaté, k nakousnutí. Ah, co to tu cítím?“

	Jeho druhá ruka šmátrala mezi stehny chlapce, který se tvářil stydlivě.

	„Tady je ještě něco, co ženám chybí, rozkošný červíček, který se teď citelně natahuje a sílí, jako by procitl. Styď se! Tak mladý a už tohle…“

	„Ta dóza!“ připomněl mu jeden z hostů, „chtěl jsi princi ukázat, co v ní je, možná to ještě nezná. Že jsi na kluky, ví patrně i princ Gerold – ví to celý Bagdád!“

	„Ano, ano hned!“

	Abu Nuvas pustil chlapce a rozloučil se s ním hlasitým plesknutím přes zadek. Potom mi podal ebenovou krabici.

	„Otevři ji a podívej se!“

	Odklopil jsem víko, byla plná kousků temně zelené látky velikosti ořechu a vydávala lehkou vůni sušeného sena.

	„Co to je? Jed?“

	Všichni kolem se zasmáli, básník zůstal vážný.

	„Bhang,“ řekl stručně.

	„Bhang?“

	„Ano, klíč k blaženosti, kromě dobrého vína – to také dokáže otevřít bránu. Můžeš to brát různými způsoby: jíst, pít, a co je nejlepší – vdechovat zároveň s kadidlovým dýmem. Ukážu ti to.“

	Nechal přinést pánev se žhavými uhlíky, položil na ně trochu zelené hmoty a zároveň nasypal lžičkou pár zrnek kadidla.

	„Teď se nahni nad pánev a silně se nadechni kouře, naplň si tím plíce.“

	Udělal jsem, co mi řekl, a vzápětí jsem se hrozně rozkašlal.

	„Nepřestávej, jenom pokračuj!“

	Zápolil jsem s dýmem, seč jsem byl, avšak kašel nepřestával.

	„Není zvyklý,“ poznamenal jeden z hostů. Přitáhl si pánev k sobě a hlubokými doušky vdechoval poživačně kouř. Cítil jsem, jak se mne zmocňuje zvláštní malátnost, jako by mi mozek zahalila jemná mlha. Hlasy ostatních náhle zesílily a já jsem ucítil, že přes právě spořádanou večeři mám hlad jako vlk. Cpal jsem do sebe hltavě ovoce z košíků, které stály kolem, a přitom pozoroval hostitele, jak do sebe nasává obrovité mraky vzdouvajícího se dýmu. Když se všichni dosyta nadýchali, tleskl hostitel do dlaní a sluhové přinesli dovnitř řadu modrých skleněných lahví.

	„Je tu všechno: samoské, kyperské i dobrý domácí mok, který pěstují na pobřeží arménští křesťané – s výslovným svolením kalifa.“

	Trochu vrávoravě povstal a začal deklamovat:

	 

	„Hej! Podej mi víno!

	A řekni: To je víno!

	Otevřeně přiznáváme to

	a mlékem ho nenazve nikdo.“

	 

	„Jak to třeba dělají strašpytlové, aby jim imám nehrozil šajtanem.“

	Abu Nuvas do sebe rychle obrátil několik pohárů.

	„Když někdo hřeší, nechť to dělá otevřeně a svobodně, Alláhovi je to milejší, protože nenávidí pokrytce, tichošlápky, svatoušky stejně jako já. Kdo hodně hřeší, tomu bude hodně odpuštěno, alhamdu lillahi rabbi’l-alamin!“

	Hosté nadšeně zatleskali a nechali se udatně obsloužit z modrých lahví. Obličeje se jim leskly, prostopášně se povalovali na polštářích a zdálo se, že každý je příliš zaujatý sám sebou a svým blahem, než aby se rozproudil souvislý rozhovor. Sice mi položili pár otázek, avšak mlha v mé hlavě všechno zahalila, otázky, odpovědi, takže mé vzpomínky jsou značně zamlžené.

	Ať to způsobil bhang, nebo to víno, najednou jsem pocítil, jak ve mně stoupá divoká chlípnost.

	„Jsou tu vůbec nějaký holky?“ zeptal jsem se hostitele.

	Ten se málem udusil smíchy.

	„Ne, to bych musel vědět dřív. Koho pozve Abu Nuvas, může počítat s dobrým jídlem, s vínem a bhangem, s hudbou, zpěvem, tancem, s hezkými hošíky – ale pro Alláha, ne se ženami. Přitom nic proti nim nemám. Mám dokonce přítelkyni – vy všichni to můžete potvrdit.“

	Jeho přátelé horlivě přikyvovali a kdosi prohodil: „Jmenuje se Inan a je to otrokyně. Hárún al-Rašíd – nechť mu Alláh daruje dlouhý život – za ni nabízel sto tisíc dirhemů, až mu náš přítel poslal báseň:

	 

	Inan je jedna z dívek, 
co mají sladký krámek.

	Vůbec tam není k hnutí,
potkává se v něm celé okolí.
Jsou to jen zkurvení synci, 
co nabízejí za krásku penízky.

	 

	Nato kalif stáhl svou nabídku a Inan sem přišla s nožem v ruce, aby odřízla našemu příteli koule. Ovšem ten něco větřil a pronajal si otroky, kteří si Inan tak dlouho podávali, až prosila o odpuštění.“

	Vrtěl jsem nechápavě hlavou. Co to jen bylo za historky? Chlastačky, smilstvo, znásilňování, a to všechno s kalifovým souhlasem!

	Vtom se rozezněly bubny a flétny a čtyři dospívající, skoro nazí chlapci vběhli do místnosti. Nesli něco jako nosítka, na nichž ležel, jako by spal, nahý, andělsky krásný hoch. Měl ruce zkřížené na přirození a jeho dlouhá, mléčně bila stehna vypadala jako dívčí.

	„Nyní přichází první cena dnešního večera!“ zvolal Avu Nuvas. Ostatní tleskali nadšením a chtivě se tlačili kolem nehnuté ležícího chlapce.

	„Stát! Zadržte! Nedotýkat se! Nejdřív se bude házet kostkou!“

	Pohár s kostkami koloval po řadě kolem a výsledky se pečlivě zaznamenávaly. Každý směl hodit sedmkrát a potom se srovnaly výsledky.

	„Devětatřicet!“ zvolal Avu Nuvas. „Jak to vypadá, vyhrál jsem.“

	Dal jsem dohromady horko těžko sedmadvacet bodů. Abu Nuvas začal ležícího chlapce líbat, pozvolna a důkladně od špiček prstů nohou, přes lýtka, stehna, břicho a prsa, až k hladkému, krátkými černými kadeřemi lemovanému čelu. Chlapec otevřel s úsměvem oči, narovnal se, zívl a podíval se zamilovaně na básníka. Zničehonic jsem zalitoval, že jsem cenu nevyhrál já. Ano, zatoužil jsem po tom hochovi jako po krásné dívce a Abu Nuvasovi neuniklo, že ho hltám očima.

	„Jsi můj čestný host, proto ti daruji malého Sidiho.“

	Ostatní nadšeně zatleskali.

	„Nejdřív nám ale musí zatančit!“ zvolal kdosi.

	„Ano, ano, Sidi, zatanči nám!“

	Když se zvedl z nosítek, všiml jsem si, že jeho pohlaví kryje uzounký pás, ale vyboulenina byla tak malá, že to posílilo mé podezření, že jde ve skutečnosti o dospívající dívku. On či ona jednoznačně působil ohromně přitažlivě a dráždivě.

	Za zvuku bubnu a flétny tančil Sidi stále smyslnější tanec, kroutil zadečkem, protáčel panenky, hlasitě sténal, tiskl stehna k sobě a rychle je doširoka roztáhl. Nakonec položil ruce na svá něžná ramínka, takže to vypadalo, jako by se laskal sám se sebou. Měl lehce nalíčený obličej, proto se zdály jeho černé oči větší. Zcela lehce šilhal, což propůjčovalo jeho hezkému andělskému obličeji dráždivý smyslný rys.

	Mým zamlženým mozkem líně táhly ty nejpodivnější myšlenky. Myslel jsem si něco v tomto duchu: Andělé přece nešilhají, jsou to dokonalá boží stvoření, a jestli přece některý šilhá, potom je to padlý anděl, hezký čertík.

	A zničehonic mi seděl Sidi na klíně, vinul se ke mně a líbal mne na ústa. Protože jsem ani náhodou nepatřil k pedicatorům, mělo to na mě působit odpudivě, což se nestalo – spíš naopak. Jeho hbitý horký jazyk laskal můj, v nestejných očích to oplzle jiskřilo, dech mu voněl skořicí a tělo nardem. Opět mi hlavou bleskla myšlenka, jestli Sidi není přece jenom dívka… Všichni na dvoře věděli, že nejsem na chlapce, a tak mi možná Abu Nuvas ze zdvořilosti přihrál dívku.

	Mysli na svůj slib, Gerolde z Ratisbony, přísahal jsi před Bohem, že už žádnou ženu…

	„Jsi chlapec, nebo dívka, krasavce?“

	Porozuměl otázce? Seskočil mi z klína, kde musel cítit můj falus ztvrdlý na kámen, podal mi ruku a vedl mne k obrovskému, spoustou poštám posetému divanu.

	Ostatní se na mne povzbudivě usmívali, pokud se už nezaměstnávali mladými otroky. Abu Nuvas klečel nahý na podlaze – tlustý, černými chlupy porostlý sud – a snažil se žerty a smíchem otočit jednoho hocha na břicho, ale ten se ještě slabě a jen tak na oko bránil.

	Sidi ze mne rychlými pohyby stáhl šaty a klesli jsme na divan. Vzal lehce do úst můj penis, jeho hbitý jazyk mi dráždil scrotum, vjel mi do pupíku, lízal prsní bradavky a potom se mi opatrně posadil do klína a zavedl můj falus do sebe, lehce a hravě. Jeho hladké kulaté půlky se začaly pohybovat. Zprvu pomalu, potom rychleji a rychleji a já jsem s vděkem zaznamenal, že jsem neztratil svou mužskou sílu a dodržel slib.

	Ráno jsem se probudil v básníkově domě a stále ležel na divanu, kde jsem se těšil se Sidim. Chlapec spal na zemi stočený do klubíčka jako kočka. Někteří hosté se váleli roztroušeně po zemi, na polštářích, jak je přepadl spánek. Páchlo tu rozlité víno, pot a vychladlé pánve s uhlím.

	Andělský, štíhlý Sidi mi ležel u nohou a jeho tělo stále vydávalo mírnou vůni skořice a nardu. Dotkl jsem se jeho ramene. Zvedl hlavu, zamžoural na mne a já jsem viděl neřestí a prostopášností poznamenaný chlapecký obličej. Šilhavé oči mi už nepřipadaly roztomilé, šminky měl rozmazané, a protože byl úplně nahý, viděl jsem, že mu chybějí koule. Ty jsi spal se zaplaceným eunuchem, ořezanou kurvou, která jde z ruky do ruky a žije z toho, že to ona – nebo on – umí šikovně dělat s buzeranty. Vstal jsem, posbíral svršky a vyšel do zahrady. Zdálky jsem zaslechl šplouchání vody a hlasitý smích. Vykročil jsem za zvukem a našel Abu Nuvase ve velkém mramorovém bazénu společně se dvěma hosty.

	„Nechť ti Alláh daruje hezké ráno, příteli. Dolů se šaty a hupsni do vody. Smyj ze sebe špínu včerejší noci. Voda snímá všechny hříchy, člověk se očistí a je opět nevinný jako novorozenec.“

	Tomuto přirovnání jsem se musel zasmát.

	„Tak jednoduché to zase není, vážený mistře, ale jdu přesto za vámi.“

	Potom jsme se osušili a uvelebili na slunci, protože dny byly ještě chladné. Chvilku jsme se bavili a Abu Nuvas se projevil jako chytrý a sečtělý muž. Znal také řecké a latinské autory a některé úryvky ze Seneky a Ovidia citoval zpaměti.

	Uchoval jsem si tohoto básníka v dobré paměti. Přežil svého mecenáše Hárúna al-Rašída a byl i za jeho následníka Mamuna vysoce ctěným poetou na bagdádském dvoře. Zemřel rok po císaři Karlovi – navzdory nezřízenému životu se dožil šedesáti let.

	Už nemám náladu vyprávět dál o Bagdádu. Až do našeho odjezdu se nic podstatného nepřihodilo a kalifa jsem viděl jen zřídka.

	Třebaže je tady u nás veleben jako velký a významný Karlův přítel, mohu z vlastní zkušenosti potvrdit, že Hárún byl chorobně podezřívavý, krutý a často nespravedlivý. Úmyslně přehlížel podlosti svých mameluků, aby je – protože ho drželi u moci – nerozzlobil. Ani na veleznámý Bagdád nemám zrovna dobré vzpomínky. Město bylo velké, hlučné a bez půvabu, odhlédnu-li od kalifova paláce a jeho zahrad.

	Bohatě obdarováni jsme se v posledních dnech lenzimanothu připravovali na cestu domů. Pět nákladních velbloudů neslo pečlivě zabalené drahocenné hedvábné pláště, konvice, mísy, svícny posázené drahými kameny velikosti ořechu, titěrné skleněné džbánky s vonnými vodami a oleji, podivuhodné mechanické nástroje, mezi nimi i astrolabium planiphaerium a nádherně vyšívaný stan, který samotný museli naložit na dva velbloudy.

	Až na pobřeží nás doprovázela stovka zkušených a pouště znalých ozbrojenců. Z Antiochie jsme vypluli na moře.

	Naše francká delegace se ztenčila. Kromě mne se vracel kapitán se sedmi bojovníky, můj sluha Merbot, kterého jsem nemohl postrádat a uvolnil z vojenské služby, a otrokyně Dunia. Jako poslední oběť jsme oplakali našeho tichého skromného sekretáře, který v Bagdádu zemřel na otravu jídlem.

	Plavili jsme se přes Kypr a Krétu a chtěli spustit kotvu v Brundisiu, ovšem silné protivětry nás zanesly na Sicílii, kde jsme po složitém křižování sem a tam konečně zakotvili v Syrakusách. Muselo to být už koncem brachmanothu nebo během prvních dní hewimanothu. Pod záminkou, že musí dát loď pořádně dohromady, vyporoučel nás navis praefectus i se zavazadly z lodi, k čemuž jsme potřebovali celý den. Oznámil nám, že chce počkat na příznivější vítr a potom nás vezme do Janova. Jednou ráno jsem ale zpozoroval, že loď zmizela z přístavu, a rychle jsme se také dozvěděli proč. V Syrakusách totiž vypukl mor a nikdo nesměl město opustit ani do města vstoupit. Náš kapitán to zřejmě věděl, už když vyložil na pevninu náš náklad, a zmizel v nenávratnu. Musel jsem ve Velkém přístavu najmout skladiště, kde jsme dřepěli s našimi věcmi a čekali, než mor pomine. Nemoc označovanou jako „pestilentia“ do města patrně zavlekla jedna egyptská loď.

	Na byzantské úřady neudělalo sebemenší dojem, že jsem císařský vyslanec. Existoval jen jediný císař, ten sídlil v Konstantinopoli a jmenoval se Nikeforos. A navíc karanténní opatření platila pro každého, tedy i pro nás.

	Využil jsem nuceného přerušení cesty a navštívil magistra Alexandra, který mne kdysi zastupoval jako advokát. Okamžitě mne poznal a tvářil se, jako bychom se viděli teprve před týdnem. Jako tenkrát vypadal nenápadně, jeho slabozraké oči si mě napjatě měřily.

	„Jistě jste přišel, abyste si vyzvedl peníze, pane Gerolde?“

	Překvapením jsem se sesul do židle.

	„Copak tu mám nějaké peníze?“

	„Jistěže. Váš podíl na lodi, zprostředkovaný mezitím bohužel – no zesnulou Claudií Balerií.“

	„Ona zemřela?“

	„No, ne tak zcela. Spíš byla násilím převedena ze života do smrti. Zkrátka, tu dámu totiž popravili.“

	„Povezte mi o tom, magistře, nevím vůbec nic, protože jsem už přes rok na cestách.“

	„Není moc o čem povídat. Po vašem odjezdu jsem považoval za lepší informovat soudní moc ve městě o vašich zážitcích v Claudiině domě. Přirozeně mi řekli, že pokud svědek odtamtud uteče, není možné podat žalobu. Claudii bylo přesto trapné, že jsem zastupoval vaše zájmy já. Obchodní loď dorazila v pořádku, a tak jsem skasíroval zisk a srazil si svých třiatřicet procent. Váš podíl leží v bance a asi se díky úrokům slušně rozrostl. Naše krásná vražedkyně byla lakotná a za půl roku naletěl na její sliby bohatý kupec z Konstantinopole. Svěřil jí spoustu peněz a za několik dní byl u Malého přístavu zavražděn. Ovšem tvrdě se bránil, a tak umírajícího vraha našli ležet vedle své oběti. Před svědky práskl svého zadavatele – byl to důvěrný sluha řečené dámy. Po krátkém výprasku bičem a pobytu na přezmenu jmenoval sluha původkyni útoku. Claudia Baleria byla opět postavena před soud, jenže tentokrát se nevyvlékla. Po počátečním zapírání přiznala celkem jedenáct vražd a řádku vražedných pokusů, mezi nimi i váš případ. Její dcera Sibyla byla obžalována ze spolupachatelství, a protože se ke všemu přiznala, odsoudili ji doživotně do kláštera. Zbožné Claudii však sťali hlavu, majetek zabavili a sluhu pověsili. Vy ale, pane Gerolde, okamžik…“

	Zamířil k jednomu regálu a chvíli tam hledal mezi papíry. „Vy jste tedy na obchodu vydělal dvě stě jedenáct solidů. Svůj podíl jsem si už strhl, takže tyto peníze máte všechny k dispozici.“

	„Co byste s obnosem dělal, kdybych se neobjevil?“

	„Přirozeně bych neprodleně napsal zprávu do Říma, na priora francké čtvrti. Vždyť jsem neměl potuchy, kde jste…“

	„Každopádně vám děkuji, magistře. Jak se zdá, vrátím se domů jako bohatý muž. Co si myslíte o té nákaze, která tu vypukla?“

	„O pestilencii? Pořádně mě zlobí, když se neznámé nemoci označují latinskými názvy, místo aby se důkladně prozkoumaly příčiny a souvislosti. Tentokrát to zřejmě nevypadá tak zle, z mých klientů ještě nikdo neumřel. Neberte to tak vážně.“

	Potom jsem byl však donucen vzít mor vážně. Asi za čtyři dny mě vysoká horečka sklátila do postele, téměř současně to chytilo kapitána, následoval Merbot a čtyři další. Dunia zůstala ušetřena. Nemocné hospitalizovali v klášterních hospicích, a když byly přeplněné, rozváželi je do městských kostelů.

	Na dobu nemoci si stěží vzpomínám. Měl jsem prudké bolesti hlavy a vysoké horečky a k tomu bolestivé otoky v podpaží, na krku a na stehnech, které mne trápily ještě celé dny, ale pak odezněly. Zotavování se táhlo celé týdny a byl jsem tak zesláblý, že jsem ani neuzvedl pero.

	Kapitán zemřel a čtyři lidi s ním. Nakonec zůstali naživu jen tři moji ozbrojenci. U Merbota měla nemoc lehký průběh, po dvou týdnech byl opět tak silný, že o mne mohl pečovat.

	Hezká Dunia byla vším tím umíráním kolem tak otřesená, že se dala snadno přemluvit, aby přijala křesťanství. Bylo to pro ni a dítě, které čekala, lepší.

	„V Aquisu se vezmeme,“ prohlásil Merbot.

	Koncem witumanothu byl mor definitivně udolán a povolili nám vycestovat. Nastoupili jsme na loď do Neapole a odtamtud putovali po souši. Na svatého Martina jsme přijeli do Aquisu.

	XII

	Když jsem znovu pročítal poslední stránky, uvědomil jsem si, jak málo místa jsem vlastně věnoval Bagdádu. Existuje ještě něco důležitého, co bych měl dodat? Mám vyprávět o slunečním paláci, který si kalif nechal postavit na Tigridu a který spolykal daně dvou provincií? Mám vylíčit velký trh v Bagdádu, který se každý pátek proměnil v dostaveníčko všech obyvatel města? Lidé si tu vyměňovali novinky, setkávali se tu přátelé a příbuzní, dohadovaly obchody, děti pobíhaly kolem – byl to pestrý a rušný obrázek.

	Nebo mám vyprávět o procesech s velezrádci, které kalif konal dvakrát v měsíci? Někde v zemi to vždycky vřelo. Hárún byl tak neoblíbený, že se stále častěji ozývalo volání, že by měl odstoupit a přenechat trůn svému synovi Eminovi. Pro kalifa to byla velezrada a pro zatčení stačilo sebemenší podezření. Procesy pravidelně končily rozsudky smrti, obžalovaní se vždycky přiznali. Proč? Byli unaveni životem? Jistěže ne, avšak kalifovi biřici našli způsob jak vynutit přiznání, a ten byl tak ukrutný, že se mnozí raději hned přiznali. Kalif byl na své dráby velmi pyšný a sám mi jejich metodu jednou popsal. Nahého podezřelého položili s roztaženýma rukama a nohama na zem a pevně ho přivázali. Mezitím rozžhavili kovové destičky velikosti ruky a položili nešťastníkovi na prsa a na břicho.

	Po chvilce desky sundali a s nimi servali z těla tkáň i kůži. Kdo se ani poté nepřiznal, potřeli mu rány pastou z pepře, moči a louhu. Bolesti jsou tak nevýslovné, že je nikdo nevydrží. Hlavy popravených „spiklenců“ zdobily ve velkých počtech městské hradby Bagdádu.

	Poznal jsem jen tohoto tlustého, nemocného, krutého a nedůvěřivého vládce, o němž se ovšem tvrdilo, že za časů velkovezíra Džafaara byl velmi oblíbený.

	Karel mne přijal v kruhu přátel, kteří se shlukli kolem ohně dvou krbů, protože venku řádila studená podzimní bouře.

	„Vítám tě doma, bratranče Gerolde. Jsi první vyslanec, který se z Bagdádu vrátil živý, Bůh budiž veleben a pochválen. Tvoje hříchy ti jsou – na zemi – odpuštěny, jsi opět vzatý na milost. Nyní ale povídej, všichni pukáme zvědavostí.“

	Vylíčil jsem cestu, vyprávěl o Bagdádu a o kalifovi, o utrpení a smrti mých souputníků. Theodulf potřásal lítostivě hlavou.

	„Chudáka Wibrechta jsem si jen dobíral, nakonec se z něj stal skutečně martyr a stojí blízko božího trůnu…“

	Paní Regina mě sestersky objala. Zdálo se, že má z mého návratu velkou radost. Mezitím položila císaři do kolébky druhého syna, nyní byl Hugovi už rok.

	Eginhart mě políbil na obě tváře, což jindy nebývalo jeho zvykem.

	„Doprovázel jsem tě v modlitbách, nemluvě o mších, které jsem za tebe nechal sloužit. A vidím, že to pomohlo.“

	Na mou osobní prosbu sezdal Theodulf z Aureliani mého sluhu Merbota s pokřtěnou Arabkou Duniou, která už byla ve vysokém stupni těhotenství. Merbot byl povýšen na četaře palácové stráže a musel celému světu vykládat o svých dobrodružstvích, která patrně brzy nabrala objem vymykající se skutečnosti.

	A Hiltruda? Co se mezitím stalo s mojí Picou? O všem mi pověděl Eginhart.

	„Podívej, Gerolde, určitě to byla boží vůle, jak se věci vyvinuly. Když se v Limonu dozvěděla, že tě císař poslal do Bagdádu, odložila znovu svou cestu. Dlouho jsme o ní neslyšeli, až jednou přišla zpráva, že odešla do kláštera. Císař o tom nerad mluví, avšak šušká se – možná je to jenom fáma – že se oddala službě Bohu, aby ovlivnila tvůj jistý návrat. Jiní zase tvrdí, že to měla v úmyslu už od chvíle, kdy ztratila dítě. V každém případě je zavřená v klášteře a před několika měsíci složila řeholní slib.“

	Bylo mi, jako by mě někdo udeřil těžkým kladivem do hlavy. To jsem zůstal naživu jenom pro to? To mne Bůh zachránil, jenom aby mě obtěžkal ještě tímto hříchem?

	Tak mě to zdrtilo, že jsem sice vnímal Eginhartův hlas, ale nevěděl, co říkal. Vnutil mi sklenku vína a já jsem ji vypil – vypil jsem ještě druhou, třetí, čtvrtou. Potom jsem se s pláčem sesypal. Všecko pro mě skončilo. Co jsem ještě na světě pohledával? Nesmyslný život, nikomu pro radost, sám sobě břemenem.

	Avšak Eginhartova slova, ještě než se rozloučil, mi opět pronikla do mozku.

	„Pomysli na svou matku, Gerolde. Je už stará a potřebuje tě. Nezoufej a nepochybuj o božím úradku. Daroval ti život a jenom on ti ho může vzít a určitě mu zase dodá smysl.“

	Na mou otázku, ve kterém klášteře Hiltruda je, přítel pokrčil rameny. Neví to, a i kdyby se to náhodou dozvěděl, císař výslovně zakázal to někomu říct – mně nebo jiným.

	Hned jak roztál sníh, vydal jsem se na cestu. Maminka se téměř nezměnila. Bílé vlasy jí slušely a žila v láskyplném vztahu s magistrem Gregoriem, který byl už sice trochu roztřesený, avšak ve stařeckém těle žil duch mladíka. Celé noci jsem mu musel vyprávět o cestě, chtěl všechno vědět, jak to vypadá v Bagdádu s medicínou, ale o tom jsem nevěděl ani zbla. O to zvědavěji poslouchal mé povídání o „pestilencii“ v Syrakusách, vyžadoval ode mne stále nové a nové podrobnosti, až jsem naprosto vyčerpaný prohlásil: „Na mou duši nevím nic víc, vážený magistře. Vyšťavil jsi mě jako víno při lisování a ve mně nezbývá už ani kapka.“

	Matce jsem čestně slíbil, že už je s cestováním konec. Císař mi dal vědět, že mám, pokud si to přeji, zůstat na statku, že koneckonců patřím k rodině.

	„Párkrát v roce vás navštívím, a pokud tu budu zapotřebí – z jakýchkoli důvodů –, zůstanu delší dobu, a když to bude muset být, zůstanu napořád.“

	Matka se nevěřícně usmála.

	„Tomu snad sám nevěříš, chlapče. Napořád…“

	Později jsem se sám sebe mnohokrát ptal, proč jsem se vrátil na Karlův dvůr do Aquisu. Císař by byl jistě ochoten mne propustit ze svých služeb, kdybych ho vyhledal. Ovšem já jsem to neudělal. Věděl jsem, že nenajdu klid, pokud nevyzvím, kde je Hiltruda a pokud s ní nepromluvím naposledy.

	Když jsem se v létě roku 807 vrátil do Aquisu, dvůr odcestoval do Ingelheimu. V té době vládl značný poprask, protože na slunci se objevila zřetelná jasná černá skvrna, což znamenalo, že od nynějška nastanou zlé časy. Abychom neoslepli, obstarali jsme si malé kousky skla, začernili je nad svící a civěli do slunka. Černá skvrna byla krásně vidět a zůstala na slunci až do witumanothu. V těchto letech opouštěl císař Karel falc v Aquisu jen velmi zřídka, ale tentokrát tak učinil, protože sloupová chodba mezi falcí a kaplí se bez zjevného důvodu zřítila. Patrně to zavinilo krátké zemětřesení, avšak Karel, který dřív bral taková znamení spíš lhostejně, se natolik vyděsil, že se dal ve spěchu na útěk. Na podzim se vrátil zpět a já jsem měl pocit, jako by zestárl o celá léta. Ještě trochu ztloustl, dvojitá brada a hluboké rýhy od nosu ke rtům mu dodávaly výraz starce. Jeho vždy pevná a vzpřímená chůze byla váhavá a opatrná – na tom nesla vinu také jeho stále se vracející dna. Při každém kroku koukal nedůvěřivě na zem, jako by se chtěl vyhnout nebezpečným překážkám.

	Jinak se však nezměnil. Jako vždy rád jedl ve společnosti, bavil se a smál s přáteli, jako vždy rád jezdil na lov a obstaral si – ačkoliv si Reginy nadále vážil a dával jí přednost – novou, velmi mladou konkubínu, milou a nesmělou Adelindu, s níž zplodil své poslední dítě – malého Theodericha.

	V této době jsem opět patřil k užšímu císařskému dvoru, pracoval jsem jako tlumočník a tajný sekretář a všichni mě respektovali jako císařova důvěrníka a bratrance. O mém pochybení se nemluvilo, málem to bylo, jako by se nic nepřihodilo. Nikdo se nezmiňoval ani o Hiltrudě a já jsem přes veškerou snahu nemohl zjistit, kde se zdržuje.

	Zdálo se, jako by život na Karlově dvoře v Aquisu znehybněl. Od saských válek císař nepodnikl větší válečné tažení, žili jsme – budiž Bohu dík a chvála – klidným životem až k onomu osudovému roku 810. V brachmanothu zemřela zcela náhle Karlova dcera Rotruda, jeho miláček, která se jako jediná směla vdát a hraběti Rorikovi porodila dvě děti. Císař truchlil jako nikdy předtím, uzavřel se, postil a rozmlouval s Bohem.

	Agilbert, životní druh Karlovy dcery Berty, zbásnil na její náhrobek tyto verše:

	 

	Rotrud carmen amat 
Mentis clarissima virgo,
Virgo devora satis 
Et moribus inclita virgo.

	 

	Z období smutku nás vytrhla zpráva, že dánský král Göttrik přirazil s dvěma sty lodí k frízskému pobřeží a od tamějších obyvatel začal vynucovat tributy.

	Císař byl jako vyměněný. Začal opět jíst a pít, jeho oči jiskřily podnikavostí, sekretáři dostali práci. Obezřetně, nicméně ve značném spěchu se shromažďovalo obrovské vojsko, stavěly se lodě a u Lippehamu byl zřízen vojenský tábor. Všichni museli s císařem – dcery, konkubíny, přátelé, příbuzní, a dokonce i slon Abú-l-Abbás. I on klidným životem zlenivěl a zpohodlněl a celé tohle vzrušení nesnesl. V táboře ulehl a nikdo ho už nedonutil vstát. Nežral a nepil, ztěžka dýchal a chobotem ohmatával lidi, kteří stáli kolem, jako by je prosil o pomoc. Pošel a byl na místě pohřben. Císařem jeho smrt otřásla, jako by zemřel člen rodiny. Avšak byla válka a my museli dál. Táhli jsme k Alleře a utábořili se u Ferdi, nebohém místě, kde byly zmasakrovány čtyři tisíce Sasů. Kdo by si na ně vzpomněl? Císař?

	Tehdejší kati, pokud ještě žili? Nevím.

	Ve Ferdi jsme čekali na další zprávy z pobřeží a už za několik dní jsme se dozvěděli, že dánského krále zavraždili jeho vazalé. Nato se dánská flotila stáhla a my jsme se připravovali vyrazit. Mezitím dorazil z Itálie uštvaný kurýr.

	V Mediolanu zemřel král Pipin, bylo mu teprve jedenatřicet let. Po této zprávě se císař zhroutil. Stáli jsme dojati kolem jeho stanu a slyšeli ho nahlas hořekovat.

	„Ó Bože, ó Bože, proč mě tak trestáš? Je to den ve Ferdi, na který jsi nezapomněl? Už jsem toho přece dávno litoval, ale stalo se to pro tebe, ano, pro tebe!“

	Po špičkách jsme se odtamtud vytratili. Tyhle věci si musel náš císař, náš pán vyřídit sám se svým svědomím.

	Za několik dní se vojsko dalo do pohybu. Bylo to ještě před východem slunce, když mohutný ohnivý svit rozzářil ranní oblohu – podobal se obrovské řítící se pochodni. O něco později jsme se dozvěděli, že císařova koně tento jev tak vyplašil, že shodil Karla ze sedla hlavou dolů. Spadl velmi nešťastně, jeho pás na meč se roztrhl a kopí odletělo dvacet stop daleko. Byl pádem zcela omámený, sluhové ho museli zvednout a nějaký čas trvalo, než byl opět při smyslech.

	Do Aquisu jsme se vrátili začátkem witumanothu, ovšem vytouženého klidu jsme si neužili, protože o něco později, téměř současně, přibyli dva vyslanci.

	Jeden přicházel od emíra Hakima z Corduby a přinesl obsáhlou mírovou nabídku, kterou Karel dlouho zkoumal a nakonec přijal. Druhé poselstvo vyslal byzantský císař Michael, který se konečně odhodlal uznat Karla jako císaře Západu, avšak jeho podmínky byly tvrdé. Požadoval začlenit ke své říši Istrii, Venetii a Dalmatii. Bez dlouhého váhání císař podmínky přijal, protože se ukázalo, že tyto provincie byly beztak těžko udržitelné.

	Arabský vyslanec mi předal dopis od přítele Omara, a když jsem ho otvíral, zmocnily se mě výčitky svědomí, že jsem nedal o sobě tak dlouho vědět.

	„Buď srdečně pozdraven z krásné Corduby, milý příteli. Doufám, že se těšíš dobrému zdraví ducha i těla. Našel jsi konečně ženu a zplodil syny, jak se sluší a patří? Já jsem tak učinil, i když mému synovi Ibrahimovi předcházely dvě dcery. Můj otec mezitím dosáhl věčné blaženosti a žertuje s huriskami u pramenů kvetoucího ráje. Matce se daří dobře a už své snaše ty dvě dcery odpustila, když může kolébat v kolébce vnuka. Patřím k Hakimovým poradcům – nechť ho Alláh ochraňuje a zachová – emír však má velké potíže s našimi mully, když se vzepřel jejich opovážlivosti – je jiný než jeho zbožný předchůdce, který jim v mnoha věcech ustupoval.

	Mohl bych ještě psát o ledasčem, ale tenhle dopis mi nepřipadá pro to vhodný. Třeba si to zařídíš a přijedeš s našimi vyslanci do Corduby? Napiš mi brzy a podrobně. Ze srdce Tě pozdravuji s přáním, aby tě Alláhova ochrana všude provázela.“

	Udělal jsem, co jsem dlouho zameškával a oddaloval – posadil jsem se ke stolu a podrobně Omarovi napsal o svých zážitcích v posledních letech a šetrně mu sdělil, že pro mne čas velkých cest definitivně minul.

	V posledních dnech herbistmanothu odjel císař s následníkem trůnu na lov. Chtěli využít mírného počasí k výletu do Eifelu, kde se letos vyskytovalo obzvlášť mnoho vysoké. Ovšem hned na druhý den se lovecká společnost vrátila zpátky, protože mladý Karel se necítil dobře, stěžoval si na bolesti hlavy a nevolnost. Cokoli mu podali k jídlu, vyzvrátil, duch se mu kalil a falcí se rozléhal strašlivý křik. Nakonec už s nikým nemluvil a stále častěji ztrácel vědomí.

	Na svatého Petra Chrysologa vydechl naposledy. Když se to císař dozvěděl, zahalil si hlavu. Neslyšeli jsme ho naříkat, neplakal, nezuřil, nezlobil se – jako by zkameněl. Nikdo ho nesměl oslovit a on neřekl slovo. Trvalo to asi deset dnů a vzpomínám, že to bylo ještě před Vánoci, když si mě Karel nechal zavolat. Přijal mne vleže, protože ho už delší čas sužovaly záchvaty dny, trochu mu pomáhaly jenom horké koupele. Od smrti mladého Karla je však nenavštívil – jako by chtěl vědomě trpět.

	Poslal sluhy pryč. Místnost tonula v polosvětle a jeho vysoký chraplavý hlas se nesl ke mně ze tmy.

	„Posaď se, Gerolde, přisuň se blíž. Musím s tebou mluvit o věcech, které se udály už před delší dobou. Ty jsi svého času doprovázel hrbatého Pipina do kláštera. Ani jsem s tebou o tom nemluvil, spokojil jsem se s tvým hlášením, že všechno proběhlo podle mého přání. Nyní bych však chtěl znát podrobnosti. Zlobil se Pipin na mne? Reptal na svůj osud, vzpíral se proti klášteru? Svěřil se ti, co cítí, promluvil s tebou vůbec?“

	Polilo mě horko. Ani ve snu by mě nenapadlo, že budu muset o těchto dnech skládat účty. Zdálo se, že všechno je už zapomenuto, a nyní mám odpovědět na řadu otázek… prostě musel jsem lhát, nešlo to jinak.

	„Není k tomu moc co říct, milostivý pane. Váš syn byl klidný, odhodlaný a mluvil se mnou jenom o nezávažných věcech. Byl přijat do řádu, a jak jste si přál, složil v mé přítomnosti řeholní slib. Podle mého soudu nahlédl, že nebyl v právu, a ochotně na sebe vzal trest.“

	Dlouho bylo ve tmě ticho, potom Karel řekl tiše, téměř šeptal: „Jak víš, z mých synů žije už jen Ludvík z Akvitánie, kterému lid říká pánbíčkář. Dodneška si myslím, že by se mu v klášteře vedlo lépe. Strčil jsem do kláštera nepravého syna? Měl bych Pipinovi odpustit a bez ohledu na jeho hrb… Je nesmyslné to přetřásat. Skutečností je: Z mých synů jsou naživu jen dva – prvorozený a poslední výhonek. Kterého považuješ za schopnějšího, aby nastoupil po mně? Mluv bez ostychu, chci slyšet jen tvůj názor.“

	Musel jsem se přemáhat, abych nevyskočil a neuháněl pryč, ale zůstal jsem sedět a zoufale pátral po odpovědi, která by málo řekla a nic nepokazila.

	„Promiňte, milostivý pane, ale na otázku lze odpovědět jen tak, že máte k dispozici pouze jediného syna z těch dvou. Ten druhý patří Bohu – a už ne vám.“

	Ze tmy zazněl chraplavý, s kašlem smíšený smích.

	„Ty si myslíš, že je to překážka? Stojí mě to jenom kurýra do Říma a Pipin je ze slibu vyvázán. Otázka pouze zní: Podvolí se, jako se už jednou podvolil?“

	Ne! Císaři! křičelo ve mně. Hrbatý kastrát přece nemůže být tvůj následník! Tiše jsem pípl. „Nemyslím si, že opustí klášter.“

	„Co si myslíš ty a co si myslím já, nemá význam. Musíš z něj vytáhnout, co si o tom myslí on. Přece nemohu přenechat říši jenom Ludvíkovi. Ne, ne a ještě jednou ne! Přinejmenším se bude dělit s Pipinem a Bernhardem.“

	„Tak co mám dělat, můj císaři?“

	„Neprodleně se rozjedeš do Prümu. Nedostaneš ode mne nic písemně, budeš tajným poslem. Zeptáš se mého syna Pipina, jestli se nechce vzdát svého mnišství, protože to vyžaduje říše a jeho otec ho o to prosí. Nezapomeň na tohle slovo: Prosí! Vidíš, že ti důvěřuji jako za starých časů, a chci ti dát dárek, o němž samozřejmě nevím, jestli ho chceš. Řeknu ti, kde je Hiltruda, a dovolím ti, abys ji navštívil. Je to klášter sv. Faro u Meldora v západních Francích. Pojedeš přes Remi a budeš tam za deset dvanáct dní. V létě bude zvolena představenou – zachovej se tedy, jak chceš. Nyní jdi a připrav se na cestu do Prümu, za několik dní můžeš být zpět. Nesnaž se však Pipina přemlouvat, slyšíš! Jenom se ho zeptej, ať se sám rozhodne.“

	Vyšel jsem ven jako omámený. Ale co by se mohlo stát? Pipin odmítne, tím jsem si byl jistý. Nicméně by mohla tato nabídka znovu rozvířit jeho hněv. Mohla by ho podnítit k odpovědi: Ne, otče, i kdybych chtěl, kastrát se nehodí na císaře!

	Rychle jsem však našel ztracenou rovnováhu. Pipin byl už přes dvacet let mnichem a tak to také zůstane. Možná to bude pro něj zadostiučinění, když ho nyní otec o něco prosí, jeho, hrbáče, zrádce, mnicha.

	Začalo silně sněžit a já jsem musel cestu den ode dne odkládat. Z kláštera mezitím vyslali do Aquisu rychlého posla bez ohledu na počasí. Hrbáč Pipin, Pipin mnich, prvorozený syn císaře před několika dny zemřel – v pokoji, smířený s Bohem. Tak to sdělil opat císaři a tak to den nato oznámil císař svému dvoru.

	Přesto však trvalo celý rok, než se Karel donutil určit jako svého následníka nejmladšího syna, krále Ludvíka Akvitánského. Zároveň jmenoval vnuka Bernharda langobardským králem.

	Mně však zůstal Karlův dar, který jsem nehodlal odmítnout.

	XIII

	Jaro a léto jsem strávil u rodičů a matka mne zasvětila do všeho, co se týkalo hospodářství, vždyť se mohlo stát z jednoho dne na druhý, že budu muset statek převzít.

	V pozdním létě jsem jel do Aquisu, obstaral si od císaře cestovní papíry s pečetí do Meldora a vyžádal si jako doprovod Merbota. Dunia mu porodila syna, kterého pojmenovali na mou počest Gerold, a byla už podruhé těhotná.

	„Je to nejlepší ženská, jakou si mužskej může přát a k tomu zbožná křesťanka,“ rozplýval se Merbot. Nezáviděl jsem mu jeho štěstí, byl jsem moc rád, že naše neblahá a tolika úmrtími poznamenaná cesta přinesla také něco dobrého.

	„A netouží po domově?“ vyzvídal jsem.

	Merbot se zamyslel.

	„Myslím že ne, aspoň o tom nemluví. Vždyť víte. Naučil jsem se docela slušně arabsky, a když má chuť, tak se bavíme v její mateřštině. Jednou mi řekla: ‚Pro dobrou manželku existuje jen jedna vlast – tam, kde žije její manžel.‘ Taky oceňuje náš křesťanský zákon o manželství a tvrdí, že se díky němu manželé vyhnou mnoha mrzutostem.“

	„Má svatou pravdu, ta tvoje Dunia, a jsem moc rád, že jste spolu šťastni, což mi nebylo dopřáno.“

	Merbot soucitně pokýval hlavou, neboť znal příběh mého útěku s Hiltrudou.

	„Jestli se vás můžu zeptat, milostivý pane: Proč celou věc nenecháte v klidu? Hiltruda je už celé roky jeptiškou a vy se budete soužit, když ji… když ji opět uvidíte.“

	„Máš asi pravdu, ale ty si už nepamatuješ, proč jsem ti přenechal Duniu. Slíbil jsem Bohu, že se nedotknu ženy, pokud Hiltrudu nespatřím a nepromluvím s ní. Zatím to nebylo možné, protože jsem nevěděl, ve kterém klášteře žije, avšak nyní…“

	Pobídl jsem koně ostruhami, už jsem se o tom nechtěl bavit. Svatý Faro byl skromný klášter benediktinek, který ležel uprostřed rovinaté obdělávané krajiny a spíš vypadal jako velký statek. Byl tu také výstavný dům pro hosty, několikrát tu bydlel i císař, když klášter navštívil. Ctihodná matka představená mi nechala sdělit, že mne přijme druhý den ráno hned po mši.

	Rozhostil se ve mně nebeský klid. Bůh to tak zařídil a já, malý človíček, na tom nic nezměním. Sice jsem jako císařův příbuzný mohl klášter navštívit, ale nesměl jsem potkat žádnou jeptišku, a tak mě děvečka vedla zdánlivě liduprázdnou budovou do pracovny představené.

	Hiltruda stála u okna a hned se otočila, když zaslechla mé kroky.

	„Pico!“ zvolal jsem, ale hned jsem se opravil, „promiňte, ctěná abatyše, ale staré vzpomínky…“

	V tmavém řeholním oděvu působila cize a odmítavě. Z krásných vlasů nebylo nic vidět, její beztak úzký obličej byl ještě užší a bledší, veselé, zlatem kropenaté jantarové oči byly matné a bez lesku – bylo to, jako by klášterní život zabil mou Picu.

	„Bůh s tebou, Gerolde! Tak jsi to tedy nechtěl nechat být, chtěl jsi mne ještě jednou vidět. Tedy, tady jsem, našla jsem svůj klid v Bohu a nikdo ho nemůže narušit – ani ty ne. Vroucně tě prosím, aby zůstalo jen u této jediné návštěvy. Nikdo z nás tu nechce vzpomínat na starý život. Jsme nově zrozené Kristovy nevěsty, chceme sloužit jedině jemu, a čím méně nás při tom někdo ruší, tím lépe.“

	Mluvila klidně a přátelsky, pevným hlasem, i když co říkala, znělo naučeně. Co musela prožít, aby se takovou stala? Vrtal do ní zbožný Ludvík tak dlouho, až se poddala a byla ochotná svůj „velký hřích“ odpykat v klášteře?

	„Odpověz mi jen na jedinou otázku, Hiltrudo. Proč jsi šla do kláštera? Byl to slib? Přemluvil tě k tomu tvůj bratr Ludvík? Zřekla ses mě, když mě císař poslal do Bagdádu, anebo to byla oběť za můj šťastný návrat, jak lidi tvrdí?“

	Něco jako živoucí jiskra se jí mihlo v očích a kolem rtů jí přeběhl náznak úsměšku.

	„Tak to bys rád věděl, můj starý Rufe? Jak hrdý může muž být, když se jeho milenka obětuje, není-liž pravda, to se potom večer v pánském kroužku u vína tím dá pěkně vychloubat. Ne, můj milý, to si nechám pro sebe, to se týká jen Boha a mne. Bůh ti žehnej, Rufe, a nechť ti daruje klid a pokoj, který jsi patrně ještě nenalezl.“

	Odvrátila se, rozhovor skončil. V jejích posledních slovech jsem opět poznal svou starou divokou Picu a nejraději bych ji sevřel do náruče. Ale to už bylo pryč a nehodilo se dotknout nevěsty Kristovy.

	 

	Zimu jsem strávil v Aquisu. Císař se mne nezeptal na mou návštěvu v klášteře, možná už zapomněl. Viděl jsem ho v lázních, jak schází do vody o berlích, protože ho dna sužovala stále víc.

	V té době se Karlův dvůr rozpoltil na dva tábory. Jedni se zastávali co možná rychlé korunovace Ludvíka jako spoluregenta, protože Karlovo zdraví se měsíc co měsíc zhoršovalo.

	V jejich čele stál můj přítel Eginhart, jeho pobožný charakter ho táhl k zbožnému Ludvíkovi. Druhý tábor se zastával rozdělení říše, ovšem od smrti Pipina a mladého Karla mu zbývala jen možnost vtáhnout do hry Karlova vnuka Bernharda, který byl legálním dědicem svého otce, krále Itálie. K této straně patřil i Theodulf – třebaže sám biskup – pánbíčkářského Ludvíka z duše nesnášel. Zdálo se ovšem, že vsadil na špatného koně, a tak se teď kradl stísněný a vážný po falci. Já sám jsem se spíš klonil na Theodulfovu stranu, ale můj názor měl pramalou váhu a nikdo se mne neptal, ba ani Eginhart.

	Někdy v těchto dnech shořel velký dřevěný most, který dal císař postavit na Rýnu u Mogontie. Šuškalo se, že je to špatné znamení, což byl přirozeně nesmysl, protože každý věděl, že oheň založili převozníci, kteří přišli o mzdy.

	Obrátil jsem se na císaře se žádostí, abych se na jaře mohl definitivně vrátit na svůj statek, což mi bez průtahů povolil s podmínkou, abych se během witumanothu ještě jednou dostavil do Aquisu na velké říšské shromáždění.

	Tak jsem se dostavil, a jak se dalo očekávat, shromáždění souhlasilo s císařovým návrhem Ludvíkovy korunovace jako spoluregenta a následníka – vždyť jiná možnost vlastně neexistovala. Co se nám, císařovým přátelům, jevilo jako poslední dějství tragédie, znamenalo pro ostatní, mezi nimi Eginharta, nový nadějný začátek.

	Při korunovaci, dvanáctého dne měsíce witumanothu, si císař oblékl slavnostní ornát a kráčel, podpíraný Ludvíkem a arcikaplanem, k oltáři. V přeplněné kapli falce zavládlo hrobové ticho a všichni slyšeli vysoký a jasný stařecký hlas, který položil lidu a šlechtě otázku:

	„Souhlasíte s tím, abych předal císařskou hodnost svému synovi?“

	„Je to boží vůle,“ zaznělo z davu, i když mnozí sklopili hlavu a odpovídali mlčením.

	Oba císaři poklekli a dlouho se tiše modlili. Potom Karel oslovil svého syna a byla to dlouhá a dobrá řeč. Mluvil v ní hlavně o povinnostech panovníka, které Karel kladl novému císaři naléhavě na srdce, jako by se chtěl ospravedlnit před Bohem. Dotkl se každé oblasti, jako je třeba jmenování královských poslů.

	„Za královské posly můžeš označit jen takové muže, kteří se už předtím osvědčili jako nepodplatitelní a věrní. Neodvolávej žádného dvorního úředníka dřív, pokud se jeho vina jednoznačně neprokáže. A to nejdůležitější: Sám veď bezúhonný život, abys byl všem svým poddaným, vysokým i nízkým, vzorem.“

	Potom císař nařídil svému synovi, aby vzal korunu z oltáře a sám si ji nasadil. Vtom Ludvík, pánbíčkář, na okamžik zaváhal. Byl by raději, kdyby mu korunu nasadil biskup nebo dokonce papež. Jak známo, tento nedostatek později odstranil.

	Všichni jsme jásali.

	„Ať žije císař Ludvík!“

	Po mírném podzimu přišla krutá zima. Plánovanou honitbu císař odřekl a sezení v přátelském kroužku se konala zřídka. Císař se stáhl do soukromí jako zvíře, které cítí blízkost smrti. Občas jsem ho zahlédl v lázních, které jsem mohl volně navštěvovat, čehož jsem využíval tak často, jak to jen bylo možné.

	Koncem wintarmanothu – panovala třeskutá zima – jsem si ohříval ztuhlé údy v páchnoucí lázni, když jsem skrze páru viděl císaře, jak vrávorá opřený o dva pacholky do vody. Vedli těžkopádného starce po mramorových stupních dolů. On s povzdechem úlevy klesl do vody a bylo vidět, jak mu to dělá dobře. Užíval si sirné lázně dlouho a zřejmě přetáhl své zesláblé tělo. Ještě v noci dostal horečku a musel ulehnout. Přísně dodržoval lékaři nařízenou postní kúru, protože jí i dříve léčil své choroby, ovšem tentokrát ho zřejmě příliš oslabila. Když ho prosili, aby kúru přerušil, jen potřásl hlavou jako by se vypořádal se životem a chtěl umřít.

	Celý dvůr, lidi v Aquisgranu, celá říše zadržela dech.

	Horečka stoupala. Lékaři předpokládali pleuresis a Karlův stav byl beznadějný. Tři ženy se ve dne v noci nehnuly od jeho postele: dcery Berta a Gisela a jeho milovaná Regina.

	Nebyl jsem u toho, když císař zemřel, protože v kapli se právě sloužila mše za jeho uzdravení, a kdo byl postradatelný, zúčastnil se. Tak o jeho smrti podávám zprávu z Eginhartova Vita Karoli Magni:

	„Zemřel po přijetí svátosti oltářní třetí hodinu 28. dne měsíce wintarmanothu, sedmý den po svém onemocnění, v dvaasedmdesáti letech a po sedmačtyřiceti letech vlády.“

	K tomu bych chtěl připojit Regininu zprávu, která s Karlem prožila poslední hodinku a za několik týdnů mi o tom vyprávěla.

	„Císař přijal z Hildibaldových rukou hostii, pokřižoval se, zavřel oči a zazpíval tichým hlasem: ‚Pane, do tvých rukou odevzdávám svého ducha‘.“

	Týž den ho pohřbili v kapli falce. Mrtvolu uložili do římského sarkofágu, jehož umělecký reliéf zobrazoval únos Proserpiny. Když se o tom později dozvěděl císař Ludvík, zmocnil se ho záchvat vzteku, ovšem netroufl si rušit věčný klid svého otce. Báje o únosu Proserpiny může být chápána jako symbol zmrtvýchvstání, což pobožný Ludvík zřejmě netušil.

	Nenapsal jsem právě, že to bylo poslední dějství tragédie? Ne, bylo to předposlední dějství. Několik týdnů po Karlově smrti vydal císař Ludvík nová „nařízení“.

	Odedávna tak veselý Karlův dvůr prodchnutý radostnou ženskostí se proměnil v zachmuřený mužský klášter. Karlovy dcery a konkubíny byly bez výjimky zavřené do klášterů. Berta, Gisela, Theodrada, Regina, Adelinda, všechny zmizely beze stopy. Theodulfa, vždy dobře naladěného Karlova přítele, který nechodil daleko pro ironickou poznámku, stihla Ludvíkova mimořádná nenávist. Císař ho zbavil biskupského úřadu a zemřel v klášteře o sedm let později. Stejně jako jemu se vedlo i řadě ostatních, a v létě, rok po Karlově úmrtí – už od Velikonoc jsem žil na svém statku – mi napsal Eginhart, že bylo velmi těžké přesvědčit císaře Ludvíka, že nejsou proti mně žádné námitky, protože jsem byl jen obyčejný sekretář, který neměl žádný vliv. Eginhart narážel na to, že se moje jméno ocitlo na listině Ludvíkových „nepřátel“. Tak jsem jen o vlásek unikl osudu svého otce.

	V této souvislosti bych chtěl vyprávět o podivné události…

	Epilog

	Už se nikdo nedozví, jakou zvláštní událost chtěl pan Gerold zaznamenat, stejně jako – s boží pomocí – nikdo nepovolaný nesmí číst jeho zápisky.

	Gerold, syn vévody Tassila a jeho kuběny Gertrudy, vnuk zakladatele našeho kláštera vévody Odila, zemřel v den Nalezení sv. kříže (3. 5.) druhou nebo třetí hodinu ranní po náhlém záchvatu mrtvice. Paní Uta ho nalezla u psacího pultu, s hlavou pokleslou na listiny. Jak mnohokrát za svého života nařídil, paní Uta mi předala všechny jeho zápisky, které jsem pečlivě pročetl. Z nejrůznějších důvodů nepovažuji za vhodné jejich umístění do klášterní knihovny k veřejnému použití, třebaže obsahují mnoho pozoruhodného.

	Gerold byl pohřben dva dny po smrti v klášterním kostele v Altachu, nedaleko oltáře. Requiescat in pace!

	Tento dodatek jsem sepsal já, Gozbaldus, opat z Altachu, v den svatého Pavla, anno Domini DCCCXXXV.

	Nechť je Bůh nám všem milostivý!

	 

	 


Zeměpisný dodatek

	 

	
Altach – (Dolní) Altaich Aquis, Aquisgranum – Cáchy Arelas – Arlés 
Attiniacum – Attigny Augustoritum – Limoges Autingas – (Starý) Otting Auttisiodorum – Auxerre Avennio – Avignon 
Barcino – Barcelona 
Basilia – Basilej 
Batavis – Pasov 
Bauzanum – Bolzano 
Bazzava – Pasov 
Bona – Bonn 
Bononia – Bologna Brundisiun – Brindisi Caesaraugusta – Zaragoza Campus Stellae – Compostella Capreae – Kapri 
Cassinogilum – Chasseneuil Catalaunum – Chalons 
Catina – Catanie 
Cauciacum – Choisy Cenomania – Maine 
Civitas Aureliani – Orléans Colonia – Kolín
Eboracum – York 
Ferdi – Verden 
Forojuli – Cividale 
Frisinga – Freising Gemeticum – Jumiěges Gerunda – Gerona 
Iberus – Iber 
Icaunus – Yonne 
Ingoldestat – Ingolstadt 
Inoia – Innichen 
Isinisca – Helfendorf 
Juvanum – Salcburk Laudunum – Laon 
Limonum – Poitiers Lugdunum – Lyon 
Lutetia – Paříž 
Lutrahahof – Lauterhofen Metema – Metten 
Mogontia (cum) – Mohuč Narbona – Narbonne Nemausus – Nímes Noviomagum – Nijmwegen Padrabrun – Paderborn 
Padus – Pád 
Pampalone – Pamplona 
Papia – Pavia 
Patavium – Padova 
Pithaecusa – Ischia
Pledeling – Plattling 
Prochyta – Procida 
Pyrenaei Montes – Pyreneje Ratisbona – Řezno 
Reghium – Kalábrie 
Remi – Remeš 
Rhenus – Rýn 
Rhodanus – Róna 
Saletio – Salz (karol. Falc) Scandiae – Skandinávie Sequana – Seina 
Strupinga – Straubing 
Summo Pyrenaeo – průsmyk u Roncevalles

	Suessionum – Soissons Theotmalli – Detmold 
Tolosa – Toulouse Totonisvilla – Diedenhofen Tridentum – Trento Turones – Tours Valentia – Valencie Vesontio – Besanon 
Vienna – Vídeň 
Vormatia – Worms 
Vadi-al-Kebir arab. – Quadalquivir 
Wirteburg – Würzburg

	 

	 

	
Měsíce roku v době Karla Velikého

	
		
				Leden

				Wintarmanoth

		

		
				Únor

				Hornung

		

		
				Březen

				Lenzinmanoth

		

		
				Duben

				Ostarmanoth

		

		
				Květen

				Winnemanoth

		

		
				Červen

				Brachmanoth

		

		
				Červenec

				Hewimanoth

		

		
				Srpen

				Aranmanoth

		

		
				Září

				Witumanoth

		

		
				Říjen

				Windumemanoth

		

		
				Listopad

				Herbistmanoth

		

		
				Prosinec

				Heiligmanoth
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